
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image][image: Image]

	 


 

	Připisuji tuto knihu statečným mužům, ženám i dětem indiánského kmene Dakota Ogallala, kteří po mnoha útrapách a za nejtěžších podmínek si budují svůj nový život.

	Zůstane pro mne navždy ctí, že mi jejich kmen dal jméno Dakota Tashina

	(Ochránkyně Dakotů) a chci dokázat, že jsem ho hodná.

	 

	Liselotte Welskopfová-Henrichová
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[image: Image]Jihozápadní bouře hnala písek a sníh po prérii severně od Niobrary. Bylo teprve odpoledne, ale nebe zakryté těžkými sněhovými mraky nepropouštělo skoro vůbec sluneční světlo. Časně se stmívalo. Nebylo vidět na krok.

	Skupina tří dragounů provázená zkušeným zvědem, který dobře znal ona místa, se probíjela kupředu metr po metru. Sněhové krystalky sedaly na tváře, písek vnikal do očí. Zdálo se, že bouře zesílí v orkán a znemožní další cestu. Prudký poryv větru je náhle zastavil.

	„Zatraceně!“ zaklel hlasitě jeden z dragounů, aby přehlušil skučení bouře a upozornil na sebe průvodce. „Už bychom tam měli být!“

	Zvěd na ně houkl:

	„Jsme necelých sto metrů od brodu, vy pajdaví pestrokabátníci s těmi vašimi mizernými herkami! Jen kupředu!“ Pobídl koně ostruhami a rozjel se znova na jihozápad proti bouři, víření vloček a písku. Tři dragouni ho následovali jen s poloviční vervou. Přestože mrzlo, byli koně zpocení a oni sami vyčerpáni několikadenní námahou.

	Nálada se trochu zlepšila, když naši čtyři jezdci zahlédli široké písčité řečiště. Byli na severním břehu řeky. Na druhé straně, na jižním břehu, viděli v sněhových a písečných závějích obrysy dřevěných staveb.

	„Hrome, to už jsme tady?“

	„Samo!“ téměř si zavýskl zvěd v koženém oděvu. Sám měl nahnáno víc, než chtěl před dragouny přiznat. „To je Niobrara1* a pevnost! Jsme na místě!“

	Opět pobodli koně ostruhami a jezdecké bičíky zasvištěly. Koně se znova vydali proti bouři napříč písečnými nánosy. Pak přebrodili prudkou řeku a vyšplhali na svažitý jižní břeh až k palisádám. Nad kruhem palisád čněla strážní věž a štíty dvou srubů. Z věže se ozvalo pronikavé hvízdnutí, jímž stráž ohlašovala příchozí.

	Skupinka jezdců dojela k bráně v západní stěně palisád. Veřeje brány zaskřípaly. Příchozí vjeli dovnitř a stanuli ve dvoře této předsunuté pohraniční stanice. Dragouni i zvěd seskočili z koní. Přistoupili k nim tři prostovlasí muži v kožených oděvech. Měli vrásčité, hubené obličeje. Protože také tady uvnitř palisád vířil písek a sníh, přivírali všichni oči a v rychle slábnoucím světle se jen stěží rozeznávali. Příchozí i ti, kdo je vítali, se nejdřív navzájem ujistili, že všechno je tady mizerné, celá tahle končina, bouře i ten sníh a písek, a vůbec celá jejich situace. Když se přesvědčili, že jsou ve všem všudy zajedno, odvedli koně ke stádu uvnitř palisád. Zvěda i dragouny pak zavedli do většího srubu. Byla to stará nízká stavba bez oken, jenom se střílnami. Na východní straně stavení byly těžké dubové dveře. Přitesané kmeny byly napuštěny dehtem, takže celá budova se zdála ještě tmavší. Ve srubu bylo všechno, co malá posádka pohraniční stanice potřebuje: zásoby potravin, přikrývky, stoly, u stěn lavice a kamenné ohniště, na němž plápolal oheň. Zvěd Pitt si uvolnil řemen a sundal širák.

	Dragouni se zatím ohlásili u posádky stanice, pro kterou označení pevnost bylo značně přehnané. Pitt odešel ke svým starým známým jezdcům, kteří sloužili na hranicích za žold. Jeden z těch mužů ho okamžitě poznal a hlasitě přivítal: „Pitt s useknutým nosem. Člověče, co hledáš tady v téhle divočině? Copak jsi nebyl na zaslíbené Missouri v pevnosti Randall?“

	Pitt podupával, aby si rozehřál nohy, odplivl si, otřel si rukou hlen u nosu a sklesl na lavici u stěny srubu: „Bille, starý brachu, nemáš brandy?“

	Odpovědělo mu hlasité zasmání.

	„Cože, ani brandy nemáš? Neboj se, zaplatím ti.“ Pitt nebyl pijan, ale přece jenom formát, když šlo o whisky. Vytáhl z jedné ze svých četných kapes peníze.

	„Peníze si nech, u nás ti nejsou k ničemu! Dávno jsme vysáli poslední kapku! Copak se tady někdo ještě zajímá o brandy? Leda takhle o munici, o munici, rozumíš, chlapče?“

	Pitt zabubnoval prsty na desku stolu. Byl vyčerpaný, promrzlý a těšil se na skleničku koňaku.

	„Bille, ty starej kohoutí rváči2*, dej mi aspoň něco na zub.“

	Bill přinesl Pittovi konzervu.

	„… to je všechno?“

	„Víc nemáme.“

	„To teda vedete psí život!“

	„Tak nám už konečně pošlete na pomoc těch padesát mužů, ať ty proklaté Indiány zaženeme k čertu!“

	„Indiány? Vy si nevíte rady s Indiánama?“ Pitt vybíral z plechovky nasolené maso a hladově, ale bez chuti polykal a popichoval dál: „Vy hadráři! Jděte se schovat za máminy sukně! Neumíte si poradit s Indiánama! Jeli jsme pět dní a neviděli jsme ani jednoho!“

	„To ještě neznamená, že vás neviděli oni!“

	„A proto hned vzali do zaječích. Kde se objeví jezdci z pevnosti Randall, tam se rudokožec ani neukáže.“

	„Pitte, Krátkonosko, tobě se to mluví. Jsi div ne jako plukovník Jackman, Ale já ti říkám: tady potřebujeme o něco víc schopných mužů a dostatek střeliva! Jinak nás to odnese jako jarní ledy.“

	„Vypadáte na to. Přesně tak! Ale my vám pomůžeme!“

	„Na to čekáme. Jenže řeči nic nespraví.“

	„Budete mrkat, jak vám pomůžeme! Mám tady dopis pro vašeho majora. Ať si ho dá za rámeček!“

	„Kdo má ten dopis? Ty?“

	„Já, protože jsem zvěd, a všichni se shodli na tom, že moje kožená náprsní taška je nejbezpečnější místo pro kurýrské zprávy.“

	„Tak vida, přece máte před těmi rudokožci respekt.“

	„To oni musejí mít respekt před zkušeným hraničářem, jako jsem já! Kde máte majora Smithe?“

	„Velitel bydlí tamhle vzadu.“

	Pitt se zvedl. Nejstarší ze tří dragounů se právě v té chvíli objevil ve dveřích a pokynul mu, aby šel s ním. Major si přál převzít dopis a hlášení ihned.

	Když Pitt a dragoun kráčeli k prostému dřevěnému stavení se strážní věží, octli se znova ve víru písku a sněhu, který jim padal za krk a vnikal do očí. Museli pevně přidržet kliku, aby jim bouře nevyrvala dveře ze závěsů. V nehostinné pracovně seděl u dubového stolu major. Vzhlédl od práce k oběma mužům. Pitt byl překvapen. Major, přestože nebyl starý, měl už úplně bílé vlasy. Zvěd mu odevzdal dopis, který přinesl. Major Smith jej přečetl a zvědovi řekl, aby se u něho hlásil nazítří ráno a převzal odpověď pro pevnost Randall.

	Vyhlídka, že už příští ráno musí vyrazit na zpáteční cestu, Pittovi pořádně zkazila náladu. Měl chuť hlasitě zaklít a už se napůl obracel k odchodu, ale major ho zastavil udiveným a velitelským pohledem.

	Četl dopis již podruhé a pak ještě potřetí. Nato nařídil dragounovi, aby přivedl poručíka Warnera a jezdce Adamse. Stalo se a do místnosti společně vstoupili poručík i jezdec. Pitt si toho druhého prohlížel se zájmem. Byl to ještě velmi mladý muž střední statné postavy. Jeho ruce nebyly ruce střelce, spíš ruce sedláka, široké a ztvrdlé prací. Měl světlé vlasy i oči a jeho opálená pleť se zdála ještě tmavší, než byla ve skutečnosti. Pitt se nemohl na první pohled rozhodnout, jestli má tohohle velitele jezdců pokládat čistého zápaďáka nebo ne.

	Major se nezvedl, jen se napřímil a pohlédl na poručíka:

	„Poručíku Warnere! Adame Adamsone! Dopis, který mi byl právě doručen, obsahuje některé nové zásadní směrnice. Ihned s nimi seznamte vojáky a jezdce. Jezdce informujte jednotlivě, to působí na hraničáre nejlíp. Rozuměl jste, Adamsi?“

	„Ano, pane.“

	Pitt se nepokrytě ušklíbl, když slyšel majorův výrok o hraničářích. Dovedl by o tom říci důstojníkovi svoje.

	„Situace se od základu změnila,“ vysvětloval major dále.

	„Naše ozbrojené výpravy potvrdily, že na zlatých nalezištích, objevených před dvěma lety v severní části Black Hills3*, se vyplatí odborná těžba. Dále je rozhodnuto vybudovat do budoucího těžebního střediska odbočku z Pacifické dráhy. To znamená… No, co to znamená vzhledem k našim vojenským povinnostem? “

	„Škoda,“ zamumlal Pitt.

	„Jak prosím?“

	„Jen si myslím,“ řekl bývalý kovboj a nyní zvěd a kurýr, „že to s těmi doly je škoda. Tady už se našinec ke zlatu nedostane!“

	„Vaše poznámka je nepodstatná, a proto zbytečná. Poručíku Warnere?“

	„Naší vojenskou povinností je ty rebelantské Dakoty4* z těchhle končin vypudit.“

	Takovou odpověď si přál major slyšet.

	„Správně! Občanská válka je víc než deset let za námi. Naše státy se zvětšily a zesílily, ale tisíce přistěhovalců jsou již na cestě a naše armáda má volné ruce pro další úkoly. Nyní dobudeme Daleký západ. Nadále se už nebudeme s rudokožci mazlit, jako ještě při stavbě Union Pacifiku a v minulých dvou letech tady na Niobraře. Dakoty přinutíme odejít do rezervace, kterou jsme pro ně zřídili. Tyhle vraždy a požáry musejí přestat. Zcivilizujeme je, naučí se konečně pracovat.“

	Čtveřice poslouchala majora mlčky. Všichni čekali, jestli jim major nedá ještě nějaké praktické pokyny. Když už ticho trvalo přece jen příliš dlouho, ozval se náčelník jezdců Adams:

	„Dakotové měli přejít do uzavřených oblastí do 31. ledna 1876. Ale i kdyby sami chtěli, jak se tam mohli se svými ženami a dětmi dostat uprostřed zimy? Nemají železnice ani silnice. Neměli bychom s nimi mít víc trpělivosti?“

	Pitt hvízdl odporem nad takovými úvahami.

	Major svraštil čelo:

	„Adamsi, rád slyším svobodnou řeč svobodných mužů, ale nemám rád žerty v nevhodnou chvíli. Náčelníci Dakotů byli vyrozuměni vládou, že mají odvést svůj kmen do rezervace, a protože pochod jednotlivých skupin není dost rychlý, popoženeme je zbraněmi. Naším úkolem tady je, abychom malé skupiny kmene na Horní řece a na Niobraře do rezervace zahnali. Náš úkol tady je v podstatě úkol vedlejší a z toho vyplývá, že kdyby Indiáni odporovali, vzniklo by tady jen okrajové bojiště. Hlavní rozhodnutí padne severněji u Black Hills. Tím rozhodně nechci říct, že jakkoli polevíme nebo, že to budeme protahovat. Budeme jednat.“

	Mladý Adams sevřel rty. Pitt přestal hvízdat, major už totiž pochopil, kdo to píská.

	„Jsou ještě nějaké dotazy?“ Byla to už jen fráze, protože ve skutečnosti chtěl major skončit. „Ještě jednu otázku,“ ozval se přesto Adams. „Prosím?“ Major Smith se stěží ovládal. „Dakotové uzavřeli před několika lety smlouvu o svém věčném vlastnictví lovišť od Black Hills až k severní Missouri. Co bude s touhle smlouvou a pečetěmi?“ Majorovi stoupla krev do hlavy. „To není naše věc!“ řekl hodně stroze, aby se ukázal před poručíkem Warnerem a uklidnil vlastní svědomí. „Dakotové se mají přesunout do přidělené rezervace. Budou-li se zdráhat, začneme střílet!“

	„Do které rezervace mají být odvedeny jižní skupiny?“ zeptal se Adams.

	Major nepochopil, že Adams sleduje otázkou určitý záměr. Domníval se, že je to jen zájem vojáka. „Sem!“ rozevřel mapu složenou u ruky a přisunul ji k poručíkovi a Adamsovi. „Sem do těchhle oblastí vyznačených černými čarami. Tam Dakotové odevzdají zbraně a naučí se obdělávat půdu a pěstovat dobytek.“

	Pitt si byl vědom, že by se na mapu díval zbytečně, pořád se totiž ještě v mapách nevyznal. Dragoun stál úplně lhostejně vzadu; jeho prostá uniforma bez hodnosti napovídala, že se do porad velitele vměšovat nesmí.

	„Oblast rezervace bezprostředně na jihovýchod od Black Hills je na dosah ruky od naší pevnosti,“ vysvětloval ještě Smith. „Tam zaženeme Dakoty z horního toku řeky Platte5* a Niobrary. Je to jasné?“

	„Úplně,“ řekl tentokrát stručně Warner. „Dostaneme posily?“

	„O ty chci právě požádat dvěma dopisy, se kterými se zítra vydá Pitt do pevnosti Randall a do pevnosti Yankton k plukovníku Jackmanovi. Myslím, že dáme Pittovi jako doprovod tři naše lidi, tři zkušené hraničáře, kteří ho spolehlivě ochrání a podpoří naše stanovisko jak při ústním jednání v Randallu, tak v Yanktonu. Někoho, kdo zná dobře prérii, je spolehlivý a nebojí se hovořit rovně a jasně. Koho z našich navrhuješ, Adamsi?“

	„Jestli chcete, pojedu sám.“

	„Ty ne, tebe potřebujeme tady. Co Jiří?“

	„Je na průzkumu, ještě se nevrátil.“

	„Jak velké už má zpoždění?“

	„Pět hodin.“

	„Hledali jste ho?“

	„V téhle písečné a sněhové bouři to nemá smysl. Jestli ho půjdeme hledat, nanejvýš nám odstřelí ještě někoho dalšího.“

	„Odstřelí? Jak to? Odkud víš, že Jiřího zastřelili?“

	„Myslím si to.“

	„Míň fantazie, Adamsi! S Jiřím tedy nemůžeme zítra ráno ještě napevno počítat. Proč jsi ho posílal samotného? Nevydal jsem rozkaz, že máte chodit ve dvojicích nebo trojicích?“

	„Měl ho doprovázet Dave, ale jak víte, majore, při nabírání vody spadl do řeky a už se nevynořil.“

	Pitt poslouchal jejich rozhovor s napětím. Výraz jeho tváře se změnil; vypoulil oči, protáhl ústní koutky a to mu s jeho useknutým nosem dodávalo výraz nedůvěřivého buldoka.

	„Tak vy jste ještě nezjistili, kam ten opilý chlap odplaval?“ otázal se major zkoumavě.

	„Nebyl opilý, majore. Nemáme ani kapku koňaku. Musel ho někdo stáhnout ke dnu.“

	„Snad ne nějaká příšera, nebo dokonce Indián? Adamsi, všichni už začínáte věřit na duchy!“ Aniž si to uvědomoval, přešel tak major k důvěrnějšímu tónu. „Když neumíte plavat, budete pumpovat vodu na dvoře. No tak, nemohl jsi s Jiřím někoho poslat?“

	„Je nás tady pár a každý máme přidělenou nějakou službu. Neměl jsem už nikoho.“

	„Je jasné, že potřebujeme naléhavě posilu. V každém případě teď určete dva nebo tři muže, kteří doprovodí Pitta na zpáteční cestě. Místo nich si tady necháme ty tři dragouny.“

	Zdálo se, že poručík Warner souhlasí. Adams však namítl:

	„To je špatná výměna, majore. Ale když to jinak nejde, tak pošleme starýho rváče Billa a toho skrčka Josefa.“

	„Souhlasím!“ zvolal Pitt a poklepal Adamsovi na rameno. „Znám je oba, jsou to dobří chlapíci.“

	„Jako hraničáři za moc nestojí,“ poznamenal kriticky major. „Mohou se osvědčit jako průvodci, ale v Randallu a Yanktonu nás nebudou zrovna dobře reprezentovat. Nemáš někoho, kdo vzbuzuje víc respektu, Adamsi?“

	„Když to musí být, byl by tu Tom, ten bez bot a bez klobouku.“

	To má být postava, která budí respekt, pomyslel si Pitt, ale neozval se, protože měl od přírody dar neomylně vycítit, co si smí dovolit, aby to pro něho nemělo nepříjemné následky.

	„To je k smíchu! Už před několika roky měl přece být Tom plně vybaven! Ale přesto na mne dělá dobrý dojem, dám vám ho tedy navíc!“ Bylo vidět, že major by s touhle záležitostí už rád skoncoval. „Tedy ti tři pojedou s Pittem?“ otázal se znovu Adams.

	„Ti tři. Tenhle rozkaz má přednost před ostatními.“

	„Ano, pane, má přednost,“ opakoval poručík Warner.

	„Když to musí být, provedeme,“ podřídil se Adams, ale s neskrývaným pohrdáním trhl rameny. Major všechny čtyři propustil.

	Pitt otevřel dveře. Bouře prudce vrazila do místnosti a navála písek. Pitt a dragoun co nejrychleji přebíhali nádvoří ke starému srubu, aby už byli pod střechou. Warner a Adams je následovali pomaleji. Poslední zavřel dveře Adams. Pod zataženým nebem, v písečné a sněhové fujavici už byla tmavá noc. Poručík poklesl v kolenou. Adams, který myslil, že špatně šlápl, přiskočil a chytil ho pod pažemi, aby mu pomohl na nohy. Ale Warner se zhroutil. Mladý jezdec se polekal, rychle za zády otevřel dveře a dovlekl bezvládného Warnera nazpátek do velitelské místnosti. Major Smith vyskočil. Kvapně přibouchl dveře, zvedl lampu se stolu a posvítil na ležícího. Světlo dopadlo na poručíkovu tvář. Měl zavřené oči. Když mladý jezdec začal ohledávat nehybné tělo, shledal, že Warnerova vojenská kazajka je probodena a že látkou prosakuje krev. Poručík byl na místě usmrcen dýkou. Adams k němu poklekl a zatlačil mu oči. Major a mladý jezdec na sebe chvíli mlčky hleděli, Adams nečekal na rozkaz a vyběhl spojovacími dveřmi ke schodišti na strážní věž. Bral schody po třech, po čtyřech. Chtěl se rozhlédnout po dvoře a přikázat strážnému Mikeovi, aby vyhlásil poplach. Ale Mike na stráži nestál. Jeho tělo leželo bezvládně na zemi. Hrdlo měl probodené šípem. Adams, kryt ve věži, křičel do bouře:

	„Indiáni v pevnosti!“

	Pak seběhl dolů převzít od majora další rozkazy.

	„Prohledat dvůr a budovy!“ 

	Adams přeběhl do starého srubu a vyhlásil poplach. Mužstvo by za té úplné temnoty a písečné bouře mnohem raději zůstalo v ubikacích. Pitt a rváč Bill si vzali stráž v domě; střelivo a zásoby jídla nesměly v takovém případě zůstat bez dohledu. Ostatní museli na dvůr. Adams se k nim připojil. Pokřikovali na sebe, protože se poznávali jen po hlase nebo podle hmatu. Střílet bylo zhola zbytečné. Nikomu nebylo dobře, ani Adamsovi, ba ani veliteli. Trochu je uklidňovala snad jen početní převaha. Každý čtvereční metr dvora byl několikrát prohledán a stejně tak budovy. Do toho skučela vichřice a vířil písek! Takhle nepříjemná a neklidná atmosféra však bránila jak souvislému uvažování, tak soustředěné pozornosti.

	Ale nepřihodilo se už nic. Nepřítele nenašli, ani nebyl nikdo přepaden. Žádný hořící šíp se nezabodl do střechy.

	Mužstvo se znovu shromáždilo. Jako náhradu za zastřeleného strážného vyslal Adams na věž indiánského zvěda, který byl v době přepadení mimo službu a spal. Obsadili střílny v kruhu palisád, ale venku byl klid.

	Oba mrtvé, Warnera i Mikea, uložili ve srubu a přikryli pokrývkami. Adams si prohlížel šíp, kterým byl zastřelen strážný ve věži. V koutě na lavici u stěny seděl Bill, skrček Josef a Pitt. Adams k nim přistoupil.

	„Tak jak tu sedíte všichni tři pohromadě,“ řekl a snažil se potlačit jakékoliv citové hnutí, „zůstaňte už spolu. Zítra ráno jedete do pevnosti Randall s majorovými dopisy.“

	„My?“ starý rváč Bill bez brandy ochraptěl „Jak přišel starej zrovna na nás? O tom jsi mi ještě nic neřek, Pitte!“

	„Musejí to být zkušení hraničáři,“ odpověděl Adams za Pitta, „chlapíci, kteří se nebudou bát v pevnosti Randall promluvit. Potřebujeme nutně posilu, to snad všichni chápete.“

	„To bych řek,“ kousl se Pitt do horního rtu. „Pořád mi nejde do hlavy, jak se to mohlo stát.“

	„Nechápeš? Je to docela prosté,“ vybuchl Adams rozhořčeně. „Nejprve oddělali šípem strážného ve věži. Je to sprosté, nebo jak to chcete nazvat, ale to jsou celí oni, lovci bizonů a ostrostřelci mezi rudými. Podívejte se na ten šíp, jak je vroubkovaný!“

	Bill vzal šíp do ruky.

	 „Jsou to Dakotové. A to přesněji Tetonové, podskupina Ogallalů – ve skupině Ogallala Medvědů a u těch je to svaz Rudých jelenů. Tuhle čeládku dobře znám víc než deset let.“

	„Když odstřelili strážného ve věži, jeden nebo dva přelezli bránu nebo snad palisády, ale muselo jich být víc, pomáhali si.“

	„Poslyš!“ vykřikl Pitt. „Myslíš, že je vůbec něco takového možné?“
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	 „Ty myslíš, že není? Takový Dakota je dvoumetrový pořízek a mrštný jako kočka. Přes bránu se dostane, zvlášť když mu v tom nikdo nebrání. V každém případě se sem vplížil a číhal ve dvoře. Potom probodl poručíka, přestože jsem za ním byl čtyři kroky. Musel ho bodnout z boku. Pak zmizel, nejspíš stejnou cestou, jakou přišel.“

	„To mohl taky s tím svým nožem píchnout mě!“ pomyslel si nahlas Pitt. „Jenže amulet zas jednou pomohl synovi mého otce!“

	„Je to vždycky výhoda, když je někdo bezvýznamný,“ posmíval se Bill.

	„Jeden den a jedna noc písečné bouře – výsledek tři mrtví,“ vypočítával skrček Josef, dívaje se zlostně a rozčileně na Adamse. „Není to dobré, že tady sedíme. Indiáni vědí, kde jsme, a přitom se kolem nás mohou hemžit jako komáři a my je nikdy nechytíme.“

	„Tři mrtví?“ namítl tázavě Adams.

	„Jiří se počítá taky, na toho jsi snad zapomněl?“

	„Toho snad jen zdržela bouře.“

	„Adamsi, nevnucuj nám něco, čemu sám nevěříš!“

	„Tak takhle tady s vámi rudé kůže zacházejí?“ brumlal si Pitt. „Nás nechali celou cestu v klidu, až to bylo nepříjemné.“

	„Kdepak, to bylo docela přirozené,“ ušklíbl se skrček Josef. „Před pány z pevnosti Randall mají Indiáni respekt.“

	Vyschlo jim v krku, nálada byla pochmurná, spánek neklidný. Vítr bez ustání lomcoval sruby i palisádami. Adams se zavinul do své deky a ulehl vedle Toma „bez bot a klobouku“. Tom už zdaleka nebyl mladý, bradu měl prošedivělou a nyní se neklidně převaloval z boku na bok.

	„Ty, Adamsi,“ probudil asi za hodinu svého plavovlasého souseda, „musím zítra bezpodmínečně do Randallu?“

	„Starý to tak chce.“

	„Jestli můžeme dostat posily, pak by to šlo. Já jim to tam vytmavím!“

	„Dobrá, teď už ale mlč a spi!“

	K ránu se vítr utišil. Mraky byly rozehnané a nebe se modře klenulo nad umrzlou zemí pokrytou sněhem a pískem.

	Takhle začíná jaro, říkal si Pitt. Přestože se vracel do zaslíbené země na Missouri, nebyl spokojený. Brána se otevřela a čtyři jezdci s majorovými dopisy opustili pevnost. Překročili Niobraru a zamířili k severovýchodu.

	Jiří se dosud nevrátil. Všichni na něho mysleli, ale nikdo o něm nehovořil.

	Jezdci pobídli koně do rychlého klusu. Půda s nízkou trávou byla vhodná pro klusající koně. Kopyta hluše duněla dusotem tak blízkým prérijnímu jezdci. Vysoko na nebi táhli dravci. Širá prérie ležela před nimi v ranní záři. Nikde neviděli zvěř, jezdce ani stopy. Po hodině se zastavili a rozhlíželi se z malého pahorku.

	Rváč Bill ukázal na hřeben sousedního návrší:

	„Nevidíte tam nic?“ Ani nečekal na odpověď, svezl se z koně a vyběhl na sousední pahorek. Našel tam to, co předtím zahlédl.

	Mrtvý ležel v trávě, obličejem k zemi. Koženou kazajku měl vzadu probodnutou a zakrvácenou. Vedle mrtvého ležel klobouk. Jeho přemožitel mu vyřezal do kazajky znamení kosočtverce.

	Bill se u mrtvého kamaráda nezdržoval. Vrátil se rychle zpátky ke koni a jezdcům a beze slova nakreslil rukou do vzduchu kosočtverec.

	„Tak už zase,“ ozval se zděšeně Josef.

	„Ano, už zase,“ zavrčel Bill. Měl toho sám dost a tím víc se zlobil na Josefa, že neskrývá svůj strach.

	„Co znamená ten kosočtverec?“ zeptal se Pitt. Neznal zdejší zvyky mezi přáteli a nepřáteli. „Je to značka,“ zamumlal jezdec. „Bude to tamtoho.“

	„Čí?“ chtěl vědět Pitt.

	„Buď zticha!“ okřikl ho Bill. „Neslyším rád to jméno. Byl jsem při tom, když jeho otce ubodali, a je možné, že si mě ještě pamatuje.“

	„Myslí Harryho,“ vysvětloval Josef. „Myslí Harryho, tu rudou svini, toho, co bodá nožem, toho zákeřného vraha.“

	Jezdci vyskočili na koně a přiměli zvířata k rychlému klusu, který se podobal útěku. Na nějaké rozhovory nebyl zatím ani čas, ani příležitost.

	Když pak po poledni odpočívali a jedli, aniž rozdělali oheň, začal Pitt znovu:

	„Kdo je ten Harry, co mu říkáš svině? Je to mestic?“

	„Ne, je to pravý Dakota, takového člověka ovšem při svém pohodlném životě tam dole v zaslíbeném Randallu nepotkáš.“

	„Přestaň, viděl jsem už taky jiné končiny a v okolí Randallu se potlouká leckdo. Ten Harry vás chce vyvraždit?“

	„Nejenže chce, ale jak vidíš, dělá to s dokonalým úspěchem.“

	„U mne je to prokletá svině a zrádce!“ Bill, který o tom nechtěl mluvit, se přece jen vmísil do hovoru. „Dřív byl zvědem při stavbě Pacifické dráhy, pak se potloukal v Black Hills a úkladně zabíjel zlatokopy. Teď je znova u svého kmene a oslazuje nám život. Jeho Dakotové mu říkají Tokai-íto. Tenhle zločinec je všemi mastmi mazaný starý lišák. Náš major si to nechce připustit, ale já vám říkám, že ten Harry Tokai-íto vede své lidi o hodně líp než major nás. V tom to vězí, že nic nezmůžeme!“

	„Tak takhle!“ zatáhl Pitt ze své nezapálené dýmky.

	„Vy nepotřebujete jen posily, ale i mladšího a energického důstojníka.“

	„Nechte si ty mladé důstojníky! Viděl jsi, co zbylo z Warnera. Obyčejná mrtvola. Ne, poručíky nepotřebujeme, potřebujeme chlapy, co se umějí vydat na výzvědy a střílet. A pak, musíme mít převahu. Jen tak se dá něco dělat! Jedině početní převahou vyvážíme hloupost našich důstojníků.“

	„A toho Harryho musíme chytit,“ doplnil Josef. „To by bylo potěšení, skalpovat ho zaživa!“

	„O tomhle potěšení si nech klidně zdát, živého ho nikdy nedostaneš,“ řekl podrážděně Bill. „Ty nikdy! Ještě jsem neviděl, aby slimák dohonil kobylku.“

	Naši čtyři jezdci znovu nasedli. Teď jeli střídavě klusem a tryskem směrem na východoseverovýchod. Počasí jim přálo. I když je zmáhal chlad posledních únorových dní, byli aspoň ušetřeni bouře, sněhu a písku. Ani zvěř se neobjevila v dosahu jejich pušek.

	Nikde také nepozorovali stopy indiánských skupin. Prérie vypadala, jako by byla dosud neobydlená. Nebylo slyšet ani hlásku. Protože nebyli ani v noci, ani druhého dne nikým ohrožováni, přivykli myšlence, že pro ně nebezpečí neexistuje, a počínali si uprostřed toho ticha a samoty bezstarostně. Kdyby je nyní chtěl někdo nepozorovaně sledovat, podařilo by se mu to bez obtíží.

	[image: Image]Poslední noc si popřáli jen chvíli spánku. Překročili dva skoro vyschlé potoky a jeli tak ostře, že ráno za úsvitu dosáhli pevnosti Randall a řeky Missouri. Z početných stop, které objevovali, a ze zvuků kolem sebe cítili blízkost normálního života. U velké řeky rostla pod tajícím sněhem tráva šťavnatější a vydatnější než na písčitých stepích. Hlasité výkřiky a vír hlasů pronikal z předních pevnůstek a z vojenského tábora. Koně sami zrychlili klus. Přestože bylo předjaří a chladno jako v zimě, tábořilo už mimo pevnost mnoho lidí. Byli to jednak běloši, lovci, lidé, kteří chytají zvěř do želez, jednak vagabundi a handlíři. Většinou to však byli Indiáni, kteří sem přišli se stany, ženami a dětmi, zdálo se, že se tu usídlili, aby obchodovali s kůžemi ulovené zvěře. Většina Indiánů působila už na první pohled dojmem polocivilizovaných lidí. Měli na sobě pestré šály, laciné kartounové košile, přes záda přehozené levné přikrývky a zamžený výraz očí. Zdálo se, že někteří jsou již od časného rána opilí. Naši čtyři jezdci hnali koně bezohledně středem tábořících. Kdo se nechtěl dostat pod kopyta, musel honem uskočit stranou.

	Sama pevnost, ke které jezdci přijížděli, byla už na první pohled větší, prostornější a lépe opevněná než stanice na Niobraře. Tady nehrozilo neustálé nebezpečí jako v pustině, kde ještě vládnou pušky, šípy a nože Dakotů. Lidé tu žili docela samozřejmě a klidně. Jezdci dojeli k bráně. Pitta s useknutým nosem strážní hlídka znala a ihned skupinu kurýrů vpustila.

	Ve dvoře pevnosti se podivili dělům, připraveným k palbě. Ohlásili se stráži a předpokládali, že budou muset počkat; bylo časné ráno. Překvapivě brzy je však pozvali k poručíku Roachovi a za chvíli už stáli ve vytopené a dobře zařízené pracovně, ve které se cítili celí nesví. Mladý poručík seděl v křesle za psacím stolem. Převzal od Pitta dopis adresovaný veliteli pevnosti Randall a ihned ho otevřel. Zatímco četl, mohl si ho Pitt blíže prohlédnout. Tenhle poručík se zdál muži s useknutým nosem jaksi bližší, než nepraktický komisní major Smith. Mladý důstojník se opřel nedbale v křesle. Uniformu měl šitou na míru a seděla mu bezvadně. Vlasy měl úzkostlivě rozčísnuté na pěšinku a napomádované. Také nehty měl pečlivě pěstěné. Má tedy slabůstky, kterých by šikovný člověk mohl využít! Poručíkovi se za čtení majorova dopisu protáhla tvář.

	„Je to jasné,“ říkal, když skládal dopis. „Potřebujete posily, střelivo a schopného důstojníka. Kde je druhý dopis, určený do Yanktonu plukovníku Jackmanovi?“

	Pitt vyndal ochotně i tenhle dopis, mnohokrát zapečetěný, a ukázal mu ho. Poručík ho vzal, několikrát ho obrátil v prstech, ale otevřít se ho neodvážil.

	„Obsah bude asi stejný,“ řekl nakonec. „Musím sám do Yanktonu a odevzdám ho osobně plukovníkovi Jackmanovi… Tak, to bychom měli,“ uzavřel. „Tedy za několik dní! Pohovoříme si o vaší žádosti s naším velitelem a také s plukovníkem Jackmanem.“

	Mladý, elegantní důstojník se zvedl a Pitt ani nikdo z jezdců nemusel nic dodávat. K čemu také? Se svým posláním měli proti všemu očekávání úspěch. Hned na začátku jim tu slíbili posily, na které na Niobraře čekali marně už rok. Co víc mohli ještě chtít? Lákaly je dny volna po tak neočekávaně rychlém úspěchu. Pitt, Bill, Josef a Tom měli tu nejlepší náladu. Důstojnický sluha dostal pokyny, aby o ně pečoval.

	„Tenhle pan poručík si u nás ohřívá polívčičku!“ pošeptal Tom Billovi. „Chce asi našeho starého poctivce majora vyhodit ze sedla.“

	Bill, Pitt a skrček Josef jeho kritické připomínky nesdíleli.

	„Co je nám po tom? Hlavně že dostaneme několik dní dobře najíst, napít a zakouříme si. Tenhle Roach je náš člověk.“

	„To je, i když smrdí pomádou.“

	Poručíkův sluha byl přívětivý a zdálo se, že má dlouhou chvíli a že se tedy o příchozí z daleké divočiny dobře postará. Naplnil jim kapsy kuřivem, zásobil je dostatečně jídlem a koňakem a ještě je upozornil na zábavnou atrakci: „Před pevností se má dnes hrát indiánské mistrovství v pozemním hokeji.“

	Pozemní hokej, podobný lednímu, byl oblíbenou hrou indiánských kmenů, zvláště Dakotů, a už malí indiánští chlapci se jí učili. Velitel pevnosti se uvolil poskytnout pro ten účel peněžitou cenu v domnění, že podnítí soutěživost mužstev a že své znuděné posádce poskytne vytouženou zábavu. S vyhlídkou na toto střetnutí byli muži z Niobrary i s Pittem prozatím ponecháni sami sobě.

	„To bude podívaná, až se ty rudé svině v těch svých hadrech budou rvát na trávníku,“ odhadoval Pitt.

	„Můžeme uzavírat sázky?“ zajímal se Josef. „Jestli se nedá sázet, tak se jdu radši hned napít.“

	Bill se rozhlédl.

	„Podívej se, tamhle vzadu – vidíš? Josefe, chlape jeden, pořád nic nevidíš? Ty dva, co nosí svůj krámek na břiše, tam uprostřed lidí? Vypadá to, že přijímají sázky!“

	Bez dalšího dohadování vykročili ke skupině, v jejímž středu vynikaly dvě vysoké postavy. První, skutečný obr, mohutný, tlustý, s řídkými vlasy, už měl kolem sebe několik sázekchtivých. U našich čtyř jezdců však vzbuzoval menší zájem než druhý handlíř a sázkař, asi čtyřicetiletý černovlasý chlapík, který hlasitě vychvaloval svou poctivou sázkovou kancelář. Když otevřel ústa, bylo vidět, že nemá žádné zuby.

	„Bene!“ vykřikl Bill. „Ty hubo bezzubá! Už zas lovíš v tomhle revíru?“

	„Jak vidíš, slavný kohoutí rváči! Chceš si vsadit?“

	„Dej nám nějaký tip, Bene,“ přemlouval Bill svého starého známého. „Chceme dobrý tip. Kdo vyhraje?“

	„Copak já vím? Vy sázíte, ne já!“

	„Jsi starý podvodník,“ zlobil se Bill. „Ty už určitě víš, na koho vsadit, ale nepovíš to, aby ses s náma nemusel dělit.“

	Vsazené částky, z nichž si sázkař srazil určité procento, se pak vyplácely těm, kteří vsadili na vítěze: čím méně sázejících na vítěze vsadilo a čím víc sázejících své peníze ztratilo, tím vyšší byl poměr mezi sázkou a částkou, která se vyplácela vítězi.

	„Dej nám dobrý tip,“ pokoušel se nyní přemluvit sázkaře Pitt. „Za to ti vyřizujeme srdečné pozdravy z tvého srubu na Niobraře, kde sis před dvěma roky namastil kapsu.“

	„Ten barák ještě stojí!“ doplnil Tom.

	„Skoro bych měl chuť se na něj znova podívat. Pořád ještě tam nemáte nového výčepního?“

	„Dáš nám tip?“

	„Víte, že žádný nemám.“

	Jezdci se už zlobili. Pitt se během rozmluvy rozhlížel.

	„Pojďte, vidím jiného kamaráda a lepšího, než tenhle bezzubý podvodník.“

	Pitt a jeho společníci zamířili k chlapíkovi v pestrém plédu. Jeho živé černé oči už Pitta objevily.

	„Pitte, mon ami! Pojď sem, starý brachu, ať tě obejmu!“

	„To je Louis, řečený Kanaďan,“ představoval Pitt.

	„Louisi, potřebujeme něco,“ šel hned k věci Pitt. „Tady se sází. Jsme chudáci, nemáme prachy, a musíme proto něco vyhrát. Dej nám dobrý tip!“

	„Tip, tak tedy tip? Vy chcete tip, tip jako hrom?“

	„Tip jako hrom, chlapče, a můžeme jít na holport.“

	„Na holport? A ty, krátkonosý Pitte, mi za svoje kamarády ručíš?“

	„Ručím!“

	„Tak teda tip jako hrom,“ rozzářil se Kanaďan, který mluvil lámanou angličtinou. „Tak pojďte, kamarádi, zavedu vás k někomu, kdo ví, co bude dál. Zavedu vás ke kapitánovi toho modrého mužstva.“

	Skupinka znovu vykročila. Celý tábor před branami pevnosti byl na nohou, museli se tím lidským hemžením prodírat. Právě vyměřovali hřiště. Místo branek postavili proti sobě dva stany. U „branek“ se už shromažďovala mužstva. Malý Kanaďan je vedl k severní brance. Ve skupině indiánských hráčů, kteří se již sešli a měli v rukou hole, vynikal obrovský černoch. Živými gesty instruoval své indiánské mužstvo.

	„Hej, Bobby!“ vykřikl Kanaďan. „Bobby!“

	Černoch k nim otočil hlavu. Tom „bez bot a bez klobouku“ na něho vytřeštil oči:

	„Koho to nevidím, to je přece, to je přece…“

	Při Tomově výkřiku se v živé a inteligentní tváři Afričana objevil na zlomek vteřiny výraz nelibého překvapení, téměř leknutí. Ale bylo to tak rychlé, že ani Tom, ani čtyři jezdci si toho nevšimli. Černoch se vzápětí rozhodl, prorazil kruh okolostojících, odstrčil několik osob, které mu překážely, a už byl u Toma, objal ho svýma silnýma rukama a přitiskl ho k sobě.

	„To je přece Tom, Tom bez bot a bez klobouku! Skutečně, je to on! Koho to vidí moje šťastné oči! Tom je tady! A tentokrát přišel v klobouku a v botách!“

	Tohle bouřlivé objetí vyrazilo Tomovi téměř dech. „Čapa6*, řečený Kudrnáč!“ zamumlal. „Čapa Kudrnáč! Neumačkej mě! Kde se tady bereš? Ty už nejsi u…“

	Černoch znova a znova líbal užaslého a napůl zadušeného Toma.

	„Tome, tak jsme se přece setkali! Tome, ty máš klobouk! A máš boty!“

	„Ano, mám, mám,“ pokoušel se Tom vyvinout z jeho objetí. „Ale řekni mi přece…“

	„Tom je tady, Tom je tady!“

	„Tak měj rozum, Čapo Kudrnáči,“ vyrazil Tom, „nebo mě zadusíš!“

	Černoch ho pustil a přátelsky si starého hraničáře prohlížel.

	„Tak Tom je tady!“

	Tom si narovnal klobouk, zhluboka se nadechl a zeptal se:

	„Jsi to skutečně ty, Čapo Kudrnáči? Jak ses sem dostal? Myslel jsem, že jsi pořád ještě u kmene Medvědů.“

	Pitt se podivil:

	„Co to slyším? U těch banditů Medvědů?“

	„Tam jsme se seznámili,“ pokračoval pokojně Tom. „Tenkrát jsem byl v zajetí u pověstné skupiny Dakota-Teton-Ogallala.“

	„A co teď?“ otázal se Pitt nakvašeně.

	„Ach, Tome, Tome,“ volal atletický černoch s úsměvem, „ach, Tome, já už nejsem medvědí bandita. Ne, ne a ne!“

	„A proč už ne?“ tázal se Pitt stále ještě nedůvěřivě.

	„Cizí bílý muž s krátkým nosem mi nevěří? Ale Tom mi věří! Co viděl Tom v mém stanu, když byl u mne? Sedm žen! Sedm žen a chudák Bobby! Bobby pak vzal roha.“

	Jezdci se zasmáli.

	„Je to pravda,“ potvrdil Tom, „v téhle pověstné skupině mají příliš mnoho vdov a sirot. V neustálém boji a při lovu tam umírá mnoho mužů a ty hladové krky čekají ve stanech. Když mě zajali, musel jsem se také oženit s jednou vdovou, ale brzy jsem utekl. A ty jsi také upláchl těm sedmi babičkám, tetám a neteřím, Kudrnáči? To je dobře! Tak ty už nejsi lstivý Čapa, ale zase náš Bobby!“

	Ti dva se znovu objali.

	„Tak abychom zas přešli k věci!“ Pitt myslel na sázení a byl netrpělivý.

	„Bobby, poslechni, ty jsi kapitánem toho hokejového mužstva? Jsi u modrých?“

	„Jsem, ano, jsem.“

	„Jak to dopadne, zvítězí tvé mužstvo?“

	„Mám je nechat zvítězit?“

	„Co to má znamenat? Vy nehrajete čestně?“

	„Čestně, čestně, jen co je pravda.“

	„Víš vůbec, jak hraje to červené mužstvo? Kdo je jeho kapitánem? Znáš ho?“

	„Tamhle stojí, vidíš toho ohromného Indiána? Je to Ponca.7*“

	Všichni se zadívali na Indiána, který stál poblíž protilehlého stanu, který sloužil za branku. Byl to vysoký, velmi štíhlý muž, oděný do pestrých bavlněných šatů, ne však bez vkusu. Dlouhé modročerné vlasy měl spletené do copů. Úzký obličej měl pomalovaný. Barvy na obličeji byly naneseny tak hustě, že se nedaly rozeznat jeho přirozené tahy. Za pasem mu trčel revolver, jinou zbraň neměl. V ruce držel hůl podobnou hokejce. Kousek opodál stálo jeho indiánské mužstvo.

	„Co soudíš o něm a o jeho mužstvu?“ naléhal Pitt na černocha.

	„Tedy, přátelé, nevím, jak chce hrát Jack z kmene Ponca. Bude-li mít náladu hrát dobře, tak to vyhraje. Ale jestli má špatnou náladu, nandám mu to já.“

	„Dobrou náladu, špatnou náladu, špatnou náladu, dobrou náladu. Máme si snad hodit hlava nebo orel, jakou náladu má ten Indián? A to mu nikdo nemůže říct, jak má hrát?“

	Atletický Bobby zvedl ramena až k uším. „To nikdo neví. Jack Ponca udělá, co bude sám chtít. Mám ho poprosit, aby nám dal tip?“

	„Vy dva kapitáni se musíte nějak dohovořit,“ navrhl Pitt. „Výhru si pak rozdělíme.“

	Černoch zakýval hlavou na souhlas a vycenil bělostné zuby. „Ten Indián vždycky prosadí svou, ale vy jste moji přátelé. Zkusím se s ním domluvit.“

	Potom skupina, v níž už bylo šest mužů, vykročila po okraji hřiště k druhému mužstvu. Ponca se díval na příchozí a lehce mával v pravici hokejkou. Modročerné malování na tváři znemožňovalo poznat její výraz. Z pohybů ruky, z držení těla a sklonu hlavy se však dala vyčíst zdůrazněná hrdost a přezírání.

	„Jacku,“ oslovil Indiána Čapa Kudrnáč, „tady těchto pět ctihodných džentlmenů tě prosí o pozornost. Chtěli by si vsadit na jednoho z nás. Chtějí vyhrát pár dolarů a trochu se pobavit, než se budou muset vrátit na Niobraru. Nechceš jim poradit?“

	Ponca si přestal hrát s hokejkou a na chvíli znehybněl.

	Pitt se díval do jeho modročerného obličeje. Najednou ho zamrazilo a mimoděk si sáhl na amulet. Neměl však dost času přemýšlet o tom, co ho tak polekalo, protože Indián odpověděl:

	„Vyhraje Bobby.“

	Při druhém slově se obrátil a odešel rozestavit své hráče. Jezdci se na sebe překvapeně zadívali.

	„To teda zapracoval rychle,“ pronesl skrček Josef. „Tady v pevnosti Randall běží všechno jak na drátku. Hned po východu slunce nás přijal poručík – posily máme slíbené – a teď jsme ráz naráz dostali i tip! Co z toho bude ten Ponca mít, Bobby, když tě nechá vyhrát?“

	Černoch se povýšeně usmíval.

	„Jack Ponca má dobrou náladu a je Bobbyho přítel.“

	„Máme tomu věřit?“

	„A teď tempo, tempo! Musíme si pospíšit,“ šeptal Pitt. „Všude musíme vykládat, že Jack. Ponca vyhraje. Tím se zvýší poměr k částce, kterou vsadíme na Bobbyho. Bobby, ty jsi zlato!“

	Pittovy obnažené nosní dírky působily v té chvíli přátelsky. Větřil peníze.

	Rozdělili se, aby připravili sázkový podvod. Krátce před začátkem hry se znova sešli a dali dohromady své peníze. Louise Kanaďana si vybrali jako sázkového maklére. Bobby vsadil podezřele vysokou částku.

	„Bobby Kudrnáči,“ řekl překvapeně a káravě Tom, „kdes vzal tolik peněz? Nedal ses na zlodějnu?“

	„Ale, Tome! Udělal jsem pár dobrých obchodů.“

	„To ses to rychle naučil!“

	Louis Kanaďan nešel s tím společným sázkovým vkladem k bezzubému Benovi, s nímž se jezdci pohádali, ale složil sázku u Johnnyho, tlustého handlíře s řídkými vlasy, a to na poslední chvíli, aby se ostatní sázející nemohli řídit podle něho.

	Černoch se vrátil k svému mužstvu, které mělo třicet hráčů, a zápas začal. Malý tvrdý míček létal po travnaté zemi. Hráči byli rychlí a mrštní. Běhali sem a tam a brali si míček z hole na hůl. Bobby a Jack ještě nehráli naplno, ale znalcům už bylo jasné, jak je které mužstvo rychlé, obratné a jak hraje. Počet diváků se stále zvětšoval. Ti, co si vsadili, teď povzbuzovali hráče. S vojáky vycházeli z pevnosti také důstojníci. Přicházeli jeden za druhým, aby zhlédli to stále živější utkání.

	Divili se, jak dobrá mužstva Bobby a Jack z těchto pestře oděných, zbědovaných a opíjejících se Indiánů sestavili. Také Indiáni, kteří zápasu přihlíželi, byli náhle pyšní, jak dobře jejich mužstva hrají. Vytvořili řetěz pořadatelů, který divákům bránil vstupovat na velkou hrací plochu. Oba kapitáni hráli vynikajícím způsobem.

	„Bobby, Bobby!“

	„Jacku, Jacku!“

	„Tisíc láter, ti to hrajou!“ řekl nadšeně Louis Kanaďan. „Měl jsem si zahrát s nimi!“

	Když padly první tři branky a stav byl dvě ku jedné pro červené, nepodařilo se celé dvě hodiny nikomu dát další gól.

	Předpokládalo se, že zápas potrvá až do tmy. Kolem poledne měla být první delší přestávka. Stav zápasu byl stále 2 : 1.

	Jack Ponca zmizel hned na začátku přestávky, a tak byl Bobby středem pozornosti. Poskytoval udiveným divákům a zuřivým sázkařům jeden „interview“ za druhým. Velitel pevnosti i elegantní poručík Roach usoudili, že není pod jejich důstojnost oslovit tohoto „negra“. Přetřásala se síla obou mužstev. Bobby si nastřádal od různých dárců spoustu doutníků a cigaret a mluvil bez ostychu, ačkoliv si občas sám odporoval, o možném výsledku hry. Když si hráči odpočinuli a mělo se znova začít, byl už Indián zas na svém místě.

	„Ten Jack ani ten Bobby se podle všeho vůbec nezapotí,“ pravil závistivě jakýsi dragoun. „Taková srdce a takový šlachy bysme potřebovali! To je pohádka!“

	Hrálo se stále vášnivěji. Diváci povzbuzovali hráče při jejich překvapivých fintách hlasitými výkřiky.

	Velitel pevnosti vsadil na Jacka, poručík na Bobyho, protože mu skrček Josef prozradil tip, Když během dalších tří hodin do druhé přestávky nepadla branka, zdálo se, že rozčilení diváci jsou vyčerpaní víc než hráči.

	Bobby poskakoval, aby si uvolnil svaly na nohou a smál se. Byl zřejmě v dobré náladě. Jack sebou hodil do trávy za stanem, který představoval branku modrého mužstva, a tím zmizel z očí pobíhajících a překřikujících se diváků. Když za ním přišel Pitt, už ho tam nenašel. Rozhlížel se po něm, až ho spatřil, jak klidně vychází z brány pevnosti a kouří drahou cigaretu.

	Kde tuhle vyžebral? pomyslel si Krátkonoska, ale k dalším úvahám se už nedostal, protože hra začínala.

	Jack výborně běhal a hned po zahájení vstřelili červení dvě další branky. Velitel pevnosti tleskal. Pak začalo Bobbyho mužstvo náskok dohánět a bylo stále před brankou protivníka.

	Rozhodčí neexistoval. Pořadatelé se věnovali divákům, ale neměli vliv na utkání. Hráči si na hřišti rozhodovali sami. Ke konci se rozhořely vášně. Hrálo se už také rukama a tělem a poručík Roach zneklidněl, když se výkřiky měnily ve válečný pokřik soupeřících mužstev. Přesto Bobby a Jack neztráceli klid. Jako v nejlepší vzájemné shodě roztrhávali klubka hráčů, což nešlo jinak než způsobem běžným v zápasnickém ringu. Když se začalo stmívat, padla poslední branka. Bobby vyhrál 5 : 4.

	Potlesk byl slaboučký. Příliš mnoho diváků vsadilo na Jacka, a nyní se cítili zklamáni. Poměr sázek na Bobbyho byl 83 : 10. Skupina našich šesti sázkařů si radostně vyzvedla peníze; také poručík byl spokojený. Unavení hráči odešli do stanů a důstojníci se vrátili do pevnosti.

	„Ty dva kapitány mužstev bychom neměli ztratit z očí!“ poznamenal velitel k Roachovi. „Mohli by nám hodit za zvědy…“

	Pitt jeho poznámku zaslechl.

	Roach jako podřízený s názorem velitele souhlasil, přestože se mu nezamlouval. Pitt se však rozhodl, že bude ten návrh podporovat. Stačilo, že kapitáni mužstev dodrželi slovo, že měl v kapse zisk ze sázky a zapomněl na strach, který mu ten Indián naháněl.

	Missouri se valila svým širokým korytem a proud hnal ledové kry. Hvězdy se mihotaly a vál studený noční vítr. Koně, kteří byli volně venku, se k sobě tiskli, aby se zahřáli.

	Vojáci odcházeli do svých ubikací a stráže zvýšily pozornost. Poručík Roach s úlekem zjistil, že si zapomněl zamknout kancelář. Ale zdálo se mu, že všechno je v pořádku, že nic nechybí, až na jednu z jeho nejlepších cigaret. Snad se jen přepočítal… Namlouval si, že jich bylo skutečně jen osm, když opouštěl místnost a oddechl si.

	Na Jackovu hlavu padalo hodně popuzených a nespokojených poznámek, že v závěru hry polevil a že se to odrazilo i na výkonu jeho mužstva. Ale Ponca, jak se zdálo, si názoru spoluhráčů ani diváků nevšímal. Vzal si od Bobbyho darem ještě několik dobrých cigaret, ale Pittovo pozvání, aby navečer s nimi přišel popít, odmítl, je prý příliš unaven a chce spát. Peníze si nevybral, protože vůbec nesázel.

	„Je to hrozně náladový, pestře pomalovaný podivín,“ shrnul Pitt všeobecné mínění. Byl zas ve svém živlu, hrál si na velkého pána a ve výčepu pevnosti vydal celou výhru za brandy. Až po půlnoci se odebral s jezdci z Niobrary do ubikací mužstva. Usínali s vědomím, že mají před sebou ještě několik volných dnů, a spokojeně oddychovali. Aspoň v téhle chvíli zapomněli na hrůzy prérie.

	Když vyšlo znovu slunce, shromáždila se před branou skupinka dragounů na koních, připravena k cestě do Yanktonu. Vpředu s nimi stáli Jack a Bobby.

	Pitt, který se považoval za kurýra a nechtěl jezdit jako zvěd, doporučil ještě u snídaně poručíku Roachovi, aby naverboval podle velitelovy rady černocha a Indiána jako průvodce a zvědy. Ačkoliv se zdálo, že cestou z pevností Randall do Yanktonu nehrozí žádné nebezpečí, vyvolal dopis majora Smithe v elegantním poručíkovi pocit, že je v blízkosti hranic. Proto ochotně přijal Pittovo doporučení.

	Bobby Kudrnáč, atletický, veselý černoch, stál připravený vedle Pitta a poručíkova koně a díval se k bráně, ze které měl vyjít Roach. Už ho slyšeli přicházet. Roach odpověděl nedbalým gestem na pozdrav stráže a vyšvihl se lehce na svého vraníka, čímž ještě podtrhl eleganci svého zevnějšku. Zatímco pobízel koně, dal oběma průvodcům jezdeckým bičíkem znamení, aby vyběhli vpřed. Bylo to znamení, jaké se užívá pro otroky. V Bobbym to vyvolalo vzpomínky na jeho trudné dětství. Jizva po šlehnutí bičem ho začala znova pálit, a kdyby se byl poručík Roach obtěžoval a podíval se mu do tváře, spatřil by v ní něco docela jiného než přátelství. Zato pokus vyčíst výraz z Poncovy tváře by byl marný. Indián čekal lhostejně na poručíka a dal se do běhu, dřív než Roach mávl bičíkem. Indiánův obličej byl pitvorně pomalovaný černou, modrou a bílou barvou. Zatímco Bobby běžel s obnaženou hrudí, měl Jack na sobě košili a přes ni přehozené poncho8*. Jack běžel první a těsně za ním, v jeho stopě, Bobby. Se svýma štíhlýma, svalnatýma nohama byl Indián výborný běžec, ale černoch nebyl o nic horší. Ti dva udali koním tempo, které oni sami dokázali vydržet dlouhé hodiny. Chvílemi vybíhali kupředu, aby přehlédli krajinu, kterou se mělo jet. Pitt i Roach s nimi byli jako s průvodci a zvědy docela spokojeni.

	V čirém ranním vzduchu před nimi ležela pahorkatá krajina. Poručík Roach vychutnával to jitro v nejlepší náladě. Doufal, že bude mít úspěch u plukovníka Jackmana, přítele svého otce. Kromě toho měl v Yanktonu vyřídit pozdravy ženě svého nejbližšího představeného paní Jonesové a konečně věděl, že do Yanktonu přijela jeho snoubenka Cate Smithová, dcera majora Smithe.

	 

	Yankton ležel v jižní části území Dakotů, severovýchodně od Missouri. Bylo to tehdy malé město a teprve o deset let později mělo vyhlídky stát se hlavním městem vznikajícího nového státu. Majetné rodiny, opírající se o vojenské a politické funkce manželů a otců, se usídlily ve stejné čtvrti tohoto města.

	V jednom rodinném domku v té čtvrti seděli zrovna u večeře. Zapadající slunce svítilo na zahrádku s odkrytými záhonky. Paprsky pronikaly vyleštěnými okny a dopadaly na damaškový ubrus, na stříbrné příbory a bíle se lesknoucí porcelán na jídelním stole. Seděly u něho dvě starší dámy a mladá dívka.

	„Mám radost, Cate, že se setkáš se svým snoubencem právě u nás!“ Hostitelka, paní Jonesová, byla tělnatá dáma, věčně při chuti a v přístupné náladě.

	„Je to od vás hezké, že mi umožníte setkání s Anthonym,“ odpověděla způsobně mladá dáma a neopomněla podat slánku druhé, méně přístupné dámě.

	„Není to ještě tak jisté,“ podotkla druhá dáma se silně napudrovaným vrásčitým obličejem.

	„Jistě, teto Betty,“ odpověděla bledá mladá dívka, „budu statečná, i když Anthony nepřijede.“

	„Statečnost sluší spíš mužům, Cate,“ pokárala ji teta. „Nepovažovala bych to za nevhodné, kdybys ty, mladá dívka, prozradila své city třeba i slzami. Někdy si myslím, že jsi chladná.“

	„Budu o tom přemýšlet, teto Betty.“

	„Cate, nebuď tak vážná!“ zvolala tlustá hostitelka. „Jestli pan Roach přijede do Yanktonu, bude chtít vidět veselou nevěstu. A nedělej si starosti, když nebude moci přijet, dám zapřáhnout a pojedeme do Randallu.“

	„Proboha!“ zrudla úlekem teta Betty, „vy byste jely prérií?“

	„Je to docela bezpečné, milá sestřenko, a cesta je nádherná. Máme nové čtyřspřeží a poletíme jako vítr.“
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	„Ale to přece nemůžeme přijmout, abyste vy, milá sestřenko, kvůli nám…“

	 „Milá Betty, bude pro mne největším potěšením podniknout s novým spřežením takovou cestu a pak, překvapím svého muže v pevnosti Randall. On má taková překvapení skutečně rád.“

	Dámy se teď věnovaly teplému pudinku.

	Za přestávky v rozhovoru zaslechly na prašné cestě dusot koní. Cate seděla tváří k oknu a viděla ven. Seděla na tom místě, protože tam paprsky večerního slunce bodaly do očí, což oběma starším dámám vadilo. Spatřila nejprve dva zvědy a nato se objevila skupina jezdců s poručíkem. V očích mladé dívky se zračila vyslovená nelibost, i když poručík Roach se na vraníku lehce uklonil a zdravil do okna. Byl z toho zmatený, protože nevěděl, zda ta nelibost nebyla vyvolána jeho příjezdem. Obě dámy kývaly a zdravily, ještě když dragouni dávno zmizeli.

	Cate se vzchopila, když se pozornost opět soustředila na ni.

	„Jak rozkošné!“ zvolala paní Jonesová. „Ihned zařídím, aby poručík Roach dostal zprávu, že je očekáván.“ Zazvonila a dala příkaz černé služce.

	„Co tě tak vyděsilo, Cate?“ zeptala se. „Jsi najednou celá bledá.“

	„Nic…“

	„Svěř se mi, dítě!“

	„Prosím, omluvte mne, jsem asi velmi pošetilá. Ale před tou skupinou s Anthonym byli dva průvodci a jeden z nich byl Indián.“

	„To se tady na Missouri vidí často,“ řekla trochu rozladěně hostitelka.

	„Byl tak pomalovaný, až z něho šla hrůza.“

	„Na to si u nich musíme zvyknout, je to pohanská pakultura – samozřejmě. Řekni svému snoubenci, Cate, aby mu poručil smýt to pomalování, jistě ho poslechne. Maguové9* už neexistují, vyskytují se už jen v románech pana Coopera. Nejsi šťastná, že zas vidíš svého snoubence?“

	„Jsem.“

	„Kdy bude svatba?“

	Dívka se váhavě podívala na tetu Betty.

	„Ne tak brzy, ne tak brzy!“ zdůraznila Betty. „Cate a Anthony jsou zasnoubeni teprve rok. Myslím si, že tříleté zasnoubení bude správné. Ano, to bude správné.“

	Dívka potlačila vzlyk a paní Jonesová ji při tom zúčastněně pozorovala. Cate bylo už dvacet a zdálo se, že je nejvyšší čas dostat ji pod čepec, ale teta Betty se obávala, že ztratí poslušnou a neplacenou služebnou. Cate byla chudá. Farma jejího dědečka s lány pšenice a budovami byla vypálena za povstání východních Dakotů v roce 1862. Její otec, major Smith, neudělal kariéru, a proto bohatá majitelka mlýna a vdova teta Betty žádala od své budoucí dědičky obsluhu od rána do noci. To všechno si hostitelka uvědomila, ale neřekla ani slovo.

	Hodinu po tomhle rozhovoru spěchal poručík Anthony Roach k malému domku. Omlouval se za nevhodnou dobu své návštěvy, hrál si na šťastné shledání, řekl oběma starým dámám, zvláště tetě Betty, několik vhodných lichotek a pozdravil svou nevěstu. Přitom pocítil, jak studenou má Cate ruku. Bylo mu divné, že je tak bledá a ž má u úst vrásky únavy a zklamání. Nelíbilo se mu to, chtěl přece kromě pěkného dědictví také hezkou, živou a veselou ženu, která by ho nezatěžovala svými rozmary.

	Rozhodl se, že vypátrá příčinu její bledosti a chladu, a obrátil se proto o pomoc k paní Jonesové. Hostitelce se podařilo vystrnadit tetu Betty do jiného pokoje a oba snoubenci zůstali chvíli sami.

	„Kdy se vezmeme“ zeptal se ihned Roach své nevěsty. „Mluvila jsi s tetou Betty?“

	„Ano, mluvila,“ odpověděla pomalu Cate změněným, trochu hlubším hlasem, než obvykle mluvila s tetou Betty. „Teta Betty nedá souhlas dřív než za dva roky.“

	„To je ale nesmysl! To je balamucení! Teď už chápu, proč jsi tak bledá! Co pro to můžeme udělat my dva?“

	„Nechceš si sám pohovořit s tetou Betly, Anthony? Umíš to líp než já. Můj otec by byl pro to, abychom se vzali hned.“

	„Dobře. Vidím, že to musím vzít do ruky sám. Tvůj otec tedy souhlasí? To je výborné! Tak… přijeďte všechny na návštěvu do pevnosti Randall!“

	„Paní Jonesová je pro. Chce vyzkoušet nové spřežení a překvapit v pevnosti svého muže.“

	„Postarám se, aby se návštěva uskutečnila. Doprovodím váš dostavník s dragouny až do Randallu. Z Randallu pojedu za několik dní s nákladem střeliva k tvému otci na Niobraru. Pojedeš se mnou, Cate? Dáme si tam požehnat od tvého otce! Pak už teta Betty nebude moct dělat těžkosti. Kvůli tomu tě přece nevydědí!“

	„Anthony, Anthony!“ Krev se jí vhrnula do tváře, napřímila se. Netoužila po ničem tolik, jako ukončit neradostný pobyt u tety, po které měla dědit.

	„Takhle se mi líbíš, Cate! Ujednáno! Ovšem teta Betty nesmí nic tušit. Do Randallu si neber jezdecký úbor, pojedeš jako poslušná neteř v dostavníku s oběma starými dámami a o ostatní se postarám sám.“

	Roach couvl o krok, protože dveře vedlejšího pokoje se otevřely a paní Jonesová a teta Betty vkročily do pokoje.

	„Pane Roachi,“ řekla hostitelka svým živým způsobem, „doufám, že jste se se svou snoubenkou dohodl přijmout mé pozvání do pevnosti Randall.“

	„Nejen to, paní Jonesová, ale i to, že budu vaše čtyřspřeží doprovázet se svými dragouny.“

	„To je velkolepé! To je nádherná myšlenka! Nemyslíš, Betty?“

	„Není to špatné,“ odpověděla zdrženlivě zřejmě již uklidněná Betty.

	„Ovšem,“ usmívala se také paní Jonesová, „ale budete muset, pane Roachi, poručit tomu indiánskému průvodci, aby si smyl pomalování. Ten pomalovaný šereda vaši nevěstu docela vyděsil.“

	Roach se usmíval zdvořile, ale trochu nuceně.

	„Cate je odvážná. Nepochybuji o tom, že si brzy zvykne na ovzduší Divokého západu.“

	 

	Příštího rána se odebral poručík Roach v určenou hodinu k plukovníku Jackmanovi. Dovedl zaujmout korektní, uctivý, ale přitom nijak podlézavý postoj a strnulý výraz plukovníkovy tváře se při pohledu na něho trochu vyjasnil. Roach mu podal zapečetěný dopis majora Smithe.

	Plukovníkova pracovna byla velmi světlá, přestože byl zimní den, a plukovník Jackman nepotřeboval brýle, aby si přečetl velké, zřetelné a jakoby tištěné majorovo písmo. Oč byl spokojenější s rukopisem, o to méně ho uspokojoval obsah dopisu.

	„Pořád stejné nářky a prosby! Nejsem slepý ani hluchý! Major Smith by si už měl taky uvědomit, že neustálým omíláním stejné litanie to nebude naléhavější ani účinnější. Co podnikneme, poručíku Roachi? Já mám rozkaz zahnat Dakoty do vykázané rezervace. Tak je tam musím zahnat. A to platí i pro ty malé skupiny na Niobraře, se kterými si Smith tak nepochopitelně nedokáže poradit.“

	„Zcela správně. Dovolíte mi něco navrhnout?“

	„Prosím. Také v pevnosti Randall si už dělají starosti s těmito věcmi.“

	„Zcela správně. V pevnosti Randall bychom teď mohli postrádat část mužstva a poslat je na Niobraru. Potřebné střelivo a potraviny se pošlou s nimi. Byl bych ochoten ten transport převzít a zůstat na Niobraře, dokud v tom neklidném koutě nezjednáme pořádek.“

	„Bravo, Roachi! Takhle si představuji mladé důstojníky! Jako byste z oka vypadl svému váženému otci. Napíšu o tom veliteli pevnosti Randall. A ještě něco! Co soudíte o příčinách neustálých neúspěchů na Niobraře? Mají tam málo lidí, nebo… snad… nebo je to malý rozhled a nedostatečná rozhodnost velitele?“

	„Neodvažuji se o tom vyjádřit.“ Roach hleděl na špičky svých bot. „A když, tedy jen do určité míry. Poslouchám názory mužstva a milice – tihle lidé touží po lepším vedení. Je to přece jen divné, když náčelník malého kmene Indiánů, který nemá víc mužů než major Smith, když takový rudý ničema provádí kousky, o nichž se stále mluví, zatímco my z naší strany – my v nejlepším případě pašujeme přes prérii prosebné dopisy.“

	„To je i můj názor, Roachi, přesně můj názor. Získal jsem ostatně velmi dobrého a zkušeného poradce.

	Jmenuje se Fred Clarke. Je to skutečně chytrý a užitečný lišák. Navrhuje, abychom posílili posádku a poslali tam mladého a energického důstojníka, a pak až si zjednáme u Dakotů respekt, pak toho rudého ničemu, toho Harryho… ano, Harryho, chytíme. Byl u nás dřív zvědem. Jestli se nám to bude hodit, pověsíme ho pro zradu.“

	„Výborně, promyslím všechny možnosti v tomto směru.“

	„Dobře. Teď nadiktuju ty dopisy. Vraťte se, prosím, za hodinu.“

	Roach odešel. Jakmile byl z doslechu, začal rozjařeně pískat. Brána ke kariéře se před ním otvírala dokořán.

	Pittovi, který na něho čekal, řekl: „Ještě hodinu. Dostaneme všechno, co si přejeme. Za hodinu se vydáte s dopisy plukovníka Jackmana na cestu do pevnosti. Já za tebou přijdu za několik dní s dragouny. Musím doprovodit do Randallu ženu majora Jonese.“

	„A kdo doprovodí mne a dopisy v mé kožené náprsní kapse?“

	Roach přeslechl příliš důvěrný tón, protože sám neměl čisté svědomí.

	„Můžeš si vzít oba průvodce, Jacka a Bobbyho. Dámy se stejně polekaly Jackova pomalování. Očekávají, že si kvůli nim barvy smyje.“ Roach se zakuckal, aby se nemusel zasmát. Pitt zářil spokojeností.

	„To snad ne,“ řekl nakonec. „Prase musí mít svůj hnůj a Indián své barvy. Bez nich jsou nesnesitelní.

	Dobrá, vezmu si s sebou Bobbyho a Jacka.“

	Ta dohoda se za hodinu změnila ve skutečnost. Pitt dostal dva krasopisně napsané a plukovníkem Jackmanem podepsané, sedmi pečetěmi opatřené dopisy, které měl jako rychlý posel dopravit do pevnosti Randall.

	Zašel si pro svého koně. Oba průvodci přenocovali ve stáji a byli připraveni na cestu. Pitt jim chvástavě vyprávěl, jak úspěšně pochodil poručík Roach u plukovníka Jackmana a jak velké posily půjdou na Niobraru. Bobby se úspěchům patřičně obdivoval. Jack Ponca buď Pittovi nerozuměl, nebo se o jeho slova nezajímal, a nedotklo se ho ani, že ho jezdec pro tenhle nezájem považoval za hlupáka a nafoukance.

	Cestou z Randallu do Yanktonu překročili kurýři řeku Missouri u Randallu a zkrátili si tak objížďku ohybu řeky. Teď však řekl Pitt, že chce překročit řeku hned u Yanktonu a že bude zákrut Missouri objíždět. Protože to vypadalo jako zbytečná ztráta času, vysvětlil Bobbymu, že má ještě jakési soukromé vyřizování pro Niobraru, které ho nutí k téhle zajížďce. Nebylo jasné, jestli průvodci souhlasí rádi nebo neradi.

	Pitt se o to ani nestaral. Jestliže mohl spojovat soukromé zájmy se službou poručík Roach, proč by to nemohl udělat nějaký Pitt s useknutým nosem, když se teď dočasně stal svým vlastním pánem?

	Kurýr se vydal s oběma průvodci na břeh Missouri, aby se převezli na druhý břeh.

	Za pobytu kurýrů v Yanktonu se tvářnost řeky změnila. Voda zbarvená žlutou hlínou začala stoupat. Kry na hladině vypadaly hrozivě. Bylo vidět víry, nebezpečné pro lodě. Parní pramice zrovna přirazila k východnímu břehu. Převozník kouřil a oba jeho pomocníci, odvážní, ale velmi mladí chlapci v modrých kalhotách a pruhovaných svetrech se lopotili s lodí, ale žádné přípravy k novému převozu přes řeku nedělali.

	Když přišel Pitt s Bobbym a Jackem na břeh, čekali tam už dva cestující. Obě skupinky stály tiše na můstku a čekaly. Dvojice, která přišla dříve, byla velice zajímavá. Jeden byl běloch, druhý Indián. Oba byli velmi pečlivě a čistě oděni – běloch v kovbojském oděvu z drahé měkké kůže, Indián tradičně; měl na sobě stehované kožené kalhoty s kamašemi a třapci, přes ramena kožený, krásně vyšívaný kabát a zlatý řetěz s drahokamy. Měli ušlechtilé koně a Indián navíc vedl mezka se zavazadly.

	„Jo,“ podíval se konečně převozník na svých pět žadatelů o přepravu a zastrčil si dýmku do koutku úst. „Kdo z vás se chce mermomocí utopit? Já ne!“

	„Musíme na druhou stranu!“ zvolal Pitt. „Vojenský úkol!“

	„Tak si rozkažte Missouri,“ odpověděl klidně převozník. „Třeba vás ledy poslechnou!“ dodal a ukázal přitom palcem za záda na ledovou tříšť, která se už začínala kupit. „Zaplatí vaši vojenští páni novou pramici, a mé ženě vdovskou penzi?“

	„Nech si svý řeči! Musíme hned na druhý břeh.“ Pitt myslel na svoje kšeftíky, které si nechtěl nechat ujít. Dobře oblečený pán vytáhl peněženku:

	„Kolik chcete za převoz?“

	„Tak dobrá!“ Převozník udal desetinásobnou cenu. „Ale tolik za každého z vás!“ řekl ještě a rozhlédl se kolem. Sledovali ho pohledy, aby se dověděli názor ostatních. Najednou se dobře oblečený Indián, nepomalovaný v obličeji, něčeho lekl. Neřekl však nic, jen se odvrátil a díval se na řeku.

	„Tak pojďme!“ naléhal Pitt. „Bobby, ty jsi prve vyhrál a navíc jsi ještě získal cenu vítěze. Zaplatíš za nás tři.“

	„Ne, a ne a ne! Nezaplatím, všechno jsem propil.“

	„Cože? Tys všechno prochlastal? Jsi vůbec při smyslech?“

	„Ano, jsem.“

	„Bude to s tou řekou v příštích dnech lepší nebo horší?“ otázal se cizí pán převozníka.

	„Horší. Příštích dvanáct nebo čtrnáct dní se přes řeku jezdit nebude. Žádný řádně organizovaný lodník na sebe nevezme takové riziko.“

	„A ty organizován nejsi? Tak připrav loď! Platím žádanou cenu za všechny!“

	[image: Image]„I za koně a za mezka?“

	„Jak je chceš počítat?“

	„Každé zvíře jako čtyři muže. Je s nima víc zlobení než s čím jiným.“

	Pán s peněženkou se nedal odradit. Všem se to zdálo podivné při jeho jemných rukou, nezdravém zevnějšku a pěstěných hebkých šedých vlasech. Naprosto nepůsobil dojmem muže, který rád riskuje. Jaké nutkání nebo záměry ho asi tak silně nutily podstoupit nebezpečí, jemuž nebyl s to sám čelit?

	Zatímco platil, vedl už Pitt svého hnědáka na pramici, zjevně spokojen s tímhle vývojem událostí. Převést zvířata na loď nebylo snadné, protože větřila nebezpečí. Indián s drahocenným náhrdelníkem vedl svého grošáka a bělochova jablečáka na uzdě. Bobby přiskočil a převzal od něho mezka se zavazadly. Jen s námahou převedli všechna zvířata na rozhoupanou pramici.

	Mezitím pán v kovbojském obleku zaplatil, Bobby mu pomohl na pramici. Převozník a jeden z mladíků pak vystoupili na loď a přiložili pod kotlem. Lopatová kola začala pracovat. Druhý mladík uvolnil lana a skočil současně s Poncou na loď.

	Ihned prudce odrazili. Nikomu nebylo do řeči, všichni pozorovali proud a převozníka u kormidla. Na břehu se seběhlo několik zvědavců. Chtěli vidět, jak pramice překoná nebezpečí rozvodněné řeky a plovoucích ker.

	Když se koně a mezek uklidnili a všechno se zdálo být v pořádku, zeptal se šedovlasý pán přátelsky Bobbyho:

	„Kampak?“

	„Do pevnosti Randall.“

	„Tak?“ Pán vyměnil pohled se svým indiánským průvodcem. „Děláte malou okliku.“

	Vtom se pramice začala točit. Proud si s ní pohrával.

	Kormidelník se zachmuřil, ale parní stroj jim pomáhal z vírů. Dosáhli už středu řeky. Loď se blížila k západnímu břehu, ale vtom dostala pod vodou silný úder. Ostatní se odehrálo úděsnou rychlostí.

	Kormidlo vypovědělo poslušnost. Loď zbavená řízení se stočila bokem k proudu a ten ji strhl s sebou. Náhle poklesla a začala se naklánět. Kolem se kupily ledové kry a tvořily nové víry. Řeka se snažila svou strašlivou silou překážku z proudu odstranit.

	Chlapci opustili kotel i stroj, který už dopracoval. Vyšli na palubu zchváceni a odplivovali. Převozník se křečovitě držel kormidelního kola. Nakonec vykřikl: „Zachraň se, kdo můžeš!“

	Na lodi nebyly záchranné čluny. Šedovlasý cestující si strhl kazajku, aby se mu lépe plavalo. Obrovská vlna rozbila kupu ledových ker, převalila se přes palubu, ošlehla ji ledovým chladem a odnesla koženou kazajku. Bobby strhl jediný záchranný pás, který byl na pramici, a podal ho mlčky cizinci. Cizinec ho rozpačitě přijal.

	Pitt se na nikoho neohlížel. Byl už ve vodě a plaval. Mezek, kterého špatně připoutali, ho následoval. Sklouzl i s nákladem do vody a plaval po proudu. Bobby a Indián s drahocenným náhrdelníkem odvázali koně. Nutili je skočit do vody, zvířata však klouzala a padala, zdráhala se a strachy tloukla kopyty. Ponca, který stál stranou, rychle přiskočil. Pokynul dobře oděnému Indiánovi, aby se postaral o šedovlasého pána, a převzal s Bobbym všechny koně. Šedovlasý pán skočil do vody současně se svým indiánským průvodcem. Ponca s Bobbym, kteří zůstali na pramici, teď ukázali svou sílu a umění zacházet s koňmi. Netrvalo to ani půl minuty, a všechna tři zvířata byla ve vodě. Jack také sklouzl do žlutých vln a držel se v blízkosti koní. Nepokládal ani za nutné zbavit se některé části svého oděvu, dokonce i poncho měl stále kolem ramen. S Bobbym pak opustili loď i oba chlapci, zaměstnaní na pramici jako strojník a topič.

	Převozník pořád ještě stál u strženého kormidelního kola. Proudící voda mu už sahala po pás. Dosud se držel kormidla. Na východním břehu, od kterého pramice odrazila, se sbíhali lidé a gestikulovali.

	Pravděpodobně i křičeli, ale pro šíři řeky nebylo jejich hlasy slyšet. Víry zesílily a pohltily loď i s kormidelníkem.

	Plavci v proudu to nepostřehli, protože měli co dělat sami se sebou. První dosáhl západního břehu Pitt. Vystoupil a mokrý jako myš se rozhlížel po ostatních. Ti plavali roztroušeně v řece, Jack se držel poblíž koní. Dva cizinci plavali vedle sebe a zdálo se, že Indián s náhrdelníkem a Bobby pomáhají šedovlasému pánovi v záchranném pásu, aby ho nestrhl a neodnesl proud. Brzo je dohnali oba chlapci.

	Pitt běžel k místu, kde měli podle jeho odhadu doplavat k břehu koně. Trvalo to jen chvilku, a už se tam vyděšená zvířata dostala a vyšplhala po svahu. Pittovi se podařilo rychle zachytit uzdu svého hnědáka. Ponca se už ve vodě dostal do sedla strakáče cizího Indiána a zachytil uzdu jablečáka. Pitt a Jack zpozorovali o kus dál po proudu mezka, který už vylezl i s nákladem na břeh a dal se do klusu jižním směrem. Pitt se vydal za ním.

	Také šedovlasý pán, Indián, který ho doprovázel, a Bobby se zachránili. Vyšplhali se na břeh společně s oběma chlapci. Promočeni, třesouce se zimou, klopýtali do svahu. Chlapci běželi k chatě ze stromové kůry, která stála vysoko na břehu. Také oba cizinci se vydali k tomuhle vigvamu, nejspíš převozníkovu nouzovému útulku.

	Ponca a Bobby zůstali venku sami. Nasbírali dřevo a rozdělali si oheň, aby ve větru a teple usušili sebe, zbraně i šaty. Ponca si ani teď nesvlékl bavlněnou košili a sušil si ji na těle.

	Bobby se rozhlížel. Cizí Indián vyšel ven a začal strakáče a jablečáka třít, protože mrzli stejně nemilosrdně jako lidé. Pitt se vrátil z lovu na mezka s nepořízenou.

	Chytrý mezek právě v okamžiku, kdy ho chtěl chytit, vběhl zpátky do vody. Pitt přivázal svého hnědáka, zmizel promočený ve vigvamu, ale brzy se objevil v suchých šatech. Vzal si pracovní oděv utonulého převozníka. Šel k Bobbymu.

	„To je pěkné svinstvo,“ vykládal energicky rozkročený.

	„Všechno je mokré! Nemůžeme ani vystřelit. Jedině dopisy jsem zachránil, byly ve vodotěsném obalu. Bobby, poslyš, skutečně jsi všechno prochlastal, nebo můžeš těm dvěma mladíkům zaplatit aspoň šaty, které jsem si vzal? Byl to jejich otec, co utonul. Ten pracháč je teď na mizině. Měl peníze v kazajce, která teď plave v Missouri. Jeho zavazadla i zbraně včetně toho mezka jsou v pekle. Teprve na Niobraře nebo v pevnosti Randall se tenhle pan Morris spojí s bankou. Tam to teď taky máme blíž než zpátky do Yanktonu přes tuhle tisíckrát prokletou řeku!“

	„Zaplať si sám, co jsi vzal těm sirotám!“ odpověděl Bobby.

	„Já přece nemám vůbec nic. Já nemám nikdy nic. Nad tím se už rozčiloval můj staroušek, a proto jsem se vydal na Divoký západ. Ty mě chceš teď přivést ke spořivosti? To přece takovému chudákovi, jako jsem já, nic nepomůže!“

	„Ty jsi lotr!“

	„Tak můžu ty mládence za tebou poslat, Bobby, nebo ne?“

	„Uvidíme, ať jdou sem!“

	„Dobře. To je konečně slovo!“ Pitt odešel, aby jim to vyřídil.

	Oba chlapci přišli. Byli vytáhlí, hubení a svalnatí. Byli snědí, ale ani to nemohlo zakrýt jejich bledost.

	„Váš otec je mrtev,“ řekl Bobby. „Loď mu byla milejší. Kde máte mámu?“

	„Tam, v Yanktonu.“

	„Máte jinou loď?“

	Zavrtěli hlavou.

	„Má vaše matka práci?“

	„Pere lidem.“

	„Kolik je vám let?“

	„Mně je třináct a bratrovi dvanáct.“

	„Co chcete dělat?“

	„Počkáme tady v té chatě, dokud voda neopadne.“

	„Máte do té doby co jíst?“

	Zase jen zavrtěli hlavou.

	Bobby se obrátil na Poncu. „Co s nimi uděláme? Co budou jíst, než se dostanou zpátky k mámě?“

	Jack neodpověděl, jako by se domníval, že to není pro dvanáctiletého nebo třináctiletého chlapce problém. Ale Bobby si dělal starosti dál.

	„Haló!“ zavolal na chlapce. „Jak daleko je odsud do nejbližší vesnice?“

	„Na koni hodinu.“

	„To dojdete pěšky. Já odkoupím oblek vašeho otce, který má na sobě Pitt, a něco vám k tomu přidám. Koupíte si jídlo a budete ve vesnici pracovat. To, co vám z peněz zbude, dáte mámě. Rozumíte?“

	Mladšímu chlapci tekly po tváři slzy. Bobby otevřel peněženku ve svém pásu. Ukázalo se, že nepropil ani cent. Dal chlapci dolar. Chlapci užasli, jako by se stal zázrak. Za jeden dolar mohli žít čtrnáct dní, a kdyby si k tomu něco přivydělali, tak ještě déle. Nemohli pochopit, že černoch bez kabátu je tak bohatý, že může rozdávat peníze.

	„Pojď si sednout do chaty,“ pozval ho starší chlapec.

	„Venku je to příjemnější. Nemáme tady pěkný oheň? Posaďte se k nám!“

	Chlapci poslechli. Z chaty se ozval podivný zvuk, jako by někdo vzlykal.

	„To je ten pracháč, co je teď na mizině,“ řekl Bobby. „Ví, že by se loď nepotopila a převozník neutonul, kdyby nebylo těch peněz!“ odpověděl Ponca.

	„Je to tak, je to tak! Kdo z něho sejme vinu? Svými penězi vzal dětem otce.“ Bobby byl smutný a pečoval o oheň.

	„Na dně Missouri už leží stovky lodí,“ řekl mladší chlapec tiše.

	Bobby přikývl: „Je to zlá řeka, dravá řeka!“ Obrátil se k Jackovi. Doposud hovořil s Poncou anglicky, ale teď řekl v indiánské řeči, které chlapci nerozuměli: „Poznals ty dva cizince? Je to Dalekolétající pták-Plavý vous-Tajemná hůlka, který umí malovat obrazy, a jeho rudý bratr Dlouhé kopí, Cheyenne10*, kterého vykoupil z rezervace.“

	Ponca přikývl.

	„Myslím, že tě Dlouhé kopí poznal,“ řekl Bobby tiše.

	„Zná moje jizvy na hlavě, které jsem si odnesl ještě jako dítě z boje s orlem,“ odpověděl Jack. „Ale bude mlčet.“

	Znovu rozhovor přerušili, protože z chaty vyšel Pitt a přistoupil k nim.

	„Tak co, vyrazíme? Můj kůň potřebuje pohyb, jinak se mi po té koupeli ještě rozstůně.“

	Bobby a Jack se mlčky zvedli.

	„Ten malíř brečí kvůli té potopené lodi,“ řekl Pitt. „Nejlepší by bylo, kdyby jel s náma do Randallu.“

	„Dej mu ty suché šaty,“ radil Bobby, „a hned s náma pojede.“

	„A co já?“

	„Ty vydržíš v mokrých kalhotách. V Randallu bude ten pán zas bohatý a ještě se ti odvděčí.“

	„Dobrý nápad, udělám to tak.“

	Skutečně všichni brzy vyrazili. Chlapci se rozběhli k nejbližší vesnici. Pitt nasedl na svého hnědáka, Cheyenne Dlouhé kopí na svého strakáče, Bobby podržel jablečáka malíři, který vyšel z chaty poslední.

	Koně se dali do klusu a oba průvodci běželi s nimi jako boční zajištění. Už jim nebylo zima.

	Když dorazili k pevnosti Randall, bylo dávno všechno suché, šaty, koně i zbraně. Jedině nuzný převozníkův oděv na malíři naznačoval, že se stalo něco nepředvídaného.

	Skupina dojela k bráně. Stráž měla pochybnosti, jestli smí vpustit malíře a jeho indiánského průvodce, a tázala se jich na jména.

	„Dan Morris a Dlouhé kopí, Cheyenne.“

	Jeden jezdec odběhl na Pittovo přání k veliteli a vrátil se obratem se zprávou, že Morris se svým průvodcem jsou u nich vítáni a budou ihned přijati. Oba vjeli s Pittem do pevnosti.

	„Pojďte také dovnitř,“ vyzval Pitt protektorsky Bobbyho a Jacka. „Vykonali jste pro nás dobrou službu, tak můžete také spát v naší stáji.“

	Bobby Kudrnáč se tázavě podíval na Jacka Poncu. Zdálo se, že je srozuměn; nabídku přijali. Skupina se teď rozdělila. Pitt doprovodil Morrise k veliteli. 

	Dlouhé kopí odvedl koně s pomocí obou průvodců do stáje. Indiáni ani černoch spolu nepromluvili jediné slovo. Když koně ustájili, Dlouhé kopí odešel. Bobby a Jack si našli čistou slámu a lehli si v koutě. Byli utrmáceni.
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V poledne se objevil Cheyenne Dlouhé kopí ve stáji znovu, podíval se na koně a přistoupil k Jackovi a Bobbymu. „Dalekolétající pták-Plavý vous-Tajemná hůlka by chtěl Jacka Poncu malovat.“

	„Papír a barvy na sobě tahá jistý mezek po břehu Missouri,“ odpověděl Jack. „Nemám jet zpátky a chytit ho pro malíře Morrise Plavý vous?“ Dlouhé kopí sklopil oči. „Chceš tedy?“ zeptal se znovu.

	Ponca se dlouho nerozmýšlel: „Půjdu!“ Zvedl se a následoval Cheyenna.

	Dlouhé kopí vedl Poncu přes dvůr k dřevěné věžovité stavbě a po schodech nahoru. Když otevřel dveře, naskytl se mu pohled do světlé místnosti určené pravděpodobně pro stráž, nyní ji však dali malíři. Morris seděl u stolu. Měl už na sobě cizí oblek, který mu špatně padl, ale zato byl z nejlepší látky. Před sebou měl nějaké papíry a četl v nich. Zvedl se, aby Poncu pozdravil jako svého hosta, a nabídl mu místo; když se Indián posadil, sedl si i Morris a Dlouhé kopí. Morris jim nabídl tabák. Ponca a Cheyenne si nacpali dýmky. Začali bafat, zatímco malíř si zapálil dobrý doutník, rovněž dar od velitele. Nehovořili. Z okna měli široký rozhled po okolí pevnosti a dále po celé kopcovité krajině. Všichni tři se dívali ven, na sebe jen pokradmu.

	Malíř vzal malý lísteček, něco na něj napsal a přisunul ho Poncovi. Ten četl: Harry Tokai-íto. Pak lístek zmuchlal, křísl zapalovačem a lísteček spálil.

	„Co po mně chceš?“ zeptal se Ponca malíře.

	„Neprozradím tě.“

	„To vím. Jinak byste teď ještě byli ve vlnách Missouri.“

	„Poprosil jsem tě, abys přišel.“ Malíř zřejmě hledal nejvhodnější přístup k hostovi, z jehož pomalované tváře nemohl nic vyčíst. „Poprvé jsme se viděli před třinácti lety, to jsi byl ještě chlapec. Bylo to ve stanu tvého otce, poznal jsem v něm vynikajícího muže.

	Viděli jsme se pak ještě podruhé i potřetí. Tvého otce pak vypověděli, bílí muži ho zničili brandy. Ty sám jsi začal dělat zvěda, bylo ti dvanáct. Teď je ti čtyřiadvacet a jsi náčelníkem kmene. Co se stalo s tvým otcem?“

	„Bílý muž jménem Jim Zrzavá liška, který si také říká Fred Clarke, mého otce zavraždil a skalpoval.

	Mrtvého pak hodili rybám.“ Malíř se přikrčil: „Tak takhle tedy skončil!“

	Znovu zavládlo mlčení. Malíř postrkoval sem a tam listem papíru, který teď před ním ležel na stole.

	Zase se zdálo, že z něho čte.

	„Snad se mýlím,“ řekl pořád ještě váhavě, „ale přece bys to měl číst. Víš něco o kmeni Sahaptinů?“„Je to malý kmen na severovýchodě.“

	Indián si znovu zapálil dýmku, která mu vyhasla.

	„Ano, statečný, malý kmen, který se chtěl vystěhovat přes hranice do Kanady, aby nemusel do rezervace tady u nás ve Státech. Vydali se na cestu uprostřed zimy, putovali se svými ženami a dětmi v ledu a sněhu přes hory. Když konečně skoro dosáhli hranice, měli už tolik zmrzlých a pomátlých, že se náčelníci se zbytkem lidí vzdali. Tady mám slova jejich náčelníka, jimiž kapituloval.“

	Malíř posunul listinu před Indiána. Ten četl pomalu a několikrát, jako by se chtěl těm slovům naučit nazpaměť. Když listinu vracel, řekl:

	„Velký otec ve Washingtonu a mnoho malých otců, kteří mu pomáhají vládnout, jsou podivní lidé. Připadají mi jako jezdci, kteří strhávají koně uzdou nazpátek, a přitom je tlučou a pobízejí kupředu. Drží s velkou námahou rudé muže a mučí je v rezervacích.“

	„Víš, že Dakotové měli už před měsícem přejít do rezervace?“

	„Howgh! Uprostřed zimy!“

	Zdálo se, že Morris přemýšlí, jestli má položit další otázku, kterou měl na srdci. Pak se rozhodl:

	„Co chtějí Dakotové dělat?“

	„Na to se musíš zeptat vrchních náčelníků a nejvyššího poradního shromáždění kmene.“

	„Chceš se nás ty na něco zeptat?“

	„Nechci. Anebo mi snad chcete říci, jakým právem bílí muži porušují všechny smlouvy, které svatě odpřisáhli?“

	Malíř sklopil oči. „Ty víš,“ řekl rozpačitě, „že mám totem Tašunky-vitka a vašeho vrchního náčelníka a že já žádného Dakotu nezabiju ani nezradím. Nevím, jestli se chcete vzepřít proti našim armádám. Jestli budete bojovat, pak ten boj prohrajete. Já nevím…“

	„Ale snad,“ přerušil ho Jack z kmene Ponca, který se ve skutečnosti jmenoval Tokai-íto a byl z kmene Dakota, „snad aspoň víš, Dalekolétající ptáku, proč bílí muži, kteří bojovali za osvobození černých otroků, teď bojují za to, aby mohli Dakoty zavřít do velkého vězení, kterému říkají rezervace, a proč tam s nimi chtějí jednat tak, jako se jedná s bílými muži v blázinci – bez práva a bez svobody?“

	Malíř hleděl upřeně na Indiána: „Černoši, i když svobodní, jsou pracovní síla našich farmářů a podnikatelů. Dakotové si chtějí vytvořit vlastní stát a žít podle zásad, které přinášejí hospodářství jen velmi málo užitku.“

	„Lidé tedy mají buď žít k vašemu prospěchu, nebo vůbec nežít?“

	„Jacku, z vítězů v občanské válce se stali úplatní a svévolní lidé. Nám samým vládnou republikáni skoro nesnesitelně. Snad se to někdy změní, ale pro vás už bude příliš pozdě.“

	„Slyšel jsi něco o Dakotech z Minnesoty, Dalekolétající ptáku? O těch, kteří se před čtrnácti lety vystěhovali do Kanady?“

	„Ti žijí dodnes na řece Sourisu.“

	Indián se zvedl: „Můj obraz nebudeš nikdy malovat, Dalekolétající ptáku a Tajemná hůlko! Odcházím.“

	„Uvidíme se ještě někdy?“

	„Myslím, že ne.“

	Když už Indián sahal po klice, zadržel ho malíř ještě jednou:

	„Jacku, vzpomínáš ještě z doby, kdy jsi byl zvědem, na inženýra Henryho Henryho, toho mladého přítele Joe Browna, velkého průkopníka Pacifické dráhy? Znali jste se přece!“

	„Vzpomínám si na něho.“

	„Je tady.“

	Ale Indián zůstal klidný.

	„Henry chce jet na stanici na horní Niobraře. Propil všechny peníze, v zaměstnání to nemá dobré a chce něco riskovat. Přes Black Hills mají být postaveny pobočné železnice. Henry…“

	„Henry by udělal líp, kdyby šel zpátky do měst na východě.“

	„Ty bys ho neušetřil?“

	Indián se tvářil, jako by ta otázka nebyla vůbec vyslovena. Vyšel a tiše za sebou zavřel dveře.

	Ve světlé místnosti zůstal malíř Morris a měl dojem, že je kolem tma. „Dlouhé kopí?“

	„Ano, pane?“

	„Přátelství lidí, kterých si vážím, bude brzy to tam. Začnou se navzájem vraždit…“

	Malíř se polekal a zmlkl, protože uslyšel na schodech pádné kroky. Indián měl měkké podrážky, jeho krok to nebyl. Někdo zaklepal a hned nato vstoupil do místnosti asi třicetiletý muž. Přibouchl za sebou dveře.

	„Morrisi!“ zvolal. „Pozdravili jsme se u velitele tak krátce! To je přece shledání po tolika letech! Musíme to oslavit! Přinesl jsem láhev báječné whisky.“

	„Henry, neměl bys pořád pít, zruinuješ se!“

	[image: Image]„Dnes naposled! Jen ještě jednou, na rozloučenou! Zítra jedu do Smithovy stanice na Niobraře. Začnu znovu život v divočině. Můj starý příznivec a učitel Joe Brown teď staví Severní pacifickou dráhu a Henry Henry bude stavět železnici ke zlatým dolům v Black Hills. Pojďte, připijme si!“

	Morris usrkl. Dlouhé kopí sklenici odstrčil.

	„S kým pojedeš zítra na Niobraru?“ zeptal se znepokojeně malíř.

	„S kým? S dopisem plukovníka Jackmana a se dvěma vynikajícími zvědy, Bobbym a Jackem. Pitt už toho má až po krk a prozatím se mu mezi Dakoty nechce.“

	„Nejezdi, Henry, proboha, jdi od toho!“

	„Ale copak, Morrisi? Snad nemáš strach z našeho bývalého zvěda Harryho, který je teď pod jménem Tokai-íto náčelníkem skupiny Medvědů a údajně zneklidňuje končiny na Niobraře?“

	„Strach o tebe? Upřímně řečeno ano.“ Malíři se ulevilo, protože mohl s dobrým svědomím říci aspoň polovinu pravdy. „Kdyby tady byl tvůj dobrý přítel Joe Brown, určitě by tě varoval stejně jako já.“

	Henry vypil svou skleničku najednou.

	„O tom našem bývalém Harrym se vypráví mnoho legend, ale ono to s tím chlapíkem ve skutečnosti nebude tak zlé, přece jsme se znali. Potřebuju revolver způsobilý ke střelbě a hned bude tenhle náčelník ležet nosem v trávě.“

	Morrisem to otřáslo.

	„Morrisi, ty jemnocitný umělče! Jestliže se tady v pevnosti Randall třeseš už při pomyšlení na Harryho, to jeď raději nejkratší cestou domů! Ono to tady na prérii bude letos v létě poněkud živější než jindy.“

	„Přestaň žertovat, Henry! A nejezdi na Niobraru sám se zvědy, které sotva znáš. Dočkej času! Za čtrnáct dní tam pojede celý oddíl dragounů, muniční kolona a milice. Připoj se k nim!“

	„Nejsem přece dítě! Příjezd kolony se střelivem se oznamuje právě v dopise, který mám doručit.“

	„To je přece nepřípustné! Soukromá osoba jako kurýr! Nemohu pochopit, jak lehkomyslně často jednáme!“

	„Velitel mi dává tyhle dva osvědčené zvědy z vlastního oddílu. Aby tě uklidnil, jak mi řekl. Mimoto tam mám taky úkoly pro noviny. Budu první, kdo napíše z Niobrary reportáž očitého svědka.“

	Morris se po téhle odpovědi vzdal. Henry se smál a vyzunkl ještě tři skleničky.

	„Na naše příští setkání!“

	„Doufejme!“

	Morrisovi vypovídaly nervy.

	Henry potřásl hlavou, stiskl rty a rozloučil se.

	Když Indián Jack-Harry vycházel od malíře, viděl oknem přicházet přes dvůr inženýra. Proto také nesešel dolů, ale vyšel o několik schodů nahoru. Jakmile Henry za sebou přibouchl, seběhl a poslouchal za dveřmi. Tak dozvěděl obsah rozhovoru mezi Morrisem a Henrym. Krátce předtím, než Henry opustil místnost, vyšel Indián z věžovité budovy. Zamířil naproti do stáje, kde spal s Bobbym Kudrnáčem. Černocha našel ve stejném koutku a přisedl k němu:

	„Henry pojede zítra s dopisem pro Smithe na Niobraru,“ řekl v řeči Dakotů. „My dva ho doprovázíme. Jeho dopis nedojde do cíle.“

	Bobby k tomu nic nepoznamenal. Henry nebyl v jeho očích důležitý.

	Indián i černoch měli jako průvodci nárok na stravu. Bobby Kudrnáč už vyzvedl denní příděl pro oba a nyní žvýkal kousek masa z konzervy, zatímco Indián okusoval kost.

	„Tady u pevnosti začíná jedna z rezervací pro Dakoty. Jsme v jejím východním cípu,“ řekl najednou Bobby Kudrnáč. „Víc ses nedozvěděl?“

	„Ano. Zřizují se další rezervace a kmen Dakotů má být rozdělen. U pevnosti Robinson se stavějí agenturní baráky. Tam bude v budoucnu bydlet jeden z mužů, kteří mají rozkazovat válečníkům kmene Dakota. Ti tady se už všichni dohodli, jak si rozdělí svou kořist. Major Jones se dá penzionovat a stane se agentem v rezervaci. Nebude žít tak jednotvárně a najde si svého zástupce. Johnny, ten tlustý sázkař s pleší, si chce při agentuře otevřít hostinec. Anthony Roach se už vidí v hodnosti kapitána a vojenského velitele. Ten bezzubý Ben pomýšlí na to, že přemění pevnost Niobraru na obchodní stanici, jakmile se nás nebude muset bát. Hranice rezervace jsou ještě volné. Prozatím tady budou jezdit na koních dragouni a jezdci, aby dostali Dakoty do tohohle chlíva a aby je v něm udrželi.“

	„Hranice jsou sice v mapách zaznamenány, ale nejsou vidět na prérii. Ti pánové nás neznají. Kdyby bylo přišlo těch osmdesát bojovníků, o které jsem žádal naše vrchní náčelníky, byl bych během toho hokeje zničil celou pevnost Randall.“

	„To bys byl mohl, ale těch osmdesát bojovníků tu nebylo, a tak jsi nemohl udělat nic jiného, než si o přestávkách prohlédnout v pevnosti pár papírů a vzít jednu cigaretu. Pevnost Randall stojí dál.

	Řeknu ti, bratře, já se obávám, že Dakotové udělali velkou chybu. Dosud lovili jen bizony. Ale bizonů je stále míň a Dakotové se nenaučili chovat dobytek.“

	„Co dělá tvůj chov koní, Čapo Kudrnáči?“

	„To přece víš! Dvě hříbata mi pošla.“

	„Čapo, budeme mít v letošním roce dost času přemýšlet o zkrocených bizonech?“

	„Ne, tohle léto budou hovořit zbraně. Vidím, že to tak bude. Ale co bude s námi?“

	„V rezervaci?“ zeptal se Indián. Jeho hlas se změnil; nenávist prorazila skořápku sebeovládání.

	„V rezervaci, kterou nám Velký otec přiděluje, nebudeme moci samostatně žít ani jako farmáři. Rezervace jsou malé a je v nich přespříliš špatné půdy. Ale také nemůžeme stále lovit bizony. V posledních letech je jich o polovinu méně.“

	Indián to přešel mlčením.

	„Tak co budeme dělat?“ pokračoval Kudrnáč.

	„Musíme zůstat svobodní a něco se naučit. Jedině svobodný člověk se dobře učí. Získal jsem si mezi našimi muži dost vážnosti a budu moci hovořit pro tebe a pro tvoje plány, jakmile skončí náš velký boj.“

	Kudrnáč položil ruku na rameno svého druha.

	„Dobrá, tys to řekl správně. Jako dítě jsem byl otrokem. Můj otec se mnou utekl k vám. Nechci se stát tentokrát spolu s vámi znovu otrokem.“

	„Nikdo ti nebude bránit jít tam, kam se ti zachce.“

	„Můj bratře, to bys mohl říci taky ty sám o sobě. Ty jsi žil deset let a zim vzdálen od svého kmene. Vrátil ses před dvěma lety, abys tu nejtěžší část boje bojoval s námi a šel s námi tenhle zlý kus naší cesty. Myslíš, že chci utéci a zapomenout na vás? I kdybych chtěl, nemohl bych to udělat. Mám rád naše stany, naše ženy a děti a mám rád své přátele a druhy v boji víc než svůj život.“

	Čapa Kudrnáč to říkal docela tiše. Upřeně se přitom díval na prkno ve stěně stáje, aby skryl výraz svého jemného a silného citu. Přátelé pak spolu seděli téměř hodinu beze slova.

	Když se začalo stmívat, vyšli před bránu, chtěli strávit noc v táboře Indiánů mimo pevnost.

	 

	V téže době seděl Henry Henry ve svém pokoji a zkoumal obsah peněženky. Večer, který byl před ním, se mu zdál prázdný a nudný. Jak ho má strávit? Přesvědčil se, že s penězi nevystačí na uspořádání slušného večírku na rozloučenou, zvláště když už musí počítat také s uvítacím večírkem na Niobraře. Ale copak ho někdo nutí počítat? Dnes je dnes! Henry sešel do dvora, bloumal po něm a zval kdekoho. Při smrtelné nudě, kterou důstojníci trpěli, našel brzy dost těch, kteří slíbili, že přijdou.

	První malá baterie lahví byla vypita po večeři, ale pitka skončila až krátce před východem slunce.

	Henrymu už nestálo za to ulehnout a spát. Sbalil si věci. Šedý v obličeji, zimomřivý a s kocovinou se díval oknem ze svého pokoje na dvůr. Kde ten negr vězí? Aha, už slyší zvonění podkov! Toho chlapa, kterého si chtěl ještě vychovat, přece jen hryzlo svědomí a přivedl mu koně.

	Mladý inženýr, kurýr a novinářský zpravodaj, vyšel ven a vyšvihl se na koně. Projel tryskem až k bráně, kterou pro něho otevřeli. Dul severní vítr, ale slunce slabě svítilo a nebe se klenulo modře nad zvlněnou prérií. Henry projel branou. Od sloupu se odlepila dlouhá postava v bavlněné košili, v sametových kalhotách, s přehozeným ponchem. Černé vlasy měla rozdělené pěšinkou a spletené do copů, hubený obličej byl k nepoznání pomalován.

	Podobným gestem jako Roach pokynul i Henry oběma běžcům jezdeckým bičíkem, aby vyběhli kupředu. Pak pobídl koně do klusu a v oparu opilosti pociťoval nesmyslnou a surovou radost, že oba průvodci musí běžet stejně rychle jako klusající kůň.

	Přesto se zdálo, že jim to nečiní potíže.

	Henry v sedle byl vyprahlejší než oni.

	K poledni se krajina změnila. Půda byla písčitější a tráva nižší. Pevnost Randall jim dávno zmizela z dohledu. Henry dal pokyn k odpočinku a dal se do jídla. Oba průvodci mlčky a klidně čekali.

	Odpoledne začali Indián i negr brát svůj úkol vážně. Často se rozhlíželi z vyvýšenin na všechny strany. Nejednou vybírali cesty v údolích travnaté stepi, aby i s jezdcem zůstali skrytí. Jakmile se začalo stmívat, doprovodili ho k břehu Niobrary a doporučili mu, aby rozbil tábor.

	Henry souhlasil. „Rozdělej rychle oheň!“ poručil Jackovi.

	Muž v ponchu se posadil naproti bělochovi: „Oheň nerozdělám!“
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	 „Ty chceš být drzý? Mluvíš jako kdysi Harry. Ale tyhle časy pro vás Indiány dávno skončily. Nasbírej dříví a rozdělej oheň! Za co tě platíme?“

	Řeka tiše šuměla, vítr hvízdal. Z díry v zemi vyhlédl hladový křeček a hned zas zmizel.

	Henry klepal knoflíkem svého jezdeckého bičíku na zem.

	„Tak bude to?“

	„Ne!“

	Henry zaváhal. Rostoucí vztek ho nutil, aby toho Indiána šlehl bičem přes tvář, ale byl uprostřed divočiny, byla noc a tenhle Indián byl nejen nepříjemně klidný, ale navíc měl revolver. Jak o tom teď uvažoval, měl poručit rozdělat oheň radši Bobbymu Kudrnáči; rád by však viděl poslušnost od tohohle hrdého Indiána, a tak už nemohl couvnout. Mohl z toho však ještě vykličkovat.

	„Ty špinavá rudá kůže s tím svým pomalovaným obličejem! Kdy ses asi tak naposled myl? Seškrábej si tu barvu ze své vizáže!“

	Indián však neodpověděl rozčileně, jak Henry očekával.

	Neodporoval mu vůbec, ale vytáhl malou krabičku a kožený klůcek a začal si své pomalování namaštěným klůckem stírat. Dával si přitom načas. Henry byl spokojený, že jeho druhý rozkaz byl bez okolků splněn. Se zájmem přihlížel, jak z barevné masky vystupuje lidská tvář. Indián odstranil pečlivě i poslední zbytky barvy. Mezitím vyšel měsíc. Jeho světlo se zrcadlilo ve vodě řeky a ozařovalo také Indiána. V jeho obličeji byly zřetelné vrásky a tvrdé rysy námahy a bolesti působily směle a nepřístupně, hra měsíčního světla a stínu ten dojem ještě zesilovala. Henry se upřeně díval na člověka, který odložil svou masku – a náhle ho poznal! Brada mu poklesla, koutky úst se roztáhly. Vytrhl od pasu revolver. Ale dříve než mohl stisknout spoušť, klesl na zem.

	Nepadla jediná rána. Indián vstal a vytrhl z těla svého protivníka dýku, kterou po něm mrštil. Rukojeť špičatého, oboustranně nabroušeného nože měla podobu umělecky řezané ptačí hlavy. Dakota očistil čepel tím, že bodal dýkou do země. Pak ji zastrčil do pouzdra. Henryho revolver dal Bobbymu a sám k sobě vzal Henryho náprsní tašku s dopisem pro majora Smithe. Pak odložil své přestrojení a vykouřil ve tmě s Kudrnáčem dýmku.

	Na mrtvého Henryho se Dakota už ani nepodíval. Jeho kmen vedl boj, při němž neznal slitování a tenhle Dakota se tomu také nikdy neučil. Rudí i bílí ho od dětství učili, že je nutné a slavné zabíjet nepřátele.

	Nevzal si ani Henryho skalp, protože tenhle náčelník neskalpoval. Henry se nechal tak snadno zabít. Nebyla to žádná čest, že nad ním zvítězil.

	 

	„Co teď?“ zeptal se Čapa Kudrnáč.

	„Náš zvěd Ihazapa měl tady poblíž čekat s koňmi a se zprávami. Moji poslové, které jsem poslal k našim nejvyšším náčelníkům Tatanku-yotankovi a Tašunku-vitkovi a k náčelníkům kmene Absaroků a Pawnee, by už měli být zpátky.“

	„Ty věříš těm z kmene Pawnee, co usmrtili mou matku, když jsi byl ještě chlapec, i těm Absarokům, proti kterým bojoval ještě mladý Tatanka-yotanka?“

	„Těm, kteří přijdou, věřím. V uplynulých letech jsem i mezi nepřáteli poznal rozumné bojovníky.“

	„Jak myslíš. Nechci už stát v cestě tvým velkým plánům.“

	Dakota vyběhl na nejvyšší pahorek, a zaštěkal jako kojot. Opakoval to znamení během půlhodiny čtyřikrát.

	Brzy nato se u řeky objevil Indián na koni. Vedl s sebou dva mustangy, jednoho z nich jen s největší námahou. Tenhle plavý hřebec vyskakoval, tloukl kopyty a chtěl se vytrhnout. Náčelník pokynul; teď ho mladý válečník pustil a zvíře se rozběhlo k jezdci, kterému přivyklo a který je pozdravil tichým zpěvavým hlasem. Mladý jezdec odevzdal druhého koně Čapovi Kudrnáči. Náčelník ho vybídl, aby hovořil. „Je tady někdo významnější, než jsem já, Tokai-íto,“ pravil mladík. „Je to náš nejvyšší náčelník Tašunka-vitko11*, který přišel se třemi válečníky na jednu noc k nám.“

	Tokai-íto se již při prvních slovech napřímil:

	„Zaveď nás k němu, Ihazapo!“

	Jeli tryskem necelou čtvrthodinu. Muži se pak setkali v travnatém údolí. Ve světle měsíce vrhaly okolní pahorky stíny. Také zde nerozdělali oheň. Když tři jezdci seskočili ze sedla, zvedl se jeden ze čtyř Indiánů, sedících na zemi. Měl stejně hrdé držení těla jako mladý náčelník a byl stejně oděn. Stíny v jeho obličeji byly ostré, měl úzkou a dlouhou hlavu. Oči obou se setkaly v záblescích nočního světla. Bylo to jejich první setkání od návratu Harryho k jeho kmeni. Dříve bojovali proti sobě. Naposled se tenhle starší a mladý muž setkali na velké letní slavnosti, na níž se sešlo více kmenů, a tam v míru měřili své síly.

	Oba téměř celou minutu mlčeli.

	„Tak tady jsi!“ ozval se pak temný, téměř nevlídně znějící hlas vrchního náčelníka. „Poslal jsi ke mně posla. Odpověď ti přináším sám. K vašim stanům přijde šedesát dakotských válečníků. Také deset válečníků z kmene Pawnee s jedním náčelníkem a pět válečníků z kmene Absaroka s mladým náčelníkem, kteří tě znají z dřívějších let. Přihlásili se a my jsme ochotni nechat je bojovat na naší straně. Všichni i válečníci a jejich náčelníci budou u vás, jakmile se změní měsíc.“

	„To je příliš pozdě.“ Mladý válečný náčelník to řekl krátce, střízlivě, ani jako předhůzku, ani jako postesknutí. „Dlouhý nůž12** Smith na Niobraře očekává ještě před změnou měsíce šest vozů se střelivem a potravinami. Musíme ty vozy s municí a Dlouhé nože, kteří je budou doprovázet, zadržet. Nesmějí se dostat do pevnosti Niobrara. Jestliže naši bratři, kteří chtějí bojovat na naší straně, přijdou příliš pozdě, musíme jednat sami.“

	„To budete muset a já věřím, že to také učiníš. Už dvě léta a tři zimy hlídáš Smithe a jeho muže jako orel stádo zchromlých antilop. My jsme ti svou důvěru nedali nadarmo. Kolik válečníků máš ty sám?“

	„Čtyřiadvacet mužů ze svazu Rudých jelenů.“

	Tokai-íto se znovu obrátil na Ihazapu.

	„Kde teď stojí naše stany? Kde je Četanzapa?“

	Zvěd mu hlásil: „Naše stany se odstěhovaly z horských lesů ke Koňskému potoku. Četanzapa se zdržuje se všemi muži, kteří patří do svazu Rudých jelenů, na poloviční cestě mezi naší stanovou vesnicí a pevností majora Smithe. Chtějí tě následovat do boje.“

	„To je těch čtyřiadvacet. Bude nás dost, jestliže budeme jednat rychle a promyšleně. Jeď zpátky k Četanzapovi a vyřiď mu, že v několika dnech budu u něj. Ty, Čapo Kudrnáči,“ dával mladý náčelník další pokyny, „ty zůstaneš tady a vyslechneš, co hlásí zvědové, které jsme získali u pevnosti Randall. Musíme se dovědět, kterého dne vyrazí poručík Roach se střelivem. Já sám zajedu ještě mezitím do Saint Pierre13*, díky svému hřebci budu dost rychlý.“

	Mladý náčelník přistoupil ke svému mustangovi.

	„Musím do pevnosti Saint Pierre,“ opakoval vrchnímu náčelníkovi. „Nebo mi můžeš dát pušku opakovačku? Do boje s tou kolonou ji budu potřebovat.“

	V hlase Tašunky-vitka to znělo jako úsměv, když odpovídal: „Nemohu ti ji dát, Tokai-íto, ale pojedeme spolu do Saint Pierre.“

	Muži nasedli na koně. Zatímco se Ihazapa a Čapa připravovali, aby splnili své úkoly, klusal už mladý náčelník s Tašunkou-vitkem a jeho třemi bojovníky na severovýchod.

	Cesta náčelníků vedla travnatými stepmi a jednotvárnými skalnatými končinami opuštěnými lidmi i zvířaty. Nikdo osamělé jezdce nezastavil. Jejich mustangové byli neúnavní. Plavý hřebec mladého válečného náčelníka už dlouho odpočíval a teď se bujně a nezkrotně nesl přes louky a stepi, ve kterých se narodil a kde byl jeho domov.

	Muži jeli celou noc i v ranních hodinách příštího dne. Kolem poledne se zastavili k prvnímu delšímu odpočinku u pramene ukrytého mezi křovisky a kopečky. Natáhli se na své přikrývky, ale nespali, jenom se najedli a kouřili.

	Teď měli trochu klidu, aby se navzájem lépe prohlédli. Mladému náčelníkovi připadalo, jakoby vrchní náčelník za ty čtyři roky, co ho neviděl, nezestárl, ale přece se změnil. Do odvážné jistoty rysů Tašunky-vitka se přimísil výraz odhodlané a zatrpklé obrany. Koutky úst se mu protáhly a poklesly, vrásky u nosu zesílily a prohloubily se. Oči, které si Indián kryl proti slunci, větru a prachu přivřenými víčky, měl nyní zcela otevřené a tímto otevřeným pohledem sledoval svého mladého druha.

	Nyní s ním začal domlouvat některé věci, na něž nebyl při prvním setkání v noci čas ani místo.

	„Vačičunové14** jsou rozhodnuti porušit všechny své přísahy a smlouvy,“ řekl. „Jsou to lháři. Ale my budeme hájit prérii a naše práva.“

	„Napadáte také pevnosti? Mít osmdesát mužů, mohl jsem zničit pevnost Randall.“

	„My pevnosti nenapadáme. Ale jakmile odejdou jarní ledy, zazelená se tráva a slunce začne hřát, sezveme naše náčelníky a válečníky do prérie na severu v Che sapa15* a na řeky, které se vlévají do řeky Žlutého kamene. Jsi pozván, aby ses těch porad zúčastnil, a můžeš se svých mužů zeptat, jestli chtějí s námi bojovat v případě, že nás Dlouhé nože nenechají na pokoji.“

	„Ano, jakmile si ukořistíme střelivo a vyřídíme Smithovu stanici. To je místo, kde chci pomstít vraždu svého otce.“

	„Věděl jsem, že na to také myslíš, můj mladší bratře. Tatanka-yotanka a já jsme byli ihned ochotni poslat ti šedesát bojovníků, kteří by s vámi zajali kolonu doprovázející střelivo. Ale já potřebuju lidi, abych se mohl postavit proti generálu Crookovi na Rosebudu, a ostatní muži se dosud nerozhodli vykouřit válečnou dýmku. Po zimě hladovějí v mnoha stanech ženy a děti, a bojovníci chtějí napřed lovit. Vzpomínají na to, jak vaše skupina táhla před dvanácti zimami na vlastní pěst daleko na jih, a nyní očekávají, že letos v létě přijdete znovu k Che sapa.“

	„Rozumím. Co je slyšet o jiných kmenech?“

	„Ti Cheyennové, kteří jsou dosud svobodní, chtějí bojovat společně s námi. Absarokové16** a Siksikaové17*** nám nevpadnou do zad. Dlouhým nožům slouží jen jednotliví zrádci.“

	Mladý válečný náčelník sklopil oči a do hlavy mu vstoupila krev, jak si připomněl, že také on sám jednou sloužil nepřátelům jako zvěd. Také Tašunka-vitko, zdálo se, přemýšlel o zvědech a o jejich osudech, protože se zeptal:

	„Slyšel jsem o jednom zvědovi jménem Tobiáš, který slouží Smithovi. Kdo je to? Má ještě jiné jméno?“

	„Chef de Loup.“

	„Ach, Chef de Loup. Dej ho pozorovat!“ Rozhovor skončil. Když se muži zvedli, rozhlíželi se po krajině; bylo to území, v němž měli v budoucnu žít v zajetí.

	Naskočili do sedel a pokračovali v cestě. Vyhýbali se stanovým vesnicím, které se v té končině objevovaly. Byly osídleny Indiány, kteří se poddali. Jezdci křížili stopy kavalerie i milice, aniž by se nechali zahlédnout, a také žádný nepřátelský zvěd je neobjevil.

	Příští ráno dorazili do velké obchodní stanice Saint Pierre, která ležela daleko severněji na Missouri než pevnost Randall. Zde ještě převládal obchod a nikoliv vojsko. Protože příchozí nechtěli ztratit ani minutu, přivázali mustangy přímo u krámu, do něhož chtěl zajít mladý náčelník. Také Tašunka-vitko vstoupil dovnitř bez váhání. V jeho jednoduchém oděvu ho nikdo nepoznal.

	Přes časnou hodinu bylo v prostorné prodejně už mnoho Indiánů a lovců, kteří směnovali svou zimní kořist kožešin za zbraně, prach, olovo a brandy. Mnozí kupující smlouvali. Vedoucí krámku byl malý muž s liščím obličejem. Ihned si povšiml náčelníka Dakotů, protože ho již znal z jednoho zdlouhavého obchodu, a nechal tuhle novinku kolovat. „Harry Tokai-íto je tady!“

	Mladý náčelník se zde nemusel skrývat. Boje v oblasti Niobrary byly místního významu a do Saint Pierre se dostaly pouze zkazky. Stačilo to však, aby měl mladý náčelník volnou cestu k vedoucímu, Tašunka-vitko a jeho průvodci zůstali vzadu.

	Vysoký Dakota se díval na mužíčka s liščím obličejem svrchu. V prodejně bylo ticho; tak se projevila nejvyšší míra úcty, kterou mu mohli prokázat.

	„Co si přeje náčelník Dakotů v mém skromném krámku? Doufám, že Harryho Tokai-íta uspokojím dnes právě tak jako před dvěma lety.“

	„Chci pušku. Opakovačku!“

	„Výborné, samozřejmě. Prosím – tady je ručnice, kterou bych velmi…“ Obchodník zvedl do výšky nějakou starou zbraň.

	„Chci opakovačku.“

	„Neračte si přát pušku předovku? Mám také zadovky, prosím… ihned vám…“

	„Chci opakovačku.“

	„Ovšem, samozřejmě, důstojnou náčelníka. Musí to být dobrá puška.“

	„Chci opakovačku.“

	„Vedeme nejrůznější systémy. Taženou hlaveň bych ani nedoporučoval. Ne. Proč? Taková ručnice…“

	„Chci opakovačku.“

	„Mohu vám nabídnout použité zbraně, výborně ošetřované… tuhle dokonce za kožešiny… je libo platit kožešinami? Tady jedna slavná puška…“

	„Chci opakovačku.“

	„Ano, ovšem, plukovník Cody, nazývaný Buffalo Bill, má pušku opakovačku, já vím, já vím. Jsou s ní potíže, chce hodně péče, je těžko ovladatelná. Často jsou potíže při nabíjení. Také u armády se zvlášť neosvědčila. Takovou bych náčelníkovi nedoporučoval. Ale jednu výbornou loveckou pušku…“

	„Chci opakovačku.“

	„Snad bude libo platit v dolarech? Jednu dvouhlavňovou pušku s taženou hlavní, to nejlepší z nejlepšího.“

	„Chci opakovačku.“

	Ti, co tenhle obchodní rozhovor poslouchali, se začali usmívat. Jedině Tašunka-vitko a jeho průvodci zůstali vážní.

	Malý mužíček zalapal po dechu: „V současné době vlastně není dovoleno… Chci říci, nerado se vidí, když Indiáni mají opakovačky, které jsou také ve výzbroji armády. Myslím, tedy jen pro lov. Jistěže…“

	„Chci opakovačku.“

	„Snad budete ráčit platit… zlatem? Lovecká puška…“

	„Chci opakovačku.“

	Mladý Dakota ta slova opakoval jako automat, stále stejným tónem, bez netrpělivosti a zloby.

	Malý mužíček si otřel pot z čela: „Pro lov na bizony, není-liž pravda? Pro lov na bizony?“ Byl rozčilený a jenom šeptal: „Nejvhodnější je stále ještě…“

	„Opakovačka.“

	„U všech svatých a u všech ďáblů, učiním, co bude v mých silách, ale velký náčelník potřebuje tuto zbraň ihned? V tom případě bude nejlepší…“

	„Opakovačka.“

	Okolostojící se smáli. Tašunka-vitko vše dobře pozoroval.

	Mladý náčelník otevřel malý kožený váček, jehož měkká podšívka byla z poloviny zelená, z druhé poloviny červená, a beze slova položil na stůl dolary. „Ach tak, náčelník ráčí v dolarech… V tom případě tedy nezbytně… Myslím, že bude nezbytné…“

	Dakota mlčel a pozoroval malého mužíčka překvapeně a pronikavě.

	„Objednal jsem takovou zbraň pro vedoucího naší stanice. Nevím, jestli ji smím prodat. Na dodávky se musí vždy hrozně dlouho čekat. Náčelník snad přiloží ještě jeden dolar?“

	Mladý Dakota klepal dvěma nehty na stůl a řekl: „Opakovačku a k ní tři sta patron! Máme málo času.“

	„Všemohoucí! Okamžik! Zavolám vedoucího stanice.“ Ale Dakota ho zadržel pohledem. Liščí tvář prodavače se zkřivila a zachmuřila. Přejel si špičkou jazyka po rtech, jako by je chtěl navlhčit: „Když to tedy musí být, ale moje škoda je příliš velká! Jak si ji vynahradím? Je to dar, je to dar pro velkého náčelníka!“

	Odešel do vedlejší místnosti a přinesl žádanou zbraň a střelivo. Byla to dobrá puška a nyní byl mladý Dakota poprvé neklidný, když musel přihlížet, jak obchodník s tou zbraní zachází. Vzal mu ji z ruky, hrál si s ní jako si tesař hraje se sekerou nebo zedník s kladivem. Pro náčelníka kmene lovců byla puška zcela běžný a důvěrně známý nástroj.

	Nabil ji, vyndal náboje, znovu nabil a řekl: „Ty mi daruješ tuhle zbraň a střelivo. Já ti daruju tyhle dolary. Šest patron dostanu zdarma pro šest pokusných výstřelů.“

	Aniž vyčkal obchodníkova souhlasu, vyšel Dakota s nabitou opakovačkou z prodejny. Tašunka-vitko a jeho průvodci se k němu přidali. Indiáni rychle vyběhli ze dvora otevřenou branou do volné přírody. Mladý náčelník se zastavil na louce: „Co mám trefit?“

	„Kmen tamté břízy!“ navrhl Tašunka-vitko. Stromek byl od nich vzdálen pět set metrů.

	„Tu černou skvrnu pod nejvyšší rozsochou,“ rozhodl mladý náčelník.

	Zkušební výstřely zarachotily. Jeden z válečníků běžel ke stromku. Tenhle mistrovský kousek se zbraní, na kterou si střelec dosud nezvykl, překvapil také Tašunku-vitka, který už před několika lety viděl střílet mladého náčelníka lukem a šípem, jak se vyskytuje jen v legendách, na cíl vzdálený přes tři sta metrů.

	Kupec vyběhl z obchodní stanice. S křikem a posunky se dožadoval: „Dejte mi peníze!“

	„Dobře, tady máš peníze!“

	Dakota mu podal dojednanou částku.

	„Velký náčelníku!“ zvolal mužík. „Částka souhlasí. Ale tys mi pokazil obchod. Všichni lidé v krámě teď chtějí prodávat kožešiny dráže a pomlouvají zboží, které jim nabízím. Chceš-li se mnou takhle smlouvat, jak jsi to udělal, pak to nikdy nesmíš dělat před cizími lidmi! Ne, tos mi neměl dělat! Jen proto, že jsi tu byl už jednou před dvěma roky se dvěma svými muži, jsem tě nyní tak dobře obsloužil. A také ze žalu nad rozchodem. Jak to jenom všechno skončí?“

	„Co má skončit?“ zeptal se Dakota, který se pořád ještě obíral svou novou opakovačkou.

	„Můj krám to zničí! Měl jsem mezi zákazníky odjakživa spoustu Indiánů. Saint Pierre je už desítky let stanice proslulá na východ i na západ od řeky Missouri. Kolik rudých přátel měl dřívější vedoucí naší stanice! A teď to má všechno naráz zmizet!“

	„A proč?“

	„Protože vy musíte do rezervace. Tam budete bezprávní, budou vás tam držet jako choromyslné. Nebudete smět odtud vycházet. Nebudete smět lovit a prodávat kožešiny. Vůbec vám nedovolí navštívit obchodní stanici. Jakmile vás zavřou v rezervaci, nebudete už ničím než hladovým stádem a já přijdu na mizinu.“

	„Hladovým?“ zeptal se Dakota klidně a jakoby nezúčastněně.

	„Ano, cožpak neznáš poměry v rezervacích? Půda vám nepostačí k vlastnímu hospodaření, budete tam muset žít z almužen, z dodávek dobytka, z konzerv… a to jen z toho, co se při úplatkářství, které teď vládne všude, skutečně dostane až k vám. Pěkně děkuju!“

	„A proč to neřekneš vašemu Velkému otci ve Washingtonu?“

	„Tenhle otec je příliš velký a Washington je daleko, a já jsem obyčejný malý člověk.“

	„Ty musíš vědět, co máš dělat.“

	Obchodník odběhl do svého krámku, aby dojednal další obchod. Našich pět Indiánů stálo v hloučku. Mlčky ještě přemýšleli o tom, co právě slyšeli. Beze slova pak vykročili ke koním. Tašunka-vitko se vyšvihl první do sedla. Mladý válečný náčelník si ještě jednou vryl do paměti obraz a pohled toho muže. Viděl Tašunku-vitka poprvé, když bylo Harrymu Tokai-ítovi dvanáct let a říkalo se mu Harka, ale měl i dnes tentýž dojem, který ho nikdy neopustil a který ho i v jeho vyhnanství naplňoval hrdostí na vlastní kmen. Nyní začínal největší boj, jaký kdy měli Dakotové podstoupit. Oba náčelníci byli připraveni hájit svou svobodu i za nejtěžších podmínek. Všechna slova o tom byla zbytečná.

	Muži se rozloučili. Zatímco Tašunka-vitko se vydal se svými průvodci k severozápadu, klusal mladý náčelník na jihozápad, ke svým. Tu dlouhou zpáteční cestu vykonali Tokai-íto a jeho hřebec téměř bez odpočinku a beze spánku, téměř bez potravy.

	Srpek ubývajícího měsíce byl tenký a ostrý, noc byla tmavá. Jezdec dorazil ke svým válečníkům, kteří ho očekávali v prérii západně od malé pevnosti majora Smithe. Ani Četanzapa, vůdce svazu Rudých jelenů, nevěřil, že se náčelník vrátí tak brzy. Tokai-íto nechal svého hřebce odpočinout a napást se a posadil se k válečníkům, kteří tábořili v temnu stepního údolí. Na pahorcích kolem hlídaly stráže.

	Nepozorovaně klouzal mladý náčelník svým pohledem z muže na muže. Každého z nich znal od dětství: Četanzapu, svého o pět let staršího přítele, Ostří oštěpu, syna Čotanky, syna Antilopy Ihazapu i ostatní. Když se Harry Tokai-íto před dvěma lety vrátil ke svému kmeni, následovali ho do boje. Vedl je jednotlivě nebo ve skupinách, i všechny pohromadě při mnoha odvážných kouscích a naposledy také do přepadu, jehož obětí se stal poručík Warner. V posledních dvou letech nesl on jediný odpovědnost, a ze skupiny Medvědů nepadl ani jediný válečník. Hlavní tíhu boje nesl vždy sám. Smith a jeho lidé byli za palisádami jako zajatci. Ale akce, kterou mladý náčelník připravoval teď, byla větší a obtížnější než všechny předešlé.

	Hubený dlouhán Četanzapa přisedl ke svému náčelníkovi a oba spolu tiše hovořili. Podle hlášení zvědů už vyrazila kolona vozů se střelivem i s doprovodným mužstvem a byla na cestě do pevnosti na Niobraře. Muži ze skupiny Medvědů plánovali, že kolonu zadrží dřív, než dosáhne pevnosti. Chtěli pak se střelivem, které nutně potřebovali, projet kolem pevnosti do svých lovišť. Jejich druhý úkol nebyl o nic snazší prvního.
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	Dívka uslyšela svůj vlastní smrtelný výkřik a procitla do tmy. Neodvažovala se ani pohnout. Všechny údy měla jako zchromlé úlekem a studený pot jí vystoupil na spáncích a rukou. Nebyla s to ani uvažovat. Teprve poznenáhlu začala vnímat okolí.

	Poslouchala dunivý zvuk, který jí vnikal do uší, a začala si uvědomovat kodrcání a poskakování vozu.

	Pochopila, že měla hrůzný sen a že se z něho nyní probouzí. Několikrát se zhluboka nadechla, až opět pocítila tlukot svého srdce. Strnulé údy se pomalu uvolňovaly. Konečně se odvážila udělat pohyb, posadila se, sáhla si na čelo a srovnala si šátek, který měla přehozený přes ramena. Kolem byla tma. Rachot a kodrcání patřilo k vozu přikrytému plachtou, na němž seděla. Obrátila hlavu k přednímu otvoru v plachtě a vyhlédla ven. Na voze nebyla lampa. Rozložitá záda a široký klobouk vozky a jeho průvodce viděla jen jako stíny. Chtěla se podívat na hvězdy v domnění, že jejich světlo zažene vzpomínku na onen hrůzný sen. Ale výhled měla omezený otvorem v plachtě a v noční tmě neviděla víc než jinou plachtu a zadní kola prvního vozu kolony, který jel před nimi.

	Chvíli poslouchala. Kopyta všech šesti spřežení mezků rovnoměrně dusala. Kola poskakovala po travnaté půdě – nebyla tu žádná cesta a jezdci doprovodu se rozjížděli do stran a zase se vraceli. Údery podkov a vrzání kol se mísily v noční hudbu podobnou dunění temných bubnů. Cate se podivila, jak bezpečně jedou tato spřežení tmou. Naučila se je řídit, a proto byla na pochybách, jak tato noční jízda skončí. Ale mezci neklopýtali. Tato zvířata a také lidé, mezi kterými nyní byla, žili v jiných podmínkách a nabyli jiných znalostí, než jaké jsou běžné ve městě nebo v zemědělské oblasti. Cate silně pociťovala dech prérie. Sála do sebe ledový vzduch, který vál nad nekonečnými plochami planiny porostlé pouze tvrdou trávou.

	Místa ve voze ubylo, protože jedna z těžkých beden při jízdě sklouzla. Provaz, kterým byla připoutána, se uvolnil. Cate věděla, co v těchhle bednách je: střelivo pro posádku pevnůstky, k níž kolona směřuje. Pokoušela se bednu opět upevnit, ale nestačila jí na to síla. Překážela jí také její dlouhá a široká sukně odpovídající módě tehdejší doby. Uvědomovala si víc než v předešlých dnech, že se vydala do prostředí, pro něž nebyla vybavena ani připravena. Teď už se jí nezdálo divné, že měla tak hrozný sen. Smýkající se bedna s náboji v ní pravděpodobně vyvolala ony představy strachu, sen o hrůzně pomalovaném Indiánovi, jak ji zabíjí svou dýkou.

	Zatoužila po uklidňujícím lidském hlase. Pomalu lezla kupředu ke kozlíku, který tvořilo jednoduché prkno, a poklepala průvodci na rameno.

	„Tome!“

	Tom otočil hlavu; ve světle hvězd bylo vidět jeho šedivou bradu.

	„Ano, slečno?“

	„Tome, kolik je hodin a kde vlastně jsme?“

	„Bude deset hodin večer, malá slečno. A kde jsme? Už nejsme daleko od Niobrary.“

	[image: Image]

	„Doufejme, že už budeme brzy v pevnůstce.“

	„Zítra, slečno Cate, zítra tam dojedeme. Doufejme, že se nám do té doby nesložíte!“

	„Kdybyste si ty bedny pořádně přivázali, mohla bych také lépe spát.“

	„Cože, už zase je jedna na vandru? Hned jí pomůžeme!“

	Tom vklouzl do vozu a bednu přivázal.

	„Tak, teď budete mít klid. A hlavu vzhůru! Přece byste se nebála!“

	„Jistěže nechci dělat hanbu tatínkovi ani svému snoubenci.“

	„To nezáleží jen na chtění. K tomu se musí ještě něco umět.“

	Cate začala po jeho poznámce přemýšlet, čemu se vlastně naučila. Narodila se na farmě v Minnesotě a matka jí brzy zemřela. Farma byla za velkého povstání Indiánů v roce 1862 vypálena a to byla ještě malé dítě. Její babička tenkrát zahynula a Cate bydlela od té doby u své tety ve městě. Naučila se vyšívat, hrát na klavír, psát pěkné dopisy, dobře se oblékat a starat se celý den o náročnou starou dámu. Žádnou z těchhle znalostí, kterým se u své tety naučila, nemohla v prérii vůbec potřebovat. Jedině, když ji navštívil její otec, který v posledních letech sloužil v pohraničních stanicích, učil ji přes odpor tety řídit spřežení a střílet. To by snad bylo v její nynější situaci užitečné, ale Cate neuměla řídit čtyřspřeží a na člověka dosud nevystřelila. Co jí však pomůže toto přemýšlení? Musí se sama vyrovnat s danou situací, protože se do ní vydala také sama. Nechtěla jednak zrušit své rozhodnutí a pak – žít u tety už pro ni bylo nesnesitelné.

	Ozval se hvizd. Kočí přitáhli opratě, zaskřípěly brzdy a dlouhá řada vozů se zastavila. V temnotě se ozval hlas, který přikazoval půlhodinový odpočinek. Cate se po krátkém rozmýšlení odhodlala vystoupit. S Tomovou pomocí slezla z vozu a pak dotápala kolem mezků a vozů až k čelu kolony. Brouzdala v kalužinách a klopýtala o trsy stepní trávy.

	Pak zaslechla tlumený hovor mužů, kteří seděli na zemi. U nich se schýlenými hlavami stáli pasoucí se jezdečtí koně.

	„Haló!“ zvolala trochu nazlobeně, že jí dosud nikdo nevěnoval pozornost.

	„Cate!“ zvolal mladistvý hlas a současně se vztyčila postava v uniformě.

	Oba tápali, až se jejich ruce setkaly. Poručík pak dívku odvedl k místu, kde pocítila pod nohama silné přikrývky. Posadila se.

	„Je to ďábelská jízda. Líbí se ti?“ zeptal se jí mladý poručík. „Budeme o ní vyprávět ještě vnukům, až je budeme mít.“

	Cate neodpověděla. Cizí prostředí, tma a dojmy ze strašného snu ji zneklidňovaly. Ve městě sebevědomí tohoto mladého důstojníka vždy obdivovala, ale tady v pustině se jí tón jeho řeči zdál nevhodný. „Nevím,“ řekla pouze a pokoušela se rozeznat, kdo ještě mimo Anthonyho Roache ve skupině sedí. Ten vysoký muž v měkkém klobouku byl Ben. To on dával povel k zastavení. Jeho si nebylo možno s jiným splést; neměl zuby, jeho hlas proto zněl jako chrochtání. Byl velitelem jezdců, kteří byli k četě dragounů přiděleni.

	„Co o tom soudíte vy, Bene?“ zeptala se dívka.

	„Všelicos, malá slečno.“ Oslovení „malá slečno“ se pro ni během cesty vžilo. „Myslím si všelicos, ale nic takového, co byste ráda slyšela.“

	Ostatní muži se jeho slovům smáli způsobem, který byl Cate nepříjemný.

	„Večer jsem vám dost nerozuměla, proč právě dnešní noc musíme strávit na cestě,“ řekla, aby jezdce přinutila k věcné odpovědi.

	„Celou noc asi ne, malá slečno,“ odpověděl Ben. „Okolo půlnoci zastavíme, postavíme z vozů hradbu, a vy budete moci klidně spát, zatímco my vás budeme s ručnicemi hlídat.“

	„Myslíte? Mně se ovšem zdá, že máte nějaký důvod ke zvláštnímu neklidu, Bene! Doposud jsme totiž zastavovali vždy, jakmile se setmělo.“

	„Umíte se šikovně vyptávat, malá slečno. Dostanete tedy jasnou odpověď! V dopise, který dopravil Henry do pevnůstky, byl vzkaz pro vašeho otce, pana majora, aby nám poslal několik mužů naproti. I když jsme se opozdili, protože čtyřspřeží s vámi nepřijelo z Yanktonu včas, tak tím spíš tady chlapi z Niobrary měli už dávno čekat! Nemohu pochopit, kde jsou, a co nemohu pochopit, to mě zlobí. Proto tolik pobízím ke spěchu.“

	„Nemalujte čerta na zeď a nestrašte jeden druhého!“ ozval se poručík. „Nemáme se vůbec čeho obávat.“

	„Pst, tiše!“ sykl kterýsi jezdec a naslouchal.

	Cate se polekala. Pozorovala Bena, který se vrhl do trávy a poslouchal s uchem přitisknutým k zemi. Poručík i ostatní muži mlčeli. Bezzubý vůdce kolony se po chvilce zvedl.

	„Přijíždějí dva. Dva jezdci. Jeden kůň je chromý.“

	Cate rozuměla, co říká, ale neviděla a neslyšela nic. Srdce se jí rozbušilo. Kdo to přijíždí? Přítel nebo nepřítel? Má zůstat s muži v čele kolony nebo udělá líp, když půjde k věrnému Tomovi do vozu? Zdálo se, že muži na dívku zcela zapomněli. Soustředili svou pozornost do temnoty travnatého údolí, odkud by se měli objevit očekávaní jezdci. Ben si připravil ručnici. Teprve nyní zaslechla dusot koňských kopyt, který se blížil.

	„Kdo tam?“ zvolal Ben.

	„Jen klid, jen klid!“ odpověděl drsný hlas. „To jsem já, váš přítel, starý rváč Bill.“

	Cate spatřila dva jezdce, blížící se jako stíny. Když první z nich seskočil a přistoupil blíže, ucítila nepříjemný zápach vyhaslé dýmky. Druhý kůň byl chromý, jak už ohlásil Ben, a jeho jezdec visel v sedle, aniž se napřímil. Cate, vždy ochotná pomoci, se domnívala, že muži přiskočí a sejmou ho ze sedla.

	Ale ani Ben o něho neprojevil zájem a obrátil se přímo na Billa: „Tak to jsi ty! Před chvílí jsme tě poslali na průzkum a už jsi tady? Koho to vezeš?“

	„Raněného.“

	„Ach!“ vykřikla Cate, aniž si uvědomovala, že křičí z rozčilení. Tím na sebe znovu upozornila poručíka Roache.

	„Jdi zpátky do svého vozu!“ přikázal jí příkře. „Tady to není nic pro mladé dámy.“

	Dívka pohodila hlavou, aniž sama dobře věděla proč, a příkazu neuposlechla.

	Bill mezitím pomáhal, jak se zdálo, se značným úsilím, tomu druhému, dosud neznámému jezdci, z koně dolů. Když postavil cizince na nohy a pustil ho, raněný tápal a hledal kolem sebe oporu. Cate se polekala, když se tápající ruka dotkla jejího ramene a pokoušela se ho pevně zachytit. Připomnělo jí to ten hrůzný dotek, o němž se jí prve zdálo ve snu, a musela se soustředit, aby hlasitě nevykřikla. Styděla se při tom sama před sebou. Je to přece živý člověk, přemýšlela s námahou. Je to jen nešťastný člověk!

	Prsty, které se tvrdě zaryly do jejího ramene, se začaly chvět a povolovat. V dívce se opět ozvala přirozená snaha pomoci. Podepřela kymácející se tělo oběma rukama. Ucítila pod rukama sukno a pak se o ni opřela těžká postava, což bylo nad její síly. Ruce jí povolily a cizinec klesl do trávy. Buď byl těžce raněn, nebo úplné vyčerpán hladem a žízní.

	Ben se nad ním sklonil. Dívka se domnívala, že omdlelému konečně pomůže, ale pro velitele jezdců byly v té chvíli daleko důležitější jiné věci.

	„Tak otevři hubu!“ křičel na cizince. „Kdo na tebe střílel? Jsou ti rudí psi někde blízko?“

	Neznámý pouze nemohoucně blábolil.

	Ben se opět napřímil: „Tak mluv aspoň ty, Bille!“ požádal zvěda, který cizince přivezl. „Dověděl ses od něj něco?“

	„Má probodený jazyk a ústa plná ztuhlé krve. V kabátě má nožem vyřezaný kosočtverec.“

	„Zatraceně!“ poručík i Ben vykřikli tu kletbu jako jedněmi ústy.

	„Zatraceně!“ opakoval Ben. Hovořil pojednou tak tiše, jako by se bál: „Víte, co to znamená?“

	„Jsou to ti vrazi rudokožci,“ klel Roach. „Nepotloukají se snad ti psi tady kolem?“

	„To už nám tenhle muž nepoví, poručíku.“ V tónu, jímž Ben vyslovil slovo „poručíku“, bylo všechno, čím bylo možno zdůraznit převahu a opovržení muže opírajícího se o své zkušenosti vůči nováčkovi v prérii. „Teď to chce spoléhat na vlastní rozum.“ Roach jeho ironii přeslechl a ohmatával cizince.

	Kdo by to mohl být? V soukenném kabátě v prérii? Ben přistoupil k důstojníkovi, a když se poručík znova napřímil, stál před ním velitel jezdců téměř hrozivě:

	„Roachi, dobře poslouchej, co ti teď musím říct. Především, kdo ten v tom soukenném kabátě je. Je to zlatokop, a jestli ne, tak sním okamžitě svůj klobouk.

	Kdo jiný běhá v takových šatech kolem Black Hills. Jedině sebevrah nebo zlatokop, to je jasné. Teď je němý, němý jako ryba, a proto nám ho poslali. Víš, kdo tyhle věci takhle dělá? Víš, kdo pronásleduje zlatokopy, jako by to byl mor? Je to skupina Medvědů, skupina vrahů se svým vrchním pistolníkem naším bývalým zvědem Harrym. Kosočtverec je jeho znamení. Ano, je to jeho znamení! Kde najdete kosočtverec nebo uvidíte rukojeť dýky vyřezávanou ve tvaru ptačí hlavy, tam si dávejte moc pozor! Chtěl bych přísahat, že to on ho schválně nechal běžet, když ho napřed udělal němým. Poslal nám ho pro výsměch, jako vyhlášení války.“

	„Bene, drž hubu! Přeskočilo ti v hlavě!“

	Ben se napřímil. Najednou hovořil opět klidně. „Bille, kde máš pušku toho chlapa? Ukradl sis ji pro sebe?“„Ne!“

	„Jel snad bez pušky?“

	„Ano.“

	„Pak mají jeho bouchačku v rukou Dakotové. Zatracený balík!“

	„Musíme si říct, co teď uděláme,“ naléhal Roach, kterého se zmocnil neklid.

	„Co uděláme? Právě to, poručíku, co jsme si už řekli. Nemusíme se hned dát vyhodit ze sedla. Pojedeme dál, a až krátce před půlnocí postavíme hradbu z vozů a utáboříme se. Rudí před půlnocí neútočí. Čekají vždycky, až je našinec nejvíc utahaný a ospalý a to je mezi třetí a čtvrtou ráno. Do půlnoci můžeme ještě jet.“

	„Dobře, pojedeme tak dlouho, pokud to podle tebe bude pro nás bez nebezpečí. Čím blíž budeme tábořit u pevnůstky, tím líp.“

	Cate tiše vzdychla, otočila se a klopýtala zpátky k svému vozu. Poručík Roach se o ni nestaral, musel dát rozkaz k další cestě. Ale jeden z mužů, který si jí dosud nevšímal, jí pomohl. Byl to dost vysoký hubený chlapík a Cate se domnívala, že ho poznává:

	„Tomáši…, co uděláte s tím raněným?“

	„Toho už někam nacpeme.“

	„Nesmíte zacházet tak bezohledně s lidmi, přeneste ho do mého vozu!“
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	„Ti budou jen rádi, že nabízím svou pomoc.“

	„Malá slečno ošetřovatelko, počkejte chvilku!“

	Tomáš ji opustil a vrátil se do čela kolony. Cate slyšela, jak tam došlo ke krátkému rozhovoru, ale nerozuměla jednomu ani druhému, protože muži spolu hovořili pohraničním slangem, který se skládal z anglických, francouzských a indiánských slov, a tomu, Cate rozuměla jedině tehdy, když byla přímo oslovena.

	Konečně přišel Tomáš s jakýmsi druhým mužem. Cate uhodla, že je to Theo, druhý z bratrů. Tomáš a Theo byli dvojčata. Oba přenesli podle jejího přání neznámého raněného do vozu a Cate znovu nastoupila. Pak se s ní oba sourozenci rozloučili, protože měli jet před kolonou a pomáhat Billovi jako zvědové.

	Řada vozů se znovu dala do pohybu. Biče kočích pleskaly po zádech mezků a vysoká kola znovu poskakovala po trsech trávy. Je to stejné jako před odpočinkem, pomyslela si dívka, a přece docela jiné. Předtím to byl pouhý sen. Teď hrozí skutečně nebezpečí a dotýká se i jí. Cítila se teď cizí a nejistá mezi lidmi, jejichž drsným způsobům už nedůvěřovala, a pociťovala smrtelný strach před indiánskými nepřáteli. Na spánek neměla ani pomyšlení. Hmatala po čele a ruce těžce zraněného, kterého uložili na slámu. Puls měl slabý. Cate pro něho nemohla víc udělat a začala se zase zabývat sebou. Vyhledala si svůj kožený opasek s pouzdrem na zbraň a vytáhla pistoli, aby se přesvědčila, zda je nabitá, a zase ji s podivným pocitem zastrčila zpátky. Pak se schoulila u předního otvoru v plachtě, kde seděl její šedobradý přítel Tom jako průvodce vedle kočího. Cate přitiskla svou hlavu na jeho tuhý kožený kabát a posadila se. Tomova široká záda byla pro ni vítanou ochranou proti nočnímu větru a nebezpečí.

	„Tome!“ řekla, jako by hledala pomoc. „Nemějte strach, slečno!“

	„Tome, kéž by tahle noc už byla za námi! Je to poslední noc naší cesty. Zítra už budeme v pevnůstce.“

	„Jistě, zítra už budete v pevnůstce u svého otce a tam jsou silné stěny. Ty už spolkly hodně kulek – aspoň o tom starém srubu to mohu tvrdit.“

	„O jakém starém srubu? Vy pevnůstku znáte?“

	„To bych přeháněl – znám tu novou stanici jenom z doslechu. Ale ten starý srub, co stavěl ten pochybný kumpán bezzubý Ben a co v něm pak byl výčepním a obchodníkem a co do něho chodili Indiáni a lovci kožešin, jo, tak ten starý srub znám.“

	„Vyprávějte mi o tom, Tome, prosím vás!“ žadonila Cate. „Podívejte, když si ten starý srub představím, budu mít menší strach, a když budete vyprávět, uteče nám oběma čas daleko rychleji. Já už taky nechci spát, měla bych zas škaredé sny.“

	„Jó, tak se tedy budeme muset spolu trošku bavit, ale o tom starém srubu… to ne, radši ne!“

	„A proč ne?“

	„Protože… no protože je to hrůza.“

	„Tome, nechci slyšet žádnou hrůzu. Bojím se už tak dost, ale snad jste prožil nějakou zajímavou příhodu, kterou bych mohla slyšet.“

	„Jste moc vážná, malá slečno! Mám vás rád, i když jsem starý křáp. Jezdím po prérii sem a tam za mizernou mzdu a nosím vlastní kůži na trh. Jsem chudý jako kostelní myš.“ Tom roztával. „Ale kdybych vás nepoznal teprve teď, ale už před dvěma roky, ten večer, co na mne ten zloduch pohlédl, pak by leccos možná bylo jinak.“

	„Proč? Co se stalo tenkrát večer, Tome?“

	„Tenkrát jste měla jen otevřít dveře, slečno, dveře do mého krámku…“

	„Do vašeho krámu? Vy jste nebyl vždycky prérijním jezdcem?“

	„Zamlada ano. Byl jsem zvěd při stavbě železnice, a dokonce i zajatec a pak druh ve stanu Medvědů. Prožil jsem sněhové i písečné bouře. Pak jsem toho měl dost, vrátil jsem se do města a otevřel si malý krámek. Někdy tenkrát jste měla přijít, pro mne za mne i s tetou, i s tou šerednou Betty, a měly jste se ptát po nějaké indiánské přikrývce nebo po vyšívaném koženém pásu, jaké si jemné dámy kupují jako zvláštnost – a kdybych vás takhle viděl a připomněl si svou vlastní dceru, která je vám trochu podobná – už bych se nikdy nevrátil do prérie, kterou jsem začal nenávidět, a nikdy bych se na stará kolena nestal zlatokopem a nedal se zlákat Red Foxem do toho starého srubu… do toho prokletého srubu.“

	„Proč prokletého?“ Cate se znova rozčilila a znova dostala strach. „A kdo je Red Fox?“

	„Proklatě, to bych vám musel vyprávět dlouhou historii, a ten Red Fox nebo Jim nebo Fred nebo jak se střídavě ten bandita nazýval, kdo to vlastně je? To kdybych sám věděl! K mému neštěstí se tenkrát objevil u mne. Bylo to jednoho zimního večera asi před dvěma roky. Moje žena už byla mrtvá, dcera vdaná a já seděl sám v krámku u kamen. Měl jsem málo zákazníků, obchody šly špatně. Kamna kouřila, došel mi tabák, a jak jsem tak pro sebe klel a zapřísahal se svatými i ďáblem, otevřely se dveře… a říkám vám, slečno Cate, jak se tenkrát přede mnou starým hlupákem objevil… tak tady stál, a bůh nám pomoz, s rudými vlasy, jiskřícíma očima, vyceněnými žlutými zuby… hotový obr, poplácával mě po ramenou a říkal mi všechno možné, co může chudého chlapa svést… Najdeme si zlato, naráz zbohatneme, zkrátka já jsem řekl ano a prodal jsem ten krámek. Bylo to před dvěma roky ke konci zimy, asi stejnou dobou jako teď, možná že to bylo na den dneska, a všichni jsme se do toho prokletého srubu…“ Tom se zarazil a pleskl se rukou přes ústa. Cate se rozhodla, že se musí dovědět víc. „…pak jste se všichni setkali v tom srubu?“ doplnila Tomovu větu. „Vy sám a…“

	Tom se nechal pobídnout a hovořil dále: „Já a jistý George, a rváč Bill, kterému se taky říká Krvavý Bill, toho znáte taky, a pak skrček Josef, který jede před námi na jednom voze jako doprovodný kočí, a pak ten blonďatý Adam Adamson – ne, ten není tady u naší kolony – ten byl nejlepší z nás všech. Prý teď slouží jako jezdec v pevnůstce. Byl to chudý chlapec a chtěl hledat zlato, aby jeho otec mohl zůstat na farmě, kterou mu pozemkové společnosti chtěly vzít – jó, ten byl taky při tom a ještě několik se jich našlo, které Red Fox sehnal dohromady. My všichni jsme se přesně dnes před dvěma roky setkali ve srubu bezzubého Bena a chtěli jsme se nechat dovést tím banditou Red Foxem k velkému bohatství. Sešla se tam tenkrát spousta lidí, ale většina z nich je snad už mrtvá. Jó, pomsta nespí!“

	„Jaká pomsta?“ zašeptala Cate.

	„Pomsta Harryho Tokai-íta, kterému tenkrát ubodali otce, starého náčelníka, protože nás nechtěl k tomu zlatu zavést. Skalpoval ho Jim, ta rudá liška, a my jsme pak hodili mrtvého rybám.“

	„A vy jste byl při tom?“ otázala se dívka s odporem.

	„Jó, byl jsem při tom. I Ben u toho byl. Pak rváč Bill, skrček Josef i Adam Adamson… Dnes jsou to přesně dva roky.“

	„A vy jste té vraždě nezabránil?“

	[image: Image]

	„Jste ještě dítě, slečno Cate.“

	„A jak byl potrestán Red Fox?“

	„Ten? Toho ještě nechytili a nikdo ho nebude soudit, jen syn zavražděného a to je Harry Tokai-íto. Ale Red Fox teď jen tak pro nic za nic do téhle končiny kolem řeky Platte nebo Niobrary nepřijde. Má špatné svědomí.“

	„A vy všichni se vracíte do toho srubu, kde se stala ta vražda?“ Cate pocítila, jak jí běhá mráz po zádech.

	„Neměl jsem vám o tom radši nic říkat, malá slečno. To není pro vaše uši. Ale je to tak, že my, co jsme zbyli, jsme se teď zase sešli.“

	Mladý kočí na kozlíku, který jen občas prohodil slůvko, pojednou poznamenal: „Tohle všechno jsem měl vědět, než jsme vyjeli! To byste jeli beze mne. Tenhle Pitt s useknutým nosem byl ještě nejchytřejší z nás všech. Ulil se a zůstal v pevnosti Randall.“

	Cate si pevně přitiskla ruce na prsa. Neřekla však nic a Tom opět upadl do svého mlčení. Ale fantazie Cate pracovala. Myslela na srub, k němuž kolona mířila, a na Indiána Tokai-íta, který chce pomstít vraždu svého otce na bílých mužích.

	Kočí práskal bičem, až to znělo jako výstřely. Byl tím, co uslyšel od Toma, velmi zneklidněn. „Hněte sebou!“ volal na vůz jedoucí před ním. „Ať už jsme z té ďábelské prérie venku! Harrymu Tokai-ítovi chybí do sbírky ještě několik skalpů – a ty s sebou máme mimo tu munici právě my!“

	Vítr vál stále ostřeji. Na lidi i zvířata padala únava a tížila údy i myšlenky. Přestože ještě nebyla půlnoc, zavíraly se Cate oči. Ale hrozila se pomyšlení, že by si měla lehnout vedle chroptícího raněného, jehož osud v ní vyvolal strach stejně jako Tomovo vyprávění. Pak se vzchopila, posadila se a opřela se zády o kozlík. Se zvláštním pocitem vyňala z pouzdra pistoli, znovu zkusila, zda je spolehlivě nabitá, zamířila a zkusila si představit, že by musela střílet na nepřítele. Byla by v takovém případě dost chladnokrevná, aby správně zamířila? Co ji to napadá – zabít člověka! Jsou ti Indiáni opravdu lidé? Jsou to jen pomstychtiví nepřátelé – ujišťovala se Cate a tak si jen opakovala to, co jí otec už od dětství vtloukal do hlavy. Dusot kopyt přehlušoval její slova, takže jí Tom nemohl rozumět. Snad ale slyšel, že si pořád něco povídá. „Lehněte si, slečno Cate, a spěte!“ napomínal ji.

	Cate pouze potřásla hlavou a připjala si pás s pouzdrem. Nemusela už odpovídat, protože Ben a Roach projížděli klusem podél kolony a všichni rozuměli Benovým slovům: „Nespěte! Nespěte! Ať vás štípají, kdybyste usínali! Mějte oči otevřené! A rychleji, rychleji! Rychle!“

	Opět se ozvalo práskání a šlehání bičů a mezci se dali do neklidného, klusu.

	Roach projel kolem vozu, ve kterém seděla Cate, aniž se ohlédl, ale Ben přinutil mezka, aby zmírnil klus, naklonil se k otvoru v plachtě a rozeznal pistoli v rukou dívky.

	„Ale – slečna je připravena k boji? Tak to už nám nic nechybí, když jsou ženy tak odvážné, a my, tvrdí muži, musíme teprve tu pravou čest obha…“

	Pět výstřelů zaznělo v krátkých intervalech za sebou. Benův hlas se přetrhl uprostřed slova. Cate se schoulila ve smrtelném úleku.

	Ben pustil uzdu, rozhodil ruce a spadl dozadu z koně, zatímco zvíře běželo dál. Bez hlesu klesl také mladý kočí vedle Toma, svezl se z kozlíku a spadl do trávy. Pro všeobecnou vřavu, která vypukla, nebylo slyšet ani pád těl. Ozývaly se výstřely z ručnic a pušek jezdců i z karabin dragounů a současně s nimi rychle za sebou výstřely z opakovačky jediného nepřítele, který nikdy neminul cíl. Cate si všimla, že všichni jezdci v čele kolony padli. Ozvaly se ostré bojové pokřiky, s nimi divoké kletby dragounů a zvířata zapražená do vozů, které téměř všechny přišly o své kočí, se plašila. První vůz se převrátil a Cate při jeho předjíždění pozorovala se smrtelným strachem, jak se z temnoty jako duchové vynořují cizí jezdci.

	Ještě jednou zazněla série pěti výstřelů a dalších pět průvodců spadlo ze sedla. Dva z nich zůstali viset nohou v třmenu a byli vlečeni koňmi. Dragouni i jezdci začali bezhlavě prchat, ale byli pronásledováni. Došlo k vzájemným bojům mezi jednotlivými jezdci. Na straně bělochů už nevelel nikdo.

	Vůz, ve kterém seděla dívka, pořád ještě jel. Tom se chopil otěží a zamířil kolem převráceného vozu do svahu písečného pahorku porostlého trávou. Práskal bičem nad hlavami mezků a pobízel je křikem ke klusu. Cate se instinktivně zahrabala do slámy mezi dřevěnými postranicemi vozu. Teď už se skoro neštítila bezvědomého cizince ani pachu krve a potu, který z něho vycházel. Pistoli zastrčila zpátky do pouzdra.

	Zdálo se, že se čtyřspřeží rychlou jízdou dostává z místa boje. Hluk zápasu zůstal za nimi. Cate se opět vzpamatovala ze svého divokého zmatku a vyhlížela opatrně do noci. Podél vozu ještě cválali jednotliví jezdci. Opět zaznívaly výstřely, ale už daleko od nich. Dívka si povzdechla. Byla ještě schoulena u bezvládného raněného. V té chvíli nejvyššího nebezpečí jí byl útěchou každý člověk s bílou pletí, ale nejvíc důvěřovala Tomovi, který řídil pevnou rukou vůz.

	„Cate, sem, ke mně!“ ozval se náhle Tom. „Rychle sem ke mně, na kozlík!“

	Tom znovu a znovu poháněl mezky. Čtyřspřeží cválalo, ale vůz se dostával do smyku, jako by se měl každou chvíli převrhnout. S námahou vylezla k Tomovi na kozlík. Odsud měla lepší rozhled po noční prérii, ale mohla být také spatřena nepřítelem. Proč ji Tom volal? Bála se. Začaly jí povolovat nervy. „Tome!“

	„Cate, vemte si otěže! Umíte řídit? Tak jeďte! Pořád kupředu! To je směr k vašemu otci! Držte je pevně! Jedete o svůj život!“

	Cate uchopila otěže: „Co se děje? Ty jdeš pryč? Zůstaň tady! Nevydržím to dlouho!“

	„Musíš!“ Stařík se zarazil a vyzvrátil něco, co teklo dívce teple po rukou. Cítila, co to je. Krev!

	„Cate, dostal jsem ji! Jeď! Dívej se na mezky a ne na mne!“

	Tomovi se znova vyvalila z úst krev, teprve teď spatřila v jeho boku šíp. Tom ztratil vědomí a spadl do trávy.

	Cate seděla jako zkamenělá na nadskakujícím voze. Držela otěže čtyřspřeží, které pádilo do neprůhledné noci, spoře ozářené novým měsíčním srpkem. Její zoufalá jízda pokračovala údolím stále kupředu, jen dál! Mezci běželi. Byli vyplašení a pádili z instinktivního strachu. Údolí bylo ostatně jedinou cestou a zvířata běžela, jak sama chtěla.
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Cate jela a jela. Kaluže stříkaly, zbytky sněhu pod koly vrzaly. Pozvolna se cítila jistější. Také mezci se uklidnili a přešli do klusu. Cate nemohla použít biče, potřebovala obě ruce k jejich řízení.

	Začala znovu přemýšlet. Jak jí popisovali cestu? Tohle údolí by ji mělo zavést až na břeh řeky. Jakmile dosáhne Niobrary, budou už v dohledu sruby stanice. A bude zachráněna. Zachráněna! Kolik přání a úzkostné touhy hnalo její fantazii znovu a znovu k obrazu stanice! Pojednou se však její představy zhroutily. Ve srubu, k němuž prchá, byl zavražděn otec toho Indiána, toho muže, který právě teď přepadl se svými muži kolonu. Je to však on, nepřítel na život a na smrt, o němž se hovořilo v noci před přepadením kolony? Cate cítila, jak ji znovu ochromuje strach, a vší silou se nutila přijít na jiné myšlenky.

	Musí dávat pozor na mezky!

	Vtom zaslechla jakýsi hluk. To je přece dusot kopyt!

	Ti koně jsou za jejím vozem! Dohánějí ji jezdci? Přátelé? Nepřátelé? Nebo jsou to jen koně bez jezdců, kteří se snad ze zvyku drží ještě u vozu?

	Kolem proletěli plným tryskem dva koně bez jezdců. Cítili se pronásledováni? Jakmile zaniklo dunění jejich kopyt, slyšela opět jen zvuk vlastního spřežení a z dálky stále ještě výstřely. Vyvýšeniny, které vytvořily údolí, se sbíhaly; Cate dostala z těch hřebenů napravo i nalevo strach, mohly být dobrým úkrytem nepříteli. Myslela na Toma. Vyletí znovu tichý šíp, určený tentokrát jí?

	Ale pokračovala v útěku, aniž by jí někdo překážel. Zdálo se jí, že uplynulo mnoho času. Nezačíná už svítat? Je už skutečně mnoho hodin na cestě? Ve vznícené představivosti nesmírně toužila po bílém dni a zdálo se jí, že už slyší šum řeky, na jejímž brodu leží pevnůstka. Šlehala opratěmi, aby pobídla zvířata k většímu spěchu. Tatínku, myslela si, tatínku, kdybys jen věděl!

	Pojednou se znovu lekla. Není to opět dusot kopyt? Kdo to přijíždí? Cate nevěděla, jestli nemá pustit opratě a sáhnout po pistoli.

	„Haló!“ volal někdo za vozem.

	„Ano!“ vykřikla radostně. Zdálo se jí, že je to hlas jejího snoubence. Jezdec se objevil vedle vozu. Shledala, že se nemýlila! Byl to poručík Roach.

	Neměl čepici, vlasy se mu slepily potem a měl i ztrhané rysy. Rozčilené škubal uzdou.

	„Jeď dál!“ křičel. „My dva jsme snad jediní, kdo ještě žijí. Pojedu napřed do srubu a přijedu ti s posilami naproti.“

	„Vezmi mě s sebou!“

	„Zbláznila, ses? Můj kůň neunese dva lidi! A já mám toho ďábla v patách!“

	Poručík pobodl koně ostruhami, až se zvíře vzepjalo, a pak se dlouhým skokem rozeběhlo kupředu.

	„Pomoc!“ volala Cate ze všech sil, ale jezdec se už ani neohlédl.

	Dívala se bezmocně za ním, až jí zmizel za zákrutem údolí. Brzy dozněly i údery kopyt jeho koně.

	Dívka zaťala zuby. Znovu začala pobízet mezky, jak to jen šlo. Všichni muži, kteří doprovázeli kolonu, jsou teď mrtví, jestli poručíkovi dobře rozuměla. A za Anthonym Roachem, a tím také za ní, je ten rudý ďábel.

	Ubíhaly minuty plné nekonečného strachu. Na východě začalo svítat, na západě bledly poslední hvězdy. Neskutečně a hrozivě se pod blednoucím nebem rozprostírala prérie. Stará hnědá zimní tráva, napolo roztálý a v nočním chladu znovu zmrzlý sníh – jinak neviděla nic. Pochopila, že je sama a opuštěná uprostřed širé cizí prérie. Necítila nic než strach.

	Mezci se začali vzpouzet. Bessie, ta hodná Bessie už nechce běžet. „Bessinko, copak jsem ti nedávala vždycky chleba? Bessinko, prosím tě, utíkej, ďábel je za námi!“ Cate si uvědomila, že mluví nahlas, a polekala se svého chraptivého hlasu. A step pořád nebrala konce. Písek a tráva, tráva a písek, celou noc a stejně i teď ráno. V té bezútěšné krajině bez stromů a křovisek, bez lidí a zvířat bylo něco hrozivého. Kdyby aspoň uslyšela lidské slovo! Vzpomněla si na zlatokopa, který ležel vzadu ve voze. Ale byl němý a nehýbal se. Ohlédla se po něm a zdálo se jí, že je mrtev. Jeho obličej byl ztuhlý, měl strnulé oči. Byla tedy v té pustině sama, k smrti unavená, měla promrzlé a ztuhlé prsty a šaty promočené rosou. Celá se třásla.

	Jako temné stíny se jí míhaly před očima postavy nočních jezdců. Věděla, že to byli Indiáni. „Bessinko, ty jsi na náruční straně, tak běž přece a pak poběží i ostatní.“ Ale víc než klus už nemohla z tohohle spřežení dostat.

	Napjala sluch. Zdálo se jí, že už potřetí slyší údery kopyt, blížící se zezadu. Kdyby jí jen tolik netlouklo srdce a kdyby se jí tolik nehnala krev do tváří! Nutila se znovu k chladnokrevnosti a pokoušela se naslouchat.

	Jestli se nemýlí, znovu se blíží jediný jezdec a není to kůň bez jezdce. Slyšela zvuk klidného stejnoměrného klusu. Nedovedla si vysvětlit, proč jsou její naděje najednou silnější než její strach. Snad to byl rovnoměrný rytmus klusu, který ji uklidňoval. Ten kdo takhle jede, není pronásledován. Kdo takhle jede, ten vede koně podle vlastní vůle a uvážení. Za několik vteřin spatří svého zachránce.

	„Stůj!“ zvolal čísi hlas.

	Dívka ten hlas neznala, ale jeho tón její důvěru jen posílil. Pokoušela se uposlechnout a zastavit spřežení, ale mezci cítili slabou a nejistou ruku. Vzpínali se, kopali a běželi dál. Nic nepomáhalo, že trhala opratěmi.

	Už se jí zdálo, že jezdec je u vozu. V příštím okamžiku se octl vedle mezků a pak ho uviděla. Krev jí ztuhla v žilách. Byl to Indián. „Tatínku!“ vykřikla pronikavě. Pustila otěže z rukou, vytrhla pistoli a vystřelila.

	Indiánský jezdec udělal ve stejném okamžiku rychlý pohyb a kulka kolem něho jen hvízdla. Už byl u obou předních mezků a nyní sahal po opratích, které se vláčely po zemi. Zvířata se ihned zastavila. Cate ještě držela pistoli v ruce. Indián obrátil koně, zastavil se a podíval se na ni.

	Neodvážila se vystřelit podruhé. Setkala se s pohledem zpod téměř zavřených víček a ruka se zbraní jí klesla. Přestože skoro ztrácela vědomí, mohla později popsat každou podrobnost toho úděsného okamžiku. Nebe zesvětlelo a vysvitlo slunce. Mezci stáli v postrojích se svěšenými hlavami; jeden z nich se začal pást. Vedle vozu seděl na koni Indián. Byl to plavý, sražený hřebec silného těla s tmavou hřívou a divokým výrazem v očích. Neměl uzdu. Volně visící kožený řemen byl uvázán pouze na dolní části tlamy. Jezdec se narovnal. Měl na sobě jenom bederní zástěru.

	Jeho hnědá pleť byla hladká a lesklá. Přes prsa měl pás s náboji, který jen zčásti zakrýval hluboké jizvy na prsou a pod oběma rameny. Spletené černé vlasy mu padaly na záda a z čelenky z hadí kůže trčela tři orlí péra. Rukojeť nože měla podobu umělecky vyřezávané ptačí hlavy.

	Cate se děsila pohlédnout nepříteli ještě jednou do tváře a jenom zašeptala: „Smilování!“ Poznala podle popisu mužů Harryho Tokai-íta.

	Dakota neodpověděl. Pocítila pouze rychlý a pevný pohyb, kterým jí vytrhl pistoli z ruky. Bylo jí při tom, jako by se jí dotklo žhavé železo. Neodvážila se projevit nejmenší známku odporu a zakryla si rukama tvář, aby nic neviděla.

	Když se vůz znovu pohnul a kozlík se s ní nachýlil, odtrhla ruce a chytila se sedátka. Teď viděla, co se stalo. Jezdec na mustangu se ujal otěží a obracel vůz, což nebylo v úzkém údolí snadné. Jakmile se vůz a zvířata dostaly do patřičného směru, přesedl Dakota z koně na vůz. Vyhodil mrtvého zlatokopa z korby do trávy, protože se mu asi zdál zbytečnou zátěží, a posadil se vedle Cate. Výkřikem pobídl spřežení a mezci nového kočího poslechli. Uvedl je do klusu, pak do trysku a ujížděl s vozem tam, odkud právě přijel. Indiánův hřebec běžel podle vozu. Dívka seděla na úzkém kozlíku vedle nepřítele. Upřeně hleděla na šedohnědá záda mezka Bessie a muchlala rukama šátek, který měla přehozený přes ramena. V těch prvních hodinách jarního rána bylo nepříjemně chladno a Cate mrzla. Přitom jí však stékal po zádech pot ze strachu a z pomyšlení na to, co ji ještě čeká.

	V tichu prérie se rozlehl odněkud zezadu výstřel. Pravý přední mezek se zhroutil, zamotal se do řemenů a natáhl se. Byl mrtev. Mezek, který běžel za ním, se nečekané překážky polekal, klopýtl a rovněž se zamotal, Bylo nebezpečí, že se vůz převrhne. Cate se napřímila. Sáhla po plachtě vozu, aby se přidržela, a napjatě poslouchala. Nová naděje ji vzrušila. Kdo to střílí? Nevrátil se snad poručík Roach? Nebo je to některý zvěd z doprovodu, který v noci vyvázl? Doufala, že Indián nechá vůz vozem a rychle uteče. Má tady přece svého mustanga!

	Ale Dakota jednal jinak, než si Cate přála a představovala. Seskočil z vozu a šel ke zhroucenému mezkovi. Od svého neznámého protivníka byl kryt vozem a zvířaty. Jeho hřebec zmizel za nejbližším ohybem údolí a tím byl v bezpečí. Cate začala ječet o pomoc. Dakota jí v tom nebránil.

	Třeskly další rány. Hvízdaly kolem vozu a jedna z nich škrábla dalšího mezka na zadní noze. Dakota rychle vypřáhl přední mezky a nouzově svázal postroje zbývajících dvou zvířat. Spřežení mohlo opět pokračovat v jízdě. Indián vyskočil na kozlík a popohnal zvířata do klusu. Na kozlíku vedle Cate byl Dakota zcela bezpečný, protože jeho pronásledovatelé nemohli střílet na vůz, ze kterého slyšeli dívku volat o pomoc.

	Útočníci však změnili taktiku. I se svýma necvičenýma ušima zaslechla Cate uprostřed zmatku, že jeden z pronásledujících je vzadu za nimi. Jeho výstřely zapráskaly znovu. Na plachtě hvízdaly kulky jednou napravo, jednou nalevo.

	Dakota vtiskl Cate opratě do ruky. „Jeďte dál!“ poručil jí anglicky. Uposlechla. Převaha vůle, tělesné síly i zbraní jí nedaly ani pomyslet na odpor. Ztuhlýma rukama držela opratě, ale nepoháněla spřežení. Pak uslyšela těsně za zády prásknutí výstřelu a ulekla se.

	Dusot koně klusajícího za vozem utichl. Dakota se vrátil do přední části vozu, neusedl však na kozlík, ale dřepl si za ním. Opět vzal opratě do rukou, zvířata to ihned pocítila a dala se znovu do klusu. Druhý pronásledovatel, krytý severním svahem, se přiblížil k vozu a znova ostřeloval vůz a mezky. Střílel bezohledně. Těsně kolem Cate hvízdla kulka.

	Oba mezci padli. Jeden z nich byl mrtev ihned; Bessie žila, pokoušela se vstát, ale přitom stále víc zamotávala postroje a opratě. Vůz najel na padlá zvířata, zakymácel se a pak zůstal na kolech šikmo stát; Cate přepadl živočišný strach, že teď ji Dakota z pomstychtivosti na místě zabije.

	Ale Indián si počínal tak, jako by tu vůbec nebyla. Vyzval svého protivníka ostrým výkřikem, aby se ukázal, přeskočil kozlík a dopadl mezi živého, a mrtvého mezka. Střelec na hřebenu na něho vyslal další rány; práskly dva výstřely.

	Cate slyšela plesknutí obou střel. Indián klesl mezi oběma zvířaty k zemi. Ležel mezi nimi s nataženými údy postříkanými krví. Cate nevěděla, jestli je to krev jeho nebo zvířete. V zákrutu údolí se vynořil jeho hřebec. Zdálo se, že ho přivolal ostrý výkřik jeho pána. Kůň stříhal ušima.

	Z pahorku se ozývaly kletby. Protože kolem vozu bylo ticho, rozuměla slovům. Podle řeči poznala rváče Billa a z kleteb, kterým nerozuměla, zachytila jen slova: „…ty rudý pse… vpálím ti jich ještě pár do kožichu, abys už konečně chcípnul…“

	Bill střílel dál, ale zasáhl vždy jen mrtvého mezka, za jehož tělem a napůl pod ním ležel Indián. Bessie se těch výstřelů polekala a dělala zoufalé pokusy, aby se uvolnila. Šlapala po těle padlého Indiána, pak se narovnala a rvala se kupředu. Protože se vůz nehýbal, couval mezek zase dozadu. Lehké vozidlo, které už stálo šikmo a ve kterém se obě bedny se střelivem svezly na stranu, se začalo naklánět.

	„Bille, nestřílej, nestřílej!“ Volala Cate. Shrnula si svou dlouhou sukni a pokoušela se vyskočit z naklánějícího se vozu, jak už to před ní udělal Indián. Stoupla si na mrtvého mezka, ale ztratila rovnováhu a upadla.

	„Zatracená ženská, jdi pryč!“ Volal shora Bill.

	Cate rychle vstala. Viděla vedle sebe mrtvého Dakotu, sáhla k jeho pasu pro revolver a vzala si ho.

	„Výborně!“ volal Bill. „Dobře jsi to udělala! Vpal mu ještě trochu olova pod kůži!“

	Dívka se dívala na cizí zbraň a ruce se jí třásly. Podívala se znovu na Indiána. Měl otevřené oči, ale neviděl ji. Jeho pohled byl strnulý, skelný a zlomený.

	„Je mrtvý!“ vykřikla Cate a ruka se zbraní jí klesla. Ostýchala se střílet na mrtvého. Byl to už druhý mrtvý, kterého dnes viděla. První byl zlatokop, a otřáslo jí, když Dakota jeho mrtvolu bez okolků vyhodil z vozu. Nyní se jí zdálo, že mrtvého zhanobí, jestli do něho bude střílet.

	Obrátila se tváří k hřebenu, za nímž ležel Bill, a octla se zády k mrtvému mezkovi a padlému Indiánovi.

	„Copak neumíš střílet?“ vykřikl Bill. Zdálo se, že je zcela bez sebe. Pak ho ale napadlo, že Cate není schopná zacházet s cizím revolverem a také, že kdyby Dakota ještě žil, jistě by si nenechal vzít zbraň. Bill tedy vytrhl svou pistoli, držel ji připravenou k střelbě a velkými skoky se blížil po svahu. Byl to silný, robustní člověk, a když se přiblížil, Cate před ním uhnula, jako by se vyhýbala býku.

	Bill střílel v běhu. Dvakrát zasáhl mrtvého mezka, zatímco Bessie sebou škubala a kopala. Už měl Indiána v poli střelby.

	V tom okamžiku Dakota vyskočil. Billova pistole ještě rachotila, ale Indián byl jen lehce zraněn. Jediným skokem byl u svého protivníka. Poslední výstřel z Billovy pistole šel do vzduchu. Bill ji pustil a vytrhl nůž. Zásahu Indiánova nože se vyhnul tím, že uskočil stranou.

	Nyní stáli oba muži proti sobě. Cate se vyšplhala zpátky na kozlík, aby se dostala i s Indiánovým revolverem do bezpečí. Skoro se zalykala rozčilením a dívala se na oba protivníky, jejichž boj rozhodoval o jejím osudu.

	Dakota a starý rváč Bill pořád ještě stáli proti sobě a mlčky se měřili. Znali se a oba věděli, že to bude těžký boj.

	Bill vzepřel nohy tak, aby mohl uskočit kterýmkoliv směrem. Vysoké plstěné boty, široký klobouk a silná kožená kazajka zdůrazňovaly jeho robustnost. Kolem krku měl rudý šátek, jehož cípy trčely kupředu.

	Dakota byl bez šatů, a proto zranitelnější, ale zas hladší a kluzčí; byl také mladší a pružnější než jeho protivník. Oči upíral na nepřítele, protože ani on nechtěl zmeškat zlomek vteřiny, v němž se boj znova rozhoří. V ruce držel dýku.

	Bill začal hovořit, aby si dodal odvahy a nahnal protivníkovi strach. „Harry,“ prskal na Indiána, „ty zákeřný, zbabělý pse! Ty ses schovával za to děvče! Běž radši hned domů a drž se máminy sukně! Táhni k čertu, než s tebou zatočím!“

	Indián neodpovídal.

	„Je ti pořád ještě líto tvého starého? Já přece nemůžu za to, že Top rád chlastal a že sám naběh Red Foxovi na dýku. To si musíš vyřídit s jiným hochem. Zastrč zpátky ten kus železa a táhni, jestli je ti život milý.“

	Indián se mlčky díval na bělocha a jeho tvář byla klidná.

	„Podívej se na sebe! Ty chudáku!“ Billovo sebevědomí se zvýšilo a začal se chvástat. „S těmihle prackami chceš něčeho dosáhnout proti Krvavému Billovi, známému vítězi kohoutích zápasů? Jakmile se do sebe dostaneme, udělám z tebe sekanou! Mám za sebou šestadvacet zápasů, ve kterých jsem zvítězil, a sedmadvacátý jsem taky přežil. Proto táhni odsud, je to moc dobrá rada, co ti dávám!“

	Těmi nadávkami a rostoucí sebejistotou dosáhl Bill určitého úspěchu, na jehož možnost v tomto okamžiku nemyslel. Cate se usadila na šikmém kozlíku. Když nestřílela, stál mezek Bessie klidně a dívka se už vzpamatovala natolik, že se přestala třást a mohla vzít něco do ruky. Ze slámy ve voze vyhrabala svůj kolt. Při prvním střetnutí s Indiánem vystřelila jednou. Musí v něm tedy být ještě pět střel. Cítila spoluvinu na tom, že se Indiánovi podařila jeho lest a že ho pokládala za mrtvého, a teď chtěla pomoci Billovi, jehož nadávky ji rozčilovaly, ale jehož sebejistota jí současně dodávala sílu.

	Namířila na Indiána, který stál proti svému soupeři nehybně jako bronzová socha a byl na těch několik metrů cílem, který nebylo možno minout.

	Pak stiskla spoušť.

	Kohoutek cvakl, ale rána nevyšla. Ze zbraně byly vyňaty náboje.
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	Cate klesla ruka.

	„Zatracené svinstvo!“ vykřikl Bill, který to viděl. 

	Cate hmatala po Dakotově revolveru, který si vzala s sebou. Když ho vzala do ruky, splynulo ze rtů Indiána: 

	„Ta dívka ti nepomůže!“ Pak řekl tiše, ale zřetelně svému protivníkovi: „Tak jdi do toho, už jsem s tebou ztratil příliš mnoho času!“

	Cate vystřelila, ale v témže okamžiku zaútočil Indián na Billa. Nevěděla, zda někoho zasáhla a koho. Viděla, jak si Bill a Dakota navzájem chytili ruce s noži, jak se dostali do sebe, upadli a dvakrát se překulili. Pak se váleli v trávě. Zdálo se, že se žádný z nich nedostal k bodnutí. Zavřela oči, nechtěla už nic vidět.

	Tichý šramot zápasu obou mužů, jejich oddechování a supění na chvíli utichlo. Co se stalo? Pomalu otevírala oči. Spatřila Billa a Indiána, kteří se od sebe odtrhli, jak stojí s noži proti sobě jako prve.

	Dakota krvácel z lehkých zranění. Bill ztratil klobouk a cípy šátku měl vzadu. Vlasy měl slepené potem.

	„Půjdeš k čertu!“ syčel na Dakotu. „Proč se tady potloukáte, vy bando zlodějská? Jste špinavé krysy, smrduté a opilé! Dej si pozor, já tě proženu, aby ses dostal rychleji do věčných lovišť.“

	Cate ho slyšela, ale už se neodvážila vystřelit.

	„Všechno tvoje žvanění je k ničemu a není hodné muže.“ Zdálo se, že Indián hovoří jen proto, aby odvedl pozornost Krvavého Billa, protože při poslední slabice podtrhl svému protivníkovi nohy a Cate se zhroutila hrůzou, protože viděla, jak Dakota bodá nožem.

	Nastalo úplné ticho.

	Dívka se neodvážila pohlédnout na místo boje. Poslouchala a zdálo se jí, že se u mezků něco děje. Hned nato se vůz pohnul, jako by ho někdo posunoval za oje, pak se vyrovnal. Cítila, jak někdo skáče na kozlík a sedá si vedle ní. Pak zaslechla, jak na zádech posledního mezka práskají opratě. Ozvalo se pobídnutí. Ten hlas už znala. Byl to ten, který na ni předtím volal „Stůj!“

	Rozum jí říkal, že Bill prohrál a je zřejmě mrtev, jestliže se nyní Indián bez překážek zmocnil vozu. Ale říkal jí také, že Dakota si jí vůbec nevšímá. Nedotkl se jí, nehrozil jí, neposílal ji do vozu. Jedná, jako bytu vůbec nebyla. To všechno jí říkal rozum.

	Ale city a fantazie nechtěly tyto skutečnosti uznat. Myslela jen na hrůzné obrazy osudu, který ji čeká, a strach ji udržoval natolik v jejich zajetí, že se nechtěla ani dívat kolem sebe. Neschopna činu a téměř bez vůle zůstala na voze, který řídil Indián, a jela zpátky stejnou cestou, kterou se sem dostala za noční jízdy. Zdálo se jí, že od jejího útěku uplynula dlouhá doba. Ale teď bylo rozhodnuto, teď byla zajatkyně. Paprsky ranního slunce vnikaly otvorem do vozu a světlé skvrny tančily po slámě a zbraních. Cate byla po probdělé noci k smrti unavená a hladová. Násilím držela oči otevřené a vzpřímeně seděla na kozlíku poskakujícího vozu. Byla odkázána sama na sebe v situaci, kdy šlo o život. Vrhla pohled na opakovačku svého nepřítele, pak na Billovu pušku, na jeho kolt a pak i na svůj kolt, všechny ty zbraně ležely za kozlíkem. Mohla by se ještě jednou pokusit o odpor, ale věděla, že takový pokus by byl k smíchu a že by nutně ztroskotal. Kdo jí ještě mohl pomoci? Indián, v jehož opasku už zase trčel revolver, nechal zatím jít Bessii krokem. Nyní ji začal znovu pobízet. Jeho hřebec běžel opět vedle vozu.

	Tak jela v tomto poskakujícím a naklánějícím se voze prérijním údolím a pokoušela se urovnat si přitom myšlenky. Její otec, jediný, kdo jí může pomoci, je daleko. Netuší ani, kde je a co s ní je. Neví nic o tom, že jeho dcera jela s kolonou se střelivem. Při pomyšlení na svého otce se Cate bezděky znovu vzchopila.

	I když je ztracená, neměla by se chovat jako třesoucí se hromádka neštěstí. Začala Indiána bedlivě pozorovat. Stal se pánem nad jejím životem. Musí se pokusit o rozhovor s ním.

	Indián její pohled ucítil a odvrátil od ní hlavu. „Vy jste dcera majora Samuela Smithe,“ řekl anglicky. „Pozval vás váš otec do svého srubu?“

	„Ne“

	„Byl s tímhle transportem vysoký muž s rudými vlasy a s přirostlými ušními lalůčky?“

	Cate zpozorněla. „Ne,“ řekla potom. „Red Fox s touhle kolonou nejel.“

	Indián si ji změřil udiveným pohledem, ale hned se zas věnoval mezkovi. Tím jejich rozhovor skončil.

	Cate se pokoušela vytvořit si jasnou představu o své situaci. Indián s ní mluvil klidně a zcela samozřejmě a to jí dodalo odvahy, aby také klidně a věcně přemýšlela. Co se s ní stane? Hlavou jí proletěly vzpomínky na to, co dosud s Indiány zažila, co o nich slyšela nebo co u nich viděla. Neobávala se, že by ji mučili. Ženy nebyly nikdy mučeny. Ale proč ji Indián, který řídí vůz, hned nezabil? Bylo by to pro něho lehčí. Chce si ji ponechat jako kořist? Jaký by byl její osud v indiánské vesnici? Nechtěla se stát indiánskou ženou. Její otec musí přijít s vojáky a vysvobodit ji. Jakmile se dověděl o přepadení kolony, jistě vytáhl se svými dragouny. S tím přece musí tenhle Indián počítat! Cate si ho znovu ze strany prohlížela.

	Ve způsobu řeči v pohybech i pohledu měl jistotu a převahu, která jí sice naháněla strach, ale také v ní vzbuzovala úctu, a dokonce vyvolávala i určitou důvěru. Snad abych s ním promluvila ještě jednou, snad se dá s tímhle Dakotou jednat! Ano, snad na to dokonce čeká!

	Rozhodla se. Chtěla vítěze poprosit, aby jí proti výkupnému vrátil jejímu otci. Jakmile se dostala v myšlenkách až sem, vyděsilo ji znovu hřmění kopyt. Přicházelo ze severního směru, a sotva si je uvědomila, už také viděla skupinu jezdců. Bylo to sedm mladých Indiánů na grošácích. Těch sedm jezdců si bylo nápadně podobno. Byli šlachovití a seděli pružně na neosedlaných koních. Měli modročerné, hladce sčesané vlasy a tváře, ruce a prsa pomalované červenými znaky. Mladí bojovníci byli vyzbrojeni kamennými tomahavky, noži, luky a šípy. Jistě zaslechli výstřely a přišli Tokai-ítovi na pomoc.

	Při pohledu na ukořistěný vůz se střelivem a na příslušníka svého kmene na kozlíku, jen lehce zraněného, vypukli mladí jezdci v hlasitý jásot. Kousek před spřežením prudce zastavili, až se jejich mustangové vzepjali na zadní. V tom jezdeckém kousku bylo tolik síly, obratnosti a radostné bujnosti, že i Cate bezděčně pocítila obdiv.

	Indián na muničním voze vykřikl a hned k němu přiběhl jeho hřebec. Náčelník sáhl po pušce, přeskočil na svého koně a zařadil se do skupiny jezdců. Pokynul a jeden z mladých bojovníků mu podal hlášení, ale bylo to v řeči, které Cate nerozuměla. Potom vydal mladý náčelník své pokyny. Tři Indiáni vyrazili dlouhým klusem směrem k pevnůstce. Další čtyři seskočili z koní, vypřáhli mezka a uvolnili plachtu. Náčelník poručil Cate, aby sestoupila z vozu. Uposlechla ho a slezla dolů. Nyní tu stála v malé kaluži, celá rozpačitá. Čepeček se jí posunul, až jí pod ním vylézaly kadeře.

	Mladí Indiáni vykládali zbraně a střelivo a přivazovali je na mezka a mustangy. Pracovali rychle, aniž se rozhlíželi. Ani pohledem o ni nezavadili, přestože každý z těch mladých Dakotů mohl být zvědav na kořist svého náčelníka.

	Jakmile všechno naložili, vydal náčelník nové rozkazy a mladí bojovníci odjeli severním směrem. Když zmizeli, obrátil se ke Cate, která pořád ještě rozpačitě stála v kaluži:

	„Pojď!“

	[image: Image]Cate se bezděky zhrozila a pochopila, že má-li se vůbec pokusit o dohovor, musí mluvit hned. Náčelník ji nenechal odvést svými válečníky, ale chce si ji vzít s sebou. Stála tu před ním sama. Nebylo to lehké udržet si vybojovaný pocit vnitřní jistoty. Jako potopa se na ni znovu valil strach.

	„Můj otec by vám dal výkupné!“ vyrazila ze sebe a marně se při tom pokoušela něco vyčíst z Indiánovy tváře.

	„Můj otec vám může dát, co budete potřebovat.“

	Tak si to vymyslela, ale teď to znělo daleko neobratněji, než si myslela, že to vyzní, a s bázní čekala na odpověď.

	Indiánovi se nepodařilo potlačit úsměv: „Cate Smithová zřejmě neví, že její otec a já jsme náčelníky dvou nepřátelských skupin. Co potřebují moji válečníci, to jsou zbraně a střelivo. Major Smith je však čestný muž a nedá nám střelivo a pušky dobrovolně, ani za svoji dceru. Proto si bereme zbraně sami.“ Indián ukázal na vyprázdněný muniční vůz.

	Cate bylo do pláče, ale potlačila vzlyk a slzy, a aby působila pevněji a důstojněji, vystoupila z kalužiny na suchý písek. Už se nepokoušela prosit nebo přemlouvat, ale prostě řekla: „V tom případě dělejte, co je vám libo!“ Při těch slovech spoléhala nechtíc i na to, že Dakota nebude schopen žádné podlosti.

	Náčelník k ní popojel, a než se stačila rozhlédnout, vyzvedl ji na koně. „Uvidíme,“ řekl pouze. Pak hřebce popohnal a rozjel se údolím prérie směrem k řece, na jejímž jižním břehu, jak Cate slyšela, byla pevnůstka, které velel její otec.

	Nemohla však vědět, co s ní Indián zamýšlí. Nepokoušela se o tom ani přemýšlet, ale oddala se naději, že její přání bude splněno a že bude dopravena k otci. Jezdec ji objímal levou rukou, v pravé držel zbraň připravenou k střelbě. Nepoužíval uzdy, ta byla určena jen k držení koně; řídil ho pouhým tlakem stehen. Mustangova plavá srst se podobala okolní písčité půdě. Tmavá hříva vlála ve větru. Pěkný tmavý ohon byl svázán podle indiánského zvyku. Kůň běžel lehce, přestože nesl dvojí zátěž.

	Dakota směřoval k pevnůstce. Cate se opět cítila klidnější a byla plná naděje.

	Tak přijeli k místu, kde předtím Indián dohnal Cate na voze. Nechal jít koně krokem a zdálo se, že pozoruje stopy na zemi. I ona viděla stopy koňských kopyt, které směřovaly do stráně. Snad tady opouštěli údolí lidé, kteří doprovázeli kolonu, snad to byli Dakotové – to Cate nemohla ze stop vyčíst, protože nerozeznala stopu mustanga od stopy okovaného koně. Zdálo se však, že Indián z půdy vyčetl všechno a že těm stopám rozumí. Pobídl opět koně do cvalu.

	Po jejich levici se zvlněná prérie svažovala směrem k řece. Malé obláčky pluly ve slunci nad zasněženými Skalnatými horami, které uzavíraly západní obzor.

	Když se blížilo poledne a vzdálené pohoří mizelo v mlze, byl jejich osamělý cval přerušen. Několikrát se ozval křik supa a Dakota odpověděl stejným křikem. Po několika minutách se objevili dva dakotští jezdci, které předtím náčelník někam poslal. Jejich koně klopýtali, boky měli mokré od potu a pěna jim kapala od huby. Když jezdci zastavili, sklopili oči. Jeden z nich krvácel na rameni, rysy druhého byly ztrhané. Rty náčelníka se stáhly do úzké čárky a měřil očima neúspěšné bojovníky. Jeden z nich řekl několik vět. Cate se zdálo, že zachytila jediné slovo – slovo Tomáš. V myšlenkách si to jméno rychle spojila se stavem obou jezdců.

	Tihle dva Dakotové měli pravděpodobně chytit zvědy muniční kolony Tomáše a Thea, kteří snad ušli noční šarvátce, protože byli vysláni dopředu. Ale Tomáš a Theo poslali oba mladé válečníky zpátky se zkrvavenými hlavami. Zdálo se, že náčelník uvažuje.

	Také Cate přemýšlela. Jestliže její otec dostal zprávu o všech těch událostech buď od oněch zvědů, kteří vyvázli, nebo od poručíka Roache, pak jsou Dakotové v těžké situaci. Provedli přepad v blízkosti pevnůstky a museli prchat kolem ní na západ. Major jim mohl uzavřít cestu a přinutit je k boji. Cate nevěděla, kolik Indiánů se na přepadení podílelo, ale měla dojem, že jich bylo značně méně, než kolik má otec dragounů a jezdců. Co by teď udělali Indiáni, kdyby se dostali po upozornění posádky do nebezpečné situace?

	Náčelník sesadil Cate z koně, nechal ji stát a zmizel s oběma mladými bojovníky mezi travnatými pahorky.

	Cate ještě chvíli poslouchala dunění kopyt a pak už byla sama uprostřed ticha.

	Co teď? Posadila se do trávy, a protože se nic nedělo, nepadaly výstřely ani se už neozvalo dunění kopyt, vyhrabala si z kapsy zbytek pečiva a pustila se do jídla. Měla velkou žízeň, proto si nabrala několik hrstí sněhu, který se držel na severních svazích kopců.

	Posílená se vydala na cestu trávnatým údolím k břehům Niobrary. Jak je to daleko? Nebloudí snad?

	Jestliže zabloudila, pak musí zemřít hlady nebo se stane v noci kořistí vlků.

	Šlo se jí tak těžko. Dlouhá sukně jí překážela. Pahorky se podobaly jeden druhému a prérie jí připadala jako velké nepřátelské bludiště. Znovu a znovu křičela: „Tatínku!“ a „Pomoc!“ Konečně vystoupila na pahorek, ze kterého se mohla rozhlédnout a volat.

	Krajina kolem ní byla tichá, jednotvárná a pustá. Opět se jí zmocnil strach.

	Jak dlouho ještě bude muset jít pěšky?

	Znovu a znovu volala do mlčící prérie.

	 

	Zatímco Cate bloudila pustinou a volala z vyvýšenin o pomoc, klusal náčelník se svými dvěma mladými válečníky na severovýchod, neustále kryt protáhlými vlnami pahorkatiny. I kdyby protivník zaslechl dunění kopyt, neobjevil by skupinu jezdců snadno a jen těžko by se jí dostal na dostřel. Náčelník se od obou bojovníků s havraními péry v copu dověděl o výsledku nočního boje i podrobnosti o něm. Mladí bojovníci byli bratři Havrani, synové starého Havrana. Jedině poručík Roach, který uprchl první, zatím dosáhl živ pevnůstky. Dvojčata Tomáš a Theo ještě bloudí někde v prérii a snad hledají Cate. Z pevnůstky zatím nikdo nevyrazil, aby se postavil proti dakotským bojovníkům. Třetí z mladých válečníků, Ihazapa, zůstal nezraněn a je v úloze zvěda u pevnůstky.

	Náčelník je zavedl k pahorku, z něhož byl, jak dobře věděli, dobrý rozhled po kraji. Ještě v údolí seskočili z koní. Mladší z obou Havranů převzal stráž u mustangů, starší se vydal se svým náčelníkem na hřeben pahorku. Na jihu viděli řeku a pevnůstku, na severovýchodě pozorovali bystrýma očima příslušníky svého kmene, kteří prchali s ukořistěným střelivem. Náčelník a starší Havran také brzy spatřili Cate, zoufale mávající z jiné vyvýšeniny, a konečně o několik mil dále zjistili dva pohybující se body; to mohli být jedině jezdci Tomáš a Theo. Havran mlčel a vyčkával, jak náčelník posoudí situaci a jak rozhodne. Ale ten podle svého zvyku nejprve vyzval jeho, aby hovořil:

	„Co myslíš, že se stane, a co budeme dělat?“

	„Syn Antilopy udělal jednu chybu – měl usmrtit Roache, toho zbabělého kojota. Nezabil ho. My, bratři Havrani, jsme také udělali velkou chybu. Měli jsme chytit Tomáše a Thea. Nezajali jsme je, takže jezdí ještě kolem a budou se starat o to děvče na kopci. Bude pro nás snadné zastřelit Tomáše a Thea i tu dívku, ale Roach se dostal do pevnosti a určitě už hlásil Dlouhému noži Smithovi, co se stalo. Nepochopím, proč se Smith a jeho muži nehýbají, ani nerozumím tomu, proč neposílají zvěda Tobiáše znova proti nám. Vrátil se do pevnůstky a zatím z ní nevyšel.“

	„Roach asi podal hlášení zmateně, aby nemusel přiznat svou zbabělost,“ soudil náčelník. „Smith pravděpodobně netuší, že je nás jen čtyřiadvacet, podle Roachových slov si bude myslet, že má před sebou dvě stě nebo tři sta Dakotů. Proto asi nespěchá z pevnůstky. Ale nakonec se bude muset odvážit ven, aby na nás zaútočil a pokusil se nám vzít naši kořist. Co navrhuješ, Havrane?“

	„Jeď k našim mužům, náčelníku! Pošli nám sem za to syna Antilopy! On a my, bratři Havrani, napravíme svou chybu. Zabijeme Tomáše, Thea i to děvče a s Ihazapou se rozložíme kolem pevnůstky, kde budeme Smithe a jeho muže znepokojovat šípy a zadržovat je.“

	„Já myslím, že to uděláme jinak. Ty a tvůj bratr jste oba zraněni víc než já. Pojedete zpátky k našim bojovníkům, dříve než ztratíte síly. Smithe a pevnůstku si vezmu na starost sám.“

	„V pevnůstce je padesát až šedesát Dlouhých nožů a všichni mají ručnice a pušky.“„Já jsem Dakota.“

	Když náčelník vyslovil tuto větu, vzpomněl si na svého otce, který dal také jednou tuto hrdou odpověď.

	„Přikazuješ nám, abychom jednali podle tvých slov?“

	„Ano, přikazuji!“

	Havran už neodporoval. Přestože nechtěl náčelníka ponechat samotného, mlčky sklouzl ze svahu pahorku a vyřídil rozkaz svému mladšímu bratrovi. Oba Havrani naskočili na mustangy, nespokojeni sami se sebou, ale zvědavi, co učiní náčelník, aby kryl ústup skupiny svých bojovníků s ukořistěným střelivem.

	Plavého hřebce tam nechali neuvázaného. Dobře věděli, že svému pánu nikdy neuteče.

	 

	Když se Havrani vydali na cestu k ostatním Dakotům, stála Cate na dalším pahorku, poněkud jižněji. Marným voláním jí vyschlo v hrdle. Volání teď znělo slabě a chraptivě, mávala unaveně a kolena se jí třásla. Bála se příliš, než aby ještě plakala. Suchýma očima hleděla na pusté pláně směrem k Niobraře. Někde přece musí být pevnůstka, její otec…

	Teď! Neslyšela nějaký zvuk? Nebyl to lidský hlas? Anebo už blouzní? Ne! Byla to skutečnost.

	Objevili se dva jezdci a spěchali k ní. Jeli na grošácích, byli stejně oblečení a měli stejné charakteristické nosy.

	Cate na ně s novou odvahou zamávala: „Tomáši! Theo!“ volala chraptivě, ale již radostně.

	„Slečno Cate! Slečno Cate! Co tady sama děláte?“ Dvojčata zastavila kousek od ní.

	Cate se zhluboka nadechla a chvatně vyprávěla.

	Tomáš a Theo během jejího vyprávění kleli jako honáci dobytka. „Tak, tak,“ řekl Theo, když Cate skončila. „Tak, tak! Ten prokletý náčelník vás sem odvezl na svém mustangu? Jistě chtěl žádat výkupné na vašem otci a zdržet ho co nejvíc svým vyjednáváním. Ale teď…“

	„Rychle do pevnůstky!“ přerušil ho Tomáš. „Musíme ji dostat za palisády. Kdož ví… Doufejme, že ve srubu budeme v bezpečí. Od Medvědů můžeme po tomhle kousku očekávat ještě ledacos, tak radši kupředu!“

	Tomáš vysadil Cate na svého zpoceného a unaveného koně. Na koženém kabátě měl kapky krve, ale Cate se nechtěla ptát, čí je to krev, a oba jezdci nebyli ochotni jí nic vyprávět.

	Ostrým tryskem pak jeli s Cate prérijním údolím na západ. Sami se divili, že vyvázli živi a zdrávi, ale připisovali to úspěchu při střetnutí s oběma mladými Dakoty.

	Poslední pahorek byl za nimi. Před očima měli široký pruh Niobrary, jejíž hladina se v posledních dnech táním sněhu značně zvedla. Na protějším břehu stály sruby. Řeka teď sahala až k severní straně palisády ze špičatých kůlů, kterými byly budovy obehnány. Nad kůly bylo vidět střechy a nad nimi čněla jen hlídková věž. Ozval se ostrý hvizd, oznamující, že byli spatřeni. Dojeli k brodu na severním břehu. Na protějším břehu se objevil mladý jezdec, aby si prohlédl příchozí a pozdravil je. Byl bez klobouku a vítr mu čechral světlé vlasy. Zamával a Tomáš a Theo zahnali hlasitými pobídkami své grošáky do proudu.

	Když dosáhli jižního břehu, byli u palisád. Jezdec ze stanice pomohl dívce z koně. V jeho očích byl spíš údiv než úcta, když spatřil bledou a nevyspalou dívku v dlouhé sukni. Cate byla u konce se silami. Přestože se styděla, rozplakala se. Jen tak napůl ucha zaslechla, že dvojčata mladého jezdce živě zdraví jako Adama Adamsona.

	„Tomáš a Theo!“ zvolal a opětoval jejich pozdrav, zřejmě překvapen i potěšen, ale současně i zmaten. „Kde se tu berete? Pohovoříme si o tom později. Taky jste se seprali s těmi rudochy?“

	„Taky?“ zvolal Tomáš. „Taky? My jsme s touhle mladou dámou asi jediní, kdo přežili vaši muniční kolonu. Všechno šlo k čertu – vozy, munice i mužstvo – všechno je uloupeno, všichni zabiti – seprat se není to pravé slovo. Zachránil se snad někdo mimo nás?“

	Skupina se rozrůstala. Z brány přicházeli vojáci i jezdci a obklopili příchozí, aby se něco dověděli. Zdálo se, že ve stanici jsou připraveni vyrazit. Teď se vyptávali na situaci.

	„Je tady poručík Roach,“ hlásil Adams dvojčatům, zatímco doprovázel Cate branou do stanice. „Je to nějaký rychlý chlapík, jak se mi zdá. Všechno, co povídá, si odporuje a vůbec to nejde dohromady. Odkud například vedete to děvče?“

	„To je dcera vašeho majora.“

	„To bude mít major radost!“ řekl Adams chladně a ironicky.

	Cate to všechno vnímala jen napůl. Cítila, že se spíš posunuje, než jde, a tak se dostala do dveří srubu u strážní věže, Byla v první místnosti, v prostorném pokoji. Kdosi za ní zavřel dveře; hluk zvenčí k ní pronikal jen slabě.

	Vzchopila se opět, až když stála proti svému otci. Major byl oblečen na cestu a stál u svého pracovního stolu; měl na hlavě klobouk od uniformy. Nedal se tím překvapením strhnout k citovému projevu ani vzrušení a díval se beze slova na svou dceru.

	„Cate, ty jsi tady?“ řekl konečně s neurčitou směsí otcovské lásky i nelibosti.

	„Ano, tatínku!“ Cate by mu nejraději padla kolem krku, ale major byl upjatý a netrpělivý. Řekl něco, co se jí v té chvíli zdálo nedůležité: „Kde se tady bereš?“

	Cate vzlykla a odpověděla také formálně, aniž dala najevo své city: „Tatínku! Mnohé dámy důstojníků bydlí se svými otci a manžely v pevnůstkách. Jednou jsi mi také napsal, že k tobě smím přijet.“

	„Ale ne v takové chvíli! Dítě, ty tropíš hlouposti! Snad jsi nejela s muniční kolonou?“

	„Ano.“

	„Cate, nevím, co teď bude dál. Pojď!“

	Nabídl jí rámě, odvedl ji do vedlejšího pokoje a zavřel za sebou spojovací dveře. Posadila se na polní lůžko, což bylo to jediné, na co se v té místnosti dalo sednout.

	Major přecházel sem a tam. „Co tě to napadlo, Cate? Jak to mohla teta dovolit? Na, čí odpovědnost jsi jela? V pevnosti Randall nemají pořád ještě představu…“ Major se zarazil. „Anthony Roach, tvůj snoubenec, je tady! Neřekl mi ani slovo o tom, že jsi jela s kolonou. Věděl to?… Musel to přece vědět!“

	Cate zbledla jako křída. „Prosil mě, abych s ním jela. Skutečně ti o mně nic neřekl, tatínku?“

	Major sebou trhl. „O tom si pohovoříme později, Cate. Zatím si lehni a teď mě nezdržuj. Musím se věnovat své službě.“

	Zmizel za spojovacími dveřmi ve své pracovně a Cate zůstala sama. Otcovo chování ji poděsilo, ale Roachovo mlčení ji hluboce roztrpčilo. Aby zaplašila neveselé myšlenky, pokoušela se naslouchat hovoru ve vedlejším pokoji. Major si dal vylíčit noční události od Tomáše a Thea. Popsali je přesněji a pravdivěji, než jak to učinil Roach. Hovořil Tomáš a majorovi se nepodařilo pohnout tohohle honáka dobytka k stručnému vyprávění. Rozkládal zeširoka, jako by seděl ve výčepu nebo u ohně; hovořil s požitkem, názorně a s podrobnostmi, až majorovi vyvstával na čele pot. Jak Cate otce znala, musel se dost přemáhat, aby Tomáše vyslechl, protože vyprávění i poznámky toho prostého muže obsahovaly jadrnou, i když nepříjemnou pravdu.

	Cate přemohlo tělesné i duševní vyčerpání, ještě než Tomáš svou zprávu dokončil. Klesla na polní lůžko a v dřímotě zapomněla na všechno kolem.

	Když se probrala, užasla, kde to je. Hned se jí živě vybavily všechny zážitky a souvislosti.

	Naslouchala. Všude bylo ticho. Ani z vedlejšího pokoje, i pracovny svého otce, nic neslyšela. Vstala, a protože se v komoře s polním lůžkem cítila příliš sama a opuštěná, prošla spojovacími dveřmi do pracovny. Tam také nikdo nebyl. Sedla si k velkému dubovému stolu a dívala se oknem ven. Na dvoře začínal čilý ruch. Ozvaly se poplašné signály. Dragouni a jezdci se řadili.

	Přistoupila k oknu a pozorovala dragouna, který držel ryzku jejího otce. Pak viděla, jak mladý plavý muž hovoří s dalšími jezdci, připravenými vyrazit. Zahlédla také poručíka Roache. Byl opět pečlivě upravený a udílel chraptivě rozkazy. Zdálo se, že se ujme velení jedné čety dragounů. Dívka pochopila, že její otec chce provést to, k čemu se chystal, ještě než přišla – vyrazit se všemi svými lidmi a pochytat lupiče střeliva, než se dostanou s kořistí na západ do svých lovišť.

	Byla však ze svého pozorování a z úvah vyrušena. Někdo zaklepal. Cate zvolala: „Vstupte!“ a ve dveřích se objevil Theo. S přátelským úsměvem postavil na stůl talíř kouřící hrachové polévky.

	„A teď se najezte, malá slečno, abyste byla zase chlapík.“

	„Děkuji. Polévka je ještě horká. Řekněte mi – odjíždějí potrestat lupiče střeliva?“

	„Ano, teď půjde těm Indiánům o kejhák. Jak vidíte, jedou všichni. Zůstane nás tady jen dvanáct. Dáme pozor na stanici i na vás.“

	„Ano, ovšem.“ Na Cate toho bylo příliš mnoho a opět ji zmáhala únava. Najednou se polekala: „Je tady nějaký Indián!“

	„Ten není nebezpečný, má řetízky a křesťanské jméno Tobiáš. Z toho žádné strachy! Ale vystydne vám polévka.“

	Cate se posadila ke stolu a míchala polévku, třebaže už nebyla horká. „Proč jste toho Indiána připoutali?“ zeptala se.

	„Jo, to je zvěd z naší pevnůstky. Byl venku špehovat, ale nikde prý Dakoty neviděl. Nemůžeme z něho nic dostat, neodpovídá ani majorovi. Teď ho čeká nářez.“

	Cate se znovu podívala oknem. Dlouhý, štíhlý Indián byl sehnutý, protože mu připoutali ruce ke krátkému kůlu. V černých vlasech měl zelenou čelenku. Na sobě měl sametové kalhoty, bavlněnou košili a vyšívanou vestu.

	„Ty šaty by mu měli sundat,“ poznamenal Theo, „aby rány líp seděly. Ale náš Adams, co ho má bít nemá chuť dělat pacholka.“

	„Který z nich je Adams?“

	„Ten blonďák, co nás vítal u brány… Promiňte, slečno Cate, musím se na chvilku ukázat venku.“

	Theo odešel a Cate odsunula polévku, aby se podívala z okna, co se na dvoře děje.

	Právě přicházel její otec. Zdálo se, že byl na pozorovatelně, protože vyšel ze dveří strážní věže, vedoucích přímo do dvora. Přiblížil se rychlým krokem ke své ryzce a nasedl. To bylo pro všechny pobídkou vyrazit.

	Strážný otevřel široká křídla brány. Ale v téže chvíli se ozvalo z věže varovné zapískání. Cate už znala ten ostrý hvizd, kterým ohlásili také její příchod.

	Sledovala Adamse, který neseděl na koni, protože měl asi zůstat se zbytkem posádky v pevnůstce, a který teď volal na věž: „Haló, Jime, co se děje?“

	„Ke stanici cválá rudoch!“ zněla odpověď. „Směrem sem – jen tak jakoby nic?“

	„Ano, jako by se nechumelilo. Jako by ani nebyla válka nebo jako by byl parlamentář.“

	„Jede úplně sám?“

	„Ano, jede sám.“

	Cate pak viděla Adamse spěchat k jejímu otci.

	Major, který seděl na koni, vyslechl jeho hlášení se zjevnou netrpělivosti.
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	„Navrhuji,“ řekl Adams veliteli, který se zastavil u brány, „navrhuji, abych já vyjel tomu neznámému Indiánovi naproti, než se přiblíží až ke stanici.“

	Major Smith sice nechtěl zrovna teď zdržovat odjezd, ale jeho návrh přijal. „Dobře, vyjeď. Jde o to, abychom už neztráceli čas a aby ten chlapík nezjistil, kolik nás je a co zamýšlíme. Hleď z něho něco vytáhnout a také ho tam venku vyřídit. Ti Dakotové jsou všichni proklatě lstiví.“

	Adams se zatvářil mrzutě, ale neodporoval. Vzal si svého hnědáka a vyjel z otevřené brány. Přebrodil se na druhý břeh a pak jel tryskem do údolí, které znal už ze své první cesty do těch končin před dvěma lety. Netrvalo dlouho a spatřil jezdce, který se k němu blížil lehkým cvalem. Indián uvedl koně do kroku. Adams se zastavil a vyčkával. Bedlivě a s napětím odhadoval toho druhého. Indián přijel na plaváku s tmavou hřívou a ohonem. Přes jarní chlad byl téměř nahý. V bederním pásu měl zastrčený nůž a revolver. Pušku měl zasunutou v pestře vyšitém koženém pouzdře, jako by ani neočekával boj. Vlasy měl rozdělené pěšinkou a zapletené do copů. V čelence z hadí kůže měl vzadu zasazená tři orlí péra. Byl štíhlý a vysoký jako všichni z jeho kmene. Z jeho zjevu vyzařoval povýšený chlad a vědomí převahy.

	Adamsem projel záchvěv vzrušení. Poznal ho! Kdyby se ho někdo zeptal, co vlastně v té chvíli pociťoval, byl by stěží schopen o tom něco říci. V posledních dvou letech myslel na tohohle Dakotu, který teď najednou stál před ním. Harry Tokai-íto byl nebezpečný protivník. Bojoval za svou zemi, za svůj kmen, chtěl pomstít vraždu svého otce. Adams nepochyboval, že také jeho podoba utkvěla pevně v Harryho paměti coby podoba někdejšího společníka Red Foxe. Indián seskočil z koně a Adams následoval jeho příkladu. Dakota vytáhl dýmku, vykřísl jiskru a začal kouřit. Adams si zapálil cigaretu. Měl sice nařízeno, aby se nezdržoval, ale major nemohl tušit, že příchozí je sám náčelník obávané skupiny Medvědů. Má-li se něco dovědět a něčeho dosáhnout, bude na místě klid a zdvořilost.

	Adams mlčel, Indián byl jako host povinen hovořit první.

	„Můj pozdrav bílému muži,“ začal náčelník.

	„Přišel jsem, abych se otázal, proč se bílí muži usazují v zemi Dakotů a přinášejí s sebou zbraně, z nichž na nás chtějí střílet?“

	Adams si pročísl rukou plavé vlasy: „Zatraceně, co na to mám odpovědět? Jsme zkrátka tady, je nás hodně a doma už není pro naše hladové krky místo. Když máme bídu, a hlad, posadíme se na velkou loď a jedeme do svobodné Ameriky. Myslíme si, že tady najdeme lepší život.“

	Dakota mlčel a v jeho tváři se nepohnul ani sval. „My od vás nemáme žádnou půdu,“ řekl, „tak proč nám berete naši?“

	„Protože vy si s tou vaší nevíte rady.“ Adams, syn farmáře, byl ve svém živlu: „Co děláte s prérií a lesy? Nic! Vy lovíte – snad nasejete trochu kukuřice tam, kde náhodou vyroste, nebo sklízíte rýži, kde ji pánbůh nechal růst, ale jinak je v té velké pustině všechno při starém. Tak to ale nejde! Musíte vzít pluh do ruky a půda se musí obdělat.“

	Náčelník sklopil zrak: „A ty to děláš?“

	Adams zrudl: „Musel jsem od toho pryč.“

	„Kdo tě vyhnal?“

	„Společnost, které patří pozemky… Je to něco jako společnosti pro obchod s kožešinami, které znáš z pomezí. Ty také každého okrádají.“

	„Odkud se berou tyhle obchodní společnosti? Jsou to také chudí lidé, kteří nemají doma co jíst?“

	„Ne, to víš přece sám, zbytečně jsi u nás léta nežil. Obchodní společnosti patří bohatým, kteří si své peníze přinesli už s sebou. Proto nás mohou požírat jako žraloci malé ryby.“

	„Je to spravedlivé?“

	„Ne, není, ale co proti tomu chceš dělat? Já chci najít zlato, abych mohl zaplatit za svou půdu.“ Poslední slova mu neúmyslně vyklouzla z úst, ihned jich litoval, ale bylo pozdě.

	Rysy Dakotovy tváře ztvrdly, jako by byly vyřezané ze dřeva. „Jste zlatokopové a kradete půdu!“

	Adams cítil, že jakékoli vysvětlování nebo omlouvání už nic nepomůže.

	„Přeji si mluvit s majorem Smithem,“ zahájil opět Dakota chladným a hrdým tónem vyjednávání. „Chtěl bych mu říci něco o jeho koloně, kterou jsme přepadli a zničili.“

	„Chceš se Smithem jednat, náčelníku?“ pokoušel se Adams marně proniknout jeho ostrý pohled.

	„Přeji si mluvit s majorem Smithem.“

	„Na tvé čestné slovo, že jsi sám a že nevyužiješ jednání k tomu, aby nás tví lidé zatím přepadli?“

	„Tím si můžete být jisti.“

	„Dobrá, pak se mnou pojeď na stanici.“

	„Zaručuješ mi svobodný příchod a odchod?“

	„Ano, samozřejmě!“

	Adams už vědět že slovům volně žijícího Indiána se dá plně důvěřovat, ale že je nutné dodržet vlastní slovo. Obrátil proto koně a jel před Indiánem na stanici. Major už jistě netrpělivě čeká. Brána byla otevřena. Když do ní vjeli, byl strážný na pochybách, jestli ji má nechat otevřenou nebo ji má zavřít. Aby vyhověl oběma požadavkům, přivřel křídla brány pouze napůl.

	Adams seskočil z koně, aby podal veliteli hlášení. Smith sesedl a stál nyní vedle své rezavé klisny. Přerušil jezdce již po prvních slovech: „Adamsi, proč ses s tímhle rudochem tak dlouho zdržoval? Ty nikdy nepochopíš, co je to rozkaz. Jsi pacholek od koní, a žádný voják! Teď sem vpustíš jakéhosi Dakotu s nezavázanýma očima! Má snad proslídit naši stanici?“

	Jezdec se nedal přivést do rozpaků: „Majore, to, co ten Dakota tady na dvoře vidí, to už zná dva roky. Nemusíme mu proto zavazovat oči. Chcete s ním mluvit, nebo ho mám zase odvést?“

	Poručík Roach přistoupil k Smithovi a Adamsovi. „Kdo je ta rudá kůže?“ otázal se šeptem. „Ten chlap má báječnou kobylu, zdá se mi, že jsem ho už někde viděl. Adams snad ví, koho nám sem přivedl.“

	Zatímco hovořili, seděl Indián na koni jako socha. Kolem něho byl volný kruh, mužstvo stálo zvědavě opodál.

	Adams pocítil k poručíku Roachovi hluboký odpor, přestože se s ním v těchto dnech setkal poprvé. „Ano,“ odpověděl bez respektu a nepřátelsky, „vím, koho jsem přivedl.“

	„Nuže…“

	„Je to náčelník Medvědů.“

	Smith i Roach sebou prudce trhli stejně jako mužstvo kolem. Mají ve svém středu nepřátelského náčelníka!

	„Adamsi!“ zvolal Smith. „To je ten rudý bandita, který už zavraždil tolik našich mužů a v noci na dnešek přepadl naši kolonu?“

	„Ano, majore, právě ten a chce s vámi mluvit. Myslím, že chce vyjednávat.“

	„Adamsi, takovouhle pitomost a svévoli bych od tebe nikdy nečekal. Jaképak vyjednávání – ten bídák má za sebou víc než jednu zákeřnou vraždu, ukradl nám munici a postřílel naše mužstvo…“

	Smith se obrátil k Indiánovi: „Dakoto, ty jsi přepadl naši kolonu i postřílel naše důstojníky a mužstvo. V našich očích jsi ničemný lupič a vrah, a teď k nám jedeš s nezavázanýma očima? Ty nejsi válečník, ale špión! Podle našich zákonů… se špióni věší!“

	Adams se na majora zachmuřeně podíval. Co to má znamenat? Major nerozumí indiánským mravům a jejich pojetí cti. Pro Dakotu je slovo muže prostě slovo muže; to není žádná komedie. Pověšení je pro Indiány strašnou potupou. Hovořit o tom s mladým náčelníkem bylo už samo o sobě urážka, která ho musela krajně podráždit.

	V očích Dakoty bleskl nebezpečný oheň: „Majore Smithi, přijel jsem sem o své vůli. Jeden z vašich mužů mě sem doprovodil. Tuto pevnost opustím tak svobodně, jak jsem sem přišel, jinak nejste muž, ale padouch!“

	Smithovi zrudly spánky a na čele mu naběhly žíly: „Ty rudý pse, ty nemáš právo, aby ses dovolával důstojnické cti! Já nejednám podle toho, čím jsem povinován tobě, ale sám sobě! Jestliže ti Adams zaručil svobodný příchod a odchod… Adamsi, udělal jsi to?“

	„Ano, samozřejmě,“ ozvala se vzdorovitá odpověď.

	„V tom případě odejdeš svobodně, rudochu, protože neznám lež a klam. Jdi… ale v tom okamžiku, kdy překročíš práh naší brány, jsi pro nás volný jako pták.“

	Náčelník se rozhlížel kolem, jako by o něčem přemýšlel.

	„Dobrá,“ řekl potom, „opustím toto místo svobodně, tak jako jsem přišel. Jakmile vykročím z brány, můžete dělat, co je vám libo, a pokusit se mě zabít. Domluvil jsem. Howgh!“

	Okolostojící hlasitě vyjádřili svůj souhlas s rozhodnutím velitele. Pochopili je jako rozsudek smrti nad Indiánem. Místo provazu si zvolil pouze kulku.

	[image: Image]

	Adams předstoupil před velitele: „Majore, ve vašich očích jsem učinil určitou chybu, ale to, co se má nyní stát, je vražda!“

	„Mlč, Adamsi, ten rudoch je natolik mužem, aby věděl, co chce. Sám si vybral a tím to končí.“

	Adams se podíval na Indiána, na jehož tváři se v tom okamžiku objevil výraz lehkého posměchu. Jejich oči se na zlomek vteřiny setkaly a Indián učinil téměř neznatelný pohyb víčky, který mohl znamenat: Tuhle záležitost přenech mně!

	Adams ustoupil. V tom okamžiku zazněly dva výstřely. Adams sebou trhl a spatřil v majorově ruce pistoli, z níž se ještě kouřilo. O několik metrů dále stál poručík Roach s krvácející paží. Pistole mu vypadla z ruky a jeden voják ji právě zvedal.

	„Znemožnil jsem porušení slova,“ řekl bělovlasý major. „Poručíku Roachi, vy jste věděl, že tomu rudochovi je zaručen svobodný odchod!“

	Ozvalo se nespokojené mručení nad poručíkovým činem. Roach vztekle odešel a zmizel ve velitelském srubu. Adamsovi už byl průběh události jasný. Roach zákeřně zamířil na Indiána a Smith mu v okamžiku, kdy vystřelil, vyrazil druhým výstřelem pistoli z ruky, což byl jediný způsob, jak napadení zabránit. Adamse to potěšilo. Major je přece jen čestný chlap, i přes své zmatené názory!

	Smith poručil otevřít bránu. Stráž pomalu vysunula obě křídla do stran. Většina pomezních jezdců a vojáků se postavila před bránu nebo za ni. Někteří se vyhoupli na koně a vyjeli před bránu, aby v případě potřeby odřízli Indiánovi cestu. Několik jich odešlo do střílen v palisádách, ale šli tam neochotně a jen po zvláštním příkazu majora, protože se domnívali, že se z palisád nebudou moci podílet na střelbě. Rudoch mohl podle jejích mínění opustit pevnůstku jedině branou.

	Náčelník se začal připravovat k odjezdu nepochopitelným způsobem. Pušku v koženém obalu se pokoušel přivázat koni na ohon, který zase přivázal ke kolenu zadní nohy. Zdálo se, že mustang není s tímhle záměrem spokojen. Neklidně pohazoval hlavou, poskakoval sem tam, tloukl neokovanými kopyty a konečně se pokoušel dosáhnout na pušku zuby. Nepovedlo se mu to, protože mu to znemožňovalo udidlo v tlamě, a tak se vzepjal na zadní jako svíčka. Indián i kůň skýtali nyní pohled vzrušující pro srdce každého jezdce. Oči mustanga se stočily, až bylo vidět bělmo, uši přitiskl k hlavě. Bylo zřejmé, že se nechystá k ničemu dobrému.

	Výkřiky Hola! a Hrome! provázeli muži tu vzrušující a příjemnou podívanou. Byli to dobří jezdci a mnozí z nich v míru pracovali jako kovbojové a dovedli krotit divoké koně. Když pozorovali tenhle jezdecký výkon, probudil se v nich sportovní zájem i určitý pocit sympatií, společný všem jezdcům v prérii.

	Bez uzdy, zaklesnutý pouze stehny, seděl Indián na zvířeti, které se stavělo na zadní, tlouklo kolem sebe všemi čtyřmi, vyskakovalo do vzduchu jako kočka a kousalo kolem sebe s divokostí tygra.

	Plavý hřebec se pak vrhl na zem a válel se u prahu brány. Náčelník včas seskočil. S napruženými koleny teď čekal na okamžik, až se hřebec, jemuž puška při válení překážela, znovu zvedne. Konečně byl ten nezkrotný ďábel zase na nohou! Ale v témž okamžiku seděl jezdec opět na jeho hřbetě.

	Vojáci i ostří jezdci očekávali, že Dakota teď vyrazí z brány. Přiložili pušky k líci. Ale mustang cválal zpátky do zadní části dvora. Tam nenašel východ. Ještě několikrát objel kolem věže a srubů. Zdálo se, že jezdec ztratil vládu nad koněm. Jízda pokračovala a nikdo už nepochyboval, že se jezdec pokusí vyrazit otevřenou branou do prérie. Jezdci, kteří čekali na koních před branou, vytvořili jakýsi řetěz, aby prchající zadrželi. Také Adams jako ostatní věřil, že scéna, která se odehrávala před jejich očima, je pouhá hra, která má Indiánovi pomoci překvapivě a v plném trysku vyrazit z brány.

	Muži přimhouřili oči a už drželi prsty na kohoutcích svých zbraní.

	Vtom se ozvalo z věže zvolání, spíš výkřik než srozumitelná slova. Byl to údiv, úlek, triumf nebo varování? V zadním dvoře se muselo něco stát! Dunění kopyt pojednou ustalo, snad jezdec s koněm upadl. Stráže ve střílnách palisád, které mohly přehlédnout zadní část dvora, hlasitě vykřikly a současně se ozvalo za srubem velitele bouřlivé dunění kopyt. Objevil se hřebec, ale bez jezdce! Jako vítr proletěl branku. Jeho silné tělo se napjalo a skokem rozrazilo řetěz jezdců před branou. Ti okamžitě obrátili koně a vyrazili za ním. V plném trysku a s lasy v ruce se vydali za ním. Avšak žádné laso ho už nemohlo ohrozit, protože mustang vynikal rychlostí nad všechny koně. Bez jezdce si mohl dokonce se svými pronásledovateli hrát a dráždit je tím, že se chvílemi zastavoval a pak znovu prudce vyrážel.

	„Ti oslové!“ zvolal jakýsi hlas, a když se Adams obrátil, poznal dvojčata Tomáše a Thea, kteří stáli za ním. Z věže se ozval další výkřik, pak výstřel a znovu výkřik. Jim se vyklonil ze své pozorovatelny, jako by se chtěl vrhnout dolů. „Pozor!“ křičel. „Je ve vodě! Unikl přes palisády!“

	Vojáci a jezdci, kteří zůstali ve dvoře, hlasitě křičeli. Těch několik stráží v palisádách zatím zalícilo a vyslalo první salvy do řeky. Na povel majora se vrátili pronásledovatelé mustanga a museli se přidat k těm, kdo hledali v řece. Adams vyběhl na pozorovatelnu k Jimovi: „Člověče!“ rozkřikl se na něho. „Co se vlastně stalo? Jak mohl ten rudoch přeskočit palisády?“

	Jim pálil dál do řeky a přitom úsečně vyrážel: „Ta rudá bestie! Považoval bys to za možné? V zadním dvoře spadl i s koněm – myslím si, má zlomený vaz, a křičím, abyste dali pozor na koně – nedávali jste pozor – rudoch ležel okamžik na zemi jako mrtvý – najednou byl zas na nohou – rozběhne se – vyskočí na kůly a ani nevím jak – jako panter – už se drží špiček a přešvihne se přes ně – já nesměl ještě střílet, bohužel, kvůli těm blbým majorovým slibům – a pak se ten rudoch spustil za palisádami do vody – měl štěstí, voda teď dosahuje až ke kůlům. Ale tam není hluboko, hned jsem střílel.“„A netrefils?“

	„Jak bych, mohl, chlapče, seskočil tak rafinovaně, abych ho za palisádami vůbec nemohl zasáhnout. Flintu, která střílí za roh, ještě nikdo nevynalezl! Ale snad je zraněný dole na noze nebo na lýtku. Aspoň se mi to zdálo.“

	Adams se zadíval na řeku. Byla v tom ročním období ledově studená, protože nesla vody z tajícího sněhu, ani Dakota v ní nemohl dlouho vydržet, aniž by mu vypovědělo srdce. Musí z vody, a to bude rozhodující okamžik! Ale kam se vydal, proti proudu nebo po proudu? To nikdo nevěděl. Indiáni byli vynikající plavci a výborně se potápěli. Adamsovi se zdálo, že břehy jsou obsazené jen poblíž pevnůstky; měli by své lidi poslat dál, po proudu i proti proudu. Přesto však nechtěl majorovi radit. Líbilo se mu, že velitel zasáhl s pistolí v ruce proti poručíku Roachovi, ale současně se na Smithe zlobil. Ten jejich starý není vlastně špatný, ale je v zajetí zkreslených představ. Adams na ně v posledních dvou letech znovu a znovu narážel a byl vůči němu střídavě strháván sympatiemi nebo odpuzován antipatiemi. Dnes se Smith se svými zásadami posadil mezi dvě židle a zbytečně ještě víc roztrpčil zapřísáhlého nepřítele, aniž ho současně zneškodnil.

	Ať ten rudoch uteče, souhlasil v duchu Adams. Musel se ho sice jako protivníka obávat, ale doprovodil ho do pevnůstky a cítil se spoluzodpovědným za to, že by měl zaplatit životem důvěru, kterou vložil do něho, do bělocha.

	„Ten rudoch to s námi nezaválel špatně, ale my jsme si to zasloužili,“ uzavřel Adams své úvahy.

	Pak sešel po schodech dolů. Ze schodiště vedly dveře nejen do dvora, ale také k pracovně velitele.

	Když vkročil do spojovacích dveří, shledal, že místnost není prázdná. Cate ještě seděla na lavici u okna. Toho děvčete je škoda, pomyslel si. Kdyby se viděla, jak vypadá! Vydá se do prérie v dlouhé sukni! Nechtěl se s ní zdržovat, ale oslovila ho sama. Chtěla samozřejmě vědět, co se stalo.

	„Ten rudoch nám utekl a jeho kůň taky,“ řekl stručně.

	„To nepochopím! Copak ti, Indiáni dovedou víc než my?“ zeptala se.

	„V tomhle okamžiku to tak vypadá.“

	„Nedávno jsem poslouchala rozhovor s generálem Benteenem,“ pokračovala dívka a jemu se zdálo, že se tou známostí vychloubá, „a ten říkal, že Siouxové jsou největší válečníci pod sluncem.“

	„Tak to musí být pravda a Benteen si to může ještě sám ověřit. Jak jsem slyšel, povede vojenské oddíly do dakotských oblastí.“

	„Ano, má je vést.“

	„Ano, má vést oddíly. Nechtěl jsem říct, že má dokonce sám bojovat. Ačkoliv v prérii člověk nikdy neví, do jaké situace se dostane. Někdy se i mladá dáma v dlouhé sukni může neočekávaně ocitnout mezi lovci skalpů.“

	Cate se pokusila o úsměv. „Tak moje dlouhá sukně se vám nelíbí? Proto jste takový nedůtklivý? Mně se také nelíbí, ale nesměla jsem vzbudit nedůvěru své tety. Nesměla tušit, že chci jet s kolonou až sem. Nemohla jsem proto odejít v jezdeckém úboru, bylo by to nápadné, tak jsem tady v dlouhé sukni.“

	„Jste nerozumná, vaše teta je snad o něco chytřejší,“ zabručel Adams. To mu ještě chybělo, aby musel bavit zhýčkané slečny!

	Cate si ho zkoumavě změřila: „Vidím, že vás zdržuji, ale ještě něco byste mi mohl říci. Mluvil jste o mladé dámě, která se nečekaně ocitla v dlouhé sukni mezi lovci skalpů. Skalpují Indiáni také ženy?“

	Adams se nemohl rozhodnout. Má jí říci pravdu? Ano, musí!

	A měl na to tu pravou náladu: „Rudí neskalpují ženy a děti. Snad je zabíjejí, když k tomu mají příležitost, ale skalpování se nemusíte obávat. Konečně, je to docela bezbolestná procedura, protože pokožka s vlasy se stahuje teprve z mrtvoly. Jestli ale chcete vidět nějaké skalpy, ať vám je ukáže váš otec! Ten indiánské skalpy sbírá a slušně za ně platí.“

	„Kdo vlastně jste?“

	„Jmenuji se Adams.“

	Cate těžko hledala slova: „Adamsi… to není možné, co mí tu říkáte. Můj otec je křesťan!“

	„Naši předkové byli taky křesťani, a přesto si vydělávali peníze prémiemi za skalpy. Indiáni skalpují jen muže, a jedině pro svou slávu. My skalpujeme všechno – a za peníze. Ne oficiálně, ale soukromě, podle vlastního uvážení. Váš otec rudochy nenávidí, říká, že zavraždili jeho matku při tom velkém dakotském masakru před čtrnácti lety. Bylo to v roce 1862 v Minnesotě. Teď se na nich asi nemůže dost vymstít. Proto platí, když mu přinesou další skalpy – tak, teď to víte. Přeji vám dobrou chuť, protože máte na talíři pořád ještě zbytek polévky.“

	[image: Image]Adams odešel, aniž zdvořile pozdravil. Konečně, ta dívka za to nemůže, že je taková husa. Asi ji jen špatně vychovali.

	Venku zatím nové hvizdy svolávaly k nástupu. Jezdci a vojáci se znovu shromažďovali. Major Smith chtěl uskutečnit svůj původní záměr a vyrazit s celým oddílem na pronásledování lupičů střeliva. Ztratil však spoustu drahocenného času. Nejprve příjezdem Tomáše, Thea a Cate – a teď to bylo zpoždění, které způsobil svým odvážným zásahem sám indiánský náčelník. Adams dostal znovu rozkaz, aby zůstal s jedenácti muži ve stanici. O poručíku Roachovi nikdo nemluvil. Nikdo ani nevěděl, kde se zdržuje. Adams ho podezříval, že se vplížil do velitelovy ložnice a že si hoví na jediném lůžku, které ve stanici je.

	Když oddíl pod vedením majora vyrazil a zmizel ve zvlněné prérii na druhém břehu, vydal se Adams na pochůzku po stanici. Rozdělil strážní službu ve střílnách palisád i na věži, dal vystřídat Jima a pověřil Tomáše a Thea, aby na ohništi u pumpy uvařili pro mužstvo velký kotel polévky. Když to všechno zařídil a dohlédl na plnění, zašel k dvojčatům, která již naplnila kotel, a rozdělal oheň.

	„Maso není?“ zeptal se nespokojeně Tomáš.

	„Je tady přece to naložené v láku!“

	„Lepší by bylo šťavnaté bizoní žebro!“

	„To si můžete opatřit, až nějaké bizony objevíte. Už týdny a měsíce jsme žádného neviděli. Lidi od Pacifické dráhy už asi všechna stáda vybili.“

	Adams si zapálil dýmku a nastalo mlčení. Nikdo nechtěl začínat o tom, co všem leželo na srdci snad ještě víc než nebezpečí, které hrozilo slabě obsazené stanici.

	„Máš už dost peněz?“ otázal se konečně Tomáš.

	„Ne.“ Adams hleděl ponuře do země.

	„Už to asi nedohoníš a tvůj otec bude muset z farmy pryč.“

	„To vím. Poslal vás sem?“

	„Ne. Šli jsme sami, už jsme se na to nemohli dívat. Potkali jsme Red Foxe a ten nám řekl, že jsi tady zkysl.“

	„Tak? Red Foxe jste potkali? Kde se potlouká?“

	„Všude a nikde… Ale sem do těchhle končin nechodí rád… říkal.“

	„To chápu!“

	„Tvůj otec není schopen jediné kloudné myšlenky. Prý bude střílet, jestli přijdou geometrové. Proč ses nevrátil domů, Adame Adamsone?“

	„Mluvením tomu nepomůžeme.“

	„Dokud se udrží Dakotové, může tvůj otec na farmě zůstat,“ řekl Theo. „Nevyženou ho, protože jim zaplatil.“

	„Ti se ale neudrží, a až budou vyhnáni z Black Hills, snad tam najdu zlato. Do kdy musí otec zaplatit?“

	„Sedmdesát procent do podzimu. Ale teď, co bylo rozhodnuto o stavbě Severní dráhy, je už cena vyšší.“

	Adams zhasl dýmku: „Musím rozdat munici.“ Vzal si velký klíč a šel ke starému srubu. V době, kdy Adams hovořil s oběma jezdci u kotle, byla Cate ve velitelském pokoji sama. Nejdřív poslušné snědla zbytek vystydlé hrachové polévky, pak se opřela o stěnu a znovu vyhlížela oknem na dvůr. Poslouchala přitom, co se hovoří ve vedlejší místnosti. Usoudila, že poručík Roach leží na polním lůžku a že ho ošetřuje felčar. Poručík nebyl zřejmě s ošetřením spokojený.

	Ale felčara jeho poznámky nezajímaly. Drsně poručíkovi odsekl, že obvaz je v nejlepším pořádku, a odešel. Když procházel pracovnou, řekl Cate: „Nemějte starost, slečno, za pár dní bude v pořádku.“

	Cate zrudla. Viděla, jak její otec na poručíka vystřelil, aby znemožnil porušení úmluvy, a styděla se za svého snoubence. Poručík snad zaslechl, co jí felčar říkal, protože se s potlačovaným sténáním zvedl z polního lůžka a přešel k ní do pracovny. Zavázanou ruku měl v šátku.

	„Jak se máš, Cate?“ zeptal se spíš ze zdvořilosti než ze zájmu a posadil se proti ní: „Vypadáš už zas dobře!“

	Cate hned neodpověděla. Pokoušela se ujasnit si, co k němu cítí. Roach byl velmi bledý a roztrpčený. Ještě před několika dny by k němu překypovala soucitem a něžností. Ale po tom, co se stalo v posledních dvanácti hodinách, se ho bála. Opustil a zapřel ji, třebaže byla v nebezpečí života, a její otec po něm musel střílet, aby zabránil věrolomnosti.

	„Anthony!“ Cate nemohla nabrat dech, protože ji rozčilení stahovalo hrdlo. „Anthony!“

	„Anthony, Anthony.“ Vypadalo to, že se jí posmívá. „Starý pán snad nebyl, Cate, docela při smyslech, když po mně střílel a umožnil tím tomu zákeřnému zločinci útěk.“

	„Anthony, zakazuji vám mluvit v mé přítomnosti tímto způsobem o mém otci!“ rozzlobila se Cate a vstala.

	„Ale podívejme se, nechtěla byste snad bránit čest svého otce dýkou? Máte takovou věc u sebe!“

	„Svým výsměchem mi nemůžete imponovat, poručíku Roachi!“

	„Pravá dcera svého otce, Cate! Ty už mě nemiluješ?“

	Dívka sklopila oči, ale současně se napřímila: „Nevím to, Anthony. Nevím už vůbec nic. Dejte mi, prosím, čas.“

	„Ještě dva roky času, jak to navrhuje teta?“

	„Vy mi špatně rozumíte, poručíku Roachi!“

	„V těchto dnech se vyskytla různá nedorozumění. Dám vám čas na rozmyšlenou, Cate. Ale váš otec, i když po mně střílel, bude asi přesto trvat na tom, abyste si mě vzala. Přijela jste přece se mnou!“

	„Dost už, poručíku Roachi, hnusíte se mi!“

	„Bude mi potěšením, překonáte-li tento hnus u oltáře!“

	Cate vykročila beze spěchu ke dveřím. „Poručíku Roachi,“ dodala ještě, „vidím, že i já jsem si nerozuměla, když jsem se stala vaší snoubenkou.“ Pak od něho odvrátila oči a stejně pomalu, jako vstala, vyšla z otcovy pracovny do dvora.

	V jasu bílého dne se zastavila. Teď už věděla, že dospěla k rozhodnutí a že ho už nezmění. Cate Smithová se nikdy nestane ženou Anthonyho Roache. Cítila v sobě tichou sílu, kterou vyvolala přemíra jeho hrubosti. Teď spoléhala jen na sebe. Změť myšlenek a pocitů, která ji zaplavila, už nemohla tu skutečnost nijak ovlivnit.

	Anthony Roach je lump. Ale Cate Smithová je dívka, jejíž babička hájila svou farmu s puškou v ruce! Teta Betty se již několikrát pokoušela zlomit její sebevědomí. Jak si jen mohla namluvit, že miluje takového člověka, jako je Roach? Klamala sebe samu a uvěřila jeho lichotkám, aby unikla životu u tety Betty?

	Asi to tak bylo, ale už na to nechtěla myslet. Spadly jí šupiny z očí.

	Vydala se na obchůzku dvora. Přešla kolem indiánského zvěda Tobiáše, který byl ještě stále připoután ke kůlu. Seděl na zemi a tupě hleděl před sebe.

	Ve svém rozpoložení cítila se vším živým, co podstupovalo nějakou trýzeň. Zastavila se u Indiána, a protože se snad chtěla ospravedlnit sama před sebou a snad i před jinými, že se zastavuje u Indiána odsouzeného k tělesnému trestu, oslovila ho: „Tobiáši, nebuď nerozumný a neodpírej zprávy mému otci, majoru Smithovi. Jestli máš čisté svědomí, můžeš s ním mluvit docela otevřeně. Můj otec je vždycky spravedlivý.“

	Indián vůbec nevzhlédl ani nedal najevo, že by její slova slyšel.

	Cate šla dál. Náhle se ocitla před starým srubem, o němž jí vyprávěl šedobradý Tom před svou smrtí v koloně. Došla až k otevřeným dveřím a tam se čirou náhodou střetla s Adamsem, kterému mimoděk zkřížila cestu, když chtěl vejít dovnitř. Oba se zastavili a rozpačitě se dívali každý jinam.

	„Znáte ten starý dům?“ zeptala se konečně Cate, aby vůbec něco řekla. „Má jistě svou historii.“

	Je jako pijavice, pomyslel si Adams, jak se jí zas zbavím? Už jsem na ni snad dost hrubý! Je vůbec bohatá? Kdybych měl soudit podle jejích šatů, tak ano. O Smithovi se ovšem nepovídá, že by měl velký majetek, spíš naopak. Ale má tetu, po které má dědit, doufám, že se neprozřetelně nezbavila takové šance! Snad nebude teta Betty tak nesmiřitelná. Kdo si vezme Cate, vezme si jistě taky peníze… hezká je a mladá taky.

	Pokoušel se představit si, jak vypadá on sám. Nebyl příliš velký ani příliš malý, ale silný a rozložitý. Se svými plavými vlasy a tmavomodrýma očima v opáleném obličeji by se koneckonců mohl zalíbit některé dívce, která by zrovna neměla jinou nabídku. Jestli by se s tím major Smith vůbec smířil, to už byla jiná otázka. Ale nebylo na světě dost dívek, které prosadily svoje proti všem překážkám? Hloupě ani změkčile Cate nevypadá, třebaže je tak jemná a bledá. Toho zbytečného tlachání se jistě zbaví, jen co se provdá. Tak proč ne? Není konečně jako dočasný velitel téhle stanice povinen se jí také trochu ujmout? Neshledával na svých úvahách nic špatného. Může se vůbec sedlák oženit jinak než s přihlédnutím k věnu a půdě? To, že je Cate s poručíkem Roachem zasnoubená, zatím nevěděl.

	Zůstal stát vedle ní. „Ach, ten starý srub,“ navázal na její otázku. „Ten má úděsnou historii. Tu bych vám snad někdy večer vyprávěl při světle lampy, až bude čas. Zrovna tady jsem se seznámil s Indiánem, kterého jste dnes mohla obdivovat na zdejším dvoře při jeho jezdeckých kouscích. Viděla jste ho přece?“

	Cate přikývla: „A ne poprvé. Viděla jsem ho také při přepadení kolony.“

	Adams trhl hlavou: „Skutečně? Vždyť vy jste byla vlastně při tom! Už jste svému otci všechno vyprávěla?“

	„Zatím se mě na nic neptal.“

	„Pravý voják, nerad poslouchá ženské řeči! Ale povězte mi, vy jste toho náčelníka při přepadu poznala?“

	Cate mu vyprávěla, co prožila.

	„To je dobré!“ zvolal Adams. „Tohle přece musí major bezpodmínečně slyšet! Pokud jde o mne, od minulé noci jsme Red Fox a já jediní, kdo jsou ještě naživu…“

	„…ze všech těch, kteří tehdejší vražedné noci byli ve srubu?“ doplnila Cate.

	„Co vy o tom víte?“

	„Něco mi vyprávěl Tom.“

	„On vám to vyprávěl? Pak už k tomu nemusím moc dodávat. Stojíme právě před srubem, ve kterém se ta vražda stala. Představte si, slečno Cate, zamračený večer a ten starý srub před námi osvětlený uvnitř smolnými pochodněmi. Představte si, že v něm sedí zpustlí chlapi a že až sem ke dveřím táhne tabákový dým a zápach brandy. Tam vlevo na té staré lavici u stěny byste byla viděla sedět mne, Adama Adamsona.

	Tenkrát před dvěma lety jsem měl hlavu plnou nadějí a snů o slušném životě. U toho stolu uprostřed seděl Top, jinak Mattotaupa, jak se jmenoval po indiánsku. Pil, hrál a prohrával. Byl už hrozně sešlý. Hlavně z brandy, kterým ho Red Fox ničil. Zatímco jsem pozoroval Topa, povšiml jsem si, že se někdo posadil na lavici vedle mne, a když jsem se líp podíval, zjistil jsem, že je to mladý Indián. Byl to Harry, Topův syn. Harry vůbec nepil, vždycky jen zaplatil, co otec prohrál, a zas vycházel ven. Mně se to v té pochybné společnosti také přestalo líbit. Vyběhl jsem ven nadýchat se čerstvého vzduchu. Venku jsem viděl stát Harryho nehybně jako stín. Když jsem se vracel do srubu, šel za mnou. Otevřel jsem dveře, ale při pohledu do osvětlené místnosti jsem ustrnul. Stál jsem zrovna tady na tom místě, co stojím dneska. Před mýma očima se odehrála vražda. Red Fox bodl Mattotaupu nožem do prsou. A za mnou stál Harry, Mattotaupův syn! Když jsem se po něm ohlédl, byl už pryč, jako by se do země propadl!“

	„Tak tady na tomto místě jste stál,“ opakovala Cate tiše. Pak se zeptala: „Jak vůbec mohlo k té tragédii dojít?“

	„Mattotaupu vyobcovali z jeho kmene, protože prý v opilosti vyzradil, kde jsou naleziště zlata. A jeho syn, který věřil v jeho nevinu, ho následoval; bylo mu tenkrát dvanáct let. Deset let se potulovali tady v okolí a u nás se jim říkalo Top a Harry. Až tu noc, kdy se stala ta vražda, se Top dověděl, že skutečně asi něco vyzradil, nebo aspoň napůl. Red Fox chtěl Topa přinutit, aby mu vyzradil celé tajemství. Rudoch se zdráhal a rozpřáhl se na Red Foxe kamennou palicí. Ale Red Fox ho se svým nožem předešel a jeho přátelé mu také pomohli. Mattotaupa zemřel. Harry se vrátil ke svému kmeni, stal se válečníkem a náčelníkem Medvědů. Ztratil otce a deset let života. Tady nikde nenajde soudce, který by tohle bezpráví potrestal. Tak kdo by se divil, že se sám ujímá pomsty?“

	Cate hleděla do tmavé místnosti: „Jedna věc je ale zvláštní…,“ zarazila se.

	„Co je zvláštní, slečno Cate?“

	„Jedna vzpomínka.“ Cate přemýšlela. „V Minneapolisu, když jsem byla ještě dítě, jsme jednou viděli indiánského náčelníka a jeho syna a ten chlapec se jmenoval Harry.“

	„Proč by to nemohli být ti, které jste viděla, Top a Harry? Za těch deset let se dostali daleko na jih od řeky Platte, shora až k hornímu toku Missouri. Znal je i můj otec, i Tomáš a Theo. Top a Harry byli také nějaký čas u Indiánů Černonožců. Tam se s nimi setkali Tomáš a Theo, Harrymu Tokai-ítovi bylo tehdy dvanáct nebo třináct let. A když posloucháte Tomáše, můžete mu skutečně věřit, že má toho Indiána dodnes rád. Později byli Top a Harry zaměstnáni jako zvědové při stavbě Pacifické dráhy a kdo ví, kde všude se ještě protloukali. Dneska je ovšem Harry Tokai-íto nejlepší válečník mezi Platte a Black Hills. Ale nedělejte si starosti, ve dne rudoši neútočí. Tady jste v úplném bezpečí.“

	„To je mi pěkná útěcha,“ řekla Cate ironicky. „Noc je na krku a ve tmě si je člověk už méně jist svou bezpečností.“

	„Domy jsou velmi pevně sroubené, slečno, zvláště tenhle starý. Nemějte strach, budeme vás chránit jako oko v hlavě!“

	„To mi bylo při cestě s kolonou v noci na dnešek také slibováno!“

	„Vy jste teď po těch zkušenostech nedůvěřivá?“

	„Můj otec mi vás doporučil, Adamsi. Nechápu jediné, proč jsou ti zdejší Dakotové tak nepřátelští. Nabízíme jim dobrý nový domov, říká můj otec, kde už zůstanou a kde se něčemu naučí. Ale nejsou rozumní.“

	„Nabízíme jim vyprahlou, neúrodnou půdu – proč by tedy měli být rozumní, slečno Cate? Volný život v širé prérii je přece daleko krásnější! Já jsem si také myslel, že rudoši vedou bídný život. V zásadě jsou na tom ale líp než našinec. Taky bych chtěl být válečníkem a lovcem, ležet doma na kožešinách a nechat se obsluhovat nějakou squaw.“

	„Copak ženy jsou na světě jen k obsluhování mužů, Adamsi?“

	„Ženy ne, ale ty rudé ženské ano.“

	Cate se uklidnila, ale pojednou sebou trhla: „Adamsi, jsou tady krysy?“

	„Proč?“

	„Uvnitř se něco pohnulo, něco tam šelestí!“

	Adams nahlédl otevřenými dveřmi do šeré místnosti starého srubu. Stoly zde stály jako za Benových časů před dvěma roky. Také lavice u stěny byly na svém místě. Na zemi se válely v nepořádku přikrývky a v druhé polovině místnosti otepi sena. V zadní stěně byly dveře, které vedly do malé přístavby – staničního skladiště střeliva a potravin.

	„Že tu něco šelestí? Nejvýš pár myší, slečno. Jediná krysa jsem tady já sám. Krysa z Missouri, ze severu…“

	„Až z takové dálky jste přišel? To toho jistě spoustu víte. Už se těším na večer, až budete ve svém vyprávění pokračovat. Jedno byste mi však měl říci hned teď. Co si myslíte o Tomášovi, o tom Indiánovi, co je přivázán ke kůlu? Zradil nás?“

	„Myslím, že ne – a major si to vlastně také nemyslí, jinak bychom ho už jistě ubili k smrti. Bude jen potrestán, jinak mu není možné vštípit disciplínu ani návyk odpovídat na vojenské otázky po vojensku.“

	„Každý dobrý Indián je přece přítel bělochů!“

	„Každý dobrý… hm…, který z nich se vám líbil víc, ten náčelník, co nás tady vodil za nos, nebo ten Tobiáš na řetězu?“

	Cate udiveně vzhlédla: „Poctivě řečeno – ten náčelník. Už se těším, až mi budete moci vyprávět více…“

	Adams se spokojeně usmíval. Pak vkročil do temného srubu, měl v úmyslu vzít v jeho přístavku munici.

	Otevřel spojovací dveře velkým klíčem, který si přinesl, položil ho na sudy za dveřmi a rozhlížel se po dvou bedýnkách se střelivem, které chtěl odnést. V přístavku bez oken bylo přítmí a Adams se nechtěl přiblížit k sudům se střelným prachem s nekrytým světlem. Znal tenhle přístavek do všech podrobností, ale poslední dobou munici sám nevydával a někdo tam věci přemístil, a tak teď tápal. Konečně bedýnky našel a vracel se. Všiml si, že Cate pořád stojí ve dveřích. Čekala na něho! Udělalo mu to dobře. Sáhl po klíči, který nechal ležet na sudu, ale už ho tam nenašel. Hmatal rukou a přitom se ještě podíval směrem ke Cate, ale stále nemohl klíč najít a to ho zneklidnilo: „Tak k sakru… přece jsem ho tady… nebo jsem ho zastrčil do kapsy?“

	Prohledával si kapsy u kalhot i kazajky, ale klíč nenašel.

	Pak hledal po hmatu na ostatních sudech i po zemi. Klíč nebyl k nalezení. Byl to velký klíč, musel by ho najít i v polotemnu!

	„Copak jsou tady strašidla?“ zavolal hlasitě na Cate. „Klíč zmizel!“

	„Někdo ho ukradl?“

	„Jak to ukradl? Přece tady nikdo kromě nás dvou není!“

	„Ale předtím tady něco podezřele šelestilo!“

	„Podezřele?“ Adams se lekl. „Myslel jsem, že by to mohly být myši. Slečno Cate, jestli se tady někdo ukrývá… v téhle přístavbě jsou naše poslední zásoby munice… Vyhlásím hned poplach a dám všechno důkladně prohledat!“

	Vyběhl na dvůr a začat volat a hvízdat. Vtom zaslechl pronikavý výkřik o pomoc.

	„Adamsi, Adamsi, je tady duch!“ Byl to hlas Cate. Ihned nato se ozvala hromová rána. Adams byl odhozen nárazem vzduchu a ztratil vědomí.

	Když začal přicházet k sobě a pokusil se přemýšlet, pocítil silnou bolest a tlak v levé noze. Chtěl ji přitáhnout k tělu, ale nešlo to. Bolest a námaha ho však přivedly k plnému vědomí. Otevřel oči a zděsil se.

	Starý srub hořel. Rudožluté plameny vysoko šlehaly a nad nimi stoupal černý dým, který zastíral čistou oblohu. Vyletovaly jiskry. Prach v sudech dávno explodoval a teď štěkaly v ohni salvy z hořících bedýnek s náboji. Severní vítr rozdmychoval plameny stále výše, protože staré, dehtem natřené dřevo bylo dobrou potravou pro oheň. Plameny už olizovaly také dům velitele a strážní věž.

	Adams viděl, jak kolem pobíhají jeho kamarádi, začernění sazemi. Jeden našel požární hák a pokoušel se strhnout hořící kmeny. Ale musel toho nechat. Starý srub, před kterým ještě před chvílí stál s Cate, se už zachránit nedal. Sudy s vodou, stále ve stanici připravené, převrátila exploze a voda vytekla. Pumpa nefungovala. Většina věder na hašení byla ve starém srubu a teď k nim nemohli.

	Adams slyšel kletby a pak hlasy, které ho volaly.

	Odvalil kmen, který ho zranil na noze, a vzchopil se. Kulhaje, oči zalepené svědivým popelem, potkal cestou Tomáše a Thea. Běžel s nimi k řece, měli v úmyslu vytvořit řetěz a předávat si nádoby s vodou.

	Jakmile ostatní muži zjistili, že někdo organizuje boj proti ohni, přidali se. Cate, která stála bezprostředně před srubem, exploze vůbec nezasáhla. Utekla od požáru a teď seděla na břehu řeky. Nabídla se, že pomůže, ale muži ji poslali pryč – měla příliš dlouhé sukně a příliš jemné ruce.

	Strážní věž už plápolala jako obrovská pochodeň. Muži v ožehlých šatech a s rozpálenými tvářemi se pokoušeli zachránit z velitelova domu aspoň to, co se zachránit dalo.

	Louky byly nasáklé vodou a oheň se nemohl šířit. Síla plamenů slábla. Starý srub i přístavba vyhořely do základů, věž a dům velitele byly z větší části zničeny, křídla brány roztržena tlakem vzduchu a část palisád se válela vyvrácena na louce. Koně se rozutekli, v dohledu nebyl ani jediný, zmizel i Adamsův věrný hnědák.

	Adams spočítal své mužstvo. Všech jedenáct jezdců bylo naživu, i když někteří z nich utrpěli zranění. Jedině Tobiáš, indiánský zvěd, předtím připoutaný ke kůlu, zmizel.

	Poručík Roach šlapal s podivným výrazem ve tváři po vrstvě popela. Cate ještě seděla na louce u řeky. Když k ní Adams došel, byl už u ní i poručík Roach. Mezi oběma mladými muži se ihned strhla hádka, tím spíš, že od prvního setkání cítili vzájemnou antipatii.

	„Pan Adams se osvědčil skvěle, všechno je v nejlepším pořádku. Major bude mít ohromnou radost, až se vrátí.“

	„To je moje věc!“

	„Ty sis v té boudě se střelivem asi dal čouda, Adamsi. Byl jsi přece poslední, kdo tam vkročil… než ty sudy s prachem explodovaly.“

	„Nekouřil jsem. Slečna Cate to může potvrdit.“

	„Nechtěl bys tu mladou dámu raději vynechat? Radím ti to velmi důrazně, a jednou provždy! Rozumíš?“

	„Rozumím, ale srozuměn nejsem,“ odsekl Adams.

	Cate se chovala klidně. Adams jí dal několik přikrývek z těch, které zbyly, a pak se vydal na obchůzku po zničené stanici. Chtěl zjistit, co se stalo s Tobiášem.

	U kůlu ho nenašel. Visely tam jen řetězy.

	„Jo, Tobiáš?“ řekl Tomáš, který šel za Adamsem. „Toho jsem odvázal, aby běžel za majorem a ohlásil mu, co se stalo. Takový rudoch najde stopy i v noci.“

	„Cos to proved! Major se bude divit.“

	„Ten se bude divit spoustě věcí a už nesejde na tom, jestli bude o jednu víc.“

	Adams si vzdychl a poškrábal se za ušima:

	„Všechno je u čerta… stanice zničená… koně fuč… a mně by bylo milejší, kdybych byl taky za horama a nemusel se už nikdy majorovi podívat do očí. Do smrti nepochopím, jak se to všechno stalo. Někdo se musel vplížit do přístavku a založit tam oheň. Ale kdo? Někdo mi ukradl klíč!“

	„Ukradl?“ zvolali jako jedněmi ústy Tomáš i Theo, který k nim mezitím přistoupil. „Kdo by tady kradl klíče? Přece s tebou nikdo nebyl! To můžeme potvrdit. V té chvíli byli všichni pro menáž!“

	Adams pokrčil rameny: „Postavíme stráž tamhle na ten kopec,“ nařizoval. „Postarejte se o to! Rudoši až po Black Hills budou větřit a hned budou vědět, co se tady stalo. Zpropadená historie! A to tady máme ještě tu malou slečnu, na kterou musíme dávat pozor.“

	Adams zašilhal po Cate. Pomezní jezdec, který nechal vyhořet celou stanici, nebude mít u otce téhle dívky žádné šance!

	Znovu ho přepadla beznaděj, jak ji už jednou pocítil za rozhovoru s Tomášem a Theem u pumpy. Není dobrý k ničemu než dát se odstřelit. K čemu jsou na světě takoví ubožáci? Indiáni mají docela pravdu, když se brání proti takovému banditskému hospodaření. Ale přeběhnout k Indiánům a už se o nic nestarat? Ne, to také není to pravé! Bude raději orat a chovat dobytek. Ale kde a jak? U koho? Dělat nádeníka je těžké živobytí, to vidí na Tomáši a Theovi, kteří to do stáří také nikam nedotáhli.

	Adams ze sebe tyhle neplodné myšlenky násilím setřásl a vrátil se ke Cate. Poručík Roach se zavázanou rukou se postavil úmyslně tak, aby k ní jezdec nemohl přistoupit.

	„Co chceš?“ zeptal se ho urážlivým a hrubým tónem.

	„Chtěl bych ten případ vyjasnit,“ řekl Adams a jen stěží se ovládal. „Slečna Cate je jediný svědek. Musím s ní hovořit.“

	„Žádná slečna Cate pro tebe neexistuje, pamatuj si to! Tady je slečna Smithová, dcera pana majora.“

	„Ušetřte si to, poručíku Roachi,“ ohradila se Cate energicky. „Můj otec byl s vámi pramálo spokojen. Co ode mne chcete vědět, Adamsi?“

	Adams předstoupil o krok: „Slečno Cate, vy jste vykřikla: Duch! Je tady duch! Co jste tam viděla?“

	„Opravdu jsem viděla jakoby ducha. Velkou postavu, která jako stín tichounce vyběhla ze zadního přístavku do velkého srubu a tam zmizela v zemi.“

	„Duch… Vy věříte na duchy?“

	„Ode dneška ano. Tak tiše by se člověk nemohl pohybovat. A pak – jak se může někdo najednou propadnout pod zem?“

	„Pro mne je to samozřejmě také záhada.“

	„Záhady jsou tady proto, abychom je řešili,“ vmísil se do rozhovoru Roach. „Jak by se mohl dostat duch do skladiště střeliva, kdybys ho tam, Adamsi, nepustil? Měl jsi klíč a nikdo jiný než ty tam nevkročil.“

	Adams zbledl: „O tom se můžeme znovu pobavit zítra, poručíku Roachi. Máte pistoli a jistě umíte střílet levou rukou. Já za svou osobu jsem připraven.“

	„Já s tebou nemám nic společného, Adamsi. Ty se budeš zodpovídat tam, kde jsi povinen.“

	„V žádném případe tobě, Roachi!“

	Nastalo podrážděné mlčení. Adams potlačoval zlobu a vzrušení. „Slečno Cate,“ oslovil znovu dívku, „nezašla byste se mnou k té hromadě popela ze starého srubu ukázat mi místo, kde ten duch jako by zmizel v zemi?“

	„Ano, samozřejmě. Nevím ale, jestli to místo najdu. Byla jsem v té chvíli velmi rozčilená.“ Cate odešla s Adamsem a Roach zůstal sám.

	Když stáli před hromadou popela a posledními zuhelnatělými kmeny, které zbyly ze srubu bezzubého Bena, přidali se k nim další muži. Adams postavil dívku na místo, kde dříve byly dveře, a ona se pokoušela orientovat se.

	„Bylo to napravo,“ řekla. „Vpravo u těch stolů – u druhého stolu, hned u té užší stěny, tam, směrem k řece… Tam ten duch zmizel.“

	„Zmizel úplně tiše?“

	„Téměř. Slyšela jsem jenom slabé klapnutí – jako kdyby klaplo dřevo o dřevo.“

	Adams zpozorněl; vybavila se mu zapomenutá vzpomínka. Jak to znělo v tomhle srubu tenkrát před dvěma roky v noci po vraždě, když Red Fox a Ben nepozorovaně utekli? Také to zaznělo, jako když o sebe klepnou dvě dřeva. Adams se rozběhl naznačeným směrem a začal s pomocí Tomáše a Thea odklízet popel a trosky. Pozorně ohledali půdu, až našli místo, kde se rýsoval kruh. To místo znělo dutě.

	Theo odhrabal popel. Objevili velký kulatý dřevěný poklop. Dal se lehce zvednout.

	Když Theo poklop zvedl, viděli jámu, na jejímž dně se leskla voda.

	Muži a Cate zamyšleně stáli nad svým objevem. „To největší svinstvo je, že jsme to objevili teprve teď!“ pronesl konečně Adams.

	„Ty si myslíš, že tudy může někdo prolézt? Kam vůbec vede ta jáma s vodou?“ zeptal se jeden zarostlý jezdec.

	„Pravděpodobně do řeky… to by se muselo zjistit. Nevěřím, že je to spodní voda. S pumpou bychom museli jít hlouběji.“

	„Do řeky?“ zapochyboval Tomáš. „Poslechni, k řece je to pěkných pár metrů, a to by stálo pořádnou makačku udělat takový kanál…“

	„Proč by si někdo nedal tu práci? Taková jáma na vodu je velice užitečná, když rudoši zaútočí hořícími šípy. A zvlášť když jsou sudy na vodu prázdné a když si nikdo netroufne vyjít z domku!“

	„To tady kdysi byl jen ten srub?“

	„Ano, stál tady osamocen. Neměl ani palisády.“

	„Tak už to chápu! Někdo se musí potopit a zjistit, kam se tím spojovacím kanálem dostane.“

	„Ale kdo?“ Adams se rozhlédl, nikdo však neměl chuť k takovému potápěčskému pokusu. Tomáš chodil kolem, pak přinesl velký kámen a uvázal ho na lano. Spustil ho do jámy. Byla tam několikametrová hloubka. „Hm…“

	Muži stáli nerozhodně.

	Nastával večer. Nebe se zbarvilo fialovými odstíny od pohoří na západním obzoru až k temnícímu se východu.

	Řeka se leskla ve večerních paprscích.

	Stráž na pahorku zvědů dala znamení: „Major s oddílem se vrací.“

	Už také slyšeli temné dunění kopyt jízdního oddílu. Za chvíli se objevil na protějším břehu major Smith s dragouny a jezdci, přebrodil řeku a u zničené stanice poručil sesednout z koní. Snad přítomnost majora, či bezmezný vztek zadržovaly kletby vojáků, jak se jim draly na jazyk při pohledu na vypálenou pevnůstku.

	Smith položil strohou otázku a Adams, kterému vyrazil pot na čele, zajíkavě podal hlášení. Pak se dal major zavést k otvoru. Pokynul Tobiášovi, který se vrátil s jízdní jednotkou: „Tady – svážeme několik las a přivážeme tě na ně. Potopíš se a zjistíš, kam ta jáma vede – nebudeš-li moci dále, zatáhni třikrát za laso a my tě vytáhneme zpátky.“

	Jezdci svázali lasa, Tobiáš skočil po hlavě do jámy a zmizel. Napjaté lano svědčilo o tom, že se pohybuje kupředu. Po chvíli však tah lana ustal a Adams, jemuž laso procházelo rukama, pocítil trojnásobné škubnutí, což znamenalo táhnout zpět.

	Nejprve se objevily Tobiášovy nohy a pak se z jámy vynořila jeho hnědá postava. Měl odřená ramena, kašlal a plival vodu.

	„Dříve dobré vedení,“ řekl. „Vede k řece. Nyní je v něm hodně písku. Těžko projít, jedno místo velmi úzké. Ale duch proklouzne všude.“

	„Duch,“ poznamenal hněvivě Smith. „Věříš, Tobiáši, že nějaký duch… No tak, kdo mohl být tím duchem… Věříš, že ten Dakota by tudy proklouzl? Když jde někomu o život nebo o to, aby nám zapálil stanici, tak se dokáže leccos.“

	„Dakota projde. Je mrštný a silný. Umí být dlouho pod vodou. Harry se dostal do domu z řeky tím kanálem, schoval se, zapálil a vrátil se zpět do řeky.“

	„Dakota projde!“ zvolal Smith. „Projde! A jeho rudoši s naším střelivem taky! Protože my se tady musíme zabývat úskokem jejich náčelníka! Ten chlap věděl docela přesně, proč jede do naší stanice a proč nám tady hraje divadlo… Jenom aby nás zdržel… jenom abychom se zpozdili za jeho lidmi, kteří teď prchají s municí do svých lovišť! On projde! A my tady stojíme s prázdnýma rukama před zničenou stanicí.“

	„Howgh!“ zabručel Tobiáš, což mu vyneslo velitelův vzteklý pohled.

	Poručík Roach požádal o dovolení přednést svůj názor. „Je dovoleno několik otázek?“ začal hladce jako úhoř, namáhaje se skrýt svou škodolibou radost nad neúspěchem velitele. Smith přikývl.

	„Adamsi,“ začal Roach, „pokud jsem správně informován, znal jsi tento srub dříve, než sem přišlo vojsko.“„Ano, o jeden den dříve.“

	„Tedy v každém případě dva roky. A ty jsi o té jámě s vodou nic nevěděl? Anebo jsi nám o ní pouze neřekl?“

	[image: Image]Adams se odvrátil od Roache k Smithovi: „Majore, o tomhle otvoru jsem nic nevěděl. Zřejmě byl dodnes dobře přikrytý hlínou. Ale vzpomínám si, že tu noc, než vy jste srub obsadili, odtud zmizeli dva muži, přesněji Ben a Red Fox. Jejich útěk jsem si dodneška nedovedl vysvětlit. Teď chápu, jak to bylo možné. Ben si tady zřídil tajný kanál k útěku. Divím se pouze tomu, že ten Dakota o něm věděl, a přece ty dva tenkrát nechytil.“

	„Já se zase divím, že my jsme o něm dodneška nevěděli!“

	Smith byl velmi rozrušen: „Adamsi, tvoje chyba je větší o to, co teď vyprávíš. Plné dva roky jsi měl čas přemýšlet, jak ti chlapi tenkrát zmizeli, dva roky spíš tady na téhle zemi, a ničeho sis nevšiml? Jsi slouha od koní, to jsem ti řekl už jednou, a ne voják. Velmi lituji, že jsem ti svěřil velení, a bylo to také naposled, co jsem ti věřil. Je to od tebe nedbalost a nesvědomitost, že ses vůbec nestaral o tak důležitou věc. Jsi odpovědný za zničení celé naší stanice.“

	„Mohu tedy jít.“

	„Kdybys měl čest v těle, řekl bys, že to musíš odčinit obětováním svého života. Ale ty jsi jen nádenická duše!“

	Adams mlčel a Roach ho pozoroval s neskrývaným triumfujícím výsměchem.

	Mezitím nastala tma. Jedna hvězda za druhou se mihotavě objevovaly nad osamělou a drsnou planinou.

	Posádka musela pomýšlet na přípravy k přenocování. Doširoka byly v kruhu rozestavěny trojité stráže. Mužstvo dalo po zničení srubů přednost spánku u svých koní. Pro majora a Cate postavili z přikrývek, které si jednotka vzala na cestu, dvě tábořiště v bývalé pracovně velitele. Stál tam ještě těžký dubový stůl s ohořelou deskou, jinak zbyla jen dolní část stěn. Cate měla spát ve sklepě pod velitelským domem, který nebyl porušen a byl nejbezpečnější. Ale odmítla jít spát do prachu, zatuchlého vzduchu a úplné tmy, a tak jí bylo dovoleno spát pod širým nebem.

	Byla hluboká noc. Adams s Tomášem měli stráž. Oba leželi už dvě hodiny mlčky vedle sebe na písečném pahorku jižně od stanice.

	„Musíš toho tady nechat,“ řekl najednou Tomáš.

	„…nejradši udělat vůbec všemu konec. Nejsem už k ničemu.“

	Tomáš dlouho neodpovídal. „Uvidíme,“ dodal pak, „jestli přece jenom nenajdeme zlato. Ta farma mi nejde z hlavy. Musíme zaplatit!“

	„Buď zticha! Takové fantazírování nemá teď cenu.“

	„Musíš zpátky k hroudě, k dobytku, tam jsi na správném místě. Na farmě jsem ještě neviděl takového hospodáře, jako jsi ty.“

	Muži zmlkli, protože jejich pozornost upoutala nová událost. Na písčitém pahorku jižně od nich se objevil kůň. Zvedl hlavu a hlasitě zaržál.

	Adams a Tomáš zjistili, že to znepokojilo i další stráže a z jejich volání vyrozuměli, že si připravují lasa a chtějí se k mustangovi přiblížit. Někteří si odvázali i koně, aby se v případě potřeby mohli pustit do stíhání! Ale než mohli přikročit k činu, odehrálo se něco, co udělalo všem čáru přes rozpočet. Loukou proletěl jako blesk a najednou seděl na hřebci indiánský jezdec. Vzepjal koně a vztyčené zvířecí tělo, hrabající do vzduchu kopyty, stálo na výšině jako majestátní socha. Jezdec zvedl ruku a zamával tomahavkem jakoby na pozdrav ke svým nepřátelům. Pak zjevení zmizelo jako duch v noční prérii.

	Asi tucet jezdců vyrazilo ho pronásledovat. Ozvaly se výstřely. Ale rány šly do prázdna a major rozkázal ihned ustoupit. Měli málo munice. Ve zbytku noci dolehla na celou jednotku neklidná a nejistá nálada.

	Nikdo nespal. Každý očekával nějaký nový kousek uprchlého náčelníka. Adams si maně vzpomněl na náladu v Benově srubu po vraždě Mattotaupy, otce Tokai-íta.

	Plynula hodina za hodinou. Adams a Tomáš převzali druhou stráž až do rána. Farmářův syn nedospěl ve svých myšlenkách ke klidu. Marně se nutil, aby věnoval pozornost terénu před sebou, kde se mohlo v temnotě leccos nepozorovaně dít. Měl zvláštní pocit, že je poslední ze skupiny, na něhož čeká pomsta a smrt. Je poslední?… Red Fox přece také žije! A je vrah! Ale skrývá se někde v bezpečí. Tady na Niobraře zůstal z tehdejších zlatokopů jediný Adams. A ke všemu Dakotovi neopatrně prozradil, že ještě neupustil od hledání zlata. Nyní pro něho nebude slitování.

	Adams naslouchal a snažil se proniknout zrakem tmu. Přesto nemohl rozeznat tolik co Indián. Je rozdíl, jestli se člověk v tomhle umění začíná cvičit ve dvou nebo ve dvaceti letech. Kolem bylo ticho a klid, jen tráva se lehce vlnila v nočním větru.

	„Hleď se co nejdřív vrátit na svou farmu,“ začal opět Tomáš. „Nemáš vůbec ponětí, co je to za život dělat nádeníka nebo lovce a věčně zápasit s dluhy. Theo a já to známe! Je to rasovina. Člověk musí mít půdu a peníze.“

	„Mlč!“ okřikl ho ostře Adams.

	Tomáš nemlčel: „Abych ti konečně nalil čisté víno, Adame Adamsone, tak ten tvůj starouš nás vyhodil po tom, co jsme u něho deset let dřeli. Nemá prý peníze, řekl, a musí prodat všechen dobytek a schrastit, co se dá, aby přece jenom zaplatil. Proto jsme za tebou přišli. Tak, teď to víš!“

	„Mohu vám já pomoct? Sám jsem stejný chudák.“

	„Tak nás nech dál držet hubu a střílet na Indiány, dokud nás netrefí nějaká kulka. Nejsme o nic lepší než ti rudoši, je to prašť jako uhoď.“

	Tím jejich debata skončila. Adams ještě myslel na Tokai-íta, kterého se všichni báli, a kvůli němuž tady hlídkoval. Také on se Dakotova nepřátelství obával, ale nenávidět ho nemohl.

	Příliš často mu Theo a Tomáš, tito bývalí lovci bobrů a pozdější kovbojové, vyprávěli o Harrym Tokai-ítovi a Mattotaupovi, příliš hluboce se mu vryly do paměti události onoho večera, kdy se s Harrym setkal poprvé, a byl to ten večer, kdy byl zavražděn Mattotaupa. Tokai-íto byl nyní schopen vynutit si respekt pyšných modrokabátníků a uspořádal po dvou letech svému otci tryznu, na kterou nikdo z těch, kdo ji prožili, hned tak nezapomene. To pomyšlení Adamse uspokojilo jen zčásti. Tokai-íto trestá vraždu a brání svou zem. Tak jedná muž; Adams proto pociťoval Dakotovo nepřátelství spíš jako přírodní pohromu a nenávist k němu jako nesmyslnou. Konečně přišlo ráno. Teplá snídaně jim chyběla.

	Všechny zásoby potravin byly zničeny explozí a posádka jedla za kručení v žaludku z železné zásoby, kterou s sebou měla stíhací skupina. Jediný, kdo se dobře najedl, byl Tobiáš, který si nachytal v řece ryby.

	Cate se dychtivě dívala, jak si peče svou kořist v horkém popelu. Ale Tobiáš, který by se rozdělil s kterýmkoli Indiánem, nebyl kavalír k dceři velitele. Všechny ryby snědl sám.

	Dívka pak vstala a Adams viděl, jak se obrací k Tomáši a Theovi. Dvojčata s orlími nosy to potěšilo a hned se rozpředl rozhovor. Adams je poslouchal a vybíral přitom zachovalá břevna a prkna pro nouzový přístřešek.

	„To už nemáme nic k jídlu?“ zeptala se Tomáše. „Co si počneme? Indiáni se tady přece také uživí. Musí tady být něco k sehnání!“

	„Nejste tak docela hloupá,“ řekl Tomáš, podávaje Adamsovi trám, „ale v téhle proklaté končině je jen jediná věc, která je k snědku, a to jsou bizoni.“

	„Budeme tedy lovit bizony?“

	„Jestliže je objevíme, ano. Ale ti se nedají přivolat jako slepice, na pi-pi-pi neslyší. Bizoni mají svou hlavu a své cesty. Ale taky se nezdá, že by bylo v blízkosti nějaké stádo.“

	„A co náčelník a jeho tlupa Medvědů? Co ti jedí?“

	„Vy máte ve vyptávání výdrž! Ti mají zásoby od zimy. Sušené maso, zmrazené maso, a když je snědí a bizoni se neukazuji…“

	„Co potom?“

	„Pak tancují bizoní tanec: dobrý duchu, dej nám bizony, bizony – bizony nám dej, dobrý duchu! A to zpívají celé dny a noci a tančí k tomu.“

	„To není pravda, nemluvte nesmysly!“

	„Vy jste se nikdy nemodlila Otče náš, chléb náš vezdejší dej nám dnes? To říkáte jen tak, protože nemáte hlad. Ale Indiáni zjara hladovějí.“

	„A když bizoni nepřijdou?“

	„Když nepřijdou bizoni k Indiánům, musí Indiáni k bizonům. Složí stany a táhnou do jiné končiny, muži při tom pročesávají na mustanzích krajinu a hledají stáda… ve svých lovištích, a když tam nejsou, tak v cizích. V druhém případě to končí zkrvavenými hlavami.“

	Cate chvíli přemýšlela: „To opravdu není krásný život!“ řekla nakonec a podívala se na Adamse, ale ten se díval jinam. „Nemohou si postavit bytelný dům, protože musí stále za bizony… Vidím, že tady nevládnou lidé zvířatům, ale naopak. My je nemůžeme napodobit. Nemůžeme přece teď vytáhnout, hledat někde bizony a jít do nebezpečí, kde by nás Indiáni přepadli.“

	„Ne, slečno Cate, to nemůžeme. My si musíme poradit jinak.“

	„Ale jak?“

	Tomáš svraštil čelo: „Major vydal rozkaz, že se Roach vrátí s většinou naší jednotky do pevnosti Randall a tam si vyžádá nový proviant a střelivo. Ti budou vyvalovat oči, až se dovědí, co se tady stalo! Zde zůstane jen několik mužů. Těm tady necháme všechny rezervy, dokud nepřijde nová zásilka. Vy pojedete s Roachem.“

	„To není vaše věc, co budu dělat já!“ pohodila Cate hlavou. „Já zůstanu samozřejmě u svého otce.“ Tomáš se zasmál: „Jestli vám to dovolí!“

	„Řekněte mi raději, zda je mezi vámi krejčí.“

	Tomáš i Theo se zasmáli: „To se musíte, slečno, zeptat někoho jiného, my tuhle jednotku neznáme. Chcete si dát ušít jezdecký úbor?“

	„Ovšem, už jsem si to promyslela.“

	„Tak vy tady chcete skutečně zůstat? Vy máte odvahu!“

	„Nevím, jestli je to odvaha, ale v žádném případě se nemohu vrátit k tetě Betty, když jsem od ní utekla.“

	„Tak ona je horší než Indiáni?“

	Cate se nuceně usmála, ale ihned zvážněla: „Svým způsobem je horší než Indiáni. Předevčírem v noci jsem prožila přepadení kolony, a řeknu vám upřímně, že ještě teď se třesu, když si na to vzpomenu. Ale to je něco jiného. Je válka, vím, že mohu zemřít, ovšem, ale doufám samozřejmě, že mě to nepotrefí…“

	„Mluvíte už jako starý zálesák ze západního pomezí.“

	„Teta Betty není můj otevřený nepřítel, ale od rána do noci jediná skrytá zášť. My nemáme peníze, my Smithovi. Ale ona je má, moře peněz – a jedná se mnou jako macecha. Celý den jí musím být vděčná za její dobrotu, lichotit jí, protože je to teta, po které se dědí. Tomáši, já to neumím, a už tam nepůjdu. Představte si, že bych k ní nyní měla přijít zpátky, zkroušeně, jako bývalá nevěsta… Ne, to ať mě raději nějaký Dakota zastřelí a teta ať věnuje své peníze na dobročinné účely. Tohle si nezasloužím, ne, nikdy!“

	Cate zrudla. Adams se opřel o topůrko sekery a pozoroval ji. To tedy je ta dívka, kterou si chtěl vzít pro peníze! Teď se musel stydět.

	Cate se ohlédla a pozorovala Roache, který se k nim přiblížil a určitě slyšel, co před chvílí řekla. Prudce se obrátila a šla ke koním.

	Zatím nastalo poledne. Práce na úklidu spáleniště pokročily a stejně tak práce na stavbě nouzového přístřešku. Roach odejel s větší částí jednotky ze stanice.

	Rozloučil se s Cate chladně a lhostejně. Ona při tom neřekla ani slovo.

	S majorem zůstalo ve stanici jen deset mužů, mezi nimi Tobiáš, Adams, Tomáš a Theo. Cate prosadila svou. Nyní stála s malým mužíčkem nad dvěma rozloženými přikrývkami a přemýšlela o střihu na úbor pro „cowgirl“ – kovbojku. V dlouhé sukni už chodit nechtěla.

	Major jednal s Adamsem, jako by se nic nestalo, ale tenhle sedlák nemohl hned tak zapomenout. Odpovídal jen na to nejnutnější a snažil se ukojit svou ctižádost v tom, aby dokázal, že umí lépe tesařit a stavět než modrokabátníci.

	Druhého dne byl život této malé skupiny přerušen poplachem. Tobiáš ohlásil, že od jihu se blíží jezdec. V hlášení ho přesně popsal: „Velký a silný, rudé vlasy, žluté zuby. Ušní laloky přirostlé. Jede na grošováku.“

	Adams přestal jíst, když zaslechl tato slova: „Tomáši,“ řekl, „to je Red Fox, o tom není pochyb. To s těmi ušními laloky souhlasí, podle toho se bezpečně pozná. Co tady chce? Musí mít nějaký docela zvláštní důvod, že se odvažuje na Niobraru.“

	Tomáš a Theo přikývli. Adamsovi zrudly tváře vzrušením. Očekávané setkání mu připomnělo všechny naděje a zklamání posledních dvou let.

	Jezdec, kterého určili jako Red Foxe, klusal na silném grošováku. Za stuhu širokého klobouku si zastrčil malou bílou vlaječku – odznak parlamentáře.

	Zastavil těsně před Adamsem, aniž ho pozdravil, seskočil z koně a rozhlížel se po někom, kdo by mu na koně dohlédl. Když našel ochotného chlapíka, podal mu otěže a vykročil s vědomě nedbalým držením těla k majorovi.

	Smith stál na někdejším dvoře uprostřed zuhelnatělých zbytků starého a začaté stavby nového srubu. Posuzoval práci za tento den. Pohlédl zkoumavě na cizince. Red Fox byl o hlavu vyšší; jeho rozložitá, statná postava zdůrazňovala převahu, kterou pak tenhle divoký chlapík v celém dalším jednání s majorem dával náležitě najevo.

	„Clarke. Fred Clarke,“ představil se Smithovi.

	Adams scénu pozoroval. Red Fox dal Smithovi naditý dopis. Major přikývl, rozlomil pečeť a četl.

	„Mně je obsah dopisu znám,“ řekl Red Fox hlasitě, když major dopis opět složil. „Pozvánka na konferenci s plukovníkem Jackmanem do vaší stanice, a to pro Sitting Bulla a náčelníka tlupy Medvědů Tokai-íta. Ale co teď? Tady už není vhodné místo pro konference.“ Red Fox se s úšklebkem díval na trosky. „Tady, zdá se, úřadoval můj přítel Harry.“

	Major držel složený dopis nerozhodně v ruce: „Setkání se musí uskutečnit na jiném místě.“

	„Ne!“ odporoval Red Fox hrubě, jako by hovořil se sobě rovným. „Setkání se uskuteční tady. Stanice se musí obnovit.“

	Smith zvedl udiveně obočí. Co si to ten Clarke dovoluje? V jeho osobnosti bylo však něco, čemu se necítil schopen čelit. Autorita a sebevědomí majora vyvěraly spíš z jeho služební hodnosti než z vlastní síly. Přirozená brutalita Red Foxe zviklala jeho umělou pózu a náhle se cítil bezmocný. Adams to pozoroval s účastí i despektem. „Nová stavba není hned tak možná, protože nemáme po ruce dost dřeva,“ řekl Smith, jako by hovořil se svým představeným. Je možné, že se Red Fox stal důvěrníkem plukovníka Jackmana, major se před ním musí mít na pozoru!

	„K setkání také hned tak nedojde,“ řekl Red Fox rozhodně. „Představujete si to jednoduše – že se prostě vyjede do prérie a Dakota se najde. Tahle končina je poněkud rozlehlá.“

	„Náčelník Medvědů Harry Tokai-íto a Sitting Bull,“ říkal si pro sebe zamyšleně Smith. „Ti se budou sotva zdržovat na jednom místě. Bůhví kolik týdnů je budeme muset hledat, než jim pozvání doručíme.“

	„Zdá se, že už chápete. Dám vám radu. Hledejte je oba v okolí Black Hills. Tam na ně nejspíš narazíte.“

	„Souhlasím. Frede Clarku, ty pojedeš zítra dál a pokusíš se to poselství doručit.“

	„Já? Nejsem přece blázen! Plukovník Jackman mne pověřil jinými úkoly. Pošlete Tobiáše! Rozumí řeči Dakotů a vyzná se tady!“

	„Rudocha? To se mi zdá riskantní.“ Smith opět rozevřel dopis. „Je to podivná sestava,“ řekl. „Nejmocnější šaman v celém svazu Dakotů a mladý válečný náčelník malé tlupy? Nebude se Sitting Bull cítit uražený? Nebylo by lepší pozvat místo podřízeného loupežného náčelníka Medvědů vlivnějšího muže… Crazy Horse nebo Red Clouda?“

	„Proč tady nad tou hromádkou popela fantazírujete?“ posměšně se zeptal Fred Clarke. „Snad si nemyslíte, že Sitting Bull k vám přijde? Jeho jméno je na té pozvánce jen pro ozdobu, aby k něčemu vypadala. Chceme, aby přišel můj přítel Harry z tlupy Medvědů. Nepotřebujeme velké náčelníky, protože s těmi nic nepořídíme. U jednacího stolu potřebujeme náčelníky podřízené a ty opijeme, aby nám podepsali, že nám půdu odstupují. Nemůžeme si vzít do rukou deset holí a chtít je zlomit. Musíme lámat jednu po druhé.“

	„O Harrym se tvrdí, že nepije.“

	„Nepoučujte mne o rudoších! Harryho si beru na starost já. Já, a docela sám, na to můžete vzít jed! Hlavní věc je, aby přišel.“

	Smith vsunul dopis znovu do obálky. „V tom případě připravím Tobiášovi dopisy pro náčelníky. Umějí oba Indiáni číst?“

	„Dopisy musíte napsat také obrázkovým písmem, Tobiáš to umí.“

	„Může to trvat týdny, než Tobiáš náčelníky najde.“

	„Jackman může přijít až za několik týdnů a samozřejmě že stanice bude obnovena. Nebo byste chtěl uložit plukovníka tady do popela jako rybu na pečení?“

	„Plukovník se skutečně dostaví osobně?“ zeptal se Smith, pominuv jízlivou poznámku. „V tom dopise – ano, v tom dopise se píše, že plukovník chce jednat osobně. V tom případě si budeme muset s tou výstavbou tady moc pospíšit.“

	„Dobře, tedy ujednáno. Mohu zase jít.“

	Byl to podivný spěch, ale Adams se mu nedivil. Víc ho udivilo, že se sem Red Fox vůbec odvážil. Zdálo se, že důvěřuje vlajce, parlamentáře, která ho před Dakoty ochrání, třebaže ne nadlouho.

	Zašel si pro svého grošováka a vedl ho k místu, kde Adams s Tomášem a Theem jedli své hubené porce. „…večír!“ pozdravil Adamse. „Stále v těchhle končinách? Nechceš si najít lepší místo?“

	Adams na Red Foxe krátce pohlédl, ukrojil si ještě kus suchého salámu, zasunul ho mezi rty a pokrčil rameny.

	„Proč?“ zeptal se jen. Fox nemusel vědět, jaká bouře hněvu a skutečné nenávisti v něm vzplanula, když uslyšel slova: Nechceš si najít lepší místo? Tu větu slyšel podruhé. Ano, podruhé! Dosud si přesně pamatoval na ten večer tenkrát v pevnosti Saint Pierre, kdy Red Foxe spatřil poprvé. Sháněl tam tehdy u bohatých kupců úvěr, nesehnal ho, a když pak nezdar zapíjel několika sklenicemi brandy, seděl najednou proti němu Red Fox. „Nechceš si najít lepší místo?“ Tenkrát večer si plácli a Adams se rozhodl jít s ním a s jeho skupinou z Niobrary do Black Hills hledat zlato. Jejich podnik skončil předčasně vraždou Mattotaupy. Od toho dne byl Adams vykořeněn, byl pouhou třtinou ve větru.

	„Proč?“ opakoval Red Fox otázku po Adamsovi. „Protože si můžu myslet, že ještě pořád potřebuješ ruličku dolarů.“

	Adams znovu pokrčil rameny.

	Přes Adamsovo odmítnutí vyprávěl Red Fox bohorovně dále: „Mám teď dobrou věc, je to stoprocentní podnik. Chybí mi k tomu jen pár ostrých chlapíků. Jak je to s tebou?“

	„Zas potřebuješ někoho odpravit?“

	Red Fox se surově zasmál: „To ti to tak pocuchalo nervy? Nesmíš být tak citlivý, s tím v životě daleko nedojdeš! Mám na mušce obchod, výborný obchod. Dáš se s námi do party?“

	„S čím tady chceš obchodovat? Na kožešinách se nic nevydělá. A celý obchod mají v rukou společnosti, strhly ho na sebe.“

	„Děkuju ti za informaci. Ty jsi mi mudrc! Jak to vypadá, máš trochu dlouhé vedení. Vem si kobylu a pojeď se mnou! Ano, nebo ne?“

	Adams si ho změřil od hlavy až k patě a pak řekl: „Ne!“

	„Tak tady chcípej jako důstojnický sluha! Na mě čeká něco lepšího! …brej večír!“ Red Fox se vyšvihl na grošováka a odklusal do prérie, nořící se do soumraku. Brzy jim zmizel z očí.

	Když muži dojedli a rozdělili si noční stráže, chyběl Tobiáš. Nikdo nevěděl, kam odejel, a nedověděli se to ani v poledne příštího dne, kdy se zase vrátil.

	Opět nebylo možné dostat z něho žádné uspokojivé vysvětlení. „Potřebuje nářez,“ řekl major, „nestačí mu, že jsem mu po požáru odpustil,“ dodal a hned ho přetáhl bičem přes záda. Tobiáš neřekl ani slovo, ani výraz jeho tváře se nezměnil. Když majorův hněv vyprchal, odešel ke koním, zamotal se do své přikrývky a zdálo se, že okamžitě usnul.

	Adams dlouho bděl. Rozhovor s Red Foxem mu nešel z mysli. Jestliže se ten bandita znovu odvážil do zdejší končiny, určitě má v plánu velký podvod, jinak by se mu takové riziko nevyplatilo. Red Fox má dva cíle, což bylo Adamsovi jasné: zbohatnout a zabít Dakotu Harryho, jediného člověka, jehož se musí skutečně obávat. Snad chce dosáhnout obojího najednou. Podaří se mu vlákat mladého náčelníka k jednání do pevnůstky? A jaký obchod teď plánuje? Nyní se dá nejvíc vydělat na pašování zbraní Indiánům, kteří se vyzbrojují k obraně své země. Nebylo už také tajemstvím, že Dakotové střílejí z dobrých pušek. Ty si všechny nekoupili v dobách míru jako lovecké zbraně a všechny je také neukořistili. Kupci tedy opět zbohatnou a pravděpodobně jednou dodávkou vydělají víc, než kolik stála Adamsova farma. Neměl přece jít s Red Foxem?

	Adams však toho drzého a násilného chlapíka s brutální bradou nenáviděl. Myšlenky farmářova syna se pak stočily k mladému náčelníkovi. Nemohl si nalhávat, že by tento Indián na něho neudělal dobrý dojem. Teď vedl skupinu Medvědů do beznadějné války. Přes svou statečnost a obezřelost musí Dakotové podlehnout. Neumějí si vyrobit pluh, nevyrobí si pušku, jejich osud je tím zpečetěn.

	Byli vyhnáni ze svého domova právě tak jako on, musejí jít do rezervace a tam si nechat od vítězů poručníkovat. Svět byl stvořen jen pro několik mocných. Ti ostatní se mohou utěšovat myšlenkou, že se jim podaří dolopotit život do konce a zemřít.

	Adams myslel na mladého Dakotu také v té chvíli, kdy se zdráhal odejít s Red Foxem. Nechtěl být podruhé společníkem Mattotaupova vraha.
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	Tobiáš se vydal na cestu s poselstvím vyhotoveném v normálním i obrázkovém písmu; bylo určeno Sitting Bullovi a Tokai-ítovi. Posádku opustil bez rozloučení. Překročil brod, pobídl svého strakáče do ostrého cvalu a za chvilku ho už nebylo vidět.

	Zvědův mustang cválal bystře. Funěl a kýchal, jízda za časného rána ojíněnou prérií byla požitkem pro koně i jezdce. Vítr jen lehce hladil květenu a traviny. Malí prérijní psi mizeli s pískotem ve svých norách a z dálky hleděla na Tobiáše zvědavě antilopa.

	V poledne zastavil, aby si odpočinul. Kolem bylo ticho a také nic podezřelého nepozoroval. Otevřel svůj sáček s potravinami a jedl. Když se najedl, zapálil si dýmku a znovu si promýšlel, co má dělat. Od Smithe dostal rozkaz, aby jel k Black Hills a tam hledal Sitting Bulla a Tokai-íta. Nikdo se ho netázal na souhlas a on mlčel, jen v duchu o tom rozkaze pochyboval.

	Smith mu poručil to, co mu poradil Red Fox. Ale Red Fox nebyl člověk, kterému se dá věřit. Tobiáš byl přesvědčen, že se v jeho radách skrývá nástraha. Když totiž Red Fox opustil stanici, Tobiáš ho nepozorovaně sledoval. Nikdo o tom nesměl vědět a Tobiáš by se dal raději zabít, než aby o tom někomu řekl jediné slovo. „Rudá liška“ zamířil nejprve na severovýchod, a když si byl jist, že ho nikdo nesleduje, vrátil se se svým mustangem přes řeku na jižní břeh a zamířil na jihozápad. Jistě chtěl něco zatajit. Tobiáš slyšel také rozhovor „Rudé lišky“ s Adamsem. Jaký obchod plánuje tenhle člověk, který byl kdysi bandita a teď slouží jako kurýr? Tobiáš se nechtěl řídit radami Red Foxe, a tím také rozkazy Samuela Smithe. Byl rozhodnut udělat to, co sám uzná za vhodné.

	Nikdo nemohl vědět, kde právě jsou hledaní náčelníci – prérie byla velká a mustangové rychlí. Tobiáš mohl spíš tušit, kde jsou tábořiště žen a dětí. Věděl, že Medvědi vyhledávají v zimě ochranu lesů na předhůří Skalnatých hor a že první letní tábor rozbíjejí na Horse Creeku – Koňském potoku. Rozhodl se, že cílem jeho cesty bude Koňský potok, a obrátil koně na jihozápad. Byl to směr, kterým tajně zamířil Red Fox.

	Zvěd jel až do tmy, kdy zazářily hvězdy. Pak popřál svému strakáči i sobě zasloužený oddech.

	Po nerušeném odpočinku se vydal při východu slunce znovu na cestu. Také toho ani příštího dne nebyl ohrožován. K poledni dalšího dne byl podle svého výpočtu vzdálen už jen několik hodin od středního toku Koňského potoka. Obrysy Skalnatých hor na západě se už znatelně přiblížily. Tobiáš se dostal do pohraničního území mezi sídlišti různých kmenů. Zde lovili Dakotové a jejich dědiční nepřátelé z kmene Pawnee. Musel být proto opatrný.

	Opět se rozhlédl z jakéhosi vršku a díval se do mělkého údolí, které se v té kopcovité krajině táhlo od severu k jihu. Potůček, který údolím protékal, měl vodu jen v tom příznivém ročním období. Na dně údolí objevil Tobiáš stezku, která okamžitě upoutala jeho pozornost. Kolem ní byla tráva ušlapaná a spasená, půda rozrytá. Zvěd se k těm stopám přiblížil opatrně a stále se kryl, když je četl. Páslo se zde velké stádo bizonů. Toto stádo táhlo starou bizoní stezkou podél potoka od jihu k severu. Stezka byla široká a táhly po ní snad tisíce bizonů. Taková stáda bylo možno spatřit už jen zřídka. Prérie byla přeťata usedlostmi a železnicí, a tak byly i bizoní cesty, které se kdysi táhly z Kanady až do Mexika, porušeny. Lovci bizonů začali lovit opakovacími puškami.

	Tobiáš hleděl napjatě k severnímu obzoru. Údolní prohlubeň tam byla žlutohnědá a zdálo se, že se vlnitě pohybuje. A z té splývající hnědé vlnité masy vyčnívala jednotlivá zvířata. Byly to jejich vysoké zátylky a tmavá hříva, která jim téměř přikrývala rohy. Jako vzdálené hřmění zněl jejích ryk, jímž se zvířata navzájem zdravila. Bizoní býci a krávy se kromě doby páření pásli odděleně. Nejblíže k jezdci bylo stádo býků. Zvířata byla po tuhé zimě vyhublá a měla ještě hustý zimní kožich. Tobiáš poodjel k široké kalužině, v níž se zvířata válela. Uviděl tady do hlíny, vtlačený bizoní hřbet. Ale jaký to byl bizoní hřbet! Zvědovi to nelibě připomnělo zlomeniny žeber, které utrpěl před třemi lety v jedné srážce s bizoním býkem. Ale tehdejší býk, který ho poranil, musel být trpaslíkem proti tomu, který nalezl v této kaluži příjemnou lázeň! Tobiášovi vyklouzlo ze rtů lehké hvízdnutí úcty i potěšení. Výraz jeho tváře už prozrazoval rostoucí loveckou vášeň. Byl vášnivým lovcem a prvního bizona složil už ve čtrnácti letech. Lov bylo to jediné, co tohoto tuláka poutalo a co mu působilo nezkalenou radost. Věděl však také, že v žádném případě nesmí v době vyhlášení války vztáhnout ruku na lovnou zvěř kmene. Právo lovu bylo už v době míru mezi jednotlivými kmeny přísně vymezeno. Lovit bizony se mohlo jen společně a ten, kdo napadl stádo na vlastní pěst a tím je zahnal, býval potrestán. Poněvadž Indiáni neznali vězení, rozbořili zpravidla pachateli stan. Ale v Tobiášovi nemohla dnes žádná hrozba potlačit vzplanutí lovecké vášně, i kdyby to byla hrozba trestu smrti. Zadržela ho však představa, že by jím pohrdali za to, že se nedokázal ovládnout, a také za to, že pro vlastní vášeň zanedbal plnění svého úkolu.

	Kde se pasou bizoni, odtud nemohou být daleko ani Dakotové. Ale kde vězí stopaři a kde jsou dohlížitelé, kteří brání jednotlivcům v střelbě, dokud nezačne společný lov?

	Na svahu pahorku, který Tobiášovi uzavíral výhled na jih, se objevila černá kštice. Zvedla se hnědá paže, která mu dávala znamení, aby byl úplně tiše. Přitáhl koni uzdu. Vtom zaslechl dunění kopyt. Od západu se klusem blížila velká skupina jezdců. Tobiáš ji odhadoval na dobrou stovku. V duchu odhadl i pravděpodobný počet mužů ve stanech Medvědů. Nebude jich víc než třicet pět, nejvýš čtyřicet. K lovu na velké stádo se tedy muselo spojit několik indiánských skupin.

	Už se také objevil první jezdec. Vyšplhal se se svým neosedlaným koněm na výšiny a ostatní ho v dlouhé řadě následovali. Tobiáš je teď mohl snadno spočítat a dospěl k číslici patnáct.

	Podle starého zvyku byli lovci bizonů oděni jen bederním pásem. Jejich hnědá těla a nohy, v nichž byl vypracován každý sval, se zdály srostlé s mustangy vycvičenými pro lov a nikdy nepoužívanými k dopravě nákladů. Lovci byli vyzbrojeni lukem a šípy, někteří drželi oštěpy. Vtom zahlédl Tobiáš plaváka s Tokai-ítem. Mladý náčelník držel v ruce půl tuctu šípů a světlý kostěný luk; na zádech mu visel toulec se zásobními šípy.

	Dakotové zvěda zahlédli a dali mu znamení, aby se stáhl zpátky.

	Tobiáš chtěl svého strakáče, který byl velmi neklidný, dostat na východní svah, ale zvíře ho už neposlechlo. Zvedalo se na zadní a točilo se. V tom okamžiku odepřel poslušnost také mustang jednoho Dakoty v sousedství náčelníka. Nebylo možné ho zadržet. Nyní vyrazila řada jezdců k severu proti bizonímu stádu a strhla s sebou i Tobiáše. Náčelníkův plavák proklouzl kolem něho a Tobiáš se ocitl uprostřed pádící řady koní. Pustil uzdu z rukou. Sáhl do svého váčku pro kulky a vložil si jich několik do úst, aby mohl později rychle nabíjet. Adams mu dal mizernou ručnici předovku, u níž bylo nabíjení zdlouhavé. Ale na tom teď Tobiášovi nezáleželo – teď jel na lov bizonů! Lov byl spojen s nebezpečím, ale zároveň to byla vášeň a národní zábava prérijního Indiána. Každý z těch rudých jezdců byl při ní ochoten riskovat i život.

	Jako bouře se hnala řada lovců údolím. Takhle se to Tobiášovi líbilo! Žádné nahánění zvěře, ale divoký závod s bizony na život a na smrt. Jeho srdce zpívalo bizoní píseň, kterou se kdysi naučil v severních prériích u Indiánů Černonožců:

	 

	Moje oči vidí žluté bizony,

	rudým chřípím dýchám prach

	zvířený na písčité stezce stepi.

	Dobrý luku, napni tětivu!

	Dobrý šípe, nemiň se cíle! 

	 

	Bizoní býci zpozorněli. Jejich ryk zmlkl. Otáčeli své velké hlavy k Indiánům a pozorovali je. Na konci stáda stál mohutný býk. Srst měl pokrytou zaschlým bahnem jako skořápkou; byl to pravděpodobně ten, co se válel v louži. Zafuněl, sklonil rohy a úprkem se připojil k stádu, které ustrašeně pádilo pryč. Hejna ptáků, která stádo doprovázela, zamáchala křídly a odletěla.

	Jako šíp vyletěl zvědův strakáč za prchajícími bizony. Obratně proletěl kolem nebezpečného býka do mračna prachu zvířeného stádem. Už byl mezi bizony, už cválal po boku zneklidněných, tísnících se zvířat. Tobiáš zapomněl na ostatní lovce a byl u vytržení. Kolem něho v oblacích prachu ryčelo a dupalo prchající stádo. Voda mělkého potůčku zašplouchala pod jejich kopyty. Strakáč klusal s nimi, jinak by ho udupali. Tobiáš měl pušku připravenou. V prachu, který mu znemožňoval širší rozhled, a v tlačenici pádících bizonů zahlédl přímo před sebou mladého býka. Jeho dobře vycvičený mustang projel těsně kolem bizona; kulka se bizonovi zaryla pod lopatkou do srdce. Tobiáš už neviděl, jak se zvíře zhroutilo. Lov mezi prchajícími bizony pokračoval bez přestávky. Opojený zvěd znovu za jízdy nabil pušku. Vypálil podruhé a vyňal další kulku z úst. Kolem se zdvíhala v rytmu ustrašeného trysku zkadeřená záda bizonů. Výkřiky lovců zanikaly v dupotu kopyt. Tobiáš zamířil a vystřelil potřetí.

	Zdálo se mu, že dunění kopyt ustává. Prchající stádo se zřejmě roztáhlo do délky a roztrhalo se.

	Mračna prachu se stala průhlednějšími. Tobiáš se snažil získat orientaci. Stále ještě klusal mezi třiceti nebo čtyřiceti bizony a chtěl se z té tlačenice dostat ven. Jeho strakáč byl unavený a dva mladí býci ho za divokého běhu ohrožovali a bodali svými malými, ostrými rohy. Tobiáš chtěl sebe a svého mustanga osvobodit výstřely, ale zjistil, že nezavázal váček s kulkami a že se mu všechny vysypaly. Sáhl po pistoli, vystřelil, ale zasáhl špatně a oba býčky těmito slabými střelami spíše ještě rozdráždil. Strakáč už nemohl dál a zhroutil se. Tobiáš se ve zlomku vteřiny rozhodl seskočit. Nyní byl na nohou a běžel mezi bizony závod o život. Třebaže jeho svalnaté nohy už ochabovaly, zachoval si chladnou krev a uvažoval o své situaci. Byl v klubku silných a rychlých zvířat.

	Daleko vpředu viděl obrovského, blátem polepeného vedoucího býka, který předběhl celé stádo a přecházel do pomalejšího klusu.

	Konečně se Tobiáš ze sevření osvobodil. Udýchaný překotným během se rozhlížel. Stádo i stíhající lovci byli značně rozptýleni. Jednotliví bizoni i malé skupiny klusali bez pevného směru. Tobiáš naslouchal. Kolem se míhali jednotliví bizoni i lovci s napjatými luky a opět mizeli v úžlabinách. Jakýsi Dakota chytil za oháňku postřeleného býka a chtěl ho zadržet. Tobiáš se při pohledu na Indiánovy divoké skoky rozesmál. Vtom pochopil, že ani pro něho lov ještě neskončil. Stádo sledující vedoucího býka se zastavilo a obrátilo. Zuřivými pohledy stíhali bizoni Indiány. Bizon je bojácné zvíře, které se normálně vyhýbá vlkům i lovcům, ale je-li podrážděno, je ve své útočnosti velmi nebezpečné. Tobiáš se zamaskoval v prérijní trávě na mírném svahu, aby byl co nejméně nápadný. Neměl už koně a zjistil, že ztratil také ručnici a pistoli. Nebylo mu zrovna příjemné, že ho vedoucí býk zpozoroval a obrátil se ve svém nepříčetném vzteku proti němu. Zvíře se k němu blížilo tryskem, se zdviženou oháňkou. Tobiáš vyskočil. Mrštil vší silou svůj tomahavk, zasáhl býka do čela, ale ten zbraň odrazil jako nepříjemnou mouchu. Zvědovi nezbylo než hledat záchranu v útěku, ale věděl předem, že valné vyhlídky nemá. Bizoni jsou rychlí jako mustangové. Bez ohlížení zamířil do svahu, Za sebou slyšel stálé se blížící skoky býka. Začalo ho píchat na prsou, srdce mu bušilo jako zvon a v slabinách pocítil bolest jako bodání nožem. Náhle prudce zabočil, obrátil se a zamířil dolů.

	Ale býk jeho úhyb zpozoroval a pustil se za ním. Tím Tobiáš zčásti ztratil svůj náskok. Nebyly tam stromy ani keře, za nimiž by se mohl schovat. Po několika kličkách klesl jako uštvaný zajíc s údy nataženými a ztuhlými.

	Býk zřejmě vycítil, že si může dát načas. Blížil se k němu a při tom jedním rohem rozrýval půdu a vířil prach. Když se nad Tobiášem vztyčil, aby ho ubodal rohy a rozdupal kopyty, byl Indián ještě natolik duchapřítomný, že zvířeti přehodil přes oči svou vestu. Nebezpečné rohy vězely v průramcích. Oslepený býk začal prudce trhat hlavou a přitom bodl Indiána do zad. Tobiáš ucítil prudkou bolest. Nebyl schopen pohybu a s tesákem v ruce hleděl vstříc smrti. Dakotové, kteří cválali kolem, si ho nevšímali.

	A přece!
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	Náhle se ozval divoký dakotský lovecký pokřik. Býk se zarazil a přestal útočit. Zdálo se, že pod dojmem toho nepřátelského výkřiku váhá. Tobiáš sklouzl na zlomek vteřiny očima z býka a hledal nečekaného zachránce. Po svahu se hnal na svém plavákovi Tokai-íto. Ještě jednou vyrazil ostrý pokřik, kterým býka zmátl a zadržel jeho útok. Zvíře roztrhalo vestu na cáry a hledělo teď zlobně na nového nepřítele.

	Dakota se blížil. Jeho hřebec se divoce vzpínal a nechtěl se přiblížit k hrozivým rohům. Býk zaujal útočný postoj. Plavákovi zmátl smysly smrtelný strach, vyletěl jako kočka všemi čtyřmi do vzduchu. Vůle a obratnost jezdce ho však znovu přiměly, byť třesoucího se, k poslušnosti. Tobiáš hleděl na náčelníka s obdivem a pod dojmem výjevu zapomněl, že je sám ve smrtelném nebezpečí. Hřebec odevzdal svůj osud znovu do rukou jezdce a nyní reagoval na jeho sebemenší stisk. Vzrušenými tanečními kroky se blížil k obludě, která nabrala jako na zkoušku rohy půdu. Dakota se chtěl dostat k bizonovi ze strany, aby na něho mohl vyslat smrtící šíp. Zvíře ale znalo svou přednost a s překvapivou rychlostí vyrazilo proti jezdci. Mustang se však odvážným skokem dostal přes hlavu býka z jeho dosahu. Náčelník ho ihned obrátil a přiložil šíp k luku. Tobiáš se podíval na jeho toulec – byl prázdný, byl to poslední šíp. Také býk se zatím obrátil a protivníci stáli znovu čelem k sobě. Dakota vystřelil, ale nebylo možné zasáhnout býka pod lopatkou, a tak šíp zůstal zabodnutý v obrovském těle ryčícího býka. Střelnou zbraň náčelník neměl. Rozzuřen bolestí dorážel býk na nepřítele. Kůň i jezdec zřejmě nemohli uniknout jisté smrti.

	[image: Image]„Utíkej! Uteč!“ křičel Tobiáš, nemysle na sebe. Smělý Dakota však neuprchl. Vyrazil krátký bojový výkřik, seskočil z koně a nechal ho odklusat. Následující události se odebraly tak rychle, že je Tobiáš jen stěží sledoval. Zvíře vyrazilo kupředu. Dakota však znenadání seděl na jeho zádech jako na koni, obličejem k jeho rohům. Zdálo se, že býk v té chvíli zkameněl – stál tiše a nehnul ani svalem. Náčelník seskočil. V ruce držel svůj špičatý, oboustranně broušený tesák, téměř tak silný jako malý meč. Kolos se po smrtícím bodnutí do týlu zhroutil. „Vítěz!“ vykřikl Tobiáš hlasem ještě chraptivým ze vzrušení. „Náčelník Dakotů je největší lovec prérie a celých Skalnatých hor!“

	Ukázalo se, že scénu nesledoval jen Tobiáš. Kolem se ozvaly hlasité oslavné výkřiky a přiklusalo několik jezdců. V trysku uzavřeli složeného býka do kruhu, a kdyby Tobiáš neznal indiánské jezdecké umění, musel by se obávat, že se v té rychlosti jezdci srazí. Kopyta koní však dusala v bezpečné blízkosti. Údolím se rozlehl nový jásot a radostné výkřiky a Indiáni nakonec vzepjali koně a drahnou chvíli je tak přinutili stát.

	Jeden z nich, vysoký, hranatý chlapík, který měl stejně jako náčelník v copu orlí péra a u nich chomáč rudě zbarvené jelení srsti, seskočil ze svého bělouše. Prohlédl si bodnutí v týlu zvířete a zkoumal jeho rohy. Tokai-íto přistoupil ke zraněnému zvědovi, ale Tobiáš se marně pokoušel vstát. Mladý náčelník mu zcela samozřejmě pomohl posadit se, vrátil mu tomahavk, který cestou našel, a usedl k němu.

	Tobiáš mu posunkem poděkoval a očekával, že bude tázán na jméno, cíl a účel své cesty. Ale vše se odehrálo jinak. Tokai-íto zvěda sám představil ostatním.

	„To je Tobiáš, Siksikaové ho jmenují Vlčím náčelníkem, v jedné z řečí vačičunů toto jméno zní Chef de Loup.“

	Tobiáš překvapeně vzhlédl: „Odkud zná náčelník Dakotů jméno, které jsem dostal daleko odtud na kanadské hranici? “

	Tokai-íto odpověděl na tu otázku mávnutím ruky: „Jméno Chef de Loup je dostatečně známo všem válečníkům mezi Missouri a Skalnatými horami. Způsobil jsi nám hodně škody… Také jsi nás stál mnoho času a námahy,“ doplnil ještě náčelník s lehkým úsměvem, „abychom tě oklamali, když jsi byl na výzvědech a my připravovali přepadení muniční kolony.“

	Zvěd na tu poznámku, vyvolávající v něm nepříjemné vzpomínky, nereagoval. Vypadal v té chvíli jako člověk, který si nasadil masku. „Mé jméno je Tobiáš. Miluji Dakoty a miluji také statečné mezi Dlouhými noži a přeji si, aby mezi mými bratry nastal mír. Stejně tak smýšlí velký náčelník Dlouhých nožů jménem Jackman, jehož dopisy pro Sitting Bulla a Tokai-íta mám u sebe.“

	„Posel vačičunů Tobiáš bude moci předložit dopisy našim náčelníkům a stařešinům,“ přešel Tokai-íto také k formálnímu jednání a tím rozhovor uzavřel. Zvedl se a počal býka stahovat. Jeho válečníci vyklepali své dýmky a pomáhali mu. Když stáhli kůži, určil náčelník několik mladíků jako stráž u úlovku a začal se připravovat na cestu. Na jeho pokyn přistoupil hranatý válečník s orlími péry k Tobiášovi a vyzval ho, aby s ním nasedl na koně.

	Zvěd si jen nerad nechal tímhle hranáčem pomáhat do sedla. Tahy ve tváři toho muži byly ostré, prozrazovaly útočnou a výsměšnou povahu a Tobiáš ho podle jeho označení poznal. Byl to Černý sokol – v řeči Dakotů Četanzapa – vůdce svazu Rudých jelenů. Protože však zvěd o svého strakáče přišel, nezbývalo mu než poslechnout pokyn náčelníka a přijmout Četanzapovu pomoc. Snažil se alespoň, aby se na mustanga co nejobratněji dostal. Seděl za válečníkem, a protože mu nohy docela nesloužily, musel se Četanzapy přidržovat.

	Zamířili přes travnaté pahorky na jihozápad, asi k indiánskému táboru. K jízdní skupině se z různých směrů postupně připojili i ostatní válečníci. Tobiáš jich nakonec opět napočítal asi sto. Zbytek zřejmě zůstal na stráži u úlovků.

	Krajina, kterou projížděli střídavě klusem i krokem, byla dost jednotvárná. Odpolední slunce pěkně hřálo, ale začal vát severní vítr. Pocítili blízkost hor.

	Slunce zapadalo za blízkými Skalnatými horami a jezdci byli stále ještě na cestě. Pod hvězdnou noční oblohou se konečně blížili ke Koňskému potoku. Břehy této řeky byly celkem pusté, ale v zátočině, k níž směřovali, se dařilo vrbám a nízkým stromům. Bylo to místo výhodné k táboření. Objevil se shluk stanů. Z tábora vyjeli lovcům vstříc chlapci na koních a zdravili je pronikavými výkřiky. Do noci zněla změť hlasů – k uvítání se sjíždělo stále více jezdců. Vír hlasů sílil. Ozývaly se výkřiky a nespoutaný jásot.

	Lovci vjeli mezi stany.

	Potok tvořil v těch místech ohyb směřující k jihu. Právě v zákrutu byla stanová vesnice synů Velké medvědice, jádro celého tábora. Te-pee, jak se nazývají kulaté, nahoru zašpičatělé kožené stany Dakotů, tvořily na volném prostranství kruh, v jehož středu byl do země zaražen totem – vyřezávaný kultovní sloup. Půda kolem totemu byla udusaná. Válečníci tam pořádali své slavnosti a tance. Na prostranství stály největší stany, poradní stan, stan šamanův a stan náčelníkův. Trofejní tyč před vchodem do náčelnického stanu nesla mnoho trofejí z lovů i bojů. Oba koně, kteří byli přivázáni před tímto te-pee, zneklidněli. Psi hlasitě zavyli.

	Úspěšní lovci se shromažďovali na prostranství mezi stany. Svým načervenalým světlem je osvětlovaly tři táborové ohně.

	Byl to starý indiánský mrav, podle něhož jsou lovci po návratu přijímáni stařešiny a šamany u poradních ohňů a každý lovec zde podává zprávu o své kořisti. Tobiáš spatřil pohlaváry kmene, staré i velmi staré muže v bohatých úborech. Postavy mu však v mihotavém světle plamenů splývaly; byl vyčerpán a zrak mu slábl. Přesto cítil, jak všichni s velkým a radostným napětím očekávají náčelníka. Jezdci zastavili koně.

	Tokai-íto zvedl ruku na znamení, že chce hovořit, a nastalo ticho.

	„Náčelníci a válečníci Dakotů! Dobrý duch nám poslal bizony. Naše šípy je zasáhly a složili jsme jich dvě stě. Zítra, až vyjde slunce, odvezou ženy a dívky maso. V našich stanech nebude nedostatek.“

	Ani zvěd se nemohl ubránit jásotu, který po jeho slovech vypukl, a tak v tom družném volání křičel radostí také Tobiáš. Lovci odjeli z řady ke svým stanům nebo odvedli koně na pastvu na břeh potoka. Několik chlapců přiskočilo, aby odvedli koně bez jezdců. Grošáka, na kterém přijel Četanzapa a Tobiáš, odvedl za uzdu štíhlý šlachovitý dakotský hoch. Tobiáš jen s námahou sklouzl z koně, vrávoravě stál na nohou, a přestože vynakládal všechnu svou sílu, obával se, že co nevidět klesne slabostí do trávy.
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Skupina pohlavárů u ohňů se rozdělila. Náčelník Tokai-íto se vrátil k Tobiášovi. Ten sebou trhl, když ho Dakota oslovil a s vybranou zdvořilostí požádal, aby byl hostem v jeho stanu. Zvěd pozvání bez rozpaků přijal. Tokai-íto podepřel zraněného a odváděl ho ke svému te-pee. Kožené stěny náčelníkova stanu byly pomalovány velkými kosočtverci jako ochrannými kouzelnými znameními. Tobiáše očichal tmavý vlčák a pak vstoupili za závěs do příbytku. Byl rád, že už není tolika lidem na očích.

	Ocitl se v šerém prostoru. Pohyboval se po měkkých přikrývkách a kožešinách, které byly rozloženy po podlaze, náčelník ho vedl kolem ohniště. Kousek od něho zvěd spíše klesl na zem, než se posadil.

	Ještě než otevřel oči, slyšel praskot, který vycházel z ohniště. Na dobře vysušených polenech praskaly malé plaménky a Tobiáš si uvědomil, že když šel kolem ohniště, viděl kruhovitě vyhloubenou plochou prohlubeninu, ve které hořel oheň. Ten sloužil k vaření, topení i jako osvětlení. Když k smrti unavený lovec pootevřel oči, viděl ještě vyleštěný kotlík, který visel na dvou rozsoškách nad ohněm. Vařilo se v něm tučné psí maso.

	Náčelník si přehodil přes rameno bizoní kožešinu a odešel ze stanu. Šel se po horkém a prašném lovu vykoupat. Bublání potoka, který obtékal stanovou osadu, vyvolávalo představu vln, které tak příjemně svlažují zpocené a zaprášené údy. Chef de Loup pojednou pocítil svědění prachu a přepadla ho touha následovat náčelníka. Ale byl zraněn a odkázán na pomoc ostatních.

	Zatímco čekal, rozhlížel se po stanu. Ten byl jako obvykle kruhový. Tenké smrkové tyče se kuželovitě sbíhaly ve výšce, kde tvořily špici. Byly to již staré tyče, které sloužily Tokai-ítovi, jeho otci a snad viděly vyrůstat i jeho děda. Na nich byly napjaty bizoní kůže, jejichž dolní konce byly přichycené kolíky, takže kůže byla stále napjatá. Pevná bizoní kůže byla celé dva roky namáhavě zpracovávána, až snášela vlhkost a netvrdla. Ve špici stanu mizely malé obláčky dýmu i pára z kotlíku. Větrací záklopka, připoutaná na dvou tyčích vně stanu, zajišťovala, aby se kouř nesrážel opět dolů. Ve stanu byl proto čistý vzduch a bylo tam příjemně. Zvěd se opřel o pletenou rohož, která visela z trojnožky a poskytovala oporu pro hlavu i ramena. Byl to stojánek, jehož se používalo i pro spaní, a Tobiáš, který už léta spal na holé zemi, shledával ve svém zuboženém stavu toto zařízení obzvlášť příjemným.

	Kromě Tobiáše byly v te-pee také dvě ženy, starší a mladá Indiánka. Obě seděly tiše v pozadí. Jen jednou ta starší povstala, aby sundala z ohně dovařené psí maso a dala místo něho rožeň, na němž bylo napíchnuto bizoní maso.

	Otvor ve stanu se rozhrnul. Tokai-íto se po koupeli vrátil a začal se zabývat hostem. Zvěd nebyl zvyklý, aby o něho někdo pečoval, a přijímal to s podivem i vděčností. Tokai-íto mu pomohl svléci roztrhanou košili i staré hnědé sametové kalhoty a přijal od žen misku medvědího tuku, kterým se čistí pokožka od prachu a potu. Pak prozkoumal lehkými doteky jeho zranění.

	„To se zahojí,“ řekl. „Ale Chef de Loup musí zůstat v klidu ve stanu nejméně jeden měsíc. Chce se hned uložit ke spánku?“

	Zvěd udělal odmítavý pohyb – byl příliš hrdý, než aby dat najevo své vyčerpání.

	„Pak prosím Chef de Loupa, aby se zúčastnil pohoštění, k němuž jsem pozval několik hostů.“

	Tobiáš nemohl dost dobře odmítnout. Náčelník mu pomohl usadit se u ohniště. Vzal bizoní přikrývku umělecky pomalovanou barvami a přehodil ji přes něho tak, aby mu přikrývala levé rameno a pravá ruka byla volná. Přikrývka měla tvar přehozu a dobře splývala. Chef de Loup si chvíli prohlížel její výzdobu. Zdálo se, že jsou tam zobrazeny činy Tokai-íta za lovů i bojů. Protože raněný jen stěží zvedal ruce, upravil mu náčelník i vlasy. Kartáči z dikobrazích ostnů mu je uhladil a pak je přichytil pásem z hadí kůže místo jeho zeleného šátku.

	Zatímco Tokai-íto odešel do jiného kouta te-pee, aby si oblékl sváteční oděv, přistoupila k Tobiášovi mladá Indiánka a rozložila kolem ohniště lýkové rohože. Host sledoval její pohyby kradmými pohledy. Byla oděna v dlouhých kožených šatech s kulatým výstřihem. Rukávy i sukně byly zakončeny dlouhými třásněmi. Za pasem měla nůž v pochvě a vyšívané tašky, v nichž nosila nejrůznější drobnosti. Místo punčoch měla vyšívané kožené kalhoty, které sahaly až k mokasínům. Na záda jí padaly hedvábně lesklé dlouhé černé copy. Pěšinku ve vlasech měla zabarvenou rumělkou. Chef de Loup věděl z doslechu, že Tokai-íto má sestru jménem Uinona. Byla dost mladá, aby nebyla vdaná, a Chef de Loup se ani nedivil, že náčelník nemá dosud ženu. U volných Dakotů panoval mrav, že si žádný válečník před svým třiadvacátým rokem nevybírá ve svém kmeni ženu pro svůj stan. Zvěd se pak pokoušel najít společné rodinné rysy mezi Uinonou a jejím bratrem. Avšak měkké, jakýmsi skrývaným smutkem zastřené rysy mladé Indiánky byly mužnému vzezření náčelníka velmi vzdálené. Oběma těmto mladým lidem však byla společná nepřístupná hrdost. Oba prožili těžký úděl zavrženého dítěte a tím si také oba zachovali odstup ke svému okolí již v době svého dětství a mládí, tedy v době, kdy se člověk obyčejně lehce s někým sbližuje.

	Když mladá Indiánka rozložila do kruhu pletené lýkové rohožky, postavila k nim pro každého hosta velkou hliněnou mísu a dvě menší misky z tmavého dřeva. K miskám pak přiložila malé lžičky, vyřezané z rohu horské ovce. Nyní přikročila k ohni stará Indiánka. Naplnila jednu misku nažloutlým tukem, v němž Chef de Loup poznal morek z bizoních kostí, a do druhé nasypala tmavý prášek; bylo to zcela vysušené a na prášek rozemleté bizoní maso, nazývané pemikan. Velká hliněná mísa zůstala prázdná. Dívka pak přinesla ještě, deset kožených váčků s tabákem a ke každému kousek bobřího tuku ke zlepšení jeho chuti. Devět váčků položila k miskám, jeden z nich umístila zvlášť. Pak obě ženy odešly do pozadí stanu, kde tiše a bez pohybu čekaly na další pokyny, které jim snad vládce stanu dá. Tobiáš si prohlédl obličej staré ženy. Měla hluboko zapadlé oči a vysoké výrazné čelo.

	Tokai-íto si pomalu obul beraní mokasíny a oblékl si leggingy a bohatě vyšívaný dlouhý kabátec z losí kůže. Ze zbraní si ponechal jedině nůž s vyřezávanou rukojetí. Pak zvedl čelenku s orlími péry, tvořícími vzadu dlouhou vlečku, a oběma rukama si ji posadil na hlavu. Na této náčelníkově ozdobě nebylo ani jediné péro, které by nemělo svůj význam a nevyprávělo o činech jeho vlastníka.

	[image: Image]

	Četné rudé chomáčky na koncích per znamenaly zabité nepřátele, zářezy na konci per a rudé kresby znalci prozrazovaly, kolik slavných nepřátel Tokai-íto poranil a kolikrát byl sám zraněn. Orlí péra byla krásná a stejně velká. Obruba čelenky byla zdobena bílým hermelínem.

	Tokai-íto přistoupil k ohni a Tobiáš si ho s obdivem prohlédl.

	Za ním současně viděl na stanových tyčích zavěšené trofeje, které vyprávěly i o lovech a bojích jeho otce. Bizoní lebky a rohy, obrovskou kůži šedého medvěda i s hlavou, náhrdelníky z medvědích drápů a zubů, kamenné tomahavky s pružnými i pevnými topůrky, luky a zdobené toulce, tlustostěnné kulaté štíty ze sedmi vrstev bizoní kůže, kterými bylo možno vychýlit ze směru i projektily pušek. Střelné zbraně tu vidět nebylo. Ukořistěné pušky zřejmě náčelník rozdělil mužům; vlastní střelné zbraně měl asi ukryté, neměl je ani na lovu bizonů.

	Jakmile byli hostitel i prostředí připraveni pro přijetí, vyšel Tokai-íto ze stanu, aby ty pozvané, kteří požívali zvláštní úcty, přivedl do svého te-pee. Vchod do stanu zůstal otevřený a Delaware naslouchal zpěvu válečníků a chlapců, kteří se shromáždili kolem ohňů. Tito volně žijící Indiáni zpívali rádi své lovecké, bojové, milostné i kultovní písně.

	Když se Tokai-íto vrátil ke svému te-pee, vedl pod paží starce, který už pociťoval tíhu let – jeho ramena poklesla a záda se ohnula. Stařec s bělostným vlasem byl šamanem vesnice; pohlíželi na něho s pověrčivým strachem a v radě náčelníků byl všem rovný, ba dokonce nadřazený. Po jeho boku kráčela výrazná postava, jejíž rysy prozrazovaly chytrost a neobyčejnou, téměř vášnivou sílu vůle. Také tento muž se přioděl pomalovanou bizoní přikrývkou, Měl na hlavě vlečku s orlími péry a jako ozdobu bizoní rohy, které smělo nosit jen velmi málo válečníků a náčelníků jako znak zásluh v boji i v radě. Bizoní rohy měl upevněné na jakémsi krátkém čepci z hermelínu.

	Byly několikrát po délce rozříznuté, zkrácené a pak opilované; na hlavě neseděly pevně, ale pohybovaly se současně s každým pohybem hlavy. Vlečka z orlích per začínala až na temeni u hermelínového čepce.

	Chef de Loup věděl i bez vysvětlujícího šepotu, koho má před sebou: byl to Sitting Bull, v té době nejvlivnější náčelník a šaman Dakotů. Také on tu pobýval jen dočasně místo v Black Hills. Se skrytým, o to však větším zájmem pozoroval zvěd toho muže, jehož jméno si během několika let získalo věhlas od Atlantiku po Tichý oceán…

	Tokai-íto doprovodil oba vznešené hosty na jejich čestná místa. Po nich pak vstoupili do stanu ostatní pozvaní a zaujali místo u ohně; byl mezi nimi vyslanec kmene Pawnee, jehož skalpová kadeř se houpala na temeni dohola ostříhané a tukem se lesknoucí lebky, a dále bohatě oděný Absaroka, který nosil své krásné husté a žionem uměle prodloužené vlasy nespletené, takže mu sahaly až ke kotníkům. Hostitel se posadil ke svým hostům. Stará žena mu přinesla dlouhou dýmku, na jejíž hlavici byla figurální řezba. Tokai-íto ji nacpal tabákem z červené vrby, přidal trochu bobřího tuku a špetku sušeného bizoního trusu. U obyvatel prérie to byla náhražka za tabák, který kdysi pěstovali a kouřili v úrodných oblastech, jež jim bílí muži uloupili. Náčelník si nezapálil od plamene v ohništi, ale, jak to odpovídalo zvyklostem, třením tvrdého a měkkého dřívka; jedno z nich bylo poněkud vyhloubené a obsahovalo trochu dřevité moučky. Třením tvrdého dřeva v dřevité moučce vykouzlily zručné ruce Indiánů jiskru téměř stejně rychle jako běloši kamenem, ocílkou a hubkou. Lehce zápalný bizoní trus se rychle vznítil. Po dvou silných tazích podal náčelník dýmku dále a ta pak kolovala, až se zase vrátila k němu. Hostina mohla začít.

	Obětinou masa, které Tokai-íto hodil do ohně, byla hostina zahájena. Pak sejmul z rožně bizoní žebra a sám je rozděloval svým hostům, kteří velké kusy masa vložili do připravených hliněných mis, vytáhli nože, ukrajovali si a jedli. Také Chef de Loup přijal s uspokojením toto první teplé jídlo po mnoha dnech. Jako náhražku za chléb nebo brambory jedli k masu bizoní morek, který byl připraven v dřevěné misce, a mleté sušené bizoní maso smíšené se sušenými lesními plody. Hostina se tedy skládala z masa v různé úpravě, protože věčnými bouřemi navštěvovaná půda hornatiny neposkytovala jinou potravu.

	Tokai-íto zatím, jak přikazoval indiánský mrav, nejedl, ale věnoval se cele hostům. Když zmizela bizoní žebra, byl na řadě slavnostní bod hostiny – tučné psí maso – které se podávalo jen při mimořádných slavnostních příležitostech.

	Zatímco hosté ještě jedli, nacpal a zapálil Tokai-íto znovu dlouhou dýmku a ta kolovala na závěr jídla ještě jednou. Pak každý sáhl po připraveném váčku tabáku a zapálil si svou dýmku. Hosté se teď už uvelebili pohodlně a natáhli nohy k ohni. Ženy odklidily misky a mohl začít rozhovor mužů.

	Středem zájmu byly zážitky z lovu na bizony. Všichni přítomní čekali na Tokai-ítovo vylíčení dobrodružství s vedoucím býkem stáda. Mladý náčelník dal místo toho slovo Tobiášovi a požádal ho, aby vyprávěl. Ten nezatajil, že před býkem prchal. Když ve svém vyprávění dospěl k zásahu Tokai-íta, oživl a se zápalem vylíčil neobyčejný boj i jeho závěr. Spokojenost posluchačů s vypravěčem i jejich obdiv k náčelníkovi očividně stouply.

	K Tobiášově zprávě se pak připojili i ostatní hosté. Byly oživeny stovky loveckých zážitků a daly podnět k dalšímu a dalšímu vyprávění o odvážných činech i veselých příhodách. Napínavé i veselé historky nebyly u Indiánů oblíbeny o nic méně než u bělochů. Tito posluchači věděli, že je tu určitý rozdíl; běloši obvykle své lovecké historky přehánějí, zatímco Indiáni milují pravdu, a to i tehdy, je-li to na jejich účet. Jeden z mladších hostů, chytrý Bobr, řečený jinak Čapa Kudrnáč, se projevil jako výborný vypravěč.

	Slovem i gesty vylíčil, jak chytil oháňku postřeleného bizona, který chtěl uprchnout, jak s ním zvíře desetkrát zatočilo v kruhu a on pak musel šílenými skoky uhýbat před jeho kopyty a jak se mu nakonec podařilo bizona zdolat. Tobiáš, Chef de Loup, si vzpomněl, že tuhle jedinečnou loveckou scénu také chvíli pozoroval. Následoval smích, který dlouho nekončil.

	Postupně se rozhovor stočil k vážnějším věcem a Chef de Loup cítil, že Sitting Bull o něho několikrát zavadil pohledem. Nakonec zatáhl šaman dlouze ze své dýmky a oslovil posla Dlouhých nožů: „Můj mladší bratr přinesl mluvící papíry?“

	Zvěd z otázky pochopil, že Sitting Bull už byl Tokai-ítem informován, a z oslovení „mladší bratr“ také to, že tento vlivný muž se zdá být nakloněn rozmluvě.

	Touto poctou, která se mu sice příčila, vnitřně rostl do role partnera: „Mé očí jsou šťastné, že vidí náčelníky statečných dakotských kmenů. Prosím náčelníky, aby si poslechli poselství Dlouhých nožů.“

	„Dakotští náčelníci oznámí zítra v poradním stanu poselství svým válečníkům,“ odpověděl Sitting Bull s důstojností sobě vlastní a převzal dopisy, které mu Tobiáš podal.

	„Ze kterého kmene pocházejí otcové Vlčího náčelníka?“ zeptal se pak velký šaman zvěda.

	„Moji otcové a bratři patří ke kmeni Lenni Lenape18*, které bílí muži nazývají Delawary.“

	„Kde žije ten velký a mocný kmen? Naši stařešinové nám přinesli zvěst z úst tvých otců a jejich otců, že statečný kmen Lenni Lenape žije ve směru, kde vychází slunce, na pobřeží Velké vody. Jeden moudrý lenapský náčelník jménem Tamenund uzavřel s vačičuny smlouvu na věčné časy.“

	„Je tomu tak. Uzavřeli jsme smlouvu s jedním bílým náčelníkem a on i jeho muži dodrželi slovo.“ Delaware vtáhl kouř až do plic. „Ale pak jich přicházelo pořád víc, a to cizinců, kteří o té smlouvě nevěděli, a naši náčelníci museli uzavírat stále nové smlouvy. Tak putovali moji otcové od řeky Delaware až k řece Susquehanna a od řeky Susquehanna k Alleghanským horám a od těchto hor k řece Ohio a od řeky Ohio k Illinois a od Illinois k Mississippi, až byli nakonec odehnáni od Mississippi k Missouri. Museli putovat a stále znovu se vydávat na pouť v zimě i v létě, třebaže naše ženy a děti umíraly hladem a zimou.“ Příslušník Delawarů hovořil s rostoucím zaujetím, které posluchače strhávalo. Při posledních slovech se cítili všichni přímo zúčastnění, protože také Dakotům bylo uprostřed nejtvrdší zimy nařízeno táhnout s ženami a dětmi stovky mil do rezervace. „Moji otcové,“ pokračoval znovu Delaware vzrušený tím, že má opět po mnoha letech možnost hovořit k mužům, kteří mu rozumějí, „moji otcové následovali náčelníka Tecumseha19*, jenž k sobě povolal náčelníky všech svobodných kmenů. K nim se také přidali nejstatečnější mezi Dakoty a všichni bojovali ve velké bitvě u Tippecanoe. Byli také při tom, když jsme mrtvým bílým mužům strkali do úst hlínu, aby se konečně nasytili naší půdy. Oni se jí ale nenasytili! Naši muži, ženy i děti putovali a umírali, a ti, kdo ještě žili, pili ohnivou vodu bílých mužů, aby zapomněli na své starosti. Část mužů mého kmene žije v rezervaci. Dají si tam jedním bílým otcem a hlídači v jeho službách předepisovat, jak mají žít.“

	Tobiášovo vyprávění vyslechli všichni až do konce v tiché úctě a účasti. Také když Delaware skončil, nikdo hned nehovořil. Nastala chvíle mlčení, která působila jako pocta odvážnému boji velkého a vznešeného národa.

	„Náš bratr Chef de Loup patří sám k těm synům Lenni Lenape, kteří se narodili v rezervaci?“ zeptal se tlumeným hlasem Sitting Bull.

	„Tak je. Uprchl jsem odtamtud ve svých čtrnácti letech a dal jsem se do služeb milahansků20**, protože miluji volnou prérii.“

	„Chef de Loup uprchl z rezervace. Radí kmeni Dakota, aby uposlechl rozkazu milahansků a odešel do rezervace?“

	Delawarova tvář se opět uzavřela: „Nemohu velkým náčelníkům Dakotů dávat žádné rady, protože nedovedu poradit ani mužům svého vlastního kmene. Nemůžeme však zvítězit nad Dlouhými noži.“

	„Také naši nepřátelé ztratili muže a zbraně, když proti nám bojovali. Ve válce proti Seminolům zemřelo za každého mrtvého nebo zajatého Seminola sto milahansků. Dlouhé nože bojovaly sedm zim a lét a zvítězily teprve tehdy, když zajaly zradou a věrolomností velkého náčelníka Osceolu.“

	„Přeje si Tatanka-yotanka válku?“ Chef de Loup teď pojmenoval Sitting Bulla úmyslně jeho jménem v dakotštině.

	„Nechceme nic než svou prérii a věrnost smlouvě.“

	„Náčelníci Dlouhých nožů jsou ochotni vyjednávat s Tatankou-yotankou a Tokai-ítem.“

	„Kdo se chce s námi radit?“

	„Plukovník Jackman v domě Samuela Smithe na řece Miniatanka-wakpala.“

	„Velký otec z Washingtonu nepřijde sám, aby hovořil s Tatankou-yotankou?“

	„Nebude mu to možné.“

	„Pak také pro Tatanku-yotanku nebude možné vstoupit do domu Dlouhých nožů. Proč se mají radit dva náčelníci Dakotů s jedním náčelníkem Dlouhých nožů? Dobrá, plukovník Jackman přijde, také jeden náčelník Dakotů přijde…“ Tatanka-yotanka protáhl poslední slova a pohlédl na Tokai-íta, který mlčky naslouchal. Také bělovlasý stařec se svým bodavým pohledem i Chef de Loup se v té chvíli podívali na mladého válečného náčelníka.

	Tokai-íto váhal. „Ze strany Dlouhých nožů je možná zrada,“ řekl pak tlumeným hlasem po delší odmlce. „Jak jsi sám řekl, Tatanko-yotanko, stalo se už, že náčelníci byli při jednání zajati.“

	Delaware sklopil zrak a pomyslel v té chvíli na Red Foxe, který přinesl Jackmanovi do srubu poselství. Tuší to Tokai-íto? Chef de Loup však toto podezření, vyslovené mladým náčelníkem, prozatím nechal bez odpovědi. Jeho oči těkaly sem a tam po tvářích náčelníků.

	Zdálo se, že se mezi muži odehrává tichý boj, a Chef de Loup očekával s napětím, jak dopadne.

	Tatanka-yotanka byl jedním ze slavných velkých náčelníků. Tokai-íto se objevil mezi Dakoty jako kometa. Nedávno ještě neznámý a smrtelně nenáviděný, byl nyní pojednou v jejich středu, proslavený neslýchanými válečnými činy a moudrými radami, obdivovaný a současně obávaný. Sláva a vážnost Tatanky-yotanky byla naproti tomu pevně zaklíněná jako strom. Mladý Tokai-íto, válečný náčelník malé skupiny, si denně vybojovával své uznání znovu a znovu a nebylo okamžiku, kdy by polevil ve svém úsilí nebo ve své smělosti a náčelnické snaze. Hluboko v duši skrýval nenávist proti těm, pod jejichž bodáky padl jeho bratr a mnoho jiných statečných válečníků. Chef de Loup pozoroval jednoho z dosud mlčících hostů, který mu byl představen jako Šonka-wakon a který se zdál být jakýmsi pomocníkem starého šamana a jako takový musel být k slavnostní hostině rovněž pozván. Delaware se přímo zalekl nenávisti, se kterou tento host v domněle nestřeženém okamžiku pohlížel na náčelníka. Také rysy starého Havandžity nebyly přátelské.

	Mlčení mužů trvalo tísnivě dlouho.

	„Tokai-íto si tedy nepřeje…,“ obnovil s důrazem na každé slovo rozhovor Tatanka-yotanka, „…si tedy nepřeje vydat se k jednání do domu náčelníka Samuela Smithe? Náčelníci dakotských válečníků považují za užitečné, dříve než se vyhrabe válečná sekera, nechat hovořit jazyky. Budou také ochotni věřit umu a chytrosti Tokai-íta, který je sice lety velmi mladý, ale již velmi zkušený.“

	Tokai-íto pohlédl tázavě na bělovlasého šamana své osady. Ten však odmítavě mlčel.

	[image: Image]„Tokai-íto je připraven učinit to, na čem se usnese rada náčelníků a stařešinů,“ odpověděl konečně náčelník krátce a těžce. Bylo zřejmé, že už o tom nechce dál mluvit, a hosté se jeho přání přizpůsobili.

	Bylo po půlnoci, když se muži rozloučili a opustili te-pee. Tokai-íto s Havandžitou doprovodil Tatanku-yotanku i vyslance k šamanovu stanu, v němž byli hosty starého šamana, prvního hodnostáře stanové osady.

	Když se Tokai-íto vrátil, našel ve svém stanu kromě Chefa de Loup a žen také Čapu Kudrnáče a Četanzapu. Delaware si povšiml, jak se náčelníkovi při pohledu na přátele rozjasnila tvář.

	Tokai-íto přikročil k Čapovi a položil mu ruku na rameno: „Jak se daří mému bratru, nejchytřejšímu z kmene Dakotů? Postačila moje hostina, aby si naplnil žaludek a zapomněl na hladové dny, které mu připravily ženy v jeho stanu?“

	Kudrnáč se tvářil kysele: „Druhu mého dětství,“ odpověděl, „proč vrážíš po této dobré hostině oštěp do mého srdce a proč hovoří tvůj jazyk o ženách, které jsou metlou mého života?“

	„Tomu se divím,“ poznamenal Chef de Loup. „Proč si chytrý válečník přivedl do svého stanu ženy, které mu nevyhovují? Může je přece zase poslat pryč!“

	Náčelník se opět zasmál, ale Čapa obrátil na Delawara pohled umírajícího jelena. „Přivedl do svého stanu? Chefe de Loup, já jsem si ještě nepřivedl do stanu žádnou ženu, přestože mé oči viděly už čtyřiadvacet zim. Převzal jsem všechny tyhle ženy se stanem, ve kterém jsem vyrostl, a to starou matku a tři dcery, jejichž muži padli v boji, a tři dcery těch dcer, které si dosud nevybral žádný válečník.“

	„Pak je ve stanu Čapy Kudrnáče mnoho rukou, které mohou pracovat,“ namítl Chef de Loup.

	Kudrnáč si ho prohlížel nedůvěřivě: „Nechce snad Chef de Loup pilnou ženu? Mohl bych mu ji dát!“

	Ale Delaware, který byl nepřítelem žen, mávl odmítavě rukou.

	„Také bych to náčelníkovi Delawarů neradil,“ přiznal nato poctivě Čapa Kudrnáč. „Tokai-ítův tomahavk je ostrý, ale jazyky žen, které vládnou v mém stanu, jsou ještě ostřejší.“

	Náčelník si pak vzal od své sestry misku, ve které bylo něco narudlého a třaslavého, a podal ji Čapovi: „Přijmi to jako pokání za to, že jsem svému hostu připomněl jeho denní starosti.“

	Čapovi Kudrnáčovi při tom žertovném proslovu zasvítily oči: „Výborně, psí játra! Jaká vzácnost! Velký Tokai-íto, mám snad sníst celou misku sám?“

	„To tedy máš druhu mého dětství!“

	„Jestli to dokážeš,“ dodal Četanzapa nevyzván.

	„Jestli to dokážu? Sníst játra dvou psů? Jen se podívej, ty vyschlá tyčko!“ Čapa si hrál na uraženého. Jíst syrová psí játra patřilo u Indiánů k jakémusi druhu sportu a občas se i závodilo v tom, kdo jich sní víc – zvyk, který se dá přirovnat k sázkám bělochů, kdo snese víc alkoholu a kdo bude dřív pod stolem.

	„Uvidíte, jak rychle…“ Čapa sáhl do misky oběma rukama, zvedl do výšky obě porce jater, každou v jedné ruce, otevřel ústa a žertovně vykulil oči.

	Vtom se stalo něco neočekávaného. Přiskočil k němu černý pes, chňapl dvakrát po játrech, a než se kudrnatý válečník vzpamatoval, vyběhl jako blesk ze stanu. Pak už bylo slyšet jen zlostné vrčení, s nímž vlčák vypustil z tlamy vnitřnosti svých vykrmených druhů, aby je spolykal.

	Všichni ve stanu vybuchli veselým smíchem a Kudrnáč se k nim ochotně přidal. „Už jsou pryč!“ řekl a opět se smál své neobratnosti. „Jsou pryč! Skutečně – nedokázal bych je sníst!“

	Tokai-ítova sestra se káravě podívala na Četanzapu.

	Viděla, stejně jako Chef de Loup, jak schválně vlčáka pobídl. Na Tokai-ítův pokyn odřízla z rožně další bizoní žebro, rozdělila je na menší kousky a podala polovinu porce v misce Bobrovi. Chytrý Bobr se posadil a začal okamžitě odřezávat maso od kostí, aby je dostal do bezpečí ve svém žaludku. „Tokai-íto,“ řekl mezi dvěma sousty, „je a zůstane velkým náčelníkem.“ Oba přátelé, Bobr a Černý sokol, nakonec opustili te-pee.

	Delaware a Tokai-íto zůstali sami. Zatímco náčelník požádal svou sestru o misku masa, aby se dodatečně najedl, kouřil Delaware dýmku.

	Z tváře Tokai-íta znovu zmizela veselost. Jedl rychle, pak si znovu zakouřil a pozoroval Delawara, sice nijak dotěrně, ale přece dost nápadně, a Chefovi de Loup se zdálo, že mu chce ještě něco říci nebo že se ho ještě na něco otáže. Tito dva muži, kteří po velké hostině nyní spolu seděli u ohně, měli dlouhá léta podobný osud. Oba odešli od svého kmene a sloužili bělochům. V té době se setkali pouze jednou, a to krátce; Delaware pravděpodobně nevěděl, že dvanáctiletý chlapec, kterého tehdy viděl, byl náčelník, který nyní sedí proti němu. Tokai-íto si však znovu připomněl svůj život psance, o kterém nikdy nehovořil ve svém kmeni ani s přáteli. Byla to zvláštní, spřízněnost osudů, která ho spojovala s tímto Delawarem bez domova. Bojoval sám se sebou, zda má nyní o tom říci několik slov, ale drsná zdrženlivost, která ho uzavřela jako skořápka, mu v tom zabránila.

	Ženy přikryly oheň a připravovaly stan pro zbytek noci. Chef de Loup klesl unavený a ztuhlý do přikrývek a kožešin, které mu náčelníkova sestra prostřela na třínožce. Jeho zranění zad se námahou dnešního večera ještě zhoršilo. Ženy se odebraly k odpočinku společně. Lože Tokai-ítovo zůstalo netknuté. Náčelník se zabalil do staré bizoní přikrývky a položil se při okraji stanu. Stěna byla na tom místě ještě vyhrnutá a kožený závěs přidržovala vidlicovitá větev, takže otvorem proudil dovnitř chladný noční vzduch. Vlčák Ohitika se vrátil do stanu. Stočil se do klubíčka a sloužil svému pánu za polštář. Delaware pohlédl na spícího náčelníka. Viděl pouze temný stín a ani ho neslyšel dýchat; jen venku šuměla řeka. Dvě osamělé flétny zněly jarní nocí v jednoduché a stále se opakující melodii. Byla to milostná píseň mladých válečníků, nevyslechnutá sestrou náčelníka Uinonou. Krásná píseň jako zázrak jarních květů ve vyprahlé stepi pronikala k srdci Delawara. Osamělý Tobiáš se už dávno nepodíval na žádnou ženu. Při jméně Vlčí náčelník a při vzpomínkách na hrdý kmen Delawarů se v něm však ozývaly city probuzené kouzlem této dcery prérie.

	Nepřiznané city k ní se nechtěně přenášely do utajovaného přátelství k jejímu bratru, který mu zachránil život. Chef de Loup byl roztrpčen nátlakem, který vyvíjeli hlavní náčelníci kmene na Tokai-íta. Chtějí ho poslat jako prostředníka k bílým mužům, jejichž úmyslům zřejmě už ani Tokai-íto nedůvěřuje. Delaware doufal, že příštího dne poradní shromáždění rozhodne jinak.

	Chef de Loup neměl té noci klid. Bděl ještě, když ranní svítání proniklo do stanu. Mladý náčelník již vstal a spěchal k obvyklé ranní koupeli. Delaware slyšel z dálky hlasy a smích koupajících se. Synové prérie byli rádi veselí. Byla-li radost bílým mužům neznámá, bylo to proto, že k ní dávali ostatním lidem tak málo podnětů a naopak tolik příčin k smutku a nepřátelství.

	Ženy už uklízely stan a starší z nich přinesla k snídani pemikan. Uinona svolala asi tucet nebo více psů: černé, hnědé, bílé, skvrnité, velké i malé. Šňůrami z bizoních střev přivázala na záda neklidných zvířat kožené přikrývky. Psi byli u Indiánů používáni k nošení nákladů a nyní měli pomoci při dopravě kořisti z lovu předešlého dne. Přivedli také koně. Na prostranství mezi stany se sešel velký počet žen a dívek. Pod vedením náčelníkovy sestry se vydaly vyvrhnout skolené bizony, rozdělit maso, kosti a kůže a dopravit je do osady. Chef de Loup je sledoval pohledem, dokud mu nezmizely z očí. Tokai-íto se vrátil a oblékl si znovu svůj sváteční úbor i ozdobu z orlích per, aby se v poradním stanu zúčastnil jednání i rozhodování o Jackmanově nabídce. Když odešel, spustila stará Indiánka závěs, jako by uhodla přání svého hosta, že chce spát.

	Byl už večer, když se Chef de Loup probudil. Tokai-íto se vrátil. Doprovázel ho sám Tatanka-yotanka, a když se velký šaman loučil, řekl: „Poradní shromáždění rozhodlo: Tokai-íto pojede do pevnůstky a bude jednat s plukovníkem Jackmanem. Nechceme válku, ale mír. Dosud jsem se však nesetkal s nikým, kdo by přišel z Washingtonu a mluvil pravdu. Tokai-íto se proto dá doprovázet několika ozbrojenými muži. Domluvil jsem.“

	Šaman se rozloučil a odešel do stanu Havandžity, u kterého byl hostem.

	Tokai-íto pak odevzdal Delawarovi odpověď pro Jackmana: zpráva byla napsána obrázkovým písmem na kůži. Poprvé měl Chef de Loup radost ze svého zranění, které si odnesl z lovu. Ani kdyby chtěl, nemohl by poselství teď doručit do srubové stanice a on sám, stejně jako Tokai-íto, neměl zájem na tom, aby urychlil setkání s Jackmanem.

	Nespal-li Chef de Loup předešlé noci, zmítán vnitřním neklidem, byl nyní rušen vnějšími zásahy. Náčelník dostal jakousi poplašnou zprávu; vzal si zbraně, svolal několik bojovníků a odjel s nimi na koni ze stanové osady.

	Bylo pozdě, už svítily hvězdy, když se ženy vrátily s bizoní kořistí. Na prostranství osady nakupily a hlídaly špalky masa, dosud neočištěné kůže, kosti i střeva, aby se k nim nedostali hladoví psi. Příštího dne ráno začaly ženy kořist zpracovávat. Bizoní kůže zbavily zbytků masa a napjaly je k sušení, část masa zabalily do kůží a zašněrovaly, aby je mohly uložit v jamách v zemi. Další kusy masa rozřezaly na pruhy a rozvěsily na bizoní střeva, aby na větru vyschly. Kořist stačila zaměstnat všechny ruce. O konzervaci masa a rozdělení kůží pro výrobu šatů, štítů, na stavbu stanů i o použití kostí se rozhodovalo v radě starších. Menší zvěř si mohl každý podle libosti spotřebovat ve svém stanu, přestože i tuto kořist bylo třeba hlásit radě kmene. Ale bizoni, posvátná zvířata a základ obživy kmene lovců, byli zužitkováni podle společného rozhodnutí a volně žijící Indiáni jich nikdy neskolili víc, než kolik jich kmen potřeboval.

	Když kořist zpracovali natolik, aby ji mohli vzít s sebou na delší cestu, připravili se hosté i s ženami, které je doprovázely, a se zvířaty na dopravu nákladů na cestu. Bylo to asi sedmdesát Dakotů, deset příslušníků kmene Pawnee a pět Absaroků. Nyní se vydávali s vítanou potravou na cestu k domovu.

	Náčelník s několika svými bojovými druhy se dosud nevrátil.

	Zatímco se Chef de Loup zabýval svými úvahami, přišlo ho navštívit indiánské děvčátko. Na jeho rameni seděla ochočená veverka; mělo osm roků a bylo na sklonku svého dětského věku. Nebylo hezké, ale jeho chytré oči měly živý výraz. Nevšímalo si Delawara, ale jako kdyby bylo v tomto stanu doma, vybralo si několik kůží, přistřižených pro lovecký kabátec. Pak začalo obratně a pilně šít. Znovu a znovu klouzalo kostěné šídlo s dlouhou šlachou místo nitě do kůže. Teprve když kolem stanu procházel chlapec s lukem a šípem, děvčátko vzhlédlo. „Hapedahu, ty parádníku!“ zvolalo děvčátko. „Zase sis celý den česal vlasy a splétal copy? Ale zasáhls taky šípy cíl? Nebo se ti Mladí psi vysmáli?“

	Chlapec se zastavil a nahlédl do stanu: „Moje šípy zasáhnou vždycky! Chlapci ze svazu Mladých psů si dnes zvolili za své vůdce Časkeho a mě, Hapedaha, syna Černého sokola.“ Pak zaváhal, ale nakonec se přece rozhodl vstoupit do te-pee.

	Vtom se rozlehl výstřel. Štěbetání žen na prostranství ihned zmlklo. Všichni naslouchali, také Chef de Loup i obě děti. Čím větší bylo ticho v táboře, tím víc sílil dojem, že to byla celá salva.

	„Bylo to daleko,“ poznamenal klidný Delaware a obrátil se k chlapci: „Můžeš určit, synu Černého sokola, kdo střílel?“

	„Ano, mohu,“ odpověděl sebevědomě asi jedenáctiletý Hapedah. „Stříleli vačičunové. Tokai-íto proti nim vytáhl minulé noci s našimi válečníky. Je jich deset a uši Vlčího náčelníka z kmene Delawarů jistě poznaly, že padlo asi deset ran najednou. Byly to mazzawaky vačičunů. Našich kulek je škoda pro ty špinavé krysy… Stačí na ně šípy.“

	„Howgh!“ vykřiklo děvčátko „Našich kulek je škoda. I když nám Monito, přinese třeba sto čarodějných hlavní, nebudeme z nich střílet na ty kojoty!“

	Chef de Loup zbystřil pozornost. Monito? To bylo přece jméno slavného pašeráka zbraní, tajemného muže, kterého dosud snad nikdo neviděl, ale s jehož jménem byly spojeny zvěsti o nejdrzejších pašeráckých obchodech.

	„Mlč!“ okřikl Hapedah děvčátko. „Co to povídáš! Ty jsi opravdu ze stanu zrádkyň!“

	Nato chlapce odešel. Děvčátko sklonilo hlavu a začalo zase šít, ale v očích mělo potlačované slzy. Vzalo si tolik k srdci předhůzku, mluvilo v přítomnosti cizince o spojení Medvědů s pašerákem zbraní? Anebo se skrývalo za Hapedahovou výtkou ještě něco více? Co znamenala slova „ze stanu zrádkyň“? Chef de Loup se na ni podíval pozorněji. „Nejsi zrádkyně,“ utěšoval ji, „můj jazyk bude mlčet.“

	Dívka ulehčeně vzhlédla. „Šiju tento kabátec pro Chefa de Loup,“ pravila. „Jmenuju se Bleskový mrak.“

	„Bílé dívky nejsou tak zručné jako dakotské,“ řekl Delaware s přesvědčením a pomyslel při tom na Cate, která byla na světě už více než dvakrát tolik let a sama si neuměla šaty ušít. „U vačičunů jsou válečníci, kteří šijí sukně pro děvčátka,“ řekl jí ještě.

	Bleskový mrak se zasmála. „Vačičunové jsou vůbec moc zvláštní lidé! Můj strýc Čapa mi vyprávěl, že si nasazují na hlavu obrácené hrnce a nad hlavu věší ohně.“ Bleskový mrak tím myslela klobouky a lampy.

	„Ano, to dělají… Ale Čapa Kudrnáč je velmi statečný strýček!“

	„Je statečný a mám ho moc ráda. Proto jsem smutná, když zlý duch, který sídlí v matce mé matky, mu působí starosti. Umí Chef de Loup hovořit s duchy?“

	„Ne, neumím.“

	„Havandžita, náš šaman, taky neumí zkrotit zlého ducha, který přebývá v našem stanu,“ ulehčovala svému srdci Bleskový mrak. „Ten duch moc lže a říká, že Dakotové budou poraženi. Ale to není pravda! Havandžita už hovořil s duchy. Je jisté, že zvítězíme a vyženeme všechny vačičuny z naši prérie a lesů. Prolhaný duch, který vstoupil do naší staré matky, mě už taky bil, protože jsem mu nechtěla věřit. Přece víš, že se nikdy nestane, aby dakotští chlapci nebo dívky byli biti.“

	Chef de Loup měl přitom trpký pocit hanby, protože si připomněl rány, které musel snášet od bílých mužů. Bylo mu Bleskového mraku líto. Teď mu bylo jasné, proč Hapedah mluvil o stanu zrádkyň. I když byl přesvědčen, že chmurně věštící babička ze stanu Bobrů prorokuje výsledek války správněji než Havandžita se sokolíma očima, přesto jistě nebylo pro Čapu a jeho malou neteř lehké žít s člověkem posedlým zlým duchem. Mnohé projevy šílenství nebo jiných neuróz považovali Indiáni, kteří si ty choroby neuměli vysvětlit, za působení nejrůznějších duchů a chovali se k těmto nemocným mimořádně ohleduplně.

	Bleskový mrak šila mlčky dále.

	Protože závěs, jímž se zakrýval vchod do stanu, byl odhrnutý, díval se Chef de Loup na večerní slunce, zapadající za zasněženými vrcholky Skalnatých hor. Ženy na prostranství osady skončily svou práci. Náčelníkova sestra se vrátila do stanu s druhou starší ženou, jejíhož zkoumavého pohledu a vysokého čela si Delaware ihned povšiml. Uinona ji oslovovala jako Unčidu, babičku, musela to tedy být matka zavrženého a pak zavražděného Mattotaupy.

	Delawarovi pak předložili chutnou večeři z bizoního morku a ledvin. Oba jezdečtí koně, které přivedli z pastvy, byli uvázáni před stanem a stáli tam s hlavami něžně položenými přes sebe. V osadě i v prérii znovu zazněly zvláštní rytmické zpěvy.

	Tokai-íto se pořád nevracel. Uinona a Unčida bděly. Zdálo se, že čekají s utajovaným strachem na zprávu o výsledku boje a na náčelníka.

	Tábor byl ponořen do úplné tmy a všechno ztichlo. Vtom se z dálky konečně ozval pronikavý vítězný pokřik. Ženy vyběhly ze stanů a psi začali výt. O chvíli později prožívala osada návrat Tokai-íta a jeho malé skupiny. Četanzapa vedl koně bez jezdce, kterého, těžce zraněného, si vzal Čapa na svého mustanga. Delaware nestačil podrobně sledovat další události.

	Do stanu vstoupil Tokai-íto, provázen svým radostně štěkajícím psem. I na Tokai-ítovi bylo vidět stopy těžkého boje. Napůl rozpuštěné vlasy mu padaly na nahá ramena. Byl zaprášený, postříkaný krví a sám krvácel z rány na levé paži. Přistoupil však ihned ke svému hostu; pozdravil ho a zajímal se s přiměřenou zdvořilostí, jak se mu vede. Pak teprve dovolil Uinoně, aby se postarala o jeho zranění. „Stačí to zavázat,“ řekl. „Byla to zbloudilá kulka, poslaná z dálky, šla jenom do masa. Vyřízl jsem si ji už sám.“

	Dívka připravila široký lýkový obvaz, který navlhčila a přiložila jej. Po uschnutí přilehly takové obvazy pevně na ránu a nesmekaly se. Jakmile byl obvázán, očistil se Tokai-íto od krve a prachu a posadil se k ohništi. Nacpal si dýmku a Uinona napíchla na rožeň kus bizoního masa.

	Chef de Loup studoval jeho výraz. Ani po čerstvém zranění a námaze posledních dnů nebylo na něm téměř vidět známky únavy.

	Pečeně začala vonět a náčelník vyprávěl svému hostu krátce o událostech. Odřízl se svými válečníky v jízdním boji skupině trampů cestu ke Skalnatým horám a k dakotskému tábořišti; rozptýlili je a pobili. „Byli to zkušení lovci,“ poznamenal závěrem Tokai-íto.

	„Nebyl to lehký boj, ale kořist není špatná. Pušky, revolvery, munice.“ Náčelník spolkl kouř a najednou se zachmuřil: „Nad těmito vačičuny jsme zvítězili, ale kdy přijdou další?“

	„Další? To také nevím,“ odpověděl stísněně Chef de Loup. „Ale jedno vím: kdykoli Tokai-íto zažene jednoho bílého muže, na jeho místo vždy zase přijde další – jejich počet je bez konce a každý boj je marný, i pro tak velkého náčelníka, jako je Tokai-íto. Ani kouzelná moc Tatanky-yotanky neporazí Dlouhé nože. Také Havandžita se mýlí a jeho duchové ho podvádějí. Dakotové nezvítězí. Proč bojuje Tokai-íto a proč raději neradí uzavřít mír?“

	Válečný náčelník hleděl na Delawara. Zdálo se, že tím pohledem a mlčením chce rozhovor ukončit, ale pak přece promluvil: „Uposlechnu přání rady a půjdu do pevnůstky jednat s Jackmanem. Co ještě ode mne očekáváš? A proč bojuješ ty sám, Chefe de Loup, dokonce na straně mužů, kteří vyhnali tvůj kmen a znovu rozehnali a stíhali tvé lidi? Cožpak ty nemůžeš přiložit pušku k líci a střílet? Nebo bažíš tolik po tom, aby svobodní Dakotové byli porobeni, protože Delawarové už porobeni jsou?“

	Otázka nebyla vyslovena pohrdavě, ale s plnou vážností.

	„Boj je jediná cesta, která mi umožňuje, abych sám byl ještě svobodný,“ pronesl Delaware a znělo to, jako by se před Dakotou i před sebou samým ospravedlňoval.

	„Dakotové přijímají statečné muže jako své bojové bratry. Také pro Dakoty je boj poslední cestou, aby si udrželi svobodu. Ještě nikdy nebyl dakotský válečník otrokem někoho jiného a teď bychom měli být sluhy bílých mužů? Chef de Loup by u nás nesloužil, ale byl by naším bratrem.“

	Delaware sklopil zrak: „Přísahal jsem věrnost Samueli Smithovi.“

	Výraz náčelníkovy tváře se prudce změnil. Rozhovor skončil.

	Tokai-íto začal jíst lžící pemikan. Po dlouhé odmlce navázal Chef de Loup na Dakotovu zprávu. „Náčelník Tokai-íto má nyní víc čarovných hlavní než válečníků a to mu přinese novou slávu. Nám vzal už sedmdesát pušek, několik těm deseti bílým lovcům a kolik mu jich přinese ještě ten tajemný Monito?“

	„Monito?“ opáčil náčelník, aniž projevil překvapení, že Chef de Loup ví o očekávané návštěvě. „Naše oči uvidí Monita, protože přijde do tohoto stanu. Co o tom soudí Chef de Loup? Umí jeho jazyk mlčet?“

	Delaware otázku plně pochopil. Chef de Loup slouží přece bílým. Tokai-íto má pravděpodobně v úmyslu uzavřít ve svém stanu velmi významný obchod s pašeráky zbraní, o kterém se jeho nepřátelé nesmějí dovědět.

	„Jazyk Chefa de Loup bude mlčet o všem, co se v tomto stanu hovořilo a o čem se ještě hovořit bude. Tobiáš a Chef de Loup jsou dvě rozdílné osoby. Jeden nemluví s druhým.“

	„Dobrá, pak může Chef de Loup vidět Monita v mém stanu.“

	 

	Ve vchodu do stanu se objevil Četanzapa: „Náš zvěd Tatokano přišel. Chce s ním Tokai-íto hovořit? Tatokano chce podat zprávu o Monitovi.“

	Náčelník vyslovil svůj souhlas a Černý sokol zmizel. Po chvíli se objevil mladý chlapec.

	„Monito může dorazit zítra v noci,“ hlásil. „Má patnáct mužů a třicet mezků. Je vysoké postavy a na obličeji má koženou masku se dvěma otvory pro oči. Jeden z jeho mužů, takový maličký, jede ještě s dalším mužem napřed, aby byl dříve u našich stanů. Ten malý muž a jeho i průvodce zde mohou být už dnes v noci.“

	„Jakmile přijdou tito první poslové Monita, přiveďte je ke mně! Ať cizinci nepoznají, že je u našich stanů tak málo válečníků. Poněvadž vás ještě neznají, objeví se každý bojovník několikrát, abychom je oklamali.“

	Mladý zvěd se vzdálil, aby vyřídil náčelníkovy rozkazy.

	Tokai-íto zůstal u ohně a čekal na ohlášené hosty. Uinona už pro ně připravovala pohoštění.

	Chef de Loup hleděl před sebe, přemítal o zprávě zvěda a krátil si čekání další prohlídkou náčelníkových trofejí, které visely na stanových tyčích. Vášnivého lovce přitahovala obzvláště kožešina z medvěda grizzlyho.

	Tokai-íto si všiml, jak přímo visí pohledem na této trofeji.

	„Tenhle medvěd, to muselo být mohutné zvíře, jaké jsem dosud neviděl,“ dal Delaware průchod svým myšlenkám.

	„Největší medvěd ze všech, jakého jsem také já kdy viděl,“ potvrdil náčelník. „Byl jsem ještě chlapec, když se grizzly před dvanácti zimami objevil v blízkosti našich stanů. Mattotaupa ho skolil. Byl to největší lovec, jaký kdy chodil po zemi.“

	„Až na Tokai-íta, náčelníka Dakotů!“

	Náčelník se usmál zvláštním úsměvem: „Opravdu nevím… Holýma rukama jsem ještě grizzlyho nezardousil.“

	„Nezardousil?“

	„Ano, byl zardoušen,“ opakoval náčelník a zdálo se, že se nemůže rozhodnout, zda má hovořit dál. Chef de Loup se neodvážil ho o to požádat, ale zvedl hlavu a díval se na něho nezúčastněně.

	„Musel bych se smát,“ poznamenal jen, „kdyby mi chtěl některý z bílých mužů vyprávět, že zardousil grizzlyho. Ale Tokai-íto nelže.“

	„Chef de Loup zná vačičuny,“ souhlasil náčelník s jeho poznámkou. „Ti lžou rádi a hodně.“

	„Ano, to dělají.“

	„Lžou a zrazují. Podvedli otce a myslím, že až půjdu do pevnůstky, poruší své slovo a zajmou mě tam.“

	„Musíš se spolehnout na Samuela Smithe,“ radil mu zvěd.

	„Ano, zdá se být upřímný, i když nenávidí Dakoty. Tomu zákeřnému Roachovi prostřelil ruku.“

	Po tomto letmém odbočení na věc pro něho tak důležitou se náčelník opět soustředil na medvědí lov: „Mattotaupa tedy složil toho velkého medvěda. Byla to poslední kořist, kterou můj otec přinesl domů. Když se vrátil ke stanům, našel ve svém te-pee hosta jménem Red Fox, který ho přivítal ohnivou vodou…“

	Vypravěč pojednou zmlkl. V jeho očích se blýskla nenávist.

	„Ale přijde den…“

	Delaware vycítil jeho chmurnou náladu a mlčel. Jen oheň ještě praskal a plameny vrhaly těkavé skvrny na vysoké kožené stěny a na zavěšenou medvědí kůži.
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	Ve stanu bylo ticho a zdálo se, že náčelník na svého hosta zapomněl. Jen ženy přicházely chvílemi mlčky z pozadí, otáčely rožněm a přisunovaly maso blíže k plamenům. Chef de Loup se zasnil a zdálo se mu, že Uinona je tohoto večera ještě smutnější a uzavřenější než jindy. Náhle byl Chef de Loup vyrušen ze vzpomínání ruchem, který vznikl před stanem. Vchod se prudce rozevřel a znovu se objevil Černý sokol.

	Smál se, ačkoliv mu už náčelník Tokai-íto dal znamení, aby hovořil. „Doprovodil jsem sem toho muže – toho muže – ale ať se Tokai-íto podívá sám… Je to předběžný posel Monita, a jestliže se mu Monito podobá – tak nám může prodat všechny své zbraně, sám je nemůže potřebovat. Chce náčelník přijmout u svého ohně tuto rybu, která se ocitla na suchu? Není hoden vstoupit do stanu náčelníka!“

	Tokai-íto krátce přemýšlel: „Ví o něčem?“

	„Snad ano.“

	„Tak ho přiveď!“

	Četanzapa vyšel a ihned se vrátil s člověkem velmi podivného vzhledu. Chef de Loup podobný zjev dosud v prérii nespatřil a díval se ze svého lože udiveně na hosta.

	Byl to malý, přímo trpasličí muž. Jeho pestré špinavé šaty byly podivnou směsí marnivosti a lakoty a ostře se odrážely od jeho bledého obličeje. Měl velkou hlavu a lebku vyboulenou dozadu. Pod nápadným a dobře formovaným čelem vyčníval špičatý nos, který končil až daleko před ústy. Jeho oči se neklidně rozhlížely.

	Četanzapa ho přivedl až k ohništi a pokynul mu, aby se posadil. Vyšňořený trpaslík se posadil na zem a třásl se zimou.

	„Prérie je strašná!“ vyrážel ze sebe. „Strašná! Už jsme tři týdny na cestě. Tři týdny! Přicházíme z jihu, a přesto i tam bylo zima. Úplně mrznu! Jsem docela vyblitý. Je mě už polovina, než jsem býval. Nepochopím, proč tady lidi žijí. A můj kůň – to je ďábel!“

	„To mě mrzí,“ poznamenal chladně Tokai-íto.

	„Vačičun nejel stále na té krotké klisně, na které přijel do našeho tábora?“ otázal se Četanzapa.

	„Probůh, tomu říkáte krotká klisna?“ vykřikl trpaslík. „Jak ji nenávidím! Vpředu kouše, vzadu kope a uprostřed je kluzká. Jak se na ní má sedět? Jak to vlastně děláte, že se na těch divokých hřebcích udržíte?“

	Tokai-íto se usmál, pak řekl upřímně: „To nevím. Musel bych se namáhat, aby se mi podařilo spadnout. Moji válečníci by se tomu také divili.“

	„To je ono, to je ono!“ naříkal trpaslík, stále se chvěje chladem. „Vy jste se s těmi čtyřnohými ďábly narodili, ale já, co já? Proč jsem sem jenom jel na koni! Na koni! Mohu ti říci, náčelníku Tokaji, nebo jak se jmenuješ, že na světě jsou také lepší věci než jezdit na koni a střílet.“

	Dakota smýšlel o těchto věcech jinak, ale byl příliš zdvořilý, než aby hostu odporoval. „Nejsou snad lidé, kteří střílejí, užiteční už tím, že jsou ochotni od Monita kupovat zbraně?“

	„Monito!“ vykřikl trpaslík zlostně. „Varuj se, rudá kůže, tupit toho, kdo ti přináší zbraně, přízviskem opička. Přichází k tobě Paco Bacerico, rozumíš? Paco Bacerico!“

	Tokai-íto mezitím nacpal malou dýmku, zapálil ji a podal svému hostu. Zdálo se, že není ochoten kouřit s ním na uvítanou z jedné dýmky.

	Trpaslík zvedl jako na obranu ruce s dlouhými hubenými prsty: „Nekouřím! Ani nic nejím! Nic, vůbec nic! Jen je mi hrozně špatně! Jel jsem napřed, abych konečně našel klid a teplo.“ Při těchto slovech vytáhl kožešinu, na které seděl, a zabalil se do ní.

	„Je Paco Bacerico se zbraněmi a mezky daleko vzadu?“ počal se svými dotazy náčelník.

	„Bacerico! Ty nevíš, rudá kůže, že já sám jsem Bacerico? To jsem já!“

	„Nevěřím, že by se téhle pošlapané krůtě nadávalo Bacerico-Monito,“ odpověděl Četanzapa uštěpačně.

	„Podle zpráv našeho zvěda Tatokana vydává rozkazy u mezků jiný muž – a ten má na tváři masku.“

	„Tak?“ vykřikl trpaslík. „Někdo jiný tam rozkazuje? Aha, ten zabiják, ten prérijní vlk – aby ho medvědi roztrhali a supi sežrali! To je takový výlupek prérie, zavlekl mě sem – nikdy jsem mu neměl věřit. Chce mě zavraždit, vím to dobře! Ouvej, mně je ale zle!“ Maličký muž odhodil kožešinu, chytil se oběma rukama za břicho a vyběhl ze stanu.

	Četanzapa vybuchl hlasitým smíchem: „Monito! Opička! A na tu čekal celý kmen Dakotů! Skutečně, udělal jenom dobře, že se až do dneška nedal spatřit! Jen aby zbraně byly o něco lepší než on.“

	Tokai-íto se nesmál. Hleděl do ohně, nad kterým se opékalo maso, které Monito odmítl. „Co si o tom myslí Chef de Loup?“ otázal se pak dakotsky. „Chef de Loup přece vačičuny zná!“

	Delaware zachmuřil čelo. „Nedivím se, že tenhle muž jménem Bacerico-Monito bydlel až dosud ve městě a skrýval se před lidmi. Divím se jen tomu, že se vydal sem, a myslím, že se tomu moc diví i sama ta opička. Přemluvil ho asi někdo jiný, ten s maskou. Ale kdo je ten druhý muž? Bylo by důležité to vědět!“

	„Ano, kdo je ten druhý muž?“ předal náčelník otázku směrem k Četanzapovi.

	Ten jenom pokrčil rameny. „Je to vačičun, velmi vysoký a statný. Tatokano myslel, že Monito je on.“

	„Nechť si tedy Četanzapa vezme svého mustanga a jede naproti tomu falešnému Bacericovi, který doprovází mezky se zbraněmi, a nechť kolem něho slídí!“

	Zástupce náčelníka ihned uposlechl.

	Chvíli po jeho odchodu se vyšňořený trpaslík do stanu vrátil. Spíše lezl, než šel, schoulil se znovu u ohně a zabalil se do kožešin.

	„Zima!“ drmolil, chvěje se. „Jsem já to blázen! Jsem to blázen!“ Při těchto slovech se několikrát uhodil dlaní do čela.

	[image: Image]

	„Ano, blázen,“ potvrdil Tokai-íto. „Proč neuzavřel Bacerico tento obchod stejně jako všechny své dřívější obchody? Proč nezůstal ve svém domě a neposlal své pověřence?“

	Zdálo se, že trpaslík neposlouchá, co mu náčelník povídá.

	„Jsem blázen! Blázen!“ opakoval dále. „Jsem boháč, co tady vůbec hledám! Ten pekelník! Chce mě zavraždit!“

	„Ve stanu Tokai-íta nikdo zavražděn nebude,“ odvětil náčelník ostře. „Paco Bacerico má mé slovo, že jemu a jeho mužům nebude zkřiven vlas na hlavě.“

	„Běda! Co mi pomůže tvé slovo, když zemřu? Ty vůbec nic nevíš! Celé moje tělo se kroutí, nohy se mi kroutí, ramena se mi kroutí, i vlasy se mi samy kroutí! Bolelo tě někdy břicho? Pak nic nevíš! Umřu tady! Ano, chci zemřít! Myslíš si, že pojedu ještě jednou prérií na koni? Ne, nikdy! Chci tady zemřít!“

	„Nechceš mi však dříve prozradit, na co tě nalákal do prérie tenhle pekelník, a proč tě chce zavraždit?“

	Monito si povzdychl, pak náhle zvedl hlavu, pozoroval náčelníka zvláštním pohledem a zamečel: „Ne!“ a zakuckal se. „Ne, to ti nemohu prozradit! Ať zkusí, čeho dosáhne! Ať to jen zkusí!“ Trpaslík se zakuckával a dále pomekával, až se mu klepal dlouhý nos nad ústy.

	Delaware pociťoval přímo odpor, když viděl, jak to kuckající stvoření opět odsouvá kožešiny. Teď však přešlo k náčelníkovi a důvěrně mu poklepávalo dlouhými prsty na rameno.

	Náčelník vyndal dýmku z úst a pozoroval dotěravce jako pavouka, o kterém neví, zda ho má rozšlápnout nebo jen zahnat.

	„Abych řekl pravdu, on mě tady vůbec nechtěl mít,“ šeptala opička Dakotovi. „Chtěl si tenhle obchod udělat sám! Chtěl jsi dvě stě pušek, náčelníku Moskito? Mohu ti dát tři sta! Tři sta nových armádních pušek! A dostatek munice, rozumíš? Jmenuji se Bacerico! Tři sta, říkal ten pekelník, dej mu tři sta pušek, on platí dobře! Já je přepravím, řekl, zaplatím ti hotově a přepravím je. Beru riziko na sebe, ale dej mu tři sta! Proč mám dávat tři sta pušek? Ten pekelník je chytrý, ale Bacerico je ještě chytřejší. Tři sta? řekl jsem. Tak dobře, tři sta! Ale pak s nimi pojedu sám, i kdybych měl chcípnout. Chci vědět, kolik za ně zaplatí. Ano, půjdu! řekl jsem a taky jsem šel. Ale on pak hrozně navztekaný zmizel a nechal mě jít samotného. Teprve před čtyřmi dny se najednou zase objevil a počíná si, jako když mu patří zbraně i prérie. Je to ďábel!“

	Náčelník vstal a odtáhl se od pavoučích prstů, které se ho dotýkaly. „Tři sta? V pořádku! Jakou cenu žádáš?“

	Tázaný se krátce a ostře zasmál. „To ještě uslyšíš, rudá kůže.“

	Chef de Loup se vnitřně chvěl. Obvyklý způsob lichvářů! Indiáni, kteří si sami nemohli vyrobit střelné zbraně, byli v době války odkázáni na loupež nebo na pašeráky zbraní. Prodej zbraní rudým byl v dobách indiánských válek vládou co nejpřísněji zakázán. Obchodníci však prodávali i přes zákaz a plnili si kapsy penězi, ačkoliv Indiánům dodávali za keťaské ceny zbraně zčásti neupotřebitelné. Ale tři sta nových armádních pušek, to bude buď velký švindl, nebo – přemítal Chef de Loup – neslýchaný obchod. Jakou cenu chce vlastně tenhle pavouk ze svých obětí vysát?

	Trpaslík znovu zasténal, chytil se za břicho a vyběhl ze stanu. Ohitika, velký černý vlčák, za ním vztekle zaštěkal; chování nového obyvatele stanu se mu zřejmě zdálo podivné.

	Když se Monito vrátil ze svého druhého výletu do tmy, měl už nos nazelenalý. Na pokyn náčelníka se k nim přiblížila Unčida. Zahalila mužíčka do přikrývek a kožešin a přisunula ho jako balík, ze kterého vyčnívala pouze podivná hlava, blíže k ohni.

	Náčelník mlčky kouřil. Zdálo se, že nepřikládá význam pokračování v hovoru. Také Monito mlčel a zaměstnával se přitahováním přikrývek a kožešin těsněji k tělu. Konečně dal náčelník, zřejmě unaven více, než dával navenek najevo, znamení k spánku.

	Oheň byl znovu přikryt a lože připraveno. Také Monito dostal třínožku, z níž visela pletená rohož, jako oporu pro záda a hlavu.

	Chef de Loup se díval do tmy. Celodenní ležení ho neunavilo. V duchu se zabýval otázkami, které v něm vyvolal příchod směšné a výstřední opičky, i zpráva o muži s maskou. O něm se dovědí od Četanzapy nejdříve zítra večer, protože podle zpráv zvědů je transport daleko pozadu. Velmi vysoký a statný muž, který je teprve čtyři dny u pašerácké kolony…?

	Delaware přemýšlel a ostatní obyvatelé stanu dokazovali pravidelným oddechováním, že usnuli, když tu někdo vypískl do tmy:

	„Hej, kde jste kdo?“

	„Co je?“ otázal se Chef de Loup mužíčka, protože chtěl zraněného Tokai-íta ušetřit vyrušení ze spánku.

	„Tady to táhne!“ ozvalo se z přikrývek.

	„Vždyť jsi zamotán jako balík bizoního masa,“ odsekl Delaware. „Dej už pokoj!“

	„Ty barbare!“ zaskřípěl hlas z pokrývek. „Když už si neumíte postavit domy, nemůžete aspoň na noc zavírat stany? Táhne to tady jako deset koní!“

	„Tebe by mělo těch deset koní odtáhnout!“

	Rozhovor probudil spící. Objevila se opět oblečená Unčida.

	„Zavři vchod do stanu!“ smířil se odevzdaně Tokai-íto.

	Žena provedla, co jí bylo nařízeno. Pak přistoupila k mužíčkovi. „Ty moje veveřičko!“ hovořila tiše dakotsky, „ty kroužkovaný krysí ocásku, jen klidně spi a už se nehýbej!“

	„Co to říkala?“ volal Monito na Delawara.

	„Že máš zavřít ten svůj supí zobák!“

	„Supí zobák? Už zas jste nestydatí? Kdo tady vlastně prodává tři sta armádních pušek, já nebo vy?“

	„Co to vlastně říká?“ tázala se Unčida sladce.

	„Velmi lituje,“ překládal Chef de Loup, „že nás ruší.“

	Žena něžně pohladila mužíčkovu velkou, oplešatělou hlavu. „Ty můj prérijní psíčku,“ uklidňovala ho. „Co mám pro tebe udělat, abys už usnul?“

	„Co to zas říká?“ dotazoval se Monito.

	„Má tě ráda chce tě ukolébat ke spánku!“

	„Konečně! To je první lidská duše v téhle prérii. Řekni jí, aby u mne zůstala sedět. Je tady nesnesitelná tma. Jsem zvyklý mít v noci světlo. Nemohli byste trochu rozdmýchat oheň? Je tady pořád strašná zima!“

	„Máš rozdmýchat oheň a hladit ho po pleši,“ přeložil Delaware.

	Unčida rozhrábla oheň, ale dbala, aby ve stanu zůstalo temno. Pak se posadila k rušiteli klidu a hladila mu trpělivě hlavu. „Ty můj pejsku,“ zpívala mu tiše, jako ukolébavku, „ty můj malý zbabělý kojotku, Bud už klidný, spi už! Kdybych mohla, dala bych ti jed, ale to nesmím. Jen buď klidný!“

	„Mluví tak, sladce,“ doznal s úlevou Monito, „tak příjemně, jen kdybych jí rozuměl!“

	„Styděla by se říci všechno to, co říká, kdybys jí rozuměl,“ ujistil ho Chef de Loup.

	„Ty prašivý vlčáku s ostrými zuby,“ pokračovala Unčida tónem ukolébavky, „nechceš už zavřít tu svou páchnoucí tlamu, abychom mohli spát? Kdybych ti jen mohla dát roubíček do té tvé tlamičky, ale ne, to by náčelník nedovolil. Ale ty máš cenu tří set armádních pušek, ty moje skákající bleško! Já vím, že musím být k tobě jemná jako bizoní kravka, když olizuje své telátko. Zavři už očka, moje telátko, budu tě ve spánku hlídat, než se tě zase zbavíme.“

	Unčidin sladce konejšivý hlas se neminul účinkem. Opička zmlkla a bylo slyšet, jak se její dech stává pravidelným. Netrvalo dlouho a trpaslík začal chrápat. „Ale ty moje mastná šešulko, ty moje morková kuličko,“ povzdechla si Unčida. „Nechceš si zaklapnout ten svůj špičatý zobáček, aby tu zas bylo ticho?“ Přisunula třínožku blíže a tím mu pozvedla hlavu, aby přerušila chrápání.

	Monito se probudil: „Co to se mnou děláš? Už jsem zase vzhůru! Ouvej, už mám zase bolesti! Bolí mě břicho!“ usykával zlostně.

	„Co to říká?“ otázala se starostlivě Unčida. „Co s ním mám dělat?“

	„Má bolení.“

	Unčida odešla k Uinoně. „Oblékni se, dceruško,“ řekla, „a ohřej tomu olysalému psu kámen.“

	„Co to říkala?“ dotazoval se Monito. „Přinese kámen, a jestli ihned nezmlkneš, praští tě jím do hlavy,“ řekl suše Delaware.

	„To je hrozné!“ zaječel Monito a s rychlostí, kterou by nikdo nečekal, se vymotal z přikrývek, vyskočil a s křikem vyběhl ze stanu.

	„Vražda! Pomoc! Vražda!“ volal.

	Také na Ohitiku, psa, který už několikrát zavrčel, to bylo příliš. Vyskočil současně s mužíčkem a už mu byl v patách.

	„Co se stalo?“ zvolala nešťastná Unčida a běžela se zvednutýma rukama za Monitem a za psem. „Jaká hanba! Rámus v náčelníkově stanu!“

	Ohitika vyburcoval všechny psy v osadě. Hlasy polodivokých psů, od hrozivého vlčího vytí až k ječivému diskontu malých hafanů, se mísily. Do toho všeho znělo Monitovo volání o pomoc, nyní už skutečně ve smrtelném strachu.

	Chef de Loup se pokoušel vstát, ale zvedl se jen napolovic. Tokai-íto byl rychlejší. Odhodil přikrývku, vyrazil ze stanu a bylo slyšet jeho velitelské: „Ticho!“

	Místní psi ten hlas znali a jejich noční koncert přešel do tišších tónů.

	Také Monitův křik se zmírnil. Chef de Loup pak viděl, že se vchod do stanu znovu otevírá. Vstoupila Unčida, která uprchlíka dostihla a přinášela ho nyní v náručí jako pečlivý ošetřovatel, vracející opičku znovu do klece.

	„Jen si lehni, ty moje mechová kytičko,“ šeptala mu a znovu ho balila do kožešin.

	Uinona rozdmýchala oheň, takže ve stanu bylo opět světlo, a Delaware, vědom si provinění, vklouzl znovu pod přikrývku. Tokai-íto přistoupil zvolna k Monitovi.

	„Nikdo tě neuhodí kamenem do hlavy,“ řekl mu, „dostaneš pouze horký kámen, který tě bude hřát, takže usneš. Howgh!“

	Beze známky rozmrzelosti se vrátil náčelník na své lože, kde ho už zase čekal Ohitika.

	Uinona odešla v doprovodu své babičky do chatrče na břehu řeky, v níž byla parní lázeň, aby si tam vzala kámen na ohřívání. Když se ženy vracely, nesly nepříliš velký valoun, který daly do ohniště nahřát.

	„Achich,“ povzdychl Monito a přitáhl si kožešiny až k bradě. „Je to šílená země se šílenými lidmi a zdivočelými zvířaty. Co všechno já musím vytrpět! Už jsem si myslel, že mě ti hafani roztrhají. Strašné je to, strašné! A ženské jsou tady jako všude učiněné zmije. Jediný, kdo tady má rozum, jsi ty, náčelníku Tokaji! Teplý kámen. To je vynález zlatého srdce, děkuji ti! S tebou se asi také dohodnu o těch armádních puškách, ty jsi přece jen člověk!“

	„Co žádáš za své zboží?“ otázal se jakoby mimochodem náčelník, dívaje se přitom do špičky stanu.

	Maličký se zachichotal: „Nic, jen abych se na tom mohl podílet a opatřit vám koncesi.“

	Ta slova se zdála Delawarovi, který opět povylezl ze své přikrývky, záhadná, ale protože se náčelník dále nedotazoval, zůstala zatím bez vysvětlení.

	Uinona hlídala kámen v ohništi, a když se dostatečně zahřál, vyndala ho a zabalený ho položila vedle nosatého Monita. Opička se kolem něho s uspokojením stočila.

	„Spi, můj supí zobáčku, spi už,“ broukala mu Unčida.

	Tentokrát se už zdálo, že se do stanu vrátí toužebně očekávaný klid.

	Následující den ubíhal ve všeobecné nečinnosti a vnitřním neklidu. Kolem poledne přinesl někdo zprávu, že se příjezd kolony pašeráků zbraní dá očekávat navečer. O tom, kdo je muž s maskou, nemohl posel říci nic bližšího a Četanzapa se dosud nevrátil. Chef de Loup se pokoušel trochu se pohybovat, ale měl při tom bolesti a nešlo mu to. Při svém nuceném klidu propadl kouření dýmky a všelijakým neužitečným myšlenkám. Umínil si, že přemluví Monita, kterého nebylo možné dostat od ohniště a z přikrývek, aby šel do parní lázně.

	„Jak je tahle koupelna zařízená?“ vyptával se Monito.

	„Je to hrozně pohodlné. Paca Bacerica do parní lázně zaneseme a pověsíme ho v koši nad rozpálené kameny. Horké kameny pod ním polejeme vodou, pára bude stoupat ke koši a Bacerico se začne potit. Je to velmi zdravé. Dakotové používají parní lázně, když na lovu nebo v boji proleží dlouhé hodiny i dny ve vlhku a chladu a když je z toho potom loupe v kostech.“
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	Monito přemýšlel. „A co potom?“ otázal se konečně. „Co když se zpotím? Osuší mě pak dobře ty ženské zmije?“

	„To nebude třeba. Bacerico pak skočí z parní lázně do potoka…“

	„Všemohoucí, to nikdy neudělám!“

	„Tak tě tam hodíme…“

	„Abych se utopil a zmrzl? Neumím vůbec plavat! Nesnáším nic studeného. To je zase nový plán, jak mě zavraždit!“

	Obrátil se k Chefovi de Loup zády a ještě dlouho si mumlal nějaká nesrozumitelná slova.

	Delaware se mu divil stále více. Zdálo se, že má dvě duše, jednu ustrašenou a druhou chamtivou, a když se mezi nimi rozhodovalo, zvítězila vždy ta chamtivá. Jak by se jinak dalo vysvětlit, že se odvážil té namáhavé jízdy do nenáviděné prérie? Chefovi de Loup bylo také nápadné, že zbraně už jsou na cestě, a to dříve, než bylo dosaženo dohody o ceně. Bylo to proti všem zvyklostem při podobných obchodech, kdy se od Indiánů vždy žádala záloha na úhrnnou cenu. Co mají tihle obchodníci za lubem?

	Odpoledne došla od zvědů nová zpráva, která potvrdila, že se pašeráci blíží. Tokai-íto zařídil, aby podloudníci složili náklad v poradním stanu a aby v něm také bydleli; jedině muže s maskou chtěl přijmout ve svém te-pee. O stráže podloudníků, jimž byla slovem náčelníka zaručena bezpečnost a život, se měl postarat chytrý Bobr, který mluvil dobře anglicky. Ten měl také dbát o to, aby cizinci nevnikli do stanů žen a dětí.

	Když konečně nastal večer, dosáhlo Delawarovo napětí vrcholu. Uinona a Unčida se opět zabývaly pečením bizoního masa, aby uctily nového hosta. Také už byly rozloženy lýkové rohožky, naplněny váčky s tabákem a připraveny misky. Tokai-íto zkontroloval obranná zařízení v osadě a vrátil se do stanu. Ve chvíli, kdy se odhrnul závěs, viděl Chef de Loup, že soumrak už přešel v tmu. Na prostranství osady hořely malé ohně.

	„Už tady brzy budou,“ poznamenal náčelník.

	„Vrátil se už Četanzapa?“ otázal se Chef de Loup.

	„Dosud ne.“

	Vtom se na prostranství ozval dusot koňských kopyt v plném trysku, který zakrátko zmlkl.

	Náčelníkův stan se pootevřel a do něho vklouzl Četanzapa. Oči mu vzrušeně, téměř zděšeně svítily. Pošeptal náčelníkovi několik slov, jimž Chef de Loup sice rozuměl, ale jejichž významu a dosahu nemohl ve svých dohadech uvěřit. Bylo to skutečně možné?

	Náčelník se však dokonale ovládl. Jedině sevření prstů, jak jimi pevněji stiskl dýmku, prozrazovalo, že dostal nečekanou zprávu.

	Četanzapa si hrál se svým válečným kyjem.

	Tokai-íto ho zarazil: „Neznám ho,“ zdůraznil. „Monito má mé slovo pro sebe i pro všechny své muže, že může svobodně přijít i odejít.“

	Četanzapa v sobě potlačil výbuch zlosti a odešel ze stanu.

	V noční osadě vypukl ruch. Při svém odchodu poodhrnul Četanzapa závěs stanu, takže Chef de Loup mohl na prostranství pozorovat obyvatele osady i přijíždějící jezdce. Vyšel měsíc. Z malých ohňů šlehaly plaménky a stíny lidí, zvířat i stanů se zdály delší, strašidelné a zneklidňující.

	Od jihu se blížila kolona podloudníků. Mezci i jejich průvodci jeli v dlouhém zástupu. Bylo vidět, jak Četanzapa jedná s vedoucími a jak jim ukazuje na poradní stan. Muži s velkými koženými klobouky začali skládat bedny a pytle a vlekli je do označeného stanu.

	Když byl všechen náklad složen, zmizela ve stanu také většina mužstva; jen několik jich ještě stálo u unavených zvířat a zdálo se, že se Četanzapy dotazují, kam mají odvést koně a mezky. Jejich vůdce s maskou vidět nebylo. Náhle se však na konci prostranství objevil jakýsi širokoplecí a vysoký muž, a poodhrnuje si koženou masku, zavolal: „Kde je Monito?“

	Chef de Loup sebou trhl. Ten hlas znal! Nebyla už pochybnost – Fred Clarke!

	Pak viděl, jak Četanzapa k němu přistupuje, a asi mu vysvětluje, kde najde opičku.

	Chef de Loup se posunul na svém loži o kousek níže, takže sklouzl z rohože a ležel vodorovně na zemi; přetáhl si přikrývku přes hlavu a nechal si mezi nimi jen malou škvíru. Chtěl pozorovat, co se bude dít, ale sám zůstat nepoznán. Byl velmi zvědav, zda Fred Clarke, přezdívkou Red Fox, zvěd ve službách armády, chce kromě jiného zašmelit nepříteli tři sta pušek. To byl jistě důvod, proč poslal Tobiáše k Black Hills.

	[image: Image]Tokai-íto nyní stál za ohništěm proti vchodu do stanu. Přes levé rameno si přehodil bizoní přikrývku, takže jeho zranění nebylo vidět.

	Muž v koženém oděvu, jehož obličej byl zakryt maskou i výřezy pro oči, přešel dlouhým krokem přes prostranství a zamířil přímo k náčelníkovu stanu. Zastavil se před ohništěm proti Dakotovi; u jeho nohou ležel Bacerico zabalený do přikrývek a stočený kolem nahřátého kamene.

	Na okamžik zavládlo ticho, muži stáli nehnutě. Jedině Ohitika naježil na krku srst, vrčel a jeho oči blýskaly v střídavém stínu a záblescích ohně.

	Pak si cizinec strhl z hlavy široký klobouk a masku z obličeje. Jeho ústa s vyčnělými žlutými zuby se ještě znetvořila úšklebkem.

	„Tak co, Harry? Zdravím tě! Znáš mě ještě, starý brachu?“

	Indián se ani nepohnul a neodpověděl. Stál jako kamenná socha, i jeho oči byly strnulé.

	„Haló, Harry!“ opakoval cizinec hlasitě. „Ztuhnul jsi zřejmě překvapením! Už jsi nevěřil, že mě ještě jednou spatříš, čilého a živého ve vlastním stanu, co? Shledání je vždycky dobrá věc. Také jsem ti přinesl něco pěkného, jako hodný strýček – tři sta bouchaček! Není to pěkné? Tak tedy bez okolků! Jako mezi starými kamarády,“ cizinec se posadil na přikrývky, „tedy bez okolků: co za ně dáš?“

	Indián stočil na muže s rudými vlasy pohled, který byl nevyzpytatelný.

	„Bílý muž se mýlí,“ řekl pak netečně. „Zde není žádný válečník, který by se jmenoval Harry. Bílý muž je ve stanu Tokai-íta, náčelníka kmene Dakotů.“

	„Oj, oj, jak vznešené! Tak ty mě už nechceš znát? Tvůj staroušek byl příjemnější – tady v tomhle stanu jsme spolu vypili první pohárky, jestli se nemýlím – připadá mi to tady nějak známé – no, ale nechme toho! Půjde to i jinak. Je ti doufám jasné, že jsi jak mužům vznešeného Monita, tak i mně zaručil svobodný příchod a odchod?“

	Dakota na to neodpověděl.

	Cizinec se na něho vyzývavě díval, ale začínal být nejistý. „Tak tedy, jak chceš, kamaráde. Jestli to je tady tak hrozně nóbl, musím se tomu přizpůsobit. Tokai-íto! Nezní to špatně, tak tedy…“

	Cizinec poslední slabiku protáhl a náhle přeladil na jiný tón: „Tedy, přišel jsem v Monitových službách do náčelníkova stanu, abych s ním jednal o zbraních, které můžeme dodat. Je to tři sta armádních pušek a k nim dostatečné množství střeliva. My nepodvádíme. Tokai-íto si může zbraně pohlédnout a vyzkoušet.“

	„Pojďme, prohlédneme si je!“

	„Tak zčerstva? Ty jsi měl sice vždycky naspěch, ale tohle je trochu přehnané. Dej mi napřed pojíst bizoního masa, co tady tak pěkně voní. Zdvořilost je vždycky na místě. Jsem přece hostem náčelníka kmene Dakotů, nebo jsem snad špatně rozuměl?“

	„Jsi ve stanu Tokai-íta,“ řekl Indián ledově, „ale neřekl jsem, že jsi mým hostem.“

	„No promiň, to tady mám snad umřít hlady? Bylo by to proti naší úmluvě – svobodně a neohrožován a tak dále. Dovolíš tedy…“

	Běloch vytáhl svůj nůž a uřízl si velký kus bizoního masa. S velkou chutí a zlostnou grimasou se pak pustil do jídla.

	Náčelník se neposadil; zdálo se, že se dosud vůbec nepohnul. Ani jeho oční víčka se nepohnula.

	Bylo slyšet mlaskání nevítaného hosta, který zaháněl největší hlad. Pak se obrátil k Monitovi, který vedle něho dřepěl jako zlostná opička. Jeho přezdívka byla trefná. „No tak?“ otázal se ho Fred Clarke. „Zavraždil jsem tě? Dal jsem tě bez úrazu dopravit až sem do tohohle stanu, a bylo s tebou dost práce, to si piš! Je to také poslední cesta, můj drobečku, co jsme spolu jeli na koni. Už nikdy!“

	„Ne! Už nikdy!“ zaskřípěl trpaslík. „Už nikdy, ty surovče!“

	Red Fox se zasmál ošklivým, nervy drásajícím smíchem. „Jsi ale pěkně zabalený, ty můj zlatý poklade. Kdo se tady o tebe tak dobře stará? Ta mladá hezká lady? Nebo ta stará hodná babička? Co? Tamhle visí ještě medvědí kůže, nechceš si ji vzít k tomu?“

	Rudovlasý se zarazil a přejel si hřbetem ruky přes ústa. „Nic ve zlém, Harry Tokai-íto,“ řekl pak. „Mluvím tak, jak mi zobák narostl. Ale budu se snažit, abych nezranil tvé jemné city. Ostatně, tahle bizoní pečeně chutná báječně. Byl jsi vždycky famózní lovec! A vůbec, byl jsi chlap. Kdybys neměl tyhle zákeřné úmysly, mohli bychom spolu něco podniknout.“

	Fred Clarke se dal znovu do jídla a jeho žvanění na chvíli ustalo. Chef de Loup cítil, že je mu horko. Drzost toho padoucha neznala mezí. Jak to jen skončí? Je Tokai-íto skutečné nucen nechat volně odejít vraha svého otce a ještě mu zaplatit lichvářskou cenu? Fred Clark dojedl a na rožni ještě zbylo bizoní maso.

	„Dobré,“ pochválil, „a bylo ho dost. Nikdy jsi neskrblil, to je také pravda. Vždy to bylo gentleman-like? To má člověk, jak se zdá, už v krvi. Tak tedy, jak to bude teď? Mohu tady zůstat přes noc? Zítra to dojednáme.“

	„Ne!“ odpověděl Indián. „Budeme jednat ihned a pak opustíš tento stan.“

	Red Fox se na něho napjatě podíval. „Moc pohostinný zrovna nejsi. To musím říct. Myslíš si snad, že vymámíš nějaké výhody, když mě budeš, unaveného jako psa, nutit k jednání? To se moc pleteš! Tak docela malade jako ta opička tady nejsem. A své myšlenky mám ještě jakžtakž pohromadě.“

	Pak se obrátil k Monitovi. „Co říkáš, máme na to přistoupit a uzavřít obchod hned? Tenhle Indián, jak se zdá, chce své čestné slovo omezit nějakou lhůtou. Tak co, ať víme hned, na čem jsme!“

	Výraz trpaslíka se změnil. Krev mu začala bušit ve spáncích a jeho rysy se napjaly; oči mu v odlesku ohně blýskaly jako nože. Pavoučí prsty opisovaly ve vzduchu kruhy, jako by chtěl něco říci. Až teď se u něho objevilo to, co se shodovalo s představou o králi podloudníků.

	„Ještě dnes?“ řekl svým pronikavým hlasem. „Ano, ještě dnes! Odpočinul jsem si, chci vědět, co to vynese a jestli jsi mne nepodvedl, ty lumpe!“

	„Haha! Jakýpak podvod, drahoušku! Jsi přece při tom a můžeš hru kontrolovat. Tak dobře,“ obrátil se Red Fox opět k Tokai-ítovi a zvedl se. „Chceš si zbraně nejdřív prohlédnout. Můžeš. Nemáme co skrývat. Jdeme!“

	Indián vykročil k otvoru ze stanu a Red Fox ho následoval. Jeho vysoké jezdecké boty s tlustou podrážkou těžce dupaly.

	Když oba zmizeli, uslyšel Chef de Loup slabý zvuk. Uinona si položila hlavu na rameno Unčidy. Stará Indiánka ji hladila po vlasech. „Pojď, pojďme,“ řekla a odvedla ji ven.

	Chef de Loup osaměl s Monitem a psem Ohitikou. Poodhrnul přikrývku, pod kterou se skrýval, a nadechl se. Monito zůstal u ohně a vedl nějakou samomluvu.

	„Jsou dobré,“ bručel si pro sebe. „Jsou dobré, nové, však uvidí! Bude je chtít všechny, musí je chtít všechny! Nikdo nedodává tak jako já. A musí zaplatit.“

	Pak se rozkašlal. Byl zase voskově bledý a ruce se mu chvěly.

	Zanedlouho se Tokai-íto s Red Foxem vrátili do te-pee.

	„Nuže?“ otázal se běloch vyzývavě, hned jak vkročil do stanu.

	Tokai-íto se vrátil na své místo u ohniště proti vchodu do stanu. Se zdlouhavou pečlivostí si nacpával dýmku a vyčkával, až si zapálí i jeho protivník.

	„Paco Bacerico nelhal,“ řekl pak zcela se ovládaje.

	„Zbraně jsou nové, střelivo je v pořádku. Jsem ochoten vzít všechno. Jakou cenu žádá malý bílý muž?“„Dodrželi jsme slovo,“ odpověděl Red Fox místo Monita. „Dodrží také Tokai-íto své slovo? Náčelník nám slíbil, že můžeme se všemi svými průvodci, mezky a zbožím bez úrazu a neohrožováni odtáhnout, jestliže se obchod neuskuteční.“

	„To jsem řekl. Howgh!“

	„Dobře. Jakou cenu nabízí náčelník Dakotů?“ Oči Red Foxe číhaly a trpaslím zvedl svůj nos nad přikrývku.

	„Za pušky a střelivo platí Tokai-íto tolik, kolik platí armáda Velkého otce ve Washingtonu. Za nebezpečí a dopravu zaplatí Tokai-íto ještě jednou tutéž částku.“

	„Co míníš slovem částka? Ty nechceš zaplatit bobřími a bizoními kůžemi?“

	„Jestli si Bacerico přeje, může dostat náhradu i v kožešinách.“

	„Ne, to nechci! To nechci!“ ozval se výkřik z kupy kožešin. „Jestli přivezu tolik kožešin, zkazím na hranici cenu a prodělám na tom. Myslí si snad Tokai-íto, že Paco Bacerico cválá prérií – cválá! – aby si odvezl bobří kožešiny? Tokai-íto přece rozumí, že to není obyčejný obchod. Bacerico je bohatý a nemá zapotřebí obchodovat s kožešinami. Bacericovi se daří dobře a nemusí riskovat hlavu kvůli několika bobřím kožešinám: Ví Tokaj, že teď je trestán smrtí každý, kdo prodává zbraně vzbouřeným Indiánům?“ Monito se v přikrývkách posadil a vypoulil na Dakotu své lesklé oči.

	Náčelník lhostejně přikývl.

	„A chápe Tokai-íto, že Bacerico přesto přišel?“

	„Ano.“

	„Ano? V tom případě se dohodneme rychle! Tokai-íto tedy ví, co zaplatí!“

	„Přesně tak.“ Náčelník přinesl ze zadní části stanu několik malých váčků, rozvázal je a nechal plamenem ohně ozářit kulaté mince, které v nich byly. Odpočítával mince jednotlivě a stavěl je poblíž ohně na hromádky podobné věžičkám. „Polovinu ceny v hotovosti.“ řekl pak rozhodně. Obchodník ustrnul. Pak se rozesmál tak, jako by se vysmíval sobě i Tokai-ítovi.

	„Tokai-íto?“ zvolal a porážel věžičky svými pavoučími prsty, až se mince kutálely po zemi.

	„Tokai-íto! Tyhle mince už nejsou v oběhu! Nenabídneš nám něco jiného?“

	„Již několikrát jsem žádal bílého muže, aby vyslovil svou cenu. Učiní tak nyní?“

	„Tokai-íto! Ty víš tak dobře jako já, jak to je!“ zasáhl do rozmluvy Red Fox.

	„Dobře víš, jak to je… jako muži můžeme spolu hovořit otevřeně. Tahle válka může skončit vítězstvím nebo porážkou ještě dříve, než začne. Jednoho Dakotu v prérii můžeš počítat za padesát nebo sto našich uniformovaných hlupáků – když ten Dakota má pušku a střelivo. Naopak neznamená vůbec nic, jestliže ji nemá. Zvítězíš – ale jen tehdy, budeš-li mít zbraně. Jestli zítra odtáhneme a dáme tyhle zbraně zpátky armádě…“

	„To nemůže Paco Bacerico udělat,“ přerušil ho náčelník, aniž ho nechal dokončit větu. „Ty zbraně jsou kradené, Bacerico je nemůže vrátit a ještě si za ně dát zaplatit. Chce je raději hodit do vody a kvůli tomu harcovat na koni dvakrát prérií než přijmout cenu, kterou mu vyplácí náčelník Dakotů tady před jeho očima?“

	„Copak nepochopíš, Dakoto, že jsem tyhle zbraně nevlekl bezdůvodně do prérie ještě předtím, než jsme se dohodli o ceně? Kdo dělá takové věci? Já jsem ti je přinesl, já, Bacerico, abys viděl a věděl, ty rudá kůže, jinak tyhle zbraně hodím do řeky. Já se bez toho obchodu obejdu – já ano, ale ty ne! Nabídni cenu, ty rudý…“ Monito chtěl zřejmě říci „rudý pse“, ale v posledním okamžiku urážlivé slovo spolkl.

	„Dobrá. Tokai-íto přidá Bacericovi ještě sto bizoních kůží.“

	Delaware by na toho trpaslíka nejraději plivl. Polovinu kořisti nádherného lovu by měl zhltnout lichvář?

	Red Fox se hlasitě smál. „Tokai-íto, jak se zdá, pořád ještě považuje Monita a mne za obyčejné obchodníky. Zaplatíš nám, co budeme chtít my! Jinak zítra naložíme všecko na mezky a půjdeme. Bav se pak se svými válečníky, jestli tyhle zbraně potřebovali nebo ne.“„Co žádáš?“

	Red Fox povstal, také Tokai-íto se zvedl a mimovolně ustoupil před přibližujícím se nepřítelem o krok jako před jedovatým plazem.

	„Tokai-íto, ty jsi syn Mattotaupy. Myslíš si, že se tebou dám takhle odbýt?“

	Chef de Loup viděl, jak při vyslovení jména Mattotaupova zmizela krev z náčelníkovy tváře. Jeho rty se pevně a nepřátelsky sevřely.

	„Tokai-íto, ty to nechápeš?“ hovořil Red Fox dále a vzrušením se třásl, takže mu téměř selhával hlas. „Už třináct let se štvu za svým snem, za svým zlatem! Byl jsem první, kdo sem přišel! Nezalekl jsem se žádných obtíží, podstupoval jsem nebezpečí, byl jsem šíleně odvážný, ztratil jsem hlavu! Šel jsem přímo mezi Dakoty – deset let jsem hledal kolem dokola – víš sám, jaké to byly časy! Teď už dva roky mne pomstychtivě pronásleduješ! A teď si přijdou tihle pinčlové z promenád, tyhle mléčné ksichty! Přijdou a v tlupách a chráněni vojskem hledají moje zlato! Moje zlato! Nenávidím je víc, než bys je mohl nenávidět ty! Pojď, dohodneme se jako staří přátelé i nepřátelé. My dva staří prérijní bojovníci proti těmhle zeleným rypákům, těmhle směšným trpasličím ovcím! Ty jsi chlap, to vím. Já ovšem taky, tos už snad poznal. Spolu něco zmůžeme. Třináct let slídím po zlatě, Tokai-íto, třináct let – a nevzdám se ho! Je to kus mého života. Povíš mi, kde to naleziště je…“ Red Fox se předklonil a zabodl pohled do černých očí náčelníka: „Ano, povíš mi to!“

	Náčelník krátce a vzrušeně dýchal a začal přecházet ve stanu sem a tam.

	„Tokai-íto, nepodvedu tě! Jsi dost chytrý, abys to věděl. Ta zlatá ložiska mohou být velká. Udělej ten obchod se mnou! Monito je bohatý a má styky. On nám opatří koncese. Dospěli jsme v naší prérii tak daleko, že musíme mít koncese!“

	Náčelník vyrazil jakýsi pisklavý zvuk.

	„Nedoháněj mě k šílenství, Harry! Přece si nemyslíš, že to tajemství udržíš natrvalo, že naleziště utajíš – když to neuděláme my, udělají to jiní, ale já jim to nepřeju – my chceme mít to zlato, my budeme těmi velkými pány a tamtěm budeme plivat na hlavu. Těm, kdo se nás dnes štítí jako špinavých prérijních běžců – budeme hýčkáni, budeme mít krásné domy a krásné ženy – a budeš-li chtít uspokojit své šlechetné city, pak můžeš svými penězi pomoci i těm svým špinavým rudochům – neposloucháš, co říkám? Začni už konečně uvažovat! Byl jsi přece u nás, znáš Dlouhé nože, jejich počet a jejich zbraně. Víš přece, že tuhle válku musíte prohrát vy, Dakotové! Vybereš si snad to, že zůstaneš sedět jako chudý a poražený náčelník v rezervaci, kde tě budou krmit odpadky jako králíka v kotci?“

	„Vrah Mattotaupy Red Fox si může být jist, že Tokai-íto nikdy nebude žít v rezervaci jako poražený náčelník, aby se tam krmil odpadky. Tuto starost o něj mít nemusí!“

	Rudovlasý zvěd stáhl koutky úst: „Nuže, jestliže si představuješ, že v tomhle boji zvítězíš, pak si opatři včas zbraně pro své válečníky. Prozradíš mi za to naleziště zlata…“

	„Prozradíš – zradíš,“ opakoval Tokai-íto. „Rudá liška dospěl k tomu pravému slovu.“ Dakota se napřímil. „Neprozradím!“

	„Proč se vzpěčuješ, Harry, synu Topa? Cožpak nejsi synem zrádce?“ Red Fox křičel, protože v něm vzkypěl vztek.

	Náčelník přistoupil až těsně k němu: „Mlč!“ Vyslovil to slovo tiše. „Slíbil jsem ti, že ti zajistím bezpečný návrat až k hranicím mých lovišť – ale ne navždy a ne všude!“

	„Nebojím se tvé pomsty, Dakoto!“ Fredu Clarkovi se teď leskly oči, jako by byl skutečně šílený. Chraptivě se smál. „Chci zlato, jinak tyhle zbraně dostane armáda! Slyšels to přece, je to mé poslední slovo!“ Red Fox se díval na náčelníka číhavým pohledem, jakým dravci pozorují svou oběť. I on vidět jak Tokai-íto zbledl a jak mu v žilách pulsuje krev. Bizoní přikrývka mu sklouzla z ramen. Po levém rameni mu v praméncích stékala krev, protože rána se zřejmě znova otevřela.

	Tokai-íto ustoupil až ke stěně stanu a opřel se vztaženou rukou o stanový kůl. Díval se přes hlavu svého nepřítele a zdálo se, že se jeho pohled ztrácí v nedohlednu. „Ne,“ opakoval pak s nepřirozeným klidem.

	Chřípí Yankeea se chvělo. Ve své zuřivé zlosti se pásl na utrpení Indiána, který se nechtěl prodat.

	„Harry,“ řekl tlumeně po dlouhé odmlce, v níž Chef de Loup slyšel bušení vlastního srdce. „Harry, teší mě, že také tvé sebeovládání má své meze. Vidím to poprvé, třebaže jsme se znali deset let. Zbledl jsi, příteli, a krev tě prozrazuje. Já nejsem tak netrpělivý jako ty, já mohu počkat. Tuhle noc, příští, mnoho dalších nocí. Můžeš se na ty noci připravit, budou se ti asi líbit jako noci u mučednického kůlu, ke kterému bys svého dobrého přítele Red Foxe tak rád přivázal. Nu, co se dá dělat, postarám se, aby se tvoji válečníci dověděli, že jsi čistě z přemrštěné tvrdohlavosti nechtěl přijmout tři sta armádních pušek, které jsou už tady. Ale to jsou přece tvé starosti, a vidíš, děláš si je sám.“

	Tokai-íto se pustil tyče, aby se nezdálo, že potřebuje oporu. Shýbl se, zvedl bizoní přikrývku a znovu si ji přehodil přes rameno, aby zakryl svou ránu. Pak přistoupil k ohništi. Nyní stáli nepřátelé těsně proti sobě a hleděli si do očí. Tokai-íto mlčel.

	Red Fox si povzdychl: „Harry, ty mě ještě neznáš, tvého starouška jsem dorazil, to je pravda, ale říkám ti, že zničím také tebe, jestli neposlechneš. To zlato musí být moje… To zlato bude moje!“

	„Nikdy!“ vykřikl náhle trpaslík. „Je moje, ty pse!“

	Red Fox šlápl po Monitovi hrubě nohou. Trpaslík vykřikl bolestí a znovu se stočil do klubíčka. Už ani necekl.

	„Tak, toho jsme se zatím zbavili. Teď si to povíme spolu, Harry! Ale s tebou už nechci jednat, rozumíš? Sám sis to tak zavařil! Myslíš si, že jsem hloupý běloch, který nezná vaše zvyky? A nad kterým vyhraješ – ale nepleť se! Vím právě tak dobře jako ty, že náčelník Dakotů nemůže sám dělat, co by chtěl, a že o tak důležité věci, jako je obchod se zbraněmi, musí mluvit s poradním shromážděním. Tvoje ne neplatí, Tokai-íto! Rozhodující hlas má starý šaman Havandžita a poradní shromáždění. Jsi synem zrádce, byl jsi u svého kmene přijat z milosti a budeš muset poslechnout, když ti to nařídí shromáždění. Jestli ho nedáš zítra urychleně svolat, postarám se sám, aby se sešlo. Oni už zlomí tvoje trucování a rozhodnou, že mně to zlato za zbraně dát musíš!“

	Při té hrozbě myslel Chef de Loup na Šonku, který na hostině pozoroval náčelníka nenávistnými pohledy.

	Mohlo by se snadno stát, že Red Fox vyhraje.

	Delaware se třásl rozčilením. „Chceš-li se zítra radit, jdi teď spát,“ řekl Tokai-íto. Jedině ze zlomeného tónu hlasu se dalo vytušit jeho rozpoložení. „Máš tady celý stan pro sebe.“

	Tokai-íto hvízdl na svého psa a vyšel pomalu z te-pee. Nikdo nevěděl, co teď udělá. Red Fox za ním pohlížel nedůvěřivě, obešel několikrát ohniště, kopl do nehybného Monita a láteřil. Chefa de Loup si zřejmě dosud nepovšiml. „Prokletý chlapík,“ láteřil pro sebe. „Teď se rozběhne po vesnici a bude se pokoušet poštvat všechny proti mně. Neměl jsem s tím svým trumfem vůbec ven. Kdybych věděl, který stan patří Šonkovi!“ Red Fox si s úlevou oddychl, když vyslovil to jméno. Šonka mi pomůže. Ten starý šaman v zásadě nemůže Tokai-íta vystát… Ano, musí se to podařit! Také Harry je už se svým rozumem v koncích. Mám ho teď na provázku! Hezky na provázku! Teď zajdu ke svým lidem. V tom mi nemůže zabránit. Je tam stráž, která mi poví, kde je Šonka… Pak k šamanovi, se třemi sty armádních pušek a s několika petardami, se kterými bude moci dělat ty své šamanské hokuspokusy – na to ho zaručeně chytím! Na to nesmím zapomenout…

	Red Fox chtěl vykročit ze stanu právě v okamžiku, kdy do něj vklouzla atletická postava Čapy Kudrnáče.

	„Fred Clarke?“ zaculil se chytrý Čapa.

	„Ano. Už byste mě měli zhruba znát,“ odpověděl Red Fox podrážděně a setřel si pot z čela. „Co tady hledáš? Nemáš stráž u velkého stanu se zbraněmi? Chtěl jsem tam jít za tebou.“

	„Bude lepší, když si pohovoříme tady.“ Chytrý Bobr se posadil. Red Fox si ho zkoumavě prohlížel a pak se také posadil k ohništi. „Tak spusť!“

	„Přivezl jsi nám dobré zbraně, proto bych tě chtěl varovat jako bratra.“

	„Tokai-íto se plíží kolem a štve proti mně, co?“

	„Ano. Ale to pro tebe není nebezpečné, protože ti zaručili svobodný odchod. Jde o něco jiného… Mohou se Dlouhé nože dovědět, že jsi nám přivezl zbraně?“

	„K ďasu! Co je to zase za otázku! Nesmějí se to dozvědět! A jestli ode mne budete ještě někdy něco chtít, tak musíte držet hubu!“

	„My budeme mlčet, ale můžeš se spolehnout na Chefa de Loup?… Myslím na vašeho zvěda Tobiáše?“

	„Jak jsi na něj přišel? Ten je přece v Black Hills.“

	„Není, je tady v osadě.“

	„Kde je?“

	„Tady u nás v osadě.“

	„Zatraceně! A ví ten lump…“

	„Zatím neví nic, ale byl u mne a chtěl vyzvídat. Já jsem tě ovšem neprozradil.“

	Chef de Loup, zabalený v přikrývkách, poslouchal s napětím, co se o něm vypráví. Bobr byl zřejmě náramně chytrý chlapík.

	Red Fox zapřel pěsti do boků: „Chtěl bych ti něco říct… Jak se jmenuješ?“

	„Čapa, ve vaší řeči je to Bobr.“

	„Tedy, rád bych ti něco pověděl… Někdo si tady zahrává s ohněm. Ten drzý tichošlápek, len rudý pes, ten Tobiáš! Já sám mu dám úkol… a on si dělá, co chce, a přijede sem! Až přijedu na stanici, postarám se o to, aby dostal pořádný výprask, a bude mi jedno, za co! Tak u tebe vyzvídal?“

	„Ano.“

	Red Fox vstal a zadupal: „Všechno je zkažené, celý obchod… Jak přivést co nejrychleji Tokai-íta k rozumu? Ale tak rychle to nejde! Musím pryč, okamžitě pryč, než Tobiáš vyslídí ještě víc… Ale bez nejmenší náhrady? Proklatě! Byl to nejlepší obchod, jaký jsem kdy udělal, a teď ho musím nechat plavat!“

	Bobr se usmíval přátelsky a soucitně.

	Red Fox zbledl, divoké vzrušení posledních hodin se proměnilo v okamžitou bezradnost. Pak v něm opět vzkypěla nesmírná zloba. Bral z hromádek dolarové mince a házel je nepříčetně na stěny stanu.

	„Zatraceně, zatraceně! Ten Tobiáš si to vypije, ten slídil!“ Red Fox pak vyběhl ze stanu.

	Chef de Loup položil ucho na zem. Netrvalo dlouho a uslyšel cval odjíždějícího koně. Delaware se vymotal z přikrývek. „Dobře jsi to udělal,“ řekl uznale Čapovi. „Je pryč.“

	Chytrý Bobr přikývl: „Zato tě teď nenávidí.“

	Chef de Loup jen mávl rukou: „Až mě budou bílí týrat, bude mě aspoň těšit, že vím, proč to je.“

	„Dobrá, přivedu ostatní. Nemusíš se už skrývat.“ Čapa přistoupil k Bacericovi. „Podívej se, Monito otevřel oči. To je dobře, dál budeme jednat s ním.“

	Čapa Kudrnáč vyšel ze stanu, ale nezůstal venku dlouho. Už za pár minut se vrátil s dvěma bradatými podloudníky. Jeden mladší a druhý starší v kožených kazajkách vypadali na pravé prérijní lovce. Pokožka na jejich tvářích připomínala kůži vydělanou větrem a sluncem, kazajky byly staré a zalátané, jedině hlavně pušek se leskly.

	„Tak,“ spustil Čapa, „teď si můžete promluvit s Bacericem. Tady sedí!“

	Oba vousáči stanuli nad Bacericem. „Tak nám pověz,“ řekl starší podloudník, „pověz nám, jakou mzdu jsi nám chtěl dát. A pak nám povíš, kolik máš na tom obchodu ty! Ale nelži, ty upíre, protože my už víme všechno.“

	Bacerico je probodával pohledem. „Vy psi!“ skřípěl. „Deset dolarů každému muži jsem vám řekl, jestliže se obchod uskuteční. Ale jednání se nedaří, proto nedostanete nic! Nic, vůbec nic, vy lupiči a lenoši!“

	„Nemusíš nám nic dávat, ty opice!“ zvolali oba muži hněvivě. „Co chceme, to si vezmeme sami!“ pohrozili a začali sbírat poházené dolarové mince.

	Bacerico vyskočil a zvedl zaťaté pěsti: „Nechte to ležet, vy podvodníci, nebo vám zlomím vaz!“

	Mladší podloudník se před něho postavil: „Drž hubu, Monito, nebo ti ho zlomíme my! Jsme přece v prérii… a tady jsme pány my, a ne ty! Zapiš si to za uši! Zbraně patří nám a my jsme už obchod sjednali s touhle rudou kůží nebo negrem nebo co to vlastně je… V každém případě je to chlap a všechno nám řekl. Teď si zalez do dek a drž hubu, protože bys mohl špatně dopadnout.“

	„Zrada!“ řval Bacerico. „Vražda! Vyděrači! Pomóóóc!“

	Ale nikdo ho neposlouchal, nikdo nepřišel a nikdo mu také nepomohl.

	„Uděláš líp, když budeš mlčet“ radil mu chytrák Čapa. „Rozhlédni se trochu po stanu! Tamhle leží Tobiáš. Jestli nezavřeš zobák, udá tě, a jak se vrátíš do města, čeká tě šibenice.“

	Bacerico se zděsil. „Ale tyhle dva taky…,“ sténal, „tyhle dva se mnou. Ty lupiče a vyděrače!“

	„Ale kdepak, nás dva ne,“ smáli se vousáči. „Nás dva určitě ne, protože my se vůbec nechceme vrátit do města, zůstaneme v prérii, kde po nás neštěkne ani pes. Ale ty, kamarádíčku… ty nebudeš mít chuť tady zůstat. Ty se musíš vrátit a tam tě čeká šibenice, jestli nás budeš ještě dlouho dráždit!“

	Bacerico se zhroutil. Ruce se mu zkroutily křečí, kašlal a plival. Pak mu poklesla hlava. Naposledy na ně upřel žádostivé i nenávistné oči a vypovědělo mu srdce.

	Bobr zakryl mrtvého přikrývkou.

	Oba podloudníci nevěnovali tělu, jehož duch je dlouho přelstíval a využíval, vůbec pozornost. Posbírali mince a vyšli z náčelníkova stanu s Čapou, aby se v poradním stanu rozdělili se svými druhy.

	Když se Čapa znovu vrátil do náčelníkova stanu, zhluboka si oddechl. Zvenku slyšel doznívající dusot celé skupiny jezdců. „Konečně jsou pryč!“ oznámil Delawarovi. „A zbraně a mezci nám zůstali. Zvítězili jsme!“

	Posadil se k ohni a zapálil si dýmku. Když se náčelník vrátil do svého stanu, posadil se nejprve mlčky proti Bobrovi: „Žádal jsi mne,“ pronesl teprve po chvíli a jeho hlas zněl ještě zadrhle, „abych ti dal volnou ruku k jednání. Pověz mi nyní, co se stalo. Proč odjíždějí ti muži a zanechávají zde zbraně?“

	Čapa Kudrnáč vyprávěl. „Koupil jsem ty zbraně Tokai-ítovými penězi,“ uzavřel pak své vyprávění.

	„Byl to poctivý obchod. Nemohu za to, že ti muži měli naspěch a ještě tady nějaké mince zapomněli,“ ukázal na dvě hromádky dolarů, které posbíral mezi přikrývkami. „Tokai-íto si je může vzít k sobě.“

	„Můžeš si je nechat, Bobře, velmi jsi svému kmeni pomohl.“

	„Co budu dělat s penězi? Nechci je! Ať mi Tokai-íto raději daruje kus nejjemnějšího bizoního hřbetu, abych se posílil k boji s duchem, který sídlí v matce mé matky a který mě nutí, abych ve svém stanu jedl jen staré bizony.“

	„Máš mít svého mladého bizona,“ řekl s pousmáním Tokai-íto. Pak zavolali Uinonu a Unčidu. Také Četanzapa se pojednou objevil. V okolních stanech dávno spali, a u ohniště náčelníkova stanu ještě dlouho hovořili.

	„Tady vidíš rozdíl mezi Dakoty a vačičuny,“ poznamenal Tokai-íto k Delawarovi. „Čapa Kudrnáč nechce zlato, které mu nabízím. Naproti tomu bílý muž už třináct let a možná déle riskuje život, aby je získal.“

	„K čemu je potřebují?“ zeptal se Četanzapa, třebaže nebyl osloven. „Co dělají vačičunové se zlatem? Nemohu to pochopit.“

	„Směňují je,“ vysvětloval Delaware. „Směňují je za všechno, co se ze zlata nedá vyrobit.“

	„To je zvláštní tajemství.“

	„Ano, je, ale Četanzapa musí myslet na to, že naši válečníci kdysi směňovali věci za mušle. Ty také nebyly nikomu k ničemu.“

	„Máš pravdu, ale slyšel jsem také, že někteří vačičunové hromadí tisíce a tisíce zlatých zrnek… Dakotu přece nikdy nenapadne, aby si nacpal stan odshora dolů mušlemi.“

	„Bílí muži mají více věcí k směňování než my, a proto potřebují více zlata, než my jsme kdy potřebovali mušlí,“ dodal Delaware. „My máme pouze stany, oni mají domy – my jíme maso, ale oni jedí maso, ryby, cukr, mléko, mouku, zeleninu a mnohé jiné věci, my máme svůj oděv, ale oni nosí na sobě několikery šaty, my máme ohniště, které nás hřeje, vaří nám maso a svítí nám v te-pee, ale bílí muži mají místo toho tři různé ohně. Musel bych ti celé dny a noci vysvětlovat, kdybych ti chtěl vypočítat všechno, co bílí muži mají a to všechno pak mezi sebou směňují.“

	Četanzapa nedůvěřivě zavrtěl hlavou: „Je to hrozně podivný kmen, tihle vačičunové, a nikdy nepochopím, k jakému užitku je ta spousta zlata jejich lidem. Nemohou přece dělat nic jiného než jíst, bydlet a oblékat sebe a své ženy.“

	„Ale mohou,“ namítl Tokai-íto, „a to je to skutečné tajemství. Kdo má zlato, může nejen jíst a bydlet, ale může si i koupit půdu, velmi mnoho půdy, může si také koupit nebo pronajmout muže, ženy i děti, kteří půdu nemají, a musí proto pro něho pracovat. Kdo má u bílých mužů zlato, ten nejen dobře žije, ale je současně náčelníkem ostatních. Viděl jsem v minulých letech vačičuny vládnout a sloužit, a ti, kteří museli poslouchat, mi to vysvětlili.“

	„Je to tak,“ potvrdil Čapa. „Můj otec mi o tom také vyprávěl. Jeho si koupil za zlato jeden bílý muž. Musel pak tvrdě pracovat na jeho poli a byl často bit.“

	Četanzapa poodhrnul jednu kůži ležící na zemi a dotkl se rukou prérijní půdy: „Kupovat půdu?“ zeptal se nedůvěřivě. „A kupovat lidi?“ zavrtěl znovu hlavou.

	„Je to tak“ vykládal Chef de Loup. „Ve srubech na Niobraře je mladý jezdec s vlasy světlými jako kukuřice. Není s to od mocných bělochů, kteří mají zlato, vyplatit půdu, na které jeho otec pěstuje pšenici, a proto odtud musí odejít a sám se prodat. Ten jezdec střílí na Dakoty jen proto, že se prodal Dlouhým nožům, ne proto, že by Dakoty nenáviděl.“

	„To není dobré, to je dokonce špatné,“ usuzoval Četanzapa. „Půda tu přece je a patří všem!“

	„Ale bílí muži nemohou užívat půdu společně tak, jako to dělali kdysi,“ řekl ještě Tokai-íto. „Neokrádají jen Dakoty, ale okrádají se i mezi sebou.“

	„Mohli by rudí muži lovit společně bizony?“ namítl Chef de Loup. „Dakotové společně snad ano – ale běda, když bizoni táhnou přes hranice ke kmeni Pawnee nebo Siksikaů.“

	Zdálo se, že Bobr usilovně přemýšlí, a pak hladil kudrnaté vlasy. „Vačičunové jsou chytřejší než my, protože se zlatem něčeho dosáhnou, ale my máme zlato a neumíme toho využít. Proč pořád bojujeme o svá loviště? Dejme za ně přece vačičunům zlato a žijme v míru!“

	Tokai-íto pohlédl dlouze na svého přítele a řekl zachmuřeně: „Čapa by se tedy rozdělil o Mattotaupovo zlato s Pacem Bacericem?“

	„Proč rozdělil?“ zeptal se Kudrnáč.

	„A s dovolením Velkého otce ve Washingtonu ho spolu s Bacericem dobýval ze země?“

	„Ne, ne, s Monitem a Red Foxem se nemohu spojit a o něco se s nimi dělit, protože to jsou podvodníci.

	Ale přiznávám náčelníku, že o té věci budu muset ještě dlouho přemýšlet. Dovolí Velký otec ve Washingtonu Dakotům, aby měli tolik půdy, kolik zlata za ni mohou dát?“

	„Ne,“ vmísil se opět do rozhovoru Delaware. „Nedovolí jim to, ačkoli by jim to podle jejich spravedlnosti vlastně dovolit měl. On jedná docela jinak. Loupí zlato a vyhání Dakoty z prérie. Tak má obojí a Dakotové nemají nic. Ti musí do rezervace a musí být Velkému otci vděčni, že je nenechá pomřít hlady. Tokai-íto by si mohl sám u vačičunů koupit kus půdy také semena a dobytek; také ty bys to mohl, Čapo, ale nikdy kmen Dakotů. Nikdy vy všichni dohromady…

	A nikdy s vlastními náčelníky.“

	„V tom případě musí rozhodnout puška a tomahavk, zda ten velký lupič ve Washingtonu může jednat s kmeny Dakotů tak, jak jednal s kmenem Delawarů!“
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	Dvakrát se objevil úplněk ode dne, kdy Monitův obchod se zbraněmi skončil tak nečekaným závěrem.

	Chef de Loup se už zotavil a vydal se na zpáteční cestu do pevnůstky. Vezl s sebou dopis se sdělením, že k jednání s plukovníkem Jackmanem se do srubů dostaví Tokai-íto.

	Voda Koňského potoka proudila s tichým šuměním k řece Platte. Ve vrbinách na jeho břehu už cvrlikali ptáci. Nad hladinu potoka se vymršťovaly ryby, prodírající se jeho proudem. Na jeho středním toku, v zákrutu otevřeném k jihu, stály stále ještě stany, které patřily rodinám kmene Medvědů. Téměř všechny kožené stěny byly v paprscích jarního slunce vyhrnuté a odhalovaly vnitřek příbytků.

	Ve stanu mladého náčelníka seděla u ohniště jediná Unčida; ruce jí klesly do klína a její moudré oči se dívaly, netečné k jevům, které ji obklopovaly, daleko do země, jež nebyla přístupná každému.

	Ten, kdo by hledal Uinonu, musel by jít z vesnice proti proudu potoka až k onomu místu, kde se řečiště poněkud rozšiřovalo a kde na břehu rostla hustá křoviska a nízké stromky. Bylo to místo, kde se koupávaly ženy a dívky. Toho dne tady nezněl křik a nehemžilo se to tu plavkyněmi, protože toho dne začala práce už za východu slunce.

	Uinona stála na břehu sama a od osady byla kryta křovisky. Na sobě měla své nejkrásnější šaty z bílé bizoní kůže, které jí splývaly z ramen v záhybech; černé vlasy, přidržované služkou, jí padaly až k lemu oděvu. Stála vzpřímená, se svěšenýma rukama a poněkud zvednutou hlavou, jako by na někoho čekala. Dívala se do prérie.

	Z křovisek na břehu vystoupil Tokai-íto. Ani nejmenší šelest neprozradil jeho přítomnost a jeho příchod.

	Zastavil se před sestrou a oba na sebe mlčky pohlédli. Uinona učinila nepatrný pohyb, jako by chtěla Tokai-íta zadržet a už nikam nepustit, ruce jí však klesly, dříve než se ho dotkly.

	„Harko!“ oslovila ho. Přenesla se do doby, kdy byla malé děcko a její bratr jinoch, Už tehdy se mu nikdo nevyrovnal; uměl ze všech nelépe střílet, byl nejlepší z těch, kdo chodili na výzvědy, a byl nesporným vedoucím chlapecké tlupy i pýchou svého otce Mattotaupy. Uinona přivřela na okamžik oči, když si připomněla léta, která pak následovala. Syn zavrženého se však vrátil a dvě léta jí byl bratr opět ochráncem, útočištěm i živitelem. Teď je z něho válečný náčelník! Uinona pohlédla na velká krásná orlí péra, která mu zdobila hlavu; ona sama mu ušila kabátec z losí kůže a bohatě rudě a modře ho vyšila. Z pochvy mu vyčnívala vyřezávaná rukojeť nože ve tvaru ptačí hlavy.

	Tokai-íto mlčel. Jeho rysy se ani nepohnuly, ale v očích měl měkčí světlo, než u něho kdy kdo viděl. Také jemu se zdálo dnešní loučení těžší než jindy. Štěkot Ohitiky vrátil oba sourozence do skutečnosti.
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	Vlčák se přiblížil ke svému pánovi dlouhými skoky, ale ten se beze slova obrátil a odcházel. Náčelník kráčel ke stádu koní, které se páslo nedaleko pod dohledem několika chlapců. Ve stádě bylo nejméně dvanáct mladých a silných zvířat, která v posledních dvou letech chytilo náčelníkovo laso. Na zádech plavého mustanga seděla drozdí samička šešoka a pěla svou ranní píseň; celé hejno jejích černě opeřených sester poskakovalo v trávě kolem koní a hledalo si potravu. Hřebec zvedl hlavu, nasál rozšířenými nozdrami vzduch a rozpustile poskočil vstříc svému pánu, kdežto černá drozdí samička rychle ulétla.

	Náčelník se přivítal se svým nejlepším mustangem a vyčkal, až se přiblíží válečníci, dva letití muži, kteří ho měli doprovázet a podporovat při jednání. Jakmile se objevili, vyhoupl se Tokai-íto na koně, a když i oba stařešinové a Bobr nasedli na své mustangy, dali se koně do klusu.

	Zprava i zleva je obklopili chlapci a mladíci na svých koních a předváděli jim své jezdecké umění. Hapedah a jeho přítel Časke se naučili prolézat pod břichem klusajícího koně, držíce se jen smyčkou na zápěstí, a byli pyšní, že mohou ten obtížný kousek předvést náčelníkovi. Od vedoucích tlupy Mladých psů se vždy očekávala mimořádná obratnost.

	Jakmile se jezdci vzdálili z blízkosti osady, vrátili se chlapci zpátky. Tokai-íto vedl své tři společníky, aniž musel mnoho přemýšlet. Znal v okolí každý pahorek, každý potok, křovisko a snad i každý chomáč stepní trávy.

	Teprve při západu slunce se rozhodli pro odpočinek a utábořili se. Když náčelník nastupoval na stráž v druhé polovině noci, poznal podle postavení hvězd, že je jedna hodina po půlnoci. Připlížil se k Čapovi Kudrnáči, který ležel na blízké vyvýšenině a odtamtud se rozhlížel údolím řeky Platte.

	[image: Image]„Jdu tě vystřídat,“ řekl válečníkovi, který se zdráhal odejít.

	Bobr nebyl ještě unaven. „Zůstaňme tady spolu,“ navrhl. „Chtěl bych ti něco říci.“ Tokai-íto si lehl po jeho boku.

	„Harko,“ oslovil Bobr svého druha z mládí jménem z dob jejich chlapeckého přátelství. „Proč jsi nepožádal, aby tě doprovázel větší oddíl válečníků? Ve srubech na tebe číhá Rudá liška!“

	„Víš přece, kde teď naše muže potřebujeme. S Dlouhými noži táhnou naší prérií severně od Black Hills generálové a naši vrchní náčelníci se jim tam musí postavit tváří v tvář. Boj Dakotů je posledním bojem o prérii. Budeme-li poraženi, budou poraženi všichni. Dakotští válečníci nemohou teď měnit své plány jen proto, aby chránili syna zavrženého jako malé dítě, které má strach.“

	„Mlč – schválně to stavíš na hlavu. Bylo by lepší, kdybys byl na velké poradě našich náčelníků a válečníků a kdybys teď bojoval na severu proti Dlouhým nožům a jejich generálům, než aby ses dal na Niobraře úkladně zavraždit. Řekni mi tedy aspoň, co mám dělat, jestliže se Dlouhé nože projeví jako věrolomníci?“

	„To ti nemohu říci, sám nevím, co se stane. Ale svoluji, abys zůstal v prérii, až já budu v pevnůstce.“

	„Dobře, tak je to dobré. A teď se ti musím s něčím svěřit.“

	„S čímpak?“

	„Požádal jsem, aby mi uvolnili dvacet mužů, a s těmi jsme si přísahali. Čekají na mne na druhém břehů Miniatanky a jsou připraveni pomoci mně i tobě… bude-li to nutné.“

	Náčelník na několik vteřin zaváhal. „Vím o tom,“ řekl pak, „Tatanka-yotanka mi o tom řekl. Ale pevnůstku nemůžete napadnout. Byla vybudována znovu a posádka je silná. Budu-li zrazen, pokus se vplížit se tam a osvoboď mě tajně.“

	„Howgh! A Rudá liška to zaplatí životem.“ Náčelník na to neodpověděl, ale z jeho mlčení Bobr vycítil i to, co nemělo být vysloveno. Bobr tam zůstal s ním, se svým druhem dětských her, až do konce noci a tiše zpíval bojovou píseň o Dakotech, kteří se neopouštějí ani v hodině smrti.

	 

	Bratře, ať ti hrozí cokoli,

	budu vždycky s tebou.

	Druhu, jen mne zavolej!

	Stanu po tvém boku.

	 

	Na úsvitu píseň dozněla. Za ranních červánků se oba muži vrátili ke svým společníkům a znovu vyrazili na cestu. Indiáni klusali na svých vytrvalých polodivokých koních také celý druhý den i polovinu třetího dne, až se přiblížili k pevnůstce.

	Byli nyní v zákrutu říčního údolí a ze stanice spatřeni být nemohli. Náčelník tam zanechal Bobra a vyjel s oběma členy poradního shromáždění na kuželovitý pahorek, z kterého byl rozhled po celé stanici.

	Tokai-íto teď viděl na vlastní oči, o čem se dosud dovídal jen ze zpráv svých zvědů, kteří hlásili výstavbu stanice. Bílí muži odstranili velmi rychle všechny škody, které jim svým odvážným kouskem způsobil. Oba sruby byly postaveny v téměř stejném uspořádání jako dříve, nyní však byly větší a prostornější. Také věž opět stála, ale odděleně od velitelského srubu. Hladina řeky už nedosahovala až k palisádám, řeka proudila svým vlastním korytem.

	Ze stanice slabě pronikaly zvuky, hemžících se lidí i koní, údery kopyt, kroky i volání. Zesílená posádka měla pravděpodobně uvnitř palisád málo místa. Přesto považovali za nutné umístit všechno mužstvo i koně uvnitř stanice. Dakotovi se zdálo, že slyší skřípění zámku v západní bráně. Pak se křídla brány vrzavě otevřela a jezdci, kteří se shromáždili za branou, se naráz vyhrnuli. Náčelník poznal ihned i na tu dálku bělovlasého majora, sedícího vzpřímeně na své čilé liščí klisně; za ním jeli tři důstojníci, z nichž Indián znal pouze jednoho – Anthonyho Roache. Poručík měl na sobě opět novou slušivou uniformu.

	Major Smith pobídl svou klisnu do lehkého klusu a dospěl se svými průvodci k pahorku. Pozdravil náčelníka.

	Dakota zvolna odpověděl: „Přijali jsme pozvání Dlouhých nožů. Major Smith zná mluvící kůže, které mu byly poslány radou Dakotů prostřednictvím zvěda Tobiáše. Byl v nich také jeden dotaz.“

	Bylo vidět, jak major zrudl ve tváři: „Ano, byl tam jeden dotaz. Doufal jsem však, že se Tokai-íto k této otázce sám nevrátí. Je to totiž neslýchaná urážka naší armády.“

	„Je major Smith ochoten zaručit se svou ctí muže, že se při tomto setkání bude jednat bez jakékoliv lsti? Mohou Tokai-íto a dakotští válečníci odejít svobodně, jako přišli, kdykoliv se jim zachce?“

	„Ano, je tomu tak. Ručím za to právě tak jako každý z nás.“

	„Tokai-íto a jeho válečníci tě budou následovat do pevnosti.“

	Obě skupiny – důstojníci i Indiáni – pobídli pak své koně a klusali z pahorku ke stanici.

	Jakmile byli všichni za palisádami, uzavřela stráž křídla brány a zajistila je těžkým skřípajícím zámkem. Aniž dali na sobě co znát, pohlíželi Indiáni nedůvěřivě na početnou posádku stanice. Když Smith a důstojníci sesedli z koní, sklouzli také Indiáni ze svých mustangů. Koně pak mělo mužstvo odvést.

	Tokai-ítův hřebec však divoce chňapl po ruce vojáka, který se chtěl chopit uzdy. Muž polekaně uskočil a náčelník se pátravě rozhlédl kolem.

	„Kde máte vašeho zvěda Tobiáše? Jeho by to zvíře poslechlo.“

	„Tobiáši, hej, Tobiáši!“ zahlaholil dragoun přes celý dvůr. Od palisád se za okolostojícími hloučky po tom zavolání odlepila zvědova dlouhá postava. Měl na sobě kožený oděv, který mu ušily Uinona a Bleskový mrak, ale hadí kůži ve vlasech už nahradil zeleným šátkem. Ve tváři měl svou obvyklou bezvýraznou lhostejnost. Aniž náčelníka pozdravil, uchopil uzdu hřebce a ten ho na Tokai-ítův pokyn pomalu následoval.

	Major Smith vykročil s náčelníkem k velitelskému srubu; důstojníci i Indiáni je následovali.

	Na několika nejspodnějších přitesaných kmenech bylo ještě vidět stopy požáru. Při vstupu uviděl Tokai-íto podlouhlou místnost, rozdělenou polovysokou stěnou až do dvou třetin užší strany. Místnost měla dvoje dveře; jedny, kterými se vstupovalo ze dvora, byly na severní užší straně a druhé, na protější užší straně, vedly do sousední místnosti. Třetí dveře tu nebyly, poněvadž už nebylo třeba spojení s věží.

	Část místnosti přímo u vchodu byla prázdná. V zadní polovině, zakryt mezistěnou, stál opět starý těžký dřevěný stůl s opálenou dubovou deskou, jenž zabíral téměř celou šířku prostoru. Kolem stolu stály ze tří stran lavice. Z okna obráceného k západu dopadalo světlo na stůl a na lavice a mimoto byly do stěny zapuštěny střílny.

	Na lavici zády k vnější a k pevné vnitřní stěně srubu sedělo sedm důstojníků. Na stole před nimi byla rozprostřena mapa. Všichni povstali. Tokai-íto mezi nimi poznal podle uniformy plukovníka. Smith a Tokai-íto představili důstojníky a indiánské vyjednavače. Plukovník Jackman náčelníka pozdravil odměřeně a požádal ho, aby se se svými válečníky posadil. Dakotové a Smith se posadili na zbývající volná místa na lavici, zády k mezistěně. Tokai-íto měl dojem, že byl se svými průvodci na ta místa vmanévrován, aby z nich nemohli vidět na dveře do dvora. Náčelník pak nenápadně studoval zevnějšek svého partnera. Plukovník byl střední postavy, měl krátký krk a z tváře mu vyzařovala průměrná inteligence a neuspokojená ctižádost. Ústa měl pevně sevřená. Jeho oči těkaly v nezvládnutelném neklidu kolem sebe a přes Dakoty ke vchodu na dvůr stanice. Vtom zaslechl Tokai-íto jakýsi zvuk. Dveře se otevřely a do prázdné části srubu vešli ztěžka a s dupotem muži v těžkých okovaných botách; asi polovina jich prošla kolem mezistěny. Byli to jezdci, přišli bez klobouků, takže bylo vidět jejich světlé, kaštanové nebo černé vlasy. Někteří si je nechali narůst až po ramena jako Indiáni. Za opasky měli obvyklé zbraně, nůž a revolver. Stále jich přibývalo. Podle toho, co viděl, a podle hluku odhadoval Tokai-íto jejich počet na čtrnáct. Poslední za sebou přirazil dveře a zamkli je. Pak pokročil ráznými kroky přímo k dolnímu konci jednacího stolu. Měl velké ruce a statné tělo. Vrhl pohled na Dakoty, a dříve než sklopil víčka, pokynul nedbale dvěma mužům, aby se postavili na místa nejpříhodnější pro případný útok na indiánské vyjednavače.

	Tokai-íto poznal svého nepřítele.

	Jackman pokynul Red Foxovi a zdálo se, že jeho neklid zmizel.

	„Těší mne,“ řekl pak Tokai-ítovi, „že se náčelníci Dakotů dostavili přesně v smluvenou hodinu. Mám všechen materiál pro toto jednání připraven a doufám, že se brzy dohodneme. Můžeme začít?“

	Tokai-íto přikývl.

	Jackman sáhl pro zapečetěný spis, ležící vedle mapy na stole, a zlomil pečeti. Opatrně ho rozbalil „Poselství Velkého bílého otce z Washingtonu pro náčelníky Dakotů.“

	Pak předčítal pomalu a zřetelně text poselství. Tokai-íto ho pozorně sledoval. Po úvodu, v němž se hovořilo o míru, spravedlnosti a blahobytu, přešel ke konkrétním údajům. Náčelníkovy oči ulpívaly během poslechu na mapě rozprostřené na stole a na ní černě zakreslených oblastech. Když Jackman skončil, nepromluvil Indián ani slovo.
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	Plukovník se pravděpodobně domníval, že Dakota nerozuměl.

	„Poselství, které jsem vám právě přečetl, určuje hranice rezervace pro Dakoty,“ začal vysvětlovat. Zastrčil si dýmku do úst a nechal si ji pohoupávat v levém koutku bezbarvých rtů. Jeho slova dostala nosový přízvuk. „Rezervace a její hranice jako taková nejsou předmětem našeho jednání, jsou pevně stanoveny.

	Náčelníci Dakotů stvrdí svým podpisem, že je vzali na vědomí. Naše jednání se bude týkat pouze toho, kdy a kterými cestami se co nejdříve vydají na cestu ty části kmene Dakotů, které se opožďují, aby se pak co nejrychleji dostaly do vykázaných sídlišť. Umí číst Tokai-íto na mapě?“

	„Ano.“

	„Prosím, aby pohlédl sem,“ Jackman se naklonil nad stůl a ukazoval prstem na mapě. „Ty černé čáry ohraničují všechny prostory, které Velký otec ve Washingtonu dává ze své půdy…“

	„Z naší půdy,“ opravil ho Tokai-íto. Náčelník vědomě jednal proti přímým pravidlům styků mezi Indiány, která zakazují přerušovat hovor jiného.

	Jackman se poněkud napřímil, čímž prozradil svou nevůli.

	„Velkému otci ve Washingtonu patří všechna půda od Atlantského až k Tichému oceánu. Ale Velký otec je ochoten přenechat některé velmi dobré části této půdy kmeni Dakotů, jestliže se náčelníci zaváží žít v míru.“

	Také Tokai-íto odložil svou dýmku: „Plukovník Jackman se mýlí. Všechna země, počínaje Velkou vodou, kde vychází slunce, až zase k Velké vodě, kde slunce zapadá, patří rudým mužům. Ale oni jsou ochotni ponechat Velkému otci všechny části těchto končin, v nichž bílí muži už žijí. Jsou také ochotni – a proto jsme sem přišli – radit se s bílými muži, zda je nutné a možné odevzdat Velkému otci ve Washingtonu a jeho lidem ještě něco země, aby se velké zástupy bílých mužů, žen a dětí uživily. Náčelníci Dakotů musí však trvat na tom, aby jejich válečníkům, ženám a dětem zbylo také dost úrodné země, aby mohli žít a samostatně zásobovat své stany. Je to teprve několik zim, co nám bílí muži na věčné časy zaručili a odpřisáhli zemi od Niobrary až k Hornímu Missouri.“

	Nastalo mlčení.

	Jackman hleděl upřeně na desku stolu. „Poměry se rychle změnily. Byla objevena naleziště zlata, staví se železnice, vznikají města… vaše země se civilizuje.“ Vyňal dýmku z úst, vyklepal ji, odložil a nervózně bubnoval prsty na stůl.

	Konečně poznamenal: „To, co jsi řekl, je velmi pozoruhodná směs vzpoury a rozumu.“

	Opřel se znovu do křesla, slabě hvízdl a dal stojícím jezdcům pokyn. Dva z nich se vzdálili a za chviličku se vrátili se sklenicemi a s whisky. Jackman dal nalít.

	„Malý drink,“ řekl tónem, který měl znít ležérně a důvěrně, ale protože mu takováto póza neseděla, vyzněla jeho slova trapně. „Musíme tu věc projednat v klidu. Tak se na to nejprve posilněme. Ohnivá voda, jak jí vy rudí říkáte, bystří hlavy líp než tabák. Vy už jste se s touhle tekutinou docela spřátelili, nebo ne? V každém případě se to říká!“ Jackman vzal do ruky svou sklenici, ale protože Tokai-íto ještě po své nesáhl, vyčkával plukovník s přípitkem.

	„Název ohnivá voda nepochází z hlav rudých mužů,“ odpověděl náčelník chladně. „Nám dali ten název do úst bílí muži. Dakotští válečníci říkají této vodě minivaken, což znamená svatá voda.“

	Jackman a důstojníci se smáli, jen Smith zůstal vážný.

	„Svatá voda?“ vrátil se k tomu tématu plukovník. „Jak jste na ten název přišli?“

	„K našim uším se doneslo, že bílí muži pijí tuto vodu na místech, na kterých slouží velkému duchu.“

	„Ach tak, v kostele… Hrome, vy myslíte víno,“ řekl zklamaně Jackman. „Dobrá, to je ale něco docela jiného než brandy, třebaže i tím se člověk může dobře opít. Tak tedy, svatá voda… ale tady není vhodné místo pro kázání, raději to vypijme! Jak je to s našimi rudými přáteli? Vy si nedáte doušek?“

	„My nepijeme – přísahali jsme. Ovšem plukovník Jackman ať se tím nedá rušit. Budeme jen přihlížet.“

	„Přílišná zdrženlivost také není to pravé. Pít alkohol jen takhle jednostranně, to není dobré. Vy jste ale zarytec, skutečně to nechcete zkusit?“

	„Děkujeme.“

	Jackman rozladěně odsunul svou sklenici. „Je to spolek abstinentů, tihle Dakotové,“ pokoušel se o žert. Viděl totiž, že se jeho lest nezdařila.

	„Pak se musíme dohovořit na sucho.“ Plukovník se opřel lokty o stůl a naklonil se s předstíranou důvěrností, aby připravil další obchvatný manévr. „My skutečně nejsme žádní nelidé. Všechno se musí nějakým způsobem vyřešit, aby si každý přišel na své.“

	„Má plukovník Jackman nějaký návrh?“

	„V naději na mír bych měl sto návrhů. Muselo by se ovšem vědět, co vlastně chceš ty.“

	„To již můj jazyk řekl.“

	„Jistě, jistě. My vám nechceme brát možnost života. Ty jsi člověk velkých schopností. My jsme tě už poznali – je to až fantastické, co se o tobě vypráví, fantastické! Vyhodit celou pevnůstku do vzduchu! Je samozřejmé, že v tobě vidíme partnera, s nímž je nutné počítat, třebaže jsi ještě tak mladý. Tvoji lidé ti zřejmě hodně důvěřují… jak daleko vlastně sahají tvé plné moci?“ Jackman položil poslední otázku rychle a číhavě.

	„Tak daleko, jak je to napsáno v mluvících papírech našeho poradního shromáždění. Mé uši jsou určeny k tomu, aby vyslechly návrhy Dlouhých nožů, a moje ústa je mají opakovat náčelníkům a stařešinům kmene Dakotů.“

	„A tak… ty tedy nemáš oprávnění, abys jménem všech Dakotů buď podepsal, nebo odmítl?“

	„Ne, nemám.“

	„Tak v tom případě jsme byli již blízcí toho, abychom se zcela zbytečně přeli. To tedy nemá vůbec smysl tu věc podrobně rozvíjet. Musím – musím skutečně prohlásit, že je to, mírně řečeno, arogantní, posílat mi sem k vyjednávání partnera bez plných mocí… co si vlastně představujete pod hodností plukovníka?“

	„Předáka Dlouhých nožů, který z pověření Velkého otce a svých stařešinů pozval sem do pevnůstky Tatanku-yotanku a Tokai-íta. Bílí muži mě sem zvali. Jestli se jim však můj obličej nelíbí, pak mohu ihned odejít.“ Indián hovořil tak klidně a odmítavě, až to bylo Jackmanovi nepříjemné.

	„Nebudeme už zase křížit zbraně, stačí, když je to jednou denně. Pozvali jsme tě sem, protože tvoje sláva a vliv u Dakotů se zdály mimořádné. Domníváme se, že máš schopnosti být druhým Pontiakem21*. Vidím v tom nesmysl, že takovému muži nedali větší plné moci. My z naší strany bychom byli nakloněni uzavřít s tebou konečné úmluvy. Jsi přece přinejmenším náčelník skupiny Medvědů.“

	„Válečný náčelník Synů Velké medvědice.“

	„Dobrá. Teď máme válku a ty jsi náčelník. Můžeš přece mluvit za skupinu Medvědů!“

	„Spolu s těmito dvěma stařešiny, které vidíš po mém boku, jsem oprávněn přijmout vaše návrhy.“

	„Výborně. To je cesta, po které se můžeme dostat dále. Předtím ses přece dost zřetelně vyslovil, že nelpíš na určitých lovištích, ale že jsi ochoten udělat ústupky. Vy teď žijete kolem Horse Creek. Nemohli byste stejně dobře žít na White River?“

	„Tam mají své stany jiné dakotské skupiny.“

	„To je možné, ale po tom nám nic není. Sám jsi řekl, že za ně nemůžeš jednat. Zůstaňme proto u tlupy Medvědů. Vy byste se mohli usídlit například tadyhle – tadyhle, podívej se na mapu, a my ti osobně budeme vyplácet zvýšenou rentu.“

	„Ví plukovník Jackman, že teď uráží Tokai-íta, nebo to neví? Plukovník Jackman si může dát vyprávět svým zvědem Fredem Clarkem, zda Tokai-íto potřebuje vaši rentu.“

	Plukovník se na jmenovaného rozpačitě a trochu znechuceně podíval a rty náčelníka se stáhly v tichém posměchu, když zpozoroval, jak si ho Fred Clarke nenávistně změřil. Red Fox se asi obával, že Tokai-íto dá pak na přetřes obchod se zbraněmi. Ale Dakota mlčel a Jackman se opět ujal slova.

	„Tak ty nechceš? Zdá se, že jsi z těch vzácných odrůd tabáku, abych tak řekl. Ale svým válečníkům přece tučné pastviny zajistit chceš, co? To už není pod tvoji důstojnost!“

	„Kterým válečníkům?“

	„Těm z tlupy Medvědů. O těch přece hovoříme, jestli jsi na to už zas zapomněl. Kolik je vás? Tak asi třicet až čtyřicet! S ženami a dětmi takových sto až sto padesát?“

	„Zdá se, že nás plukovník Jackman už i spočítal.“

	„Víc vás být nemůže. Tlupa lidí! Tu by bylo snadné dobře umístit. Tady na mapě si najdi, co pro ně chceš. Mezi těmi černými čarami není jen špatná půda, je tam i několik dobrých kusů, ze kterých se dá něco udělat.“

	„Nemám plnou moc, abych vybíral sám pro Syny Velké medvědice.“

	„Plná moc, plná moc! Tady přece nejde o právnické jemnosti, ale o skutečnost. Řada dakotských náčelníků se s námi již jednotlivě dohodla.“

	„…s kým?“

	„Se mnou osobně ne, ale mohu ti ukázat podpisy, jestli tě to zajímá.“

	„Zajímá.“

	Jackman otevřel brašnu, kterou měl vedle sebe na lavici, a vyňal z ní několik listin. „Prosím,“ řekl a podal je Tokai-ítovi. „Totemy všech tvých kolegů, kteří neumějí psát, asi znáš.“

	Indián vzal listiny a pročítal jednu za druhou. Tiše všechno oběma svým průvodcům překládal. Jackman nepřeháněl. Pod smlouvami o prodeji dakotské země bylo na půl tuctu podpisů a mezi nimi i podpis jednoho vrchního náčelníka o předání významného území.

	Plukovník se vítězoslavně usmíval. „Už ses přesvědčil, náčelníku Tokai-íto? Celá záležitost už probíhá. Budeš se s námi muset rychle dohodnout, nechceš-li, abys špatně dopadl. Teď budeme hovořit otevřeně jako muži. Vaše věc je ztracená. Jste jako tonoucí: každý z vás se musí poohlédnout po tom svém stéblu. Rozhodni se rychle! Pro tebe mám také podobnou smlouvu!“

	Dakota stále ještě upřeně hleděl na listiny a na podpisy. „Tito muži pili brandy, když podepisovali.“

	Dříve než mu v tom mohl někdo zabránit, listiny roztrhal a útržky hodil na stůl.

	Jackman vyskočil: „Ty drzý pse! Co si to dovoluješ?“

	„Chci znemožnit zradu!“

	„Jakou zradu? Tito ctihodní mužové s námi uzavřeli právoplatné smlouvy. To, co jsi udělal, je víc než troufalost, je to zjevná rebelie a já tě dám potrestat podle našich zákonů jako vzbouřence.“

	„Jsme v zemi Dakotů a bílí mužově nás nemohou soudit,“ odpověděl náčelník klidně. „Rovněž smlouvy, které jsem roztrhal, nebyly platné. Zrádci, kteří je podepsali, nejsou podle našich zvyklostí oprávněni podpisovat podobné smlouvy bez souhlasu poradního shromáždění. Je-li plukovník Jackman čestný muž, pak takové jednání sám odsoudí.“

	„Mírni se, ty rudá kůže!“ Jackman zrudl jako rak. „Tady je smlouva, kterou se vám přidělují na věčné časy rezervace a renty. Drž hubu a namaluj pod to svůj totem! Podepiš, okamžitě podepiš!“

	„Nepodepíšu! Pohlédni na mapu! Chcete nám ponechat ty nejhorší části naší velké země, kusy vyprahlé a neúrodné prérie. Lov na bizony byla tvrdá práce. Jsme ochotni naučit se lehčí práci bílých, ale jako svobodní lidé a na úrodné půdě. Nechceme do stáje, ve které by nás drželi a krmili jako králíky a pak nás znovu a znovu zaháněli do ještě menších a ještě horších stájí. Co je vděčnost bílých mužů, to už víme. Netrvalo by to déle než několik roků. Nemám plnou moc k podpisu a nebudu jednat proti rozhodnutí rady mužů svého kmene. Domluvil jsem! Howgh!“

	Jackman zaťal pravou ruku v pěst a celý se třásl: „Tak ty nepodepíšeš, že půjdete do přidělené rezervace? Je to nařízení presidenta a vy ho budete poslouchat – nebo jste rebelové a zločinci! A já s vámi budu taky jednat jako se zločinci!“

	„Jak si mám vyložit vaše slova?“

	„Buď podepíšeš, nebo – jsi mým zajatcem!“
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Náčelník neodpověděl. Obrátil pohled k Smithovi. Bělovlasý major se zvedl a šel k dolní užší straně stolu, takže Fred Clarke i oba jezdci, kteří tam stáli, museli o několik kroků ustoupit.

	„Plukovníku Jackmane, prosím o dovolení, abych řekl v této věci několik slov. Pozvání, které dakotští náčelníci dostali, nese také moje jméno. V tom dopise byli náčelníci pozváni k jednání s výslovným ujištěním, že mohou svobodně přijít i svobodně odejít, kdy se jim zlíbí. Nebyly tam vysloveny žádné podmínky ani výjimky…“

	„Majore Smithi, neptal jsem se vás na vaše mínění,“ řekl Jackman velmi podrážděně. „Zakazuji si také jakékoliv vaše další výklady!“ Plukovník se opět obrátil k Tokai-ítovi. „Tak co, rozhodl ses odprosit a podepsat?“

	„Nepodepíšu. Já a moji válečníci odejdeme z pevnůstky.“

	„Jste prozatím zatčeni. Odevzdejte zbraně!“ Při těch slovech už mířily na Indiány hlavně dvaceti revolverů a pistolí. Indiáni se nehýbali.

	„Plukovníku Jackmane!“ zvolal Smith. „Máte oprávnění takto jednat?“

	„Ano, mám!“

	„Plukovníku Jackmane, zaručil jsem se jako muž i jako důstojník, že se zde bude jednat čestně a podle práva, i když snad jde jen o pouhé špinavé Indiány. Prosím, abyste ještě jednou zvážil, co přikazujete. Jde o čest našeho národa!“

	„Jde spíše o zájmy našeho národa!… Mlčte už, majore Smithi!“

	„Nebudu mlčet!“ Major odepjal šavli a hodil ji plukovníkovi k nohám. „Tady… jestliže mi chcete dokázat, že jsme ničemové a zrádci.“

	Jackman se dal do smíchu: „V každém případě mi tu šavli odevzdejte, majore! Budu stejně nucen zavést proti vám řízení. Už jednou jste nechal tohoto Dakotu uprchnout, asi jako dík za to, že přepadl naši muniční kolonu. Poručík Roach o tom vypovídal. Majore…, jste také zatčen!“

	Major klesl na lavici, svěsil ramena a dal hlavu do dlaní.

	Roach chtěl ještě něco poznamenat, ale Dakota na něj pohlédl takovým způsobem, že dokonce i tento snaživec zmlkl.

	Indiáni pak beze slova začali skládat své zbraně na stůl. Tokai-íto položil nejprve svou pušku šikmo přes mapu s vyznačenými rezervacemi, pak vytáhl z opasku revolver a nakonec nůž. Potlačil v sobě jakékoliv hnutí i chvění rukou. Jackman pozorně a nepřátelsky přihlížel. Vtom jeho vodově modré oči s neskrývaným zájmem spočinuly na rukojeti dýky.

	„To je kultovní nůž s prastarými řezbami,“ poznamenal, „severozápadní kultura. Jak se dostal do rukou Dakoty?“

	Pokynul svým lidem, aby přistoupili s ocelovými pouty a řemeny k Indiánům. Red Fox si nenechal ujít potěšení, aby osobně nasadil pouta Tokai-ítovi. Když byli Indiáni spoutáni, všichni vstali. Major Smith se namáhavě zvedl a znovu předstoupil před Jackmana. Ve spleti žil na jeho spánku bušila krev.

	„Plukovníku Jackmane,“ řekl zadýchaně, „už je dost této opovážlivé hry. Vidím, že jste chtěl náčelníkům pohrozit násilím, abyste je přinutil k podpisu. Snad smím věřit, že to byl váš záměr. Nyní je jasné, že se to nezdařilo, náčelníci se vám nepodrobili. Takže to už nežeňte dál a vraťme se k svobodné poradě.“

	Jackman upustil na stůl Tokai-ítovu dýku, s níž si doposud hrál.

	„Majore Smithi, prosím, abyste už o těchto věcech nehovořil, škodí vám to na zdraví. A také neprospěje budoucímu disciplinárnímu řízení, jestliže se ještě teď budete zastávat Dakotů. Tahle záležitost je tímto definitivně uzavřena.“

	„Dokud budu žít, nic takového nedovolím! To je klukovský kousek!“

	Major Smith se v rozčilení znovu napřímil a přikročil k Red Foxovi, který zamykal pouta na Tokai-ítových rukou. „Nech toho!“ řekl a sevřel jezdci ruku silným stiskem. Ten Dakotu pustil a udeřil Smithe pěstí do prsou.

	Major se zapotácel: „Ty pse! Tohle mi…“ Rty mu zmodraly, oči se obrátily v sloup a zhroutil se. Důstojníci přiskočili, podepřeli ho a položili na podlahu.

	„Watsone!“ zavolal někdo.

	Jeden z jezdců vyšel z místnosti, aby přivedl felčara.

	Red Fox znovu přistoupil k náčelníkovi, aby mu spoutal také nohy. Oběma starým Dakotům, kteří už byli spoutáni, nechali nohy volné. Ještě naposled mohli pohlédnout náčelníkovi do očí a pak je odvedli.

	Tokai-íta zatím ponechali ve velitelské místnosti, odkud už ostatní odcházeli. S Red Foxem zůstal pouze jeden jezdec. Ten poklekl a zvedl poklop v podlaze. Red Fox k němu přitáhl náčelníka; před ním zela tmavá prohlubeň. Zvedl ho a hodil dolů.

	Sklepní místnost byla dost hluboká. Tokai-íto dopadl tvrdě na suchou, prašnou podlahu. Hned se však napřímil do polohy vsedě a rozhlížel se. Sklep, kam dopadl, byl velký. Úzký světlík, který vedl do dvora, nepatrně propouštěl světlo. Další světlo zatím pronikalo z otvoru v podlaze ve velitelské místnosti. Dakota se podíval vzhůru.

	„Žebřík!“ slyšel volat nahoře. Usoudil, že někdo otevřel dveře na dvůr a že nějaký jezdec vychází ve svých těžkých botách ven. Red Fox zřejmě nechtěl čekat, až se vrátí, a seskočil do sklepa. Pod jeho nohama zavířil prach, jehož mračno mu dosahovalo až ke kolenům.

	„Tady jsi,“ řekl. Chytl Tokai-íta pod paždí a vlekl ho k východní podélné stěně sklepa. V silném břevnu tam byl zasazen řetěz s ocelovým zámkem. Red Fox pevně ovinul řetěz kolem Tokai-ítova pasu a zamkl ho na klíč; mezi stěnou a zajatcem zůstal sotva metr řetězu. Pak prohlédl pouta na jeho zápěstí a kožená pouta na nohou. Zdálo se, že shledal vše v pořádku.

	Tokai-íto doufal, že jeho věznitel odejde. Ale Red Fox se nad ním zeširoka rozkročil.

	„Tak vidíš, Harry!“ promluvil po dlouhém mlčení. „To je tvůj konec.“ Pak ukázal palcem ke světlíku. „Když se podíváš nahoru, uvidíš kousek nového srubu – myslím toho, který teď stojí na místě někdejšího srubu bezzubého Bena. Tam pošel tvůj otec. Může ti být útěchou, že umřeš na stejném místě.“

	Tokai-íto se díval mlčky před sebe.

	„Jsi tvrdá palice. Rohatý kámen je jedno z mnoha tvých jmen a myslím, že si ho zasloužíš,“ pokračoval Red Fox v jednostranném rozhovoru. „Už jsem si všechno promyslel, Harry, a nebudu ti dělat zbytečné nabídky. Až budu tam nahoře běhat po sluníčku, bude mi útěchou, že ty tady chcípáš ve tmě. Bude to trvat dny, týdny a měsíce, a jestli tě nepověsí jako zvěda-dezertéra, rebela a zákeřného vraha, tak to potrvá roky.“

	[image: Image]

	Red Fox se odmlčel a vyčkával, Dakotovi, navenek klidnému a lhostejnému, běhal při jeho slovech mráz po zádech. Očima už sklep prozkoumal, byl holý a prázdný. Jeho stěny tvořily silné kmeny a i v přítmí bylo vidět jejich roubení. Měsíce… roky… nebo šibenice? Dakota od sebe odehnal takové myšlenky.

	Red Fox náhle změnil tón: „Máš u sebe peníze? Mohl bych je potřebovat.“

	Pak prohledal kapsy v zajatcově opasku. Indiánovy rysy neprozradily, nakolik svou ponižující bezmocností trpí.

	„Tady jsou!“ řekl Red Fox, když našel váček plný peněz. Vysypal z něho staré dolarové mince a chrastil jimi v obou rukách. Pak si je zastrčil do svého opasku. „Bude za to pár chutných drinků na tvé zdraví, náčelníku Dakotů!“

	Ale pořád ještě neodcházel. „Co s tvými orlími péry?“ řekl a sundal Tokai-ítovi z hlavy malou čelenku.

	„Škoda že s sebou nemáš slavnostní ozdobu s vlečkou. Ta by ti líp slušela. My jsme ti asi nestáli za to, abys v ní přišel. Nu co, buďme spokojení, tahle taky není zlá! Kde jsi však pochytal všechny ty orly? Nebo v ní máš péra po otci a po dědečkovi? Jackman tyhle věcičky sbírá. Zanesu mu je, ať ho potěším. Je to skrblík, ale několik dolarů vyklopit musí. Kdyby nebylo mne, tak by celou tu věc s tebou nedal dohromady. Poradil jsem mu dobře, to musíš uznat, já nejsem tak hloupý jako ty. Nepustím nikoho, koho jednou dostanu mezi čtyři stěny.“

	Dakota pochopil, že úklad byl připravován tak, jak se domníval. Také existence toho prázdného sklepa tomu nasvědčovala, protože nebylo pravděpodobné, že by ho jinak nepoužívali. Byl pro tento účel pouze vyklizen.

	„Měj se dobře a zanech všech nadějí,“ rozloučil se Red Fox. V té chvíli spouštěli do sklepa žebřík sbitý ze silných březových kmenů. Red Fox po něm vystoupil nahoru, vytáhl ho za sebou a zavřel poklop.

	Tokai-íto zůstal sám.

	Napřímil se, třebaže mu v tom bránila pouta, a pohlédl ke stropu. Odhadoval, že by ho mohl dosáhnout, kdyby vyskočil se vztyčenýma rukama. Pak si odhadl délku a šířku prostoru; sklep byl rozlehlý a zřejmě se táhl pod oběma místnostmi, velitelovou pracovnou i ložnicí. Bylo časné odpoledne a světlo dopadalo šikmo na zaprášenou podlahu. Tokai-íto slyšel ze dvora i ze srubu přicházet a odcházet lidi. Rozeznával hlasy i pobíhání důstojníků, kteří se s felčarem ještě zabývali Smithem. Vypadalo to, jako by ho v bezvědomí přenášeli do přilehlé místnosti, pravděpodobně na polní lůžko.

	Světlíkem viděl Tokai-íto holínky spěchajících vojáků. Povely a odpovědi byly hlasitější a byly vydávány zlobným a ostrým tónem. Nahoře zřejmě nebyla dobrá nálada. Staré majorovo mužstvo se netajilo svou nespokojeností. Když den pokročil a paprsky světla zbledly, slyšel Tokai-íto u pumpy nahoře ostrou hádku. Do ní se mísily rozkazy a pak opět nastal klid. Avšak jen na chvíli. Za soumraku dolehl ze srubu mužstva hluk pusté rvačky. Rány a křik se pak přenesly až na dvůr, vypadalo to, jako by Adams, Tomáš a Theo vyhodili ze srubu na dvůr hned celou partu Roachových kumpánů. Prásklo několik výstřelů, snad tam byli i zranění. Ty rány zřejmě zastrašily a ochladily horké hlavy, protože hluk se ztišil a pak nastal úplný klid. To už byla tmavá noc.

	U příklopu něco zašramotilo, někdo ho zvedl a spustil žebřík. Pak se ozvaly kroky a objevila se štíhlá postava v uniformě. Petrolejová lampa osvětlovala mléčný obličej Anthonyho Roache. Poručík přistoupil blíže, a než začal hovořit, dotěrně si na zajatce posvítil.

	„Nuže?“ otázal se. „Už sis všechno rozvážil? Co kdybys přece jen podepsal?“

	Tokai-íto ho neuznal za hodna odpovědi.

	„Jsi stále ještě hrdý? Jen si to dobře uvaž, Dakoto! Do rezervace musíte ať tak či onak. Jestli podepíšeš, snad z téhle díry vylezeš ještě živ. Nepodepíšeš-li, zemřeš v téhle pasti jako krysa. Pomalu, ale jistě. Tak co mi povíš?“

	„Nic, jen to, že tebou pohrdám, Anthony Roachi!“

	„Uctivé díky. To může být mé kariéře jen ku prospěchu. Jackman mi už přinesl rozkaz o povýšení na kapitána. Kdybys snad přesto přišel k rozumu, dej mi vědět!“

	Náčelník se odvrátil, jako by tu Roach vůbec nebyl.

	„Hlupáku!“ zavrčel odmítnutý Roach a vystoupil po žebříku ze sklepa.

	Tokai-íto opět osaměl. Vyčkával několik hodin. Když si byl jist, že noc už pokročila přes půlnoc a že nastaly hodiny tvrdého spánku, stočil se jako ježek a začal si zkoumat pouta na nohou. Byla pevně stažená, znemožňovala krevní oběh a nohy by mu začaly otékat. Tokai-íto se pokoušel uvolnit svázanýma rukama uzly. Doufal, že se mu to podaří, i když to bylo obtížné. Pokoušel se o to trpělivě několik hodin, až se mu podařilo zčásti je uvolnit. Docela uvolnit je nechtěl, protože na zápěstí měl stejně ocelová pouta, která nemohl otevřít, a také nemohl bez cizí pomoci a bez nářadí odstranit řetěz, který mu obtáčel tělo. Musel vyčkat, až se Čapa pokusí o jeho osvobození, a do té doby nesměl vzbudit podezření. Bylo nepravděpodobné, že jeho druh podnikne něco ještě té noci, protože situace byla zatím nepříznivá. Čapa Kudrnáč musel všechno nejdříve podrobně prozkoumat a pak provést pečlivé přípravy. To mohlo trvat i několik týdnů.

	Tokai-íto se pokusil usnout, protože si chtěl uchovat co nejvíce sil. Když se probudil, bylo časné ráno. Venku už svítilo slunce, ale jeho paprsky do sklepa nepronikaly. U pumpy bylo slyšet hluk, hrubé žerty, stříkání a šplouchání vody. Jezdci a vojáci se myli. Dakota, jako všichni příslušníci jeho kmene, byl zvyklý už od dětství skočit každé ráno do potoka, potápět se a plavat. Ten osvěžující chlad a čistota mu nyní chyběly. Podlaha sklepa byla plná prachu a špíny, popel tu byl smíšený s hlínou.

	Kolem poledne se poklop zvedl. Dolů neohrabaně sestoupil jezdec. Sundal zajatci pouta z nohou a postavil vedle něho vodu a naložené maso. „Mám chodit každý den,“ řekl mu téměř výhružně a Tokai-íto si povšiml výrazu ustavičné nespokojenosti, vepsaného do tváře toho muže.

	Pomalu míjelo odpoledne. Tokai-íto naslouchal všem zvukům zvenčí. Bylo to jediné jeho zaměstnání.

	Posádka nahoře byla zřejmě pořád početná, i když se zdálo, že jedna její část táboří mimo stanici. Neustále totiž skřípěla křídla západní brány, kterou pořád někdo přicházel a odcházel. Hlasy a volání z dálky se mísily s hukotem řeky. Koně ve velkém stádu ržáli a ozýval se dusot kopyt odjíždějících a přijíždějících jízdních oddílů. Jednou bylo slyšet údery kladiv a pleskot uvolněných stanových dílců. Jak dobře znal Tokai-íto všechny zvuky života v táboře!

	Když se setmělo, přinutil se náčelník na nic nemyslet.

	Uzavřel se i před hlasy prérie, odkud zaznívalo vytí vlků a šumění řeky, a usnul. První den jeho zajetí skončil.

	Dny ubíhaly stejnoměrně a jednotvárně. Do sklepa proniklo světlo, pumpa zaskřípala, vojenské holínky vrzaly a v hodině jídla chrastily misky. Lidé hovořili, kleli, křičeli, rozkazovali, zpívali. Podle chůze a hlasu jich Indián poznával už nejméně čtyřicet. Hlasy Tomáše a Thea rozeznával nejsnáze a rozuměl i slovům, jimiž se zastávali majora Smithe. Když pak nastalo poledne, objevoval se neohrabaný hlídač se zakaboněnou tváří a přinášel mu naložené maso.

	Zajatec si vyměřil, kolik kroků mu v půlkruhu dovoluje jeho řetěz. Ukázalo se, že v půlkruhu ke světlíku může udělat deset kroků a druhým, směrem pouze sedm, protože pevně přitažený řetěz se při otočení zkracoval. Zajatec přecházel sem a tam, sedal si, stáčel se do klubíčka, narovnával se a znovu povstával. Byly to jediné pohyby, jež mu dovolovala jeho pouta a řetěz.

	Dny splývaly v týdny a týdny v první měsíc. Roční období pokročilo a do sklepa pronikalo teplo léta. Řeku bylo slyšet stále tišeji, jak její hladina klesala, až nakonec její šumění umlklo.

	Neohrabaný hlídač, který se svým zajatcem nikdy nepromluvil, ale také ho netýral, ho náhle začal zanedbávat.

	Už mu nenosil jídlo pravidelně, některé dny nepocházel vůbec a stále častěji zapomínal nosit vodu. Ještě víc než dříve však zapomínal čistit sklep. Bručel a vrčel, klel všemi možnými způsoby, jichž používali jezdci k vyjádření špatné nálady, a začal nadávat způsobem, kterým běloši Indiány rádi častovali. Hrubě strkal do svého zajatce, kopal ho i tloukl. Tokai-íto přijímal ty hrubosti bez hlesu. Nechtěl bělochovi poskytnout podívanou, jak se marně brání. Ale hrubé zacházení v něm zároveň probouzelo naději. Dlouhé nože možná utrpěly ve válce porážku a hlídač si na něm pouze vybíjí zlost, když se nemusí obávat odporu. Dakota se pokusil vylákat na tom hromotlukovi aspoň jakési sdělení.

	Jednou večer řekl: „Já vím, proč mě biješ. Vaši generálové byli biti v boji s dakotskými náčelníky.“

	„Ty špinavá kryso, kdo ti to řekl?“ zeptal se hlídač a hrozivě se na zajatce rozpřáhl nádobím.

	Tokai-íto se jen usmíval: „No, prašť mě! Běloši stejně neumějí správně mučit.“

	„Ty jsi ještě drzý? Není ti zřejmě vhod, že tě nepálíme rozžhaveným železem, jak je to u vás zvykem. Ty pse! Ty rudý pse! Když si pomyslím, že tvoji kumpáni zabili generála Custera a všechny jeho lidi, nejradši bych ti zakroutil krk. Ale netěš se, ty z toho nebudeš mít užitek. Ještě dřív, než tě někdo osvobodí, budeš viset. To ti říkám otevřeně, abys věděl, co tě čeká. My jsme ještě nezapomněli, kolik našich hochů jsi zezadu probodl a zastřelil. Jsi zvěd, dezertér a zákeřná krysa.“

	Hlídač ho uhodil hrncem, ale mohl stejně uhodit kus dřeva.

	Tokai-íto se nepohnul, jen se dál ironicky usmíval. „Nemáš mnoho sil,“ dodal pouze. Byl to indiánský zvyk, že zajatci dráždili vítěze, aby jim tak dokázali svou neohroženost.

	„Já že nemám sílu? To už je trochu moc! Co si vlastně myslíš? Já ti to tady ještě osladím, na to můžeš vzít jed! Pro dnešek dobrou noc, ale na zítřek se připrav!“

	Neobratný hlídač odtáhl a Tokai-íto si zhluboka oddechl. Dakotové tedy dosáhli velkého válečného úspěchu. Hrozeb jezdce se náčelník nebál, jeho vztek mu byl zadostiučiněním a dokazoval mu, že Dakotové jsou stále ještě obávanými, a proto nenáviděnými protivníky.

	Opět nastala noc a Indián se rozhodl, že se pokusí zbavit se svých pout. Rozum mu říkal, že se sám osvobodit nemůže, ale přesto to chtěl zkusit. Chtěl si stáhnout řetěz přes boky. Zkoušel to ze všech sil svýma bolavýma rukama a bylo mu lhostejné, že si přitom mohl roztrhnout šaty a sedřít kůži. Jen aby byl svobodný! Pokoušel se o to tři noci po sobě. Když uplynuly, zračilo se na jeho tváři vědomí, že sám se pout nezbaví.

	Léto opět pokročilo. Tráva v prérii zežloutla, potoky vyschly a dřevěné sruby sálaly horkem. Bouřlivý vítr na ně hnal mračna písku a prachu. I ptáci už zmlkli a koně přestali ržát. Solené maso, ke kterému cítil zajatec stále větší odpor, zapáchalo. Část posádky někam odtáhla. Nezapomněl snad Bobr na svého náčelníka? Příležitost k jeho osvobození teď byla příznivější.

	Nastal zase jeden z těch parných dnů sálajících vedrem, jimiž konec léta nemilosrdně navštěvoval tu bezlesou krajinu. Vál horký vítr. Vzduch ve sklepě byl zatuchlý a dusivý, až zarážel dech. Hlína na podlaze sklepa vyschla na jemný prášek. Bylo cítit kouř. Někde v suché stepi zřejmě hořelo a vítr přinášel čoud spáleniště.

	Někdo si zas vypůjčil jeho koně a kopyta plavého mustanga duněla po dvoře v boji s cizím jezdcem. Bič šlehal surově po hřbetě zvířete a Dakota v bezmocnosti hryzl svá pouta a bylo mu, jako by bičovali jeho. Pak jezdec z koně spadl a odnesli ho pryč. Nějaký muž v mokasínách jen s námahou zdivočelého mustanga chytil. Navečer se přihnala nová bouře a zmítala ohradou z kůlů i sruby. Ve chvíli strhla prkna ze střechy věže a ta se s rachotem zřítila do dvora. Ozvalo se několik výkřiků, které napolo odnášel tento dech prérie.

	Zapleskaly první kapky deště a za okamžik se zdálo, že se protrhla mračna, jakými proudy se valila voda z oblohy. Dvůr byl ve chvíli zaplavený. Do sklepa vtékal světlíkem pramének vody a držel se na prašné půdě, která ho odmítala vsáknout. Proudy vody bubnovaly po střechách.

	Stejně nečekaně, jak se bouře přihnala, zase odešla.

	Za necelé dvě minuty začal déšť polevovat, až ustal docela; vítr se také utišil. Ze střech už jen mírně kapala voda do kalužin na zaplaveném dvoře. Lidé se zas odvážili ven a čvachtali botami ve vodě. Křičeli něco o stržené střeše, pak sháněli po dvoře roznesená prkna a Tokai-íto pochopil, že ihned začnou s opravou střechy.
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	Zdálo se, že voda ze dvora odtéká. Pramének, který vnikal do sklepa, slábl, až ustal docela. Tokai-íto nasál pročištěný vzduch, který teď po ochlazení pronikal i k němu a ovíval jeho zmučené tělo.

	Večer se příklop jeho vězení opět otevřel. Pak spustili březový žebřík a Tokai-íto spatřil na prvních příčkách jezdecké holínky. Okamžitě poznal, že to nejsou holínky jeho hlídače. Sledoval pohledem toho, kdo sestupoval, až spatřil plavou hlavu. Dakota toho jezdce znal: byl to Adams. Podnítilo to v něm jakési očekávání, ale současně hlubokou nedůvěru.

	Mladý jezdec mu přinesl vodu a naložené maso. „Už se dočkáš,“ prohodil, „Tomáš a Theo už všechno připravili. Nemají stání a chtějí tě osvobodit. Ve dne v noci do mě hučí. Tady,“ řekl a vytáhl z kapsy nějaký nástroj, „tady máš pilník. Ke klíči od pout jsme se nedostali. Musíš přepilovat jeden článek řetězu; není silný, do půlnoci to stačíš. Pak buď připraven.

	Tomáš už vyrozuměl Bobrovy lidi. Ti podniknou od východu klamný útok, aby zaměstnali stráž. Mezitím se musí Bobr dostat přes západní bránu sem ke světlíku a pomůže ti nahoru. Stráž na věži mám já a v předním dvoře Tobiáš, stráž u koní přejímají do půlnoci Tomáš a Theo. Nevidím důvod, proč by se to nemělo podařit. Půjdeš s námi?“

	„Ano, ale co se stalo se dvěma starými členy rady, kteří přišli do pevnůstky se mnou?“

	„Ti byli ještě ten den zavražděni. Byli nerozumní, protože se bránili.“

	„Je tady Red Fox?“

	„Ano, spí nahoře ve velitelském domě. Jedině on je nebezpečný, ale útok odpoutá jeho pozornost, alespoň si to myslím. Tak tedy po půlnoci! Pilník vezmi při útěku s sebou, protože patří mně a nikdo ho tady nesmí najít.“

	Tokai-íto se na něj podezřívavě podíval: „Proč mi chceš pomoci?“

	„Proč? Protože to všechno bylo sprosté… Tomáš a Theo mají pravdu.“

	„Žije ještě Smith?“

	„Je napolo ochromen a v bezvědomí. Ranila ho mrtvice. Je to pro něj živoření. Platí tady za zajatce a jeho dcera ho ošetřuje. Už teď je sirotek bez domova. Ale drží se statečně, je v jádře dobrá.“

	„Ty přece hledáš zlato, Adame Adamsone!“

	„Ještě si pamatuješ, že jsem ti to jednou řekl?“

	„Ano, pamatuji! Myslíš, že ti Tokai-íto za tvou pomoc zaplatí?“

	„Podruhé to už neříkej, Dakoto! Nejsem ničema.“

	„Dobrá, ale víš, co děláš? Zrazuješ bílé muže, ke kterým patříš.“

	„Můžeš to nazvat, jak chceš.“

	„Zrazuješ je, ale máš v plánu u nich zůstat?“

	„Tak nějak. Sprostota se dá přece napravit, aniž by člověk utíkal od svých lidí. Nejsem zkrátka Indián.“

	„Howgh! Podaří-li se mi útěk, vezmu tvůj pilník s sebou, aby na tebe nepřišli.“

	Adams přikývl a odešel s klíči a džbánem. Ten rozhovor rozproudil v Tokai-ítovi krev. Zůstal nehybně sedět u stěny, dokud se venku nesetmělo a úplně neutichl ruch. Pak vytáhl schovaný pilník a začal spoutanýma rukama pilovat. Šlo to těžce, ale měl několik hodin času, aby dosáhl svého cíle. Už před půlnocí dokázal řetěz rozpojit. Byl připraven a vyčkával. Přesně dvě hodiny po půlnoci nastal venku ruch. Ozvala se rána z pušky, shora z věže dal Adams varovné znamení a zajatec slyšel, že se otevřel srub mužstva a jezdci s klením vybíhají. Nikdo z nich zřejmě dosud nevěděl, čeho se mají bát ani co by měli dělat. Na zadním dvoře panoval všeobecný zmatek. Také z velitelského srubu spěchaly kroky. Tokai-íto zaslechl povely Red Foxe i chraptivý hlas Roache. Z prérie zněl válečný pokřik Dakotů: „Hi-jip-jip-hi-jáá!“

	Pokřik zněl ječivě do bezměsíčné hvězdnaté noci. Padly další rány a Tokai-íto pochopil z pokřiku ve dvoře, že Dakotové střílejí ohnivými šípy. Pak slyšel, jak vojáci vlečou sudy s vodou.

	Tokai-íto stál u světlíku do dvora. Pokoušel se ho dosáhnout skokem a zachytit se spoutanýma rukama, ale nepodařilo se mu to. Musel čekat na Čapovu pomoc, a jeho druh přišel. S obtížemi vsunul svou hlavu do úzkého světlíku a natáhl paže. Tokai-íto mu podal své spoutané ruce a vzepřel se, aby ho Bobr snáz vytáhl nahoru.

	Tu se náhle na dvoře stalo něco, co všechno změnilo.

	Podle hlasu a postavy poznal Tokai-íto Red Foxe, který spěchal ze zadního dvora. Pustil proto ruce svého druha a seskočil zpátky do sklepa. Výkřikem upozornil Čapu na nebezpečí za jeho zády. Čapa Kudrnáč vyskočil a stačil se ještě postavit proti svému nepříteli, který se ho snažil uchopit zezadu. Tokai-íto už viděl pouze nohy obou zápasících. Pokoušel se ještě jednou sám se protáhnout světlíkem, ale ten byl příliš vysoko a byl příliš úzký. Se spoutanýma rukama nebylo možné touto cestou uniknout. Red Fox vykřikl jakýsi povel, kterému Tokai-íto nerozuměl.

	Domyslel se však, že se týká jeho. Poklop v podlaze se nadzvedl a dovnitř skočili dva muži. Tokai-ítovi bylo jasné, že se jim nemůže účinně bránit. Posadil se proto opět ke stěně, aby zakryl uvolněný řetěz.

	Jeden z mužů zvedl pušku a v nesmyslném vzteku ho udeřil pažbou. Tokai-íto ztratil vědomí.

	Venku pokračoval boj. Bobrovi se podařilo setřást Red Foxe, ale nezbylo mu už nic jiného než zapískat, aby se ostatní stáhli z bojiště. Pět jeho válečníků padlo a ostatní neměli naději zdolat převahu přivolaného mužstva. Čapa musel být rád, že jeho četa nezaznamenala větší ztráty. Dakotové se probíjeli obratně jako divoké kočky, až zmizeli za palisádami. Trpce pociťovali, že musí svých válečnických schopností použít k útěku a že zajatého náčelníka ponechávají v rukou nepřítele. Už od dětství se učili, že ranění ani mrtví nesmějí být ponecháni nepříteli.

	Red Fox byl těžce raněn bodnutím Bobrova nože a o pronásledování Dakotů se nemohl starat. Roach byl zase příliš zbabělý, než aby vedl svůj oddíl do temné prérie. Přivolal proto několik svých lidí, mezi nimi i oba jezdce, kteří dostali rozkaz zabít Tokai-íta, aby se s nimi poradil o situaci.

	„Ta svině je tedy mrtvá?“ zeptal se chraptivě.

	„Jestli tomu nevěříte, sejděte dolů, kapitáne, a sám se přesvědčíte. Koupe se v krvi, jeho lebka nebyla pro mou pažbu dost tvrdá.“

	„Ale máme něco jiného,“ doplnil druhý jezdec a ukázal Adamsův pilník. „Kdo dal tomu rudému banditovi tohle? Řetěz byl přepilovaný.“

	„Ti prokletí zrádci! Kdo?“

	Adams, který byl svědkem toho rozhovoru, a držel se vzadu, zmizel ze dveří. Na neosvětleném dvoře zahlédl rozčileného Tomáše.

	„Adamsi, pojď už konečně z téhle pasti! Tokai-íto je myslím mrtev. A pak, mají tvůj pilník!“

	„To vím.“

	„Dělej, ať zmizíš dřív, než tě pověsí. Tobiáš je na věži a u brány je teď Theo.“

	„Kde je to děvče, Cate? Chci jí říct na shledanou.“

	„Přestaň s takovými hloupostmi. Vyřídím jí od tebe pozdrav. A teď rychle!“

	Tomáš uchopil Adamse pevně za ruku a chtěl ho odtáhnout. Adams se mu však vytrhl a přes varování spěchal k místnosti, kde bydlel bezmocný major a jeho dcera.

	Z velitelského srubu vyběhlo několik mužů.

	„Kde je Adams… ten zrádce!“

	Tomáš otočil hlavu, jako by byl zvědav a překvapen.

	„Adams? Co s ním máte? Co jste se tak najednou znepřátelili?“

	„Nežvaň… Bude viset… Právě odsud vyběhl, musels ho vidět!“

	„Viděl jsem ho, jistě. Chtěl se asi postarat venku o koně, a protože mu to nešlo dost rychle branou, přeskočil palisády. Člověk neví, co ti Dakotové ještě těm našim herkám…“

	[image: Image]„Tak? Přes palisády? Proklatě! To ho ještě dostaneme!“ Muži však neběželi k bráně, jak by se dalo očekávat, ale zpátky do velitelského srubu, aby ohlásili, co právě slyšeli. Také oni neměli chuť opustit v noční temnotě pevnůstku, protože venku mohli ještě číhat Dakotové a to byli dobří střelci!

	Adams se zatím bez obtíží dostal do místnosti nemocného.

	Jakmile vstoupil, zhasl svíčku, která tam hořela. Major Smith těžce dýchal a napůl spal, napůl se zdál být v bezvědomí. Cate seděla na kraji lůžka, a když se chtěla zvednout, stlačil ji Adams zpátky.

	„Buďte klidná,“ řekl pomalu a tiše. „Prohráli jsme. Neměli jsme raději nic podnikat, zajatec by ještě žil a mohl bych tady zůstat. Teď musím pryč – hledají mě.“

	„Slyšela jsem, jak křičeli. Chtějí vás dostat na šibenici.“

	„Nepověsí nikoho, dokud ho nechytí. Žijte blaze, slečno Cate!“

	„Kde budete? Kde se ukryjete?“

	„Amerika je velká. Jenomže já musím asi stále putovat. Nemám štěstí.“

	„Zato máte, statečné srdce, Adamsi.“

	„Tahle slova si zapamatuji.“

	„Nezapomeňte na mě docela.“

	„Vy také nemáte štěstí, a přesto jste lepší než já. Kdybych vás mohl vzít s sebou…“

	„Můj otec mě ještě potřebuje.“

	„Smím vám někdy o sobě podat zprávu?“

	„Prosím vás o to, Adamsi. Potěší mě to.“

	„Jestli už nebudu mít možnost mluvit s Tomášem a Theem, řekněte jim, aby co nejrychleji zmizeli. U Roache se jim dobře nepovede. On ví, že mi byli nakloněni a že se často zastávali zajatého Dakoty.“

	„Budu je oba varovat, nebude to pro mne těžké.“

	Adams naslouchal. „Zdá se, že vzduch je čistý. Pokusím se projít branou nebo přes bránu, dokud je tam Theo a dokud hlídá na věži Tobiáš.“

	Pak odešel.

	Cate zůstala u otcova lůžka. Složila ruce do klína a naslouchala dechu nemocného. Bylo mnoho věcí, o kterých teď mohla přemýšlet. V té chvíli loučení si musela přiznat, že Adamse miluje. V mnohém jí ten tvrdě až drsně vychovaný farmářský syn byl ještě cizí. Nesnil v životě zřejmě o ničem jiném než o práci v zemědělství. Přesto se dívčiny city i myšlenky obracely k němu.

	Zdál se být opakem všeho, co se naučila nenávidět. Nebyl ctižádostivý, neznal faleš a nebyl zbabělý. Byl přičinlivý. Chvílemi se jí zdál střízlivý, ba vypočítavý, ale teď riskuje svůj život, aby pomohl jednomu člověku, a navíc Indiánovi, a jen a jen v zájmu spravedlnosti.

	To bylo velké rozhodnutí hodné jejího otce. Když teď myslela na Adamse, vkládala do svých myšlenek všechnu důvěru, jíž jako mladá dívka ještě byla schopna.

	Rozhodla se čekat, až jednoho dne dostane od Adamse slíbenou zprávu.

	Venku byl klid. Mladému jezdci se zřejmě podařilo uniknout.
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	Prérijní požár, jehož kouř pronikal až k zajatci do sklepa, zachvátil vyprahlou zemi mnoho mil směrem na západ. Celých třináct let se nestalo, aby se ničivý požár přehnal travnatou stepí s takovou rychlostí.

	U stanů na Koňském potoce stála Bleskový mrak se splasklým měchem na vodu v ruce. Hleděla na západ do prérie; lány ostré prérijní trávy byly vypálené, kam oko dohlédlo. Daleko na jihozápadě byl obzor zbarvený rudými plameny a černým kouřem. Tam se do prérie zažíral v jiném směru přehrazovací oheň založený skupinou Medvědů, který měl blížícímu se požáru sežehnout všechnu potravu a tím ho uhasit dříve, než přeskočí potok a zasáhne stany. Ostrý vítr, ženoucí plameny, stále ještě vál, vířil písek a popel, vháněl ho do očí a vlasů dakotské dívky i do stepi beze stromů, až k úpatím Skalnatých hor.

	Bleskový mrak viděla stoupat kouř z lesů na jejich předhůří. Prérijní požár zachvátil i stromoví a nikdo nemohl plameny zadržet.

	Dívka se rozběhla s měchem na vodu k zákrutu Koňského potoka. Ten se v letních měsících proměnil ve stružku a Bleskový mrak musela jít kus cesty, než našla tůň, v níž bylo dost vody. Když naplnila kožený měch až po okraj, vydala se s ním ke stanům. Na loukách ležely spálené, popálené a někdy jen napůl zuhelnatělé mrtvoly zvířat, ptáků, antilop, bizonů i mustangů, kteří byli na zoufalém útěku dostiženi ohněm anebo vběhli do plamenů v jiné části prérie. Po spáleništi chodily ženy a odřezávaly maso z ohořelých zvířat. Dívka mezi nimi spatřila svou starší sestru Medový květ, která právě otočila hlavu směrem k ní a zavolala: „Dobře, Bleskový mraku. Naplnila jsi měch, jak se patří.“

	„Nesu vodu pro Uinonu a Unčidu,“ odpověděla Bleskový mrak, nechávajíc bez povšimnutí překvapený výraz na tváři Medového květu.

	Prošla kolem stáda koní, až došla k náčelníkovu stanu, a vstoupila dovnitř. Te-pee bylo prázdné. V ohništi byl ještě popel a něco žhavých uhlíků. Dívka nechala naplněný měch ve stanu a vydala se ven z osady. Už se rozednívalo. Nyní před úsvitem byla zář požáru na jihu i na západě ještě jasnější, a přestože záplava plamenů nemohla ohrozit osadu, působila rudá zář hrozivě a nepříjemně.

	Zastavila se nerozhodně. Věděla, kde je Uinona a Unčida, a ráda by se za nimi vydala, ale ostýchala se. Zdálo se jí nevhodné, aby dívka jejího věku dávala najevo, jak Uinonu miluje a jak sdílí bolest obou žen. Ale její přání být s nimi bylo silnější než její rozpaky. Rozběhla se rychle na východ do prérie, mnohem dál, než šla s měchem pro vodu.

	V ranním tichu zaslechla zpěv a na vyvýšenině spatřila ženy, které hledala. Srdce se jí rozbušilo. Pomalu, jako by vstupovala na posvátné a tajemné místo, kráčela do svahu a připojila se k Uinoně a Unčidě. S oběma se pak zadívala k východu. Pruhy mračen a prudkého deště visely k zemi jako stíny zakrývající paprsky ranního slunce.

	Tam někde v dálce za mraky byla pevnůstka, kde byl vězněn Tokai-íto. Uinona a Unčida zpívaly tiše píseň smutku a žalu, která se ve slovech i melodii stupňovala do obžaloby a vyjadřovala hněv i vzpouru. Obě ženy žily v úzkosti o náčelníka, ale současně doufaly, že bude brzy propuštěn. Bojoval za něho nejen Bobr a muži, kteří s ním odešli, ale také velké oddíly Dakotů pod vedením Tatanky-yotanky a Tašunky-vitka, které porážely Dlouhé nože vedené generálem Custerem. Obě ženy věděly, že bílí vetřelci budou brzy vyhnáni z prérie, posledního útočiště Dakotů. Bleskový mrak se svým jasným hlasem připojila k písni.

	Když takto strávily dvě jitřní hodiny, obě ženy se vrátily do opuštěného náčelníkova stanu. Bleskový mrak je váhavě doprovázela až ke vchodu. Neodvážila se sama dovnitř, ale Uinona ji objala a vtáhla s sebou.

	Když Unčida objevila měch s vodou, pohlédla přátelsky na dívku a ta se směla ve stanu zabývat šitím. Její srdce i myšlenky byly naplněny starostmi i očekáváním, ale také odvahou a novou nadějí, kterou v ní vzbudil společný zpěv. Vycházela každé ráno před prací na onu vyvýšeninu, na které zpívaly Uinona a Unčida, a hleděla k východu, zda se nevrací Čapa Kudrnáč se svými válečníky a osvobozeným náčelníkem. Dívka plaše přilnula k náčelníkově o něco starší sestře. Byla tichá, přičinlivá a poslušná babičky, sester své zamřelé matky i vlastní starší sestry. Její živá a někdy roztěkaná, vznětlivá povaha, která jí vynesla jméno Bleskový mrak, se postupně vyrovnávala; její chytrý obličejík tím dostal hezčí rysy a černé oči nový lesk. Byla šťastná, že může za úsvitu zpívat s Uinonou a Unčidou, a celý den pak měla látku k přemýšlení o tom, co směla každé ráno prožívat. Zpěv pro ni byl víc než pouhým výrazem radosti, smutku nebo touhy; byl pro ni jakýmsi tajemstvím a obřadem.

	Pět dní po požáru prérie spatřily ženy z vyvýšeniny četu jezdců. Uviděly ji dříve než mladí chlapci, kteří drželi stráž. Jezdci jeli v řadě za sebou a bylo jich asi patnáct. Za chvíli bylo už slyšet, temné rytmické dunění kopyt. Bleskový mrak okamžitě poznala, že to jsou muži ze skupiny Medvědů, kteří se vracejí domů, a že je vede Čapa Kudrnáč.

	Uinona i Unčida přestaly zpívat a také Bleskový mrak zmlkla. Unčida se obrátila a dala tím pokyn k návratu do osady a do stanu. Bleskový mrak věděla, že Bobr přijde do Tokai-ítova stanu a že až podá zprávu šamanovi a starému Havranovi, přijde vyprávět.

	Ženy nechtěly dát najevo netrpělivost, neodpovídalo to jejich mravu a jím formované povaze. Dívka vycítila potlačované vzrušení náčelníkovy babičky a sestry, proto mlčela. V tichosti vyčkávaly všechny tři, jaké zprávy o Tokai-ítovi Bobr přinese. Čapa Kudrnáč byl vlastně strýc Bleskového mraku a dívka se s ním mohla setkat v jejich stanu a pokusit se od něho něco vyzvědět. Zdálo se jí však nesprávné, že by měla slyšet zprávu o Tokai-ítovi dříve než Uinona nebo bez ní.

	Ženy se posadily a Uinona rozdmýchala oheň.

	Netrvalo ani půl hodiny a do stanu vstoupil Čapa Kudrnáč. Přišel k ohni. Unčida a Uinona přistoupily blíže, Bleskový mrak zůstala skromně v pozadí. Pohlédli na sebe. Vyhublý obličej Čapy Kudrnáče byl od popela ještě tmavší. „Je mrtev,“ byla první slova, která pronesl.

	Ženy mlčely a Bleskový mrak se ani nepohnula.

	[image: Image]

	„Chtěli jsme ho zachránit,“ pokračoval válečník a dakotské dívce se zdálo, jako by k ní jeho slova přicházela zdaleka a neskutečna. Nechtěla je slyšet, ale proti své vůli musela. „Náčelníkovi Tokai-ítovi se podařilo zbavit se řetězů a dostat se až do světlíku vězení. Měl jsem už jeho spoutané ruce ve svých a chtěl jsem mu pomoci nahoru.“ Bobr zvedl ruce, sevřel je a znovu rozevřel, jako by zase držel ve svých ruce svého druha z mládí a znovu je spustil.

	„Vtom na mne zaútočil Red Fox a poslal zároveň do sklepa dva muže s rozkazem, aby Tokai-íta zavraždili. Ti našeho náčelníka ubili pažbou pušky. Tak mi to vyprávěl Tomáš, který uprchl se svým bratrem Theem a plavým Adamsem ještě tu noc.“

	Čapa Kudrnáč se odmlčel, pak tiše dodal: „Padlo pět našich válečníků.“

	„Kde je tělo syna mého syna?“ otázala se Unčida. Její hlas byl klidný, ale Bleskový mrak si povšimla, že se jí při těch slovech zachvěla víčka a rty.

	„Tomáš mi řekl, že Dlouhé nože chtěly mrtvého Tokai-íta zahrabat.“

	Při těch slovech rozbalil jakýsi šátek, který s sebou přinesl. Byla v něm Tokai-ítova čelenka z orlích per. „Toto,“ řekl, „je jediné, co přináším. Red Fox ho o ni oloupil, když ho zajal. Ten vrah a zrádce ji chtěl prodat Jackmanovi, ale ten mu nechtěl řádně zaplatit, proto si Red Fox čelenku ponechal. Ve zmatku po boji ji našel Tobiáš z kmene Delawarů mezi věcmi Red Foxe a vzal mu ji. Dal ji Tomášovi a ten ji odevzdal mně. Tokai-ítovy zbraně jsou v rukou Red Foxe a Jackmana.“

	Uinona vzala čelenku a opatrně ji pohladila. „To jsou péra orla, kterého můj bratr dobře znal,“ řekla. „Měl je na hlavě, když jsme ho volili válečným náčelníkem.“ Povstala, aby čelenku uschovala. Ale neudělala to. Náhle se její klid zbortil, jako když se láme strom, do jehož větvoví vpadne prudkou a ničivou silou bouře. Roztřásly se jí ruce a čelenka z nich vypadla. Vrhla se na zem a počala pronikavě křičet. Nebyl to lidský křik, spíše táhlé vlčí kvílení, které naplnilo stan. Bleskovému mraku se zdálo, jako by se při tom křiku něco bortilo i v ní. Uinona se svíjela na zemi v křečích nezávislých na její vůli. Tloukla čelem o zem, zarývala prsty do vlastního masa. Její výkřiky vyústily do slov: „Není to pravda!“

	Unčida vstala a potácivě a nejistě k dívce přistoupila. Uinona se náhle posadila a opřela se o ruce. Široce rozevřené oči, zděšeně vytřeštěné a zároveň plné ohně, byly známkou začínajícího šílenství. Unčida u ní stála mlčky, neodvažujíc se dívky dotknout nebo jí oslovit.

	Pak Uinona vstala, vzala opět do rukou čelenku a beze spěchu ji uschovala. Po tom, co se stalo, to provedla s udivující obratností. Pak přistoupila k ohništi. Čapa se zvedl. Dívka se postavila proti němu, podívala se na něj a on se jejího pohledu zděsil. Náčelníkova sestra promluvila klidným, jakoby cizím hlasem: „To jste způsobili vy, válečníci kmene Dakota-Ogallala. Vy jste zvolili mého bratra za válečného náčelníka a pověřili ho, aby bojoval a vedl vás do boje. On bojoval a vedl vás dobře. Když hrozilo nebezpečí a zdálo se, že se boj zostří, poslali jste ho pryč. Ale přinutili jste ho, aby šel do té očividné léčky. Tím jste ho vydali do rukou vraha mého otce. Věděli jste, co činíte. Vy jste ho vyslali, on uposlechl a přinesl tu oběť, protože ho stále ještě provázelo označení, že je synem zrádce. Nyní říkáte, že je mrtev, a skládáte ruce do klína, místo abyste se chopili zbraní. Já vám nevěřím a tvrdím, že se Tokai-íto vrátí. Počkám, až můj bratr se mnou promluví, ať mrtvý nebo živý.“

	Čapa vyslechl ta slova mlčky. Zmohl se pouze na zamumlání: „Uinono…“

	Bleskový mrak se zachvěla úzkostí, že se Uinony zmocnil duch. Byl to duch dobrý nebo zlý? Unčida se lehce dotkla Čapova ramene a válečník se k ní obrátil.

	„Čapo, viděl Tomáš tělo mého syna?“

	„Tomáš byl po boji ve sklepě a viděl náčelníka v tratolišti krve,“ odpověděl Čapa docela tiše, zatímco v Bleskovém mraku se stupňoval strach o Uinonu, která zmlkla a naslouchala se skelným pohledem.

	Unčidina ruka sklouzla z Čapova ramene. Sklopila oči. „Není to tvoje vina, Čapo!“

	Venku se ozval nářek, to oplakávali pět válečníků, kteří vytáhli s Čapou do boje a už se nevrátili.

	Unčida vyšla před stan, aby zapěla smuteční píseň za Tokai-íta, syna svého syna; Čapa se pokoušel zachytit pohled Uinony, ale nepodařilo se mu to, a vyklouzl tiše ze stanu. Posadil se u vchodu k Unčidě a zpíval silným, vzrušeným hlasem starobylá slova, kterým se naučila v daleké Africe jeho matka, ještě než ji bílí muži zajali a odvlekli jako otrokyni za moře. Bleskový mrak tu píseň znala.

	Také Uinona vyšla ze stanu a Bleskový mrak ji následovala jako stín. Náčelníkova sestra prošla kolem Unčidy a Čapy a vyběhla z osady na onu vyvýšeninu, kde den co den čekala na návrat svého bratra. Tam začala tiše zpívat, tak jak to činila každého rána. Hlavou jí vířily zmatené a vzrušující myšlenky, ale nechtěla se jim poddat, dokud se jí nezjeví Tokai-íto živý a nebude s ní hovořit – nebo mrtvý ve snu.

	Spálená země a stále ještě doutnající, umírající les i smuteční písně vtiskly tomu dni i noci chmurnou tvářnost. Byly to chvíle, v nichž se Bleskový mrak nenávratně rozloučila se svým dětstvím.

	Příštího dne se Bleskový mrak od mladých zvědů dozvěděla, a potvrdily jí to rozhovory ve stanech, že do dakotské prérie pronikly nové oddíly Dlouhých nožů. Setkala se s Časkem, přítelem Hapedaha, s nímž vedl Mladé psy. V raném dětství si s ním Bleskový mrak hrávala; společně modelovali z hlíny bizony a s Hapedahem a její přítelkyní Ještěrkou vedli vážné rozhovory o tom, jaká dobrodružství chlapci prožijí jako velcí válečníci. Bleskový mrak a Časke si byli blízcí ještě z těch dětských her a navíc bylo mezi nimi něco, co je poutalo a o čem nikdy nehovořili. Bleskový mrak pocházela ze „stanu zrádkyň“, jak ji Hapedah kdysi urazil, a Časke, když osiřel, musel žít ve stanu nenáviděného strýce Šonky. Trpkostí svých zážitků zráli oba rychleji citově i rozumově a byli vážnější než ostatní děti.

	Časke se právě vracel z porady družiny Mladých psů, k níž se chlapci sešli na louce na druhém břehu potoka.

	Den za dnem čekaly opět ženy a děti na Četanzapův návrat.

	Konečně se objevil.

	Cválal s deseti válečníky spálenou prérií k osadě. Bleskový mrak se na něj dívala od břehu potoka. S radostí hleděla na válečné trofeje, které s sebou přinášeli. Ale viděla i Četanzapovu zachmuřenou tvář a to jí kalilo radost a naplnilo ji bázní a nejistotou. Četanzapa seskočil z koně a předal ho Hapedahovi, aby ho odvedl ke stádu. Ještě než se odebral do svého stanu a než vyhledal šamana Havandžitu, vzal stranou Čapu Kudrnáče, který ho očekával s Hapedahem poblíž stáda. Oba válečníci poodešli za řečiště potoka, kde byli sami. Bleskový mrak seděla na břehu, viděla je přicházet, ale nehýbala se, a protože ji její strýc Čapa Kudrnáč neposlal pryč, zůstala tam a vyslechla, o čem hovořili.

	„Kde je Tokai-íto?“ zněla první Četanzapova otázka.

	„Byl v pevnůstce zavražděn.“ Četanzapova ruka se mimoděk sevřela v pěst. „A vy? Proč jste pevnůstku nedobyli?“

	„Posádka je příliš silná. Red Fox ví, co dělá.“

	„Zase ta Rudá liška!“

	„Jak se vedlo vám?“ zeptal se Bobr.

	„Zvítězili jsme a pobili mnoho Dlouhých nožů. Pak jsme už neměli čím střílet, ale Dlouhé nože přišly s novými houfy a s novým generálem. Táhnou teď naší prérií. Tatanka-yotanka a Tašunka-vitko ustupují s nejstatečnějšími válečníky k severu, k řece Žlutého kamene, ale mnoho našich stanů se už vzdalo a putují do rezervace.“

	„Věděl jsem, že to tak dopadne,“ poznamenal Čapa spíš pro sebe. „Co teď?“

	„Nebyly ještě Dlouhé nože u našich stanů?“

	„Zatím ne.“

	„Ale brzy přijdou. Máme se stěhovat do Badlands – špatné země22*, do rezervace.“

	„A co tam?“

	„Co tam?“ Ta slova zazněla jako zvolání, přestože Četanzapa hovořil tiše. „Tam? Nic! Proto jsme pobíjeli Dlouhé nože a proto umírali naši válečníci? Potáhneme se svými stany do severních prérií, které jsou ještě volné, k Tatanku-yotankovi a k Tašunku-vitkovi. Opustil jsem řady Tašunky-vitka jen proto, abych vás odvedl. Měli jsme odejít už dříve. Jenže Rudá liška nás vylákal do léčky tím, že pozval Tokai-íta k Jackmanovi.“

	Příštího dne svolal starý Havran a Četanzapa poradní shromáždění. Čapa Kudrnáč k němu dosud nepatřil, ale protože se jednalo o bytí či nebytí jejich kmene, přizvali i jeho.

	Bleskový mrak se zaradovala, věděla, jak bude její strýc hlasovat.

	Porada trvala dlouho.

	Jako první opustil toho večera poradní stan Čapa Kudrnáč. Vyšel za osadu a díval se do podzimní mlhy.

	Bleskový mrak stála vedle něho. Zdálo se jí, že cítí, jak mu buší srdce. Z rozrušení mu vystoupil na čele a na tvářích pot.

	Dny už byly kratší, studené, noci delší a mrazivé. Měl-li se kmen podle rozhodnutí poradního shromáždění vydat na cestu na sever, pak to muselo být hned. Starý havran a Četanzapa dali rozkaz vyrazit už na úsvitu příštího dne.

	Před náčelnickým stanem, jehož stěny byly pomalovány znakem kosočtverce – čtyř světových stran – stála Unčida a Uinona. Slyšely o Četanzapově rozkazu. Uinona jako první uvolnila stěny stanu. Bleskový mrak jí pomáhala.

	Během krátké doby byly strženy všechny stany. Ženy a dívky se v tom cvičily od dětství. Mlčky přivedly mustangy a zapřáhly je do vleků23*. Stanové tyče upevnily z obou stran na záda koní tak, že se jejich konce vlekly vpravo i vlevo po zemi. Mezi tyče napjaly stanové plachty a do nich složily všechny věci, ba i děti, které už nebylo možno nést na zádech, ale byly ještě malé pro jízdu na koni. Bleskový mrak a její přítelkyně Ještěrka, vnučka starého Havrana, jely na soumarech. Bleskovému mraku chyběla její veverka. Seděla už na koni, když zvířátko vyběhlo po stanové tyči na hřbet koně a pak i jí na rameno. Nebylo to důležité, ale udělalo ji to velkou radost.

	Proud lidí a zvířat se dal do pohybu severním směrem. Jeli stejnou cestou, jakou je vedl Mattotaupa před třinácti lety na jih ke Koňskému potoku. Bleskový mrak o tom věděla pouze z doslechu, ale ti starší si na tehdejší jaro pamatovali. Tokai-íto byl tehdy ještě chlapec Harka a byl stejně starý jako nyní Hapedah nebo Časke, vůdcové družiny Mladých psů.

	Bylo chladno. Neustále foukal vítr. Soumaři urputně táhli, ostře pobízeni. Konce stanových tyčí poskakovaly po travnaté půdě. Koňské ohony šlehaly do tváří dětí na plachtách, takže si musely chránit oči. Válečníci se rozdělili po obou stranách transportu a popojížděli kupředu i nazpátek. Starý šaman Havandžita šel s kopím v ruce dlouhým krokem v čele. Hapedah a Časke klusali ze stran s válečníky.

	Bleskový mrak byla jako všichni prodchnuta jedinou myšlenkou: „Musíme na severu dostihnout oddíly Tatanky-yotanky a Tašunky-vitka, dříve než nás Dlouhé nože zajmou.“

	Když se druhého dne večer poutníci zastavili a rozbili stany, vrátili se k nim na zpěněných koních zvědové a hlásili, že se blíží velký oddíl dragounů a jezdců. Četanzapa svolal válečnou píšťalou válečníky. Přiběhli k němu se zbraněmi a svými vůdci a rozdělili se do řad na východní straně tábora, aby chránili ženy a děti. Byli dobře vyzbrojeni, každý z nich měl armádní pušku. Ale i ženy a děti věděly, že jim do nich chybí munice a že mohou bojovat pouze luky a šípy. Tábor teď střežilo asi třicet mužů na koních.

	Objevil se nepřátelský oddíl. Bylo to asi sto padesát jezdců, kteří byli vyzbrojeni puškami a měli jistě také dostatek střeliva.

	I Bleskovému mraku bylo v té chvíli jasné, že boj může skončit buď smrtí, nebo podrobením se. Kdyby byli muži sami, rozptýlili by se a napadli početně silnější dragouny z dobře zvolených úkrytů. Snad by jim i nahnali strach a přinutili je k ústupu. Takovou taktikou nemohli však chránit tábor žen a dětí. Museli se nepříteli postavit tváří v tvář.

	Nepřátelský oddíl se rychle přibližoval a už bylo možné rozeznat oděv i postavy jednotlivých jezdců. Oddíl se zastavil. Oddělil se od něho jezdec na velmi vzácném ryzáku a klusal, chráněn vlajkou parlamentáře, směrem k válečníkům. Na hlavě měl velikánský klobouk s měkkou střechou.

	Bleskový mrak ho viděla už jednou a ihned ho poznala. Byl to Red Fox – vrah. Dívka ztuhla bezmocnou nenávistí.

	„Tak pánové, to bychom měli!“ volal jezdec v dakotštině smíšené s anglickými slůvky. „Vaši vrchní náčelníci uprchli. Všechny dakotské tlupy jsou už na cestě do rezervace. Zbouráte stany a potáhnete tam taky! Odchod ihned! Čekáme dvacet minut! Do té doby se připravíte, nebo budeme střílet!“

	Starší válečník Medvědů s orlími péry v copu popohnal svého koně, aby mohl odpovědět. „Rudá liško, jmenuji se Havran. Viděl jsem již mnoho let i zim a také mnoho rudých a bílých mužů. Vaše slova si nemůžeme ověřit, proto je vaše žádost nemístná. Pojďte k nám do poradního stanu. Tam budeme hovořit o tom, kam a kdy mají naše stany táhnout dál.“

	„Debatujte si, kolik chcete a jak dlouho chcete,“ zvolal Red Fox, „ale já vás upozorňuji, že uběhly už dvě minuty z lhůty, kterou jsem vám dal. Za osmnáct minut budeme střílet, jestli nestrhnete stany.“

	Starý Havran byl rozhořčen. Bylo mu však jasné že stojí před nelítostným nepřítelem.

	„Ještě osmnáct minut,“ řval Red Fox. „Můžete si ponechat zbraně i děti, nic vám nevezmeme, ale musíte kupředu! Musíte do rezervace! Ještě sedmnáct minut – a pak budeme střílet a uděláme z vás hromadu mrtvol.“

	Starý Havran, Četanzapa a Čapa Kudrnáč na sebe pohlédli a dorozuměli se pohledem.

	„Ano, vypravíme se do rezervace,“ odpověděl Čapa Kudrnáč veliteli nepřátel, třebaže by raději střílel. Ale nesměl. „Naše ženy a děti byly celý den na cestě. Vyrazíme zítra za úsvitu.“

	„Za šestnáct minut budete na cestě nebo postřílení!“ křičel Red Fox. „Ty prokletý negře, my proženeme tebe i ty tvé rudé svině!“

	Čapa Kudrnáč spolkl urážku a Četanzapa se už také nerozmýšlel. Mlčky se dohodli, že za té beznadějné situace nezbývá než poslechnout, Četanzapa dal ženám a dětem znamení, aby strhly stany a sbalili věci.

	Uposlechly, třebaže byly unavené, hladové a rozhořčené, a znovu se začaly řadit do proudu.

	Bleskový mrak jela zas na svém soumaru. Hleděla upřeně před sebe. Vlevo i vpravo je objížděli nepřátelští jezdci, kteří je doprovázeli. Nechtěla zavadit o nepřítele ani pohledem, proto držela hlavu zpříma a dívala se kupředu. Před ní jela na bělouši Uinona.

	Ženy, děti i muži kmene Medvědů se chovali během celého nočního pochodu tiše, jen z řad dragounů a jezdců se ozývalo láteření.

	Dlouho po půlnoci dali bílí průvodci rozkaz k odpočinku.

	Byli asi také unavení a hladoví. Indiáni se zastavili a sesedli z koní. Nejedli však, protože za hodinu se v cestě pokračovalo.

	Na úsvitu dosáhla eskorta dolního toku Koňského potoka, který se vlévá do řeky North Platte. Také to ráno a zbytek dne je hnali dále, a teprve příštího večera mohli, zcela vyčerpaní, slézt z koní a odpočinout si. Ženy a děti se na Četanzapův povel shromáždily v těsném kruhu a položily se vždy po čtyřech nebo pěti pod stanovou plachtu k spánku. Válečníci se rozsadili do kruhu kolem nich.

	Bleskový mrak se zahrabala pod přikrývku k Uinoně a Unčidě. Vedle ležel Hapedah u své matky Mongšongši, která nesla své malé děcko na zádech a nyní je vzala k prsu. Časke musel jít spát k Šonkově ženě. Děti měly velký hlad, ale dávky, které dal Četanzapa rozdělit, byly malé.

	Za ranních červánků pokračovali v cestě.

	Bylo už po poledni, mustangové chňapali po trávě a chtěli se pást, ale nebylo to možné, protože se nikde nezdržovali. Bleskový mrak nerozuměla ani slovo z toho, co hulákaly Dlouhé nože. Přesto však nenáviděla jejich hrubý tón. Red Fox byl jediný, kdo uměl dakotsky. Když se slunce opět chýlilo k západu, připojil se jeho kůň k bělouši Uinony.

	„Krásná sestro mého velkého nepřítele Tokai-íta,“ pronesl nosovým hlasem, „opět se vidíme. Už jsme se setkali ve vašem stanu. Jsi hezké děvče, třebaže jsi trochu zasněná a duchem nepřítomná. Měla bys mít jiné šaty a mohla by ses ukazovat ve městech bílých mužů. Také kapitán Roach si tě povšiml. Tak co? Nechtěla by ses utrhnout od toho psího života v prérii?“

	Uinona mlčela.

	„Jsi jako tvůj bratr,“ posmíval se Red Fox. „Chtěl bych tě informovat přesněji, protože mám odjakživa náklonnost k vaší rodině. Usadíte se se svými stany v Badlands, v pustině severozápadně od Bílé řeky. Je to ošklivá končina. Zmocněncem vaší rezervace bude major v záloze Jones a já budu jeho pravá ruka. Skutečně, našli jsme vám pěknou skalnatou a písečnou krajinu, kde budete žít. Budete mít také dost času k přemýšlení. Trochu dobytka a konzerv vám dáme. Tam si sněte o starých časech a hrdinských činech Tokai-ítových, který je dobře zahrabán u nás ve sklepě. A nezapomeňte na moje jméno! Je vás trochu mnoho a s přídělem potravin to nebude lehké. Několik dakotských dětí půjde hned do školního internátu. Myslím, že ty vaše bychom k nim měli hned přidat, abyste je špatně nevychovávali, aby se něco naučily a konečně, aby nebyly o hladu. Tak na shledanou, přeju příjemný odpočinek!“

	Bleskový mrak to slyšela a přepadl ji strach. Má být odvlečena od stanů? Má opustit Uinonu, Unčidu, Čapu Kudrnáče a také Časkeho a Hapedaha? Má být zajatkyní bílých mužů mnoho let a zim?

	V noci ulehla pod přikrývku k Uinoně, tiše se zeptala: „Uinono, neměli by se naši válečníci dovědět, že milahanskové chtějí uloupit děti? Nikdy k těm lupičům nepůjdu!“

	„Rudá liška hovořil dostatečně hlasitě a naši válečníci to slyšeli,“ odpověděla Uinona a bylo jasné, že sestra zrazeného náčelníka je rozhodnuta děti chránit. Bleskový mrak si z toho vyvodila, že duch, který do Uinony vstoupil, není duch zlý. Položila, jí hlavu na rameno a netušila, že právě ten malý, důvěrný, jakoby o pomoc prosící pohyb to byl, který Uinonu vrátil k životu.

	Od té noci neklid a hněv mezi členy kmene Medvědů zesílily, ale navenek je najevo nedali. Bleskový mrak byla ještě obezřetnější a od příštího rána sledovala pozorně každého válečníka. Četanzapa, Čapa, Čotanka i Ostří oštěpu, stejně jako synové starého Havrana, Ihazapa i Antilopí syn, starší bratr Tatokana, ti všichni zřejmě zdvojili svou bdělost. Naproti tomu Šonka, Rudé křídlo a Tatokano se dávali do řeči s Red Foxem. Když se pak znovu utábořili, nestyděli se jít k dragounům a jezdcům, posadit se u jejich ohně a jíst z jejich zásob, zatímco ženy a děti hladověly a zásoby si šetřily.

	O dva dny později si všimla, že ti tři mladíci, které už teď pro sebe nazývala bídnými zrádci, dostali pušky a střelivo a už nejeli s válečníky Medvědů, ale jako zvědové nepřátelského oddílu.

	Taková hanba! Může být vůbec větší? Bleskový mrak bledla hněvem.

	[image: Image]Vyjasnilo se a bylo velmi zima. Na severu bylo vidět zalesněné a skalnaté štíty Black Hills, jejichž nerostné bohatství se stalo pro Dakoty neštěstím, protože přitahovalo bílé muže. Od západu je zdravil dlouhý řetěz Skalnatých hor. Transport směřoval stále na severovýchod. Kapitán Roach se od něho oddělil a zmizel s částí svého oddílu východním směrem. I přes podzimní chlad bylo v prérii živo. Vynořovaly se a opět mizely strážní hlídky a oddíly dragounů i zvědů. Skupina Medvědů křížila stopy jiných dakotských skupin. Objevovaly se také další dakotské kmeny, které se připojily k velkému putování do rezervace.

	Ozbrojený doprovod jim však zabránil, aby s nimi promluvili.

	Proud Medvědů dospěl k malému potoku, téměř vyschlému a zasypanému pískem. Muži, ženy i děti netrpěli pouze hladem, ale také žízní. Mustangové už klopýtali únavou. Havandžita se zhroutil a musel jet na koni. Mongšongša zjišťovala se slzami v očích, že už nemá dost mléka, aby mohla kojit své dítě; jeho tělíčko vyhublo. Bleskový mrak zatínala zuby, aby nedala najevo, co cítí. Nepřátelé ani zrádci to nemusejí vědět!

	V těch dnech opustil oddíl také Red Fox. Šonka, Tatokano a Rudé křídlo odjeli s ním.

	„Dosáhli jsme hranic rezervace,“ tlumočil jim Čapa Kudrnáč. Bleskový mrak však neviděla žádnou hranici, jedině v dálce nějaké dřevěné domy. To bude asi agentura. To slovo slyšela poprvé od Čapy. Tam prý bude bydlet Red Fox a jako Jonesova pravá ruka poroučet Dakotům a jejich ženám.

	V tom písčitém a stepní trávou spoře porostlém území, ve kterém měli sídlit také Dakotové, se sešlo několik transportů. Skupina Medvědů teď častěji odpočívala, protože je už ani dragouni, ani jezdci nepobízeli ke spěchu. Koně se pásli na ostré trávě. Psi vyli hlady, mnohé z nich už cestou snědli. Jakási chytrá šedá fena to vycítila a držela se stále v blízkosti Uinonina bělouše. Jejich černý vlčák zmizel toho dne, kdy se Tokai-íto nevrátil ke svému kmeni.

	Jednou v poledne, kdy se obloha zatáhla šedými mraky a transport se opět nejistě zastavil, vyrazil proti nim od agentury oddíl dragounů. Bleskový mrak na ně hleděla s nedůvěrou.

	Oddíl, ve kterém bylo také několik civilistů, zarazil koně před nimi a pak zazněl hlasitý povel. Bobr pochopil slova anglického povelu a hlasitě vykřikl: „Naše děti! Braňte naše děti!“

	V okamžiku utvořily ženy kolem dětí kruh, podobně jako bizoni nebo mustangové chrání svoje mladé. Několik mužů sáhlo po puškách, ke kterým neměli střelivo, ale jejichž pažbami se ještě mohli bránit. Jiní vytáhli nože a tomahavky. V čele obránců byli Četanzapa a Čapa.

	Bleskový mrak a Ještěrka stály uprostřed kruhu s Časkem a Hapedahem. Chlapci popadli kameny. Dragouni k nim přiklusali.

	Jejich velitel poručil, aby vydali děti. Jakýsi civilista vysvětloval, že je naučí číst a psát, obdělávat půdu a modlit se. Vzletnými a přesvědčivými slovy líčil přednosti školního internátu.

	Když dohovořil, dal poručík pohybem ruky znamení.

	„Dokud budeme žít, nedáme si své děti uloupit,“ vykřikl téměř bez sebe Čapa.

	„Ty prokletý negře!“ Jeden z dragounů vytrhl pistoli a chtěl po něm vystřelit, ale Četanzapa přiskočil a vykroutil mu zbraň z ruky. Jiný dragoun bodl Četanzapu bajonetem do hlavy. Zalitý krví klesl Dakota na kolena. V témž okamžiku se dragoun, který vytáhl bajonet, zakymácel v sedle. Byl zasažen kamenem do spánku. Hapedah si připravoval k hodu další kámen.

	Velitel dragounů, který neočekával odpor a nebyl hnán ctižádostí, poté svůj rozkaz změnil.

	Dragouni a zklamaní misionáři opustili Medvědy. Odjeli k jinému transportu, který tábořil nedaleko a jehož muži i ženy byli rychlými událostmi překvapeni a zaskočeni, takže nepomýšleli na odpor. Těm se podařilo děti vyrvat a odvést. S tou bezbrannou lidskou kořistí pak dragouni odtáhli. Bleskový mrak se za nimi dívala a poslouchala nářek otců a matek i křik odvlékaných dětí, který dozníval v dálce.

	Z Četanzapovy hluboké rány na hlavě prýštila krev. Klečel stále ještě v trávě a Čapa a Čotanka ho podpírali. Unčida se k němu přiblížila, aby mu ránu zavázala. Měl naštípnutou lebeční kost. Lýkový obvaz se sice rudě zbarvil, ale krvácení pomalu ustávalo.

	Protože se blížil večer, nevydali se na další cestu. Pobledlý Četanzapa se držel jen s námahou na nohou. Přesto rozdělil velmi uváženě všechny válečníky tak, aby mohli odrazit případný další útok. Nepřítel se však neobjevil. Měli asi přivést do internátu jen určitý počet dětí a to splnili. Tak si to vysvětloval Čapa.

	Příštího rána se vojáci objevili znovu a hnali skupinu Medvědů, stejně jako skupinu otců a matek oloupených o děti, dál. Oba transporty došly do jakéhosi sběrného tábora, ve kterém už bylo mnoho Dakotů se svými rodinami. Čapa slídil po všem, co se jen mohl dovědět, a brzy podával zprávu: muži mají odevzdat všechny zbraně. Mohou si však ponechat nůž, který pro ně nebyl jen zbraní, ale také pracovním nástrojem.

	Ten rozkaz byl už také vydáván a tlumočen na mnoha stranách.

	Dragouni obklíčili sběrný tábor, a když byl vyhlašován rozkaz k odevzdání zbraní, přiložili karabiny k líci. Mohli kdykoliv vystřelit několik salv.

	Odběr zbraní započal.

	Válečníci skupiny Medvědů se drželi pohromadě. „Už je to tak,“ řekl Četanzapa svým válečníkům, „budeme beze zbraní jako ženy.“

	Odevzdal pak jako první své zbraně: pušku bez munice, luk a tomahavk. Čapa ho následoval.

	Bleskový mrak si všimla, že se celý chvěje.

	Ve sběrném táboře bylo mrtvé ticho. Jen když odevzdávání nepokračovalo dost rychle, ozývaly se kletby vojáků. Mezi tábořícími procházely křížem krážem hlídky.

	Muži kmene Medvědů už odevzdali zbraně a nyní stáli s prázdnýma rukama u svých žen a dětí. Byli od čtyř let věku vychováváni jako lovci a válečníci a najednou byli zbaveni navyklé práce a svobody.

	Neodvážili se pohlédnout jeden na druhého. Tak zde stáli, vítězové nad bílými muži v mnoha bojích a bitvách; teď zde stáli porobení a odzbrojení, zajatci na kousku travnaté stepi. Bleskovému mraku se z toho udělalo mdlo a úzko. Neměla teď nikoho, kdo by ji chránil a živil, její dosavadní svět se zhroutil a byla vydána nepříteli napospas. Náhle práskly tři výstřely. Ze skupiny Medvědů nikdo neviděl, kdo to vystřelil. Ale zkušení válečníci zřejmě ve zlomku vteřiny pochopili, co dragouni zamýšlejí, protože Četanzapa vykřikl: „K zemi!“ a sám se vrhl do trávy.

	Z kruhu vojáků vzápětí zahřměla salva do bezbranných Indiánů. Ozvaly se výkřiky dětí, zranění se svíjeli, umírající se vzpínali v posledních záchvěvech. To všechno se odehrálo během několika vteřin.

	Četanzapa se pomalu zvedl. Jediným pohledem zjistil, kdo střílel i že znovu nabíjejí pušky. Bleskový mrak si uvědomila, co Četanzapa cítí. Ale byl to muž beze zbraně.

	Mongšongša držela v náručí vyhublé a nyní již mrtvé dítě. Čapa krvácel z rány na stehně. Žena starého Havrana ležela v tratolišti krve a nemohla už ani mluvit. Její vnučka Ještěrka nad ní stála bezmocná.

	Také Ihazapův malý bratr se svíjel v bolestech. Jeden z výstřelů ho zranil do břicha.

	Unčida, Uinona i ostatní ženy už pomáhaly všude, kde bylo třeba. Čapovi se kulka zaryla hluboko do stehna; museli ji vyříznout a krev mu tekla proudem, dokud se Havandžitovi a Unčidě nepodařilo ránu pevně obvázat. Žena starého Havrana byla zasažena do srdce a už umírala. Ihazapův desetiletý bratr vykrvácel za strašných bolestí.

	Také dragouni, kteří stáli v kruhu a z nichž někteří v zápalu špatně mířili, měli mrtvé a zraněné.

	Kolem poledne skončila kontrola zbraní. Tábořící Indiáni byli vyplašeni. Byly sestaveny nové transporty a bezbranní muži s ženami a dětmi byli hnáni různými směry do určených sídlišť. Své zraněné, umírající i mrtvé si odváželi s sebou.

	Ihazapa vzal na svého koně zraněného Bobra, který nebyl schopen jet sám na svém koni. Mrtvé zabalili do kožených přikrývek a dali je na vleky. Jedině Mongšongša nesla své mrtvé dítě na zádech. Dívala se před sebe prázdným pohledem a neviděla ani svého syna Hapedaha.

	Transport nyní pokračoval v cestě k severozápadu do stále pustší oblasti. Přímo z půdy tu vyrůstala bizarní skaliska. Byli opět pobízeni ke spěchu. Bleskový mrak už znala některé nadávky, jimiž je dragouni častovali.

	Druhého večera po krveprolití byl dán rozkaz k zastavení. Dosáhli budoucího sídliště kmene Medvědů.

	Bleskový mrak se rozhlédla. Byli v pustině plné písku, zvětralých skal a řídké trávy, chudé na vodu. Četanzapa a Havandžita vydali pokyny pro rozmístění stanů. Ženy a muži sesedli z mustangů a chlapci koně odvedli. Bleskový mrak a Medový květ postavily Bobrovo te-pee a odnesly do něho všechny věci. Pak odešly před tábor, aby se zúčastnily pohřbu obětí krveprolití. Mrtví byli zašněrováni do kožených přikrývek a zavěšeni na větve uschlého stromu, aby byli chráněni před vlky. Také to se odehrálo za naprostého mlčení. Mlčení bylo nyní jedinou formou smutku a obžaloby, která zbyla porobeným vůči vítězům.

	Když mrtví spočinuli ve svých vzdušných a větrných hrobech, vrátila se Bleskový mrak k Uinoně a Unčidě. Přinesla nejprve vodu ze zpola zasypané louže a pomáhala při sbírání dřeva. Unčida šla s ní, zatímco Uinona zůstala sama ve stanu.

	Než se vrátily, vyhloubila už Uinona ohniště. „Můžete přinést jídlo,“ řekla hlasem, který zněl v poslední době bezbarvě. „Četanzapa rozděluje zásoby potravin.“

	Bleskový mrak vyběhla, aby převzala nepatrný podíl pro jejich stan, jediné jídlo za ten den. Uinona zůstala v pozadí te-pee, posadila se a Unčida si stoupla k ní. I teď ženy mlčely. Když se dívka vrátila, darovala jí Uinona svůj díl potravy. Dívka ho nechtěla přijmout, ale Uinona byla už zas nepřítomná myšlenkami a zdálo se, že ani neslyší, co jí Bleskový mrak říká.

	Dívka jedla a rozhlížela se po stanu, který býval stanem Mattotaupy a později Tokai-íta.

	Něco se tam změnilo, a brzy přišla na to, co. Kůže velkého šedého medvěda, kterého kdysi složil Mattotaupa s pomocí jedenáctiletého Harky, už nevisela na stanové tyči, ale ležela na zemi. Dívka objevila také další změnu: postrádala bílý Tokai-ítův kostěný luk. Kde zůstal? Nevzpomínala si, že by ho Uinona dala bílým mužům. Na stanové tyči však nevisel.

	Uinona si také odřízla na znamení smutku své lesklé černé copy.

	Všechny ženy seděly tiše ve stanech, ale muži a chlapci pozorovali v hloučcích oddíl dragounů, kteří jedli a připravovali se k přenocování. Čapa Kudrnáč z jejich hovoru vyrozuměl, že příští den odjedou nazpět k agentuře, a ihned to řekl ostatním.

	Časke zpozorněl.

	„Chtějí nás tady nechat zemřít hlady?“ otázal se Četanzapa.

	„Musíme k nim jít a zeptat se jich na to.“

	„Jdi tedy!“

	Čapa požádal starého Havrana a Čotanku, aby šli s ním k veliteli dragounů. Museli dlouho čekat a vyslechnout tirádu výsměchu. Čapovi to vehnalo krev do tváře. Konečně směli promluvit. „Řekněte nám,“ pravil Čapa Kudrnáč a současně svá slova překládal svým druhům, „řekněte nám, z čeho tady máme žít, když nemáme žádné zásoby potravin.“

	„Však vy si tu budete, ty dakotský negře, nějak žít! Budete dostávat podporu. My bychom to taky chtěli mít takhle pohodlné. Zítra odjíždím do agentury, pozítří tady máte dodávky. Všechno je v nejlepším pořádku.“

	Čapa nemohl o tomto ujištění vyslovovat pochybnost a ani by to nemělo smysl.

	Nastala noc. Netopýři pištěli a sovy, které žily v té pustině doposud nerušené, houkaly, kojoti a psi začali výt. Hlasy zvěře byly to jediné, co zde psancům připomínalo domov.

	Hapedah dřepěl ve stanu svého otce. Díval se mlčky na Četanzapu, který si sedl u nově zřízeného ohniště. Plaménky olizovaly konce větví a ozařovaly jeho kostnaté ruce i obvaz na hlavě. Bodák mu strhl kousek pokožky s vlasy a odštěpkem kosti. Rána ještě pořád silně bolela, ale z jeho očí upřených do ohně i z vrásek na čele a kolem úst bylo možno vyčíst ještě hlubší a bolestnější pocity a myšlenky.

	Hapedah svého otce chápal, chtěl přece odvést svobodné dakotské válečníky k Tatanku-yotankovi a Tašunku-vitkovi, a to se mu nepodařilo.

	V pozadí stanu seděla Mongšongša a neustále hladila prázdnou kolébku. Na znamení smutku si ji naplnila černým peřím. Hapedah si sedl k matce a díval se k ohni na otce. Jako netopýři ho obklopovaly černé myšlenky. Jeho dětský věk končil. Sny o lovech na bizony a vítězných bojích, o prérii a svobodě byly ty tam. Seděl teď s bezbranným otcem a s matkou zdeptanou bolestí ve stanu a měl hlad.

	Ještě před úsvitem vyběhl z te-pee a pohlížel do dálky, až k obrysům jakoby zasněžených Black Hills. Za těmi horami byla prérie, ve které ještě žili dakotští válečníci, vítězové nad Dlouhými noži, válečníci, kteří nebyli dosud poraženi. Kdy přijdou osvobodit své zajaté bratry a sestry?

	Čapa Kudrnáč vyklouzl rovněž časně z te-pee a Bleskový mrak, když viděla, že strýc jde sám, se k němu přidala. Zastavili se pod blednoucími hvězdami na konci stanové osady na rozhraní písku a skal. Také Čapova jediná touha, kterou v sobě stále nosil jako naději, se zhroutila a musel to dívce přiznat. Na zdejší půdě nemohla skupina Medvědů chovat tolik dobytka, ani sít a sklízet, aby to stačilo k životu. Muži nemohli změnit své povolání lovců v povolání pěstitelů, ale změnili se ze svobodně pracujících lidí v zajatce a žebráky. Nemohl říci dívce jediné povzbuzující slovo. Jaký život čeká Bleskový mrak?

	Uplynul den a následující noc. Na obzoru se opět objevilo slunce a naplnilo pustinu svým světlem. Mnoho válečníků stalo mlčky mezi stany a pozorovalo, zda se milahanskové už konečně zvednou a vyrazí, jak se o tom mluvilo před dvěma dny. Dragouni se však nehýbali. Dva z nich namířili dalekohledy na jihovýchod a zhlédli to, co už Dakotové rozeznali pouhým okem – že se odtud přibližují nějací jezdci. Ti se podle indiánského zvyku seřadili do zástupu a brzy se dalo rozeznat, že jsou vyzbrojeni puškami.

	Všichni je s napětím vyhlíželi a nikdo od nich nečekal nic dobrého. Konečně se přiblížili natolik, že se ukázalo, kdo to přijíždí. Byl to Šonka, Rudé křídlo a Tatokano a kromě nich starší válečník Krvavý tomahavk, který nepatřil ke skupině Medvědů. S nimi přijelo dalších deset ozbrojenců, bělochů i Indiánů.

	Hapedah a Časke stáli těsně vedle sebe a vyčkávali, co se bude dít.

	Jezdci seskočil z koní u vojenského tábora. Zdálo se, že se rychle dohodli a že velitel dal k něčemu svolení. Hapedah a Časke pozorovali Šonku, Rudé křídlo a Tatokana, kteří zamířili k náčelníkovu stanu, v němž byla Unčida a Uinona. Vstoupili do něho a opět s oběma ženami vyšli. Pak začali s velkým spěchem a před očima všech Tokai-ítův stan ničit. Přelámali i stanové tyče. Hapedah a Časke hleděli zoufale na Četanzapu, ale bezbranní muži museli tomu řádění jen mlčky přihlížet. Uinona a Unčida se ani nepohnuly.

	Když zničili Tokai-ítův stan, předstoupil Šonka před Četanzapu. V té chvíli vyšel ze šamanského te-pee starý Havandžita.

	„Svolej poradní shromáždění!“ poručil Šonka zvýšeným hlasem. „Otec rezervace si to přeje. Poradní shromáždění se dozví, co se stalo, proč se tak stalo a co se ještě musí stát. Dakotové mají nyní nové náčelníky. Už vám nebudou radit vaši staří ničemní vůdcové a stan Tokai-íta, syna zrádce, je provždy zničen. Howgh!“

	Četanzapa vykřikl: „Ty špinavý kojote! Ty zrádče a zbabělče!“ volal na Šonku pln rozhořčení, které se v něm nashromáždilo a nyní propuklo s nezadržitelnou silou. „Zbraněmi, které ti dal ten vrah Red Fox, nás chceš k něčemu nutit? Nemysli si, že tě muži poslechnou! Máme se snad od tebe nakazit prašivinou? Zmiz odtud! Bylo by správnější zničit tvůj stan a vyhnat tebe než tupit Tokai-íta. Domluvil jsem. Howgh!“

	Šonka, Rudé křídlo i Tatokano vytáhli pistole a zamířili na Četanzapu: „Mlč!“

	[image: Image]

	„Nebudu mlčet…“

	Ozvaly se tři výstřely, ale Četanzapa uskočil, a proto se jim nepodařilo smrtelně ho zasáhnout. Pak srazil Šonku k zemi, bodl Rudé křídlo dýkou do ramene a zmizel mezi stany a skalisky. Tři ozbrojení muži se pustili s pokřikem za ním. Lidé shromáždění na prostranství slyšeli výstřely. Nastala vřava.

	Pak se Šonka a Tatokano, těžce dýchajíce, vrátili. Rudé křídlo si šel ošetřit ránu k dragounům, Šonka a Tatokano drželi v rukou nabité pistole. Šonka řval: „Ten prašivý kojot uprchl. Je to zrádce a zrádcův přítel! Ale naše střely ho zasáhly! Nechť zhyne a nechť se pro jeho mrtvolu nepohne jediná ruka! Kdo mu pomůže nebo ho bude ukrývat, zemře s ním! Žádám od přítomných členů poradního shromáždění, aby vyslovili souhlas s našimi činy a rozhodnutími, jinak požádám Dlouhé nože, kteří táboří venku, aby zničili vaše stany a postříleli ženy a děti. Domluvil jsem! Howgh!“

	Muži z poradního shromáždění hleděli k zemi. Konečně se odhodlal předstoupit starý Havran. „Nechť zavládne mír mezi Dakoty a Dlouhými noži! Vaše činy i závěry byly nutné. Nechť později koluje dýmka v poradním stanu, aby posvětila náš souhlas. Domluvil jsem! Howgh!“

	Nebylo ještě ani poledne.

	Unčida zamířila bez jediného slova a k podivení všech do stanu Havandžity. Uinona a Bleskový mrak se vydaly s Hapedahem do Četanzapova stanu k Mongšongše. Časkeho nebylo nikde vidět. Šonka a Tatokano se zřejmě znovu vydali hledat Četanzapu.

	Ve stanech čekali a napjatě naslouchali; všichni doufali, že se Četanzapovi útěk podaří. Hodiny čekání se vlekly. Za soumraku bylo slyšet nějaký ruch. Muži vyslaní pronásledovat Četanzapu se vrátili bez úspěchu.

	Příštího rána dragouni odjeli. Indiánští zvědové, kteří teď převzali i úlohu policistů, je další den následovali.

	O den později se ke stahům přiblížil nový oddíl.

	Slíbené dodávky potravin však nepřicházely. Hapedah a Časke, Bleskový mrak a Ještěrka byli zbědováni hladem, ale nikoho o nic neprosili. Tváře jim pohubly a na rukou jim vystouply kosti. Z vojenského tábora přišel jakýsi dragoun a nabízel Bleskovému mraku otevřenou masovou konzervu. Zápach masa se dívce hnusil a cítila nenávist k vojákovi, protože patřil k nepřátelům. Snad by byl dragoun později vyprávěl, že krmil mladé Dakoty jako hladové psy. Bleskový mrak, plná bolesti a nedůvěry, se mlčky a pohrdavě odvrátila. Muž odtáhl se svou konzervou ke svým kamarádům a ti se mu vysmáli.

	Také tato skupina vojáků odjela, ale dodávky stále nepřicházely.

	Čtvrtou noc, když všude kolem vládlo mrtvé ticho, vztyčil se Hapedah na svém loži úlekem. Ležel v přikrývkách, ubitý, ale beze spánku. Náhle zpozoroval, že se u vchodu do stanu něco pohnulo a poznal svého otce Četanzapu, který tiše vklouzl do stanu. Matka spala z vyčerpání tak tvrdě, že se ani neprobudila a otec s prsty na ústech naznačil, aby ji Hapedah nebudil. Četanzapa hledal lýkové obvazy; chlapec věděl, kam je matka schovává, a pomohl mu obvázat rány. Ve dvou ranách zůstala nečistota a začaly hnisat. Chlapec přinesl tři ještěrky, které chytil, a Četanzapa je spolykal. Chlapce také hned napadlo, že otec potřebuje kožešinový oděv a bizoní přikrývku. Četanzapa si věci vzal a dal chlapci úkol. Čapa Kudrnáč a Čotanka by měli odjet do agentury a žádat tam potraviny. Ihazapa a Ostří oštěpu by se měli rovněž vydat na cestu a zjistit, co se stalo s vrchními náčelníky.

	„Přijdeš ještě, otče,“ šeptal chlapec, „nebo tě mám někde čekat?“

	„Ukrývám se ve skalách. Když tady ti zrádci a kojoti nebudou, přijdu každou třetí nebo čtvrtou noc do stanu. Nebudu-li moci přijít, nepátrej po mně, jedině kdyby se stalo něco velkého a důležitého. Nech mi pak znamení u skály, která vypadá jako supí hlava.“

	Nato Četanzapa zmizel stejně tiše, jako přišel.

	Když se noc chýlila ke konci, Hapedah vstal. Bylo to hodinu před východem slunce. Protože bylo málo vody, umyl se sněhem. Za prvních červánků vyvolal ze stanu Čapu Kudrnáče a vyřídil mu Četanzapův vzkaz.

	„Dobrá – ano, dobrá.“ Čapa oživl, když uslyšel, že je třeba něco dělat. „Tvůj otec si vybral správné muže. Z nás čtyř ho nezradí nikdo. Všechno vyřídím ostatním.“

	Když ranní paprsky ozářily pustinu a stany, byli čtyři válečníci připraveni na cestu. Čapa Kudrnáč i a Čotanka zamířili s mustangy jižním směrem k agentuře. Ihazapa a Ostří oštěpu se vydali na svou cestu pěšky. Nikdo jim v odchodu nebránil.

	Hapedah se setkal s Časkem, svým přítelem a spoluvůdcem družiny Mladých psů. Po poradě se rozhodli, že je třeba nalovit ptáky kladením ok nebo kamením. Všichni už měli hlad a ženám nezbylo než zabíjet psy. Jakmile projevili malí vůdcové takovou rozhodnost, dodali odvahy i jiným dětem a nálada ve stanech se zlepšila.

	A zas uplynul den, pak druhý a dva další. Mladí Indiáni se vydali na výzvědy, zda se nevrací některý ze čtyř mužů, kteří odešli. Pátého dne ráno něco spatřili v dálce na jihu. Hapedah a Časke vyvedli své vyhublé mustangy a rozjeli se přijíždějícím naproti. Naskytla se jim neobvyklá podívaná.

	Přijížděl velký žebřiňák, který táhla se svrchovanou nechutí strakatá, rohatá a úplně vyhublá zvířata. Vzadu za vozem byla připoutána ještě čtyři stejně zbědovaná zvířata, která také klopýtala se schýlenou hlavou. Čapa Kudrnáč seděl na voze a tahouny poháněl. Jeho mustanga vedl Čotanka, doprovázející vůz krokem na koni.

	Spřežení i jezdec zastavili u stanů. Jedno z tažných zvířat padlo vysílením.

	Všichni vyběhli ze stanů a přihlíželi, co Čapa Kudrnáč a Čotanka podniknou.

	Čapa seskočil z vozu a za pomoci Časkeho a Hapedaha zvířata vypřáhl. Všichni tato zvířata přirovnávali k bizonům, protože měla rohy, čtyři nohy a kůži se srstí, ale pro čich Indiánů vydávala nezvyklý nasládlý zápach. Čapa Kudrnáč byl blízek slzám. „Šest krav,“ řekl pouze. „Můžeme je nanejvýš porazit, protože u našich stanů nebudou mít v zimě co žrát.“

	Čotanka odvázal zbývající čtyři krávy. Nedalo se dělat nic jiného, než jak řekl Čapa. Vytáhli nože a porazili zvířata, která už nebyla ani schopná odporu.

	Tohoto rána byli chlapci a dívky svědky toho, jaký je rozdíl mezi lovem a porážením zvířat. O chovu zvířat dosud nic nevěděli.

	Ke skupině přišel Havandžita a s Čotankou rozhodl, jak se maso rozdělí. Muži pak začali stahovat kůži z poražených krav a ženy odháněly bičem hladové psy.

	Všichni obstoupili prázdný žebřiňák. Čapa byl jediný, kdo vůbec dovedl zacházet s vozem. Ale co na něm měli vozit? Doba velkých tažení byla ta tam. Neměli ani úrodu z polí, ani kůže i kožešiny, které by mohli vozit na prodej. Začínala však zima, ve stanech bylo chladno a chybělo dřevo. Proto se muži rozhodli, že vůz rozbijí a dřevo spálí. Čapa si však nechal jedno kolo u svého stanu, protože, jak pravil Bleskovému mraku, chtěl studovat, jak je sestrojeno. Po té událostí uplynuly další dny a do osady se vrátil Ihazapa s Ostřím oštěpu. Chlapci a dívky je vyhlíželi s velkými nadějemi.

	Bylo svoláno poradní shromáždění a zakrátko se ve stanech dověděli, co je potkalo. Prošli prý značnou část rezervace, ale vrchní náčelníky nikde nenašli. Na severu Black Hills prý leží hodně sněhu a zima v severních prériích neustupuje. Tím sněhem a ledem na severu prý putují někteří vrchní náčelníci a jejich válečné čety. Není možné očekávat od nich ještě zprávy. Jsou-li ještě svobodní, musejí se před Dlouhými noži ukrývat, protože mají málo střeliva a jsou pronásledováni.

	Dakotům teď v rezervaci rozkazují noví náčelníci. Příslušníci kmene Medvědů jsou celkem ve třech velkých rezervacích a kromě této je ještě jedna rezervace v sousedství a pak další dál na sever, na Mini-sose, nad řekou Cheyenne.

	To byly zprávy, se kterými se museli smířit také chlapci a dívky. Odnikud nemohli očekávat pomoc. Šonka měl pravdu.

	Teprve když bylo spotřebováno maso hubených krav, pochopili chlapci a dívky plný dosah těch zpráv. Měli pocit, jako by jim něco bránilo dýchat a jako by se jen s obtížemi pohybovali. Pramen vody nadobro zmizel a ženy musely pro pitnou vodu mnoho mil. Mýt se už nebylo možné. Denně je ponižoval pocit špíny. Byli ochromeni pocitem beznaděje ze zajetí v rezervaci.

	Pro Hapedaha a Časkeho i pro Bleskový mrak zbývala teď jediná hodina dne, kdy cítili, že žijí, a ta hodina jim pomáhala překonávat únavu a zoufalství ostatních hodin. Byla to večerní hodina, kdy mohli sedět s Uinonou v Četanzapově stanu. Také Unčida, která teď bydlela v šamanově stanu, sem v tu hodinu přicházela. Uinona, jak se zdálo, se navečer probouzela ze svého smutku. Za soumraku vždycky šila kožešinovou kazajku a kožešinové mokasíny. Pracovala pomalu, každý večer udělala jen několik stehů.

	„Pro koho to šiješ?“ otázala se Bleskový mrak, na jejímž rameni opět seděla věrná veverka.

	Ve stanu bylo přítmí, protože se muselo šetřit dřevem, a na ohništi doutnaly jen jiskry.

	„Dělám to pro svůj sen,“ odpověděla Uinona.

	„Pro jaký sen?“ zeptal se Časke, který přicházel do stany uprchlého Četanzapy jen tajně. Jeho macecha Hyacinta a Šonka o tom nesměli vědět.

	„Byl to silný a dobrý sen,“ odpověděla Uinona. Indiáni neznali podstatu snů, a přikládali jim proto mimořádný význam.

	„O jakém muži se ti zdálo?“ zeptal se Hapedah a dotkl se kožešinové kazajky, určené zřejmě pro vysokého a štíhlého válečníka.

	„O bratrovi,“ přiznala Uinona.

	„Je mrtev,“ mínil Hapedah.

	„Neviděla jsem jeho mrtvé tělo.“

	Bleskový mrak zvedla polekaně hlavu, neměla odvahu doufat v něco, co už nemůže být skutečností.

	Za svůj krátký život prožila už dost těžkých zklamání.

	„Je mrtev,“ opakoval stejně bázlivě Hapedah.

	„Jeho duch se ještě nesmířil,“ odpověděla Uinona trpce. „Byl u mne ve snu. Vrátí se.“

	Plynuly dny, týdny a měsíce. Chlapci a dívky seděli jednou večer opět u Tokai-ítovy sestry. Uinona teď pracovala jen zřídka. Toho večera však složila úplně ruce v klín. Ani děti spolu nemluvily, zbylo jen málo věcí, o kterých se dalo hovořit; bylo jim však spolu dobře. Byli tu zas jako obvykle: Časke, Hapedah, Bleskový mrak a Ještěrka.

	Když se setmělo, zaslechli přijíždět silné a čerstvé koně. Určitě to jsou cizí jezdci, říkali si naslouchající chlapci a dívky.

	Jezdci dospěli na prostranství osady a tam zastavili. „Je to asi šest jezdců,“ řekl Časke. Pak slyšeli, jak jezdci seskočili z koní a šli k Četanzapovu stanu. Dívky i hoši zůstali sedět s Uinonou. Mongšongša, schýlená nad kolébkou, seděla v pozadí.

	Závěs stanu se prudce otevřel a dovnitř vešel Šonka a Tatokano, tři cizí válečníci a bílý muž. Bílý muž byl v civilu, zato Tatokano se vyšňořil do prapodivné uniformy.

	„Přiložte do ohně!“ poručil běloch, který byl asi zaměstnancem agentury. Měl slabý hlas, proto ho napínal až do jekotu.

	Tatokano přeložil rozkaz a Bleskový mrak uposlechla. Chtěla, aby Uinona nemusela poslouchat takového štěkajícího kojota. Plameny vyšlehly a ozářily všechny přítomné ve stanu.

	„Vypadněte odtud, spratkové!“ zasyčel muž na děti. Chlapci a dívky se klidně zvedli a téměř hrdě pomalu vyšli ze stanu a cizinec jim musel uvolnit východ.

	Šonka vrhl hrozivý pohled na svého nevlastního syna Časkeho a pak uchopil Hapedaha: „Ty tady zůstaneš!“

	Chlapec se zastavil a napřímil se.

	Bleskový mrak, Ještěrka a Časke vyklouzli ven, ale zůstali v blízkosti stanu, aby aspoň slyšeli, co se bude uvnitř dít.

	Šonka pohlédl na Uinonu a na Mongšongšu. „Vstaňte!“ houkl na ně, jak mu běloch anglicky napověděl. Ženy se zvedly. „Stan bude prohledán!“ Ženy to přijaly mlčky.

	„Kde jste ukryly toho zrádce a vraha Četanzapu? Zatkneme ho a pověsíme. Rudé křídlo na jeho bodnutí nožem zemřel.“ Ženy mlčely.

	Táboroví policisté pak začali zvedat a přehazovat přikrývky.

	„Podívejme se,“ řekl Šonka a přistoupil k Uinoně, „jak ty si tady hřeješ nohy! Uhni z té medvědí kůže!“ Uinona ustoupila o tři kroky stranou a tím uvolnila složenou kůži. Běloch ji pak s pomocí Šonky rozprostřel. Hepadah uviděl poprvé, co v ní skrývala: dlouhou posvátnou dýmku, která kolovala na začátku hostin u náčelníka, ozdobnou čelenku z orlích per a nedošitý kabátec z bizoní kožešiny, části kožešinových mokasínů a rámy sněžnic. Šonka i nadávající cizí chlap posměšně protáhli obličej: „To je výbava pro Četanzapu?“

	Šonka ani Indiáni neočekávali, že ženy odpovědí. Jen běloch čekal na odpověď. Ženy však mlčely jako němé.

	„Kde je Četanzapa?“ Bělochovi přeskakoval hlas, jak vycházel z hrdla vychrtlého nikoliv útrapami, ale neřestmi.

	Ženy byly stále jako němé.

	Šonka uchopil Hapedaha za rameno a postrčil ho před jeho matku. „Toho malého kojota si vezmu s sebou, jestliže mi nepovíš, pro koho šiješ tu kazajku.“

	Mongšongša se začala třást. „Tu nešiju já.“

	„Ty ji nešiješ?“ Šonka pustil Hapedaha a postavil se před Uinonu. „Tak tedy ty?“ vyštěkl na ni a vystrčil hrozivě bradu. Běloch už držel kazajku v rukou.

	„Howgh! Já ji šiju!“ řekla Uinona cizím nezvučným hlasem, který všechny překvapil.

	„To ty budeš vyplétat ty sněžnice?“

	„Howgh! Já je budu vyplétat.“

	„A ty děláš ty mokasíny?“

	„Howgh! Já dělám ty mokasíny.“

	„To ty jsi ta plíživá vlčice, která se snaží pomoci Četanzapovi?“

	„Ne.“

	Běloch ztratil všechnu trpělivost. „Dej těm ženským po hubě, zřež je pořádně, tu prolhanou havěť! Co to žvaní ta špinavá ženská? Pro koho šije tu kazajku?“

	„Pro koho šiješ tu kazajku?“ vykřikl znovu Šonka na Uinonu.

	„Pro Tokai-íta.“

	Šonka sebou trhl a podezíravě se na ni podíval.

	„Ty jsi se zbláznila?“

	Uinona mlčela.

	„Pro koho šiješ tu kazajku?“

	„Už jsem ti řekla.“

	„Lžeš! Ten, o kterém mluvíš, je už dávno páchnoucí mršina.“

	„Hovořila jsem s ním!“

	Šonka ustoupil o krok. „Nelži tak drze!“

	Pak si znovu přitáhl Hapedaha. „Jestliže vy ženské pomůžete Četanzapovi, pak sprovodím tohohle malého kojota ze světa! Rozumíš?“

	Mongšongša vykřikla jako raněné zvíře: „Moje dítě.“

	„Rozumíš?“ pokročil Šonka opět k Uinoně.

	Uinona mlčela. „Tvůj bratr chcípnul a zahrabali ho, rozumíš?“

	„Hovořila jsem s ním.“

	Šonka se zdál být zmaten.

	Běloch zuřil. „Už je toho dost!“ rozkřikl se na Šonku. „Nevíš si rady s ženskými! Vidím, že budu muset zakročit sám. Jako že se jmenuju Lewis a u cirkusu jsem se naučil prohánět rudochy.“

	Uinona k němu přistoupila, a aniž si Lewis uvědomil, jak se to stalo, vzala mu kožešinovou kazajku z rukou. Pak ji položila na medvědí kůži a posadila se na ni. „Jste zloději,“ řekla pak Šonkovi a muži jménem Lewis. „Tato kazajka patří Tokai-ítovi.“

	Běloch se podíval na Indiána. „Pět ozbrojených chlapů proti takové ženské a ona vás vyřídí.“ Chtěl se zasmát, ale z hrdla se mu vydralo pouze sípění. „Jeden z vás je blázen, buď ta ženská, nebo ty!“

	„Ta žena,“ řekl Šonka, „zešílela. Umí čarovat, je to čarodějnice.“

	„Tahle?“ Běloch k ní přistoupil, ale náhle se zalekl. Ulpěly na něm Uinoniny strnulé oči. Pomalu ustupoval zpátky, až stál za Šonkou a cítil se jím krytý. „Má skutečně zlý pohled,“ poprvé mluvil šeptem, a třebaže byl sám bez víry, byly v něm hluboce zakořeněny různé pověry. Obrátil se k Mongšongše.

	Ta, když se Uinona posadila, si sedla také a zase hladila prázdnou kolébku s černým peřím.

	Běloch naznačil posunkem, co si myslí. „Jsou obě bláznivé, pojďme. Ale říkám ti, ty klacku,“ obrátil se při odchodu k Hapedahovi, „jakmile někde něco podstrčíš tátovi, tak tě pověsíme. My se ještě vrátíme. A nedělejte, si už zbytečné naděje. Váš náčelník Crazy Horse nebo Tašunka, jak ho vy jmenujete, se se svými válečníky vzdal a generál Miles ho poučil, jak se má chovat. Crazy Horse je se svými dvěma tisíci lidí na cestě k agentuře a všichni jsou napůl zmrzlí a vyhladovělí. To jen abyste věděli, co a jak a zařídili se podle toho!“

	Šonka překládal se záštiplnou radostí.

	Indiáni i běloch pak opustili stan.

	Venku pořád stáli Časke, Bleskový mrak a Ještěrka.

	[image: Image]„Táhněte odtud, spratkové!“ Šonka nakopl Časkeho, čímž znova předvedl, čemu se od bělochů učí.

	Obě dívky a chlapec poodešli a hleděli za nenáviděným zrádcem, odjíždějícím s bělochem. Stáli tam ještě dlouho potom, co už jezdci nebyli v dohledu. Před nimi se rozprostírala neúrodná země a nad ní se klenulo zimní hvězdné nebe.

	Ve stanech nebyl klid, nikdo nechtěl jít spát, dokud táborová policie neopustí osadu. Z Četanzapova stanu vyklouzl Hapedah a připojil se k oběma dívkám a Časkemu. Požádal dívky, aby odešly, prý chce Časkemu říci něco důležitého. Dívky se neurazily a odešly. Pochopily, že Hapedah má tajemství, o němž nesmí nikdo vědět.

	Když chlapci osaměli, řekl Hapedah: „Časke, věřím ti, jako věřím sám sobě. Budeš mlčet o všem, co ti teď řeknu?“

	„Howgh! Budu mlčet.“

	„Předně: Tašunka-vitko byl poražen. Táhne se svými válečníky do rezervace.“

	Časke neodpověděl, jen polkl slzy.

	„Dále,“ šeptal chraptivě Hapedah, „musíš vědět, že můj otec přijde dnes v noci a musím mu dát něco k jídlu. Nemáme ve stanu nic a moje matka má strach si něco vyprosit, protože Šonka a ten bílý muž Lewis jí hrozili, že mne zabijí. Musíš mi pomoci, Časke! V Šonkově stanu, kde bydlí jeho žena Hyacinta, sestra tvé zemřelé matky, není nedostatek. Mají tam dost masa. Dojdi k Hyacintě a řekni jí, že máš hlad, ať ti dá kus masa.“

	„Raději bych si ukousl jazyk, než abych žebral u ženy toho kojota, teď když byl ke všemu poražen Tašunka-vitko.“

	„Ale přesto to uděláš, Časke!“

	„Ano, přesto to udělám. Howgh!“

	Časke se podjal úkolu, který mu byl zatěžko. Zamířil ke stanu, v němž bydlela Hyacinta a v němž občas pobýval i on. Šonkově ženě se totiž všichni v osadě vyhýbali.

	Ze škvíry u vchodu pronikalo slabé světlo, zřejmě ještě neuhasili oheň. Časke vklouzl rychle dovnitř, aby si to nakonec nerozmyslel. Ve stanu se po několika krocích zastavil.

	Hyacinta seděla u ohně a vyšívala jakýsi pás. Po chvilce vzhlédla, zpozorovala Časkeho, a když nic neříkal, zeptala se: „Co chceš?“

	„Maso,“ odpověděl stručně Časke. Vypadalo to, jako by to slovo vyplivl.

	„Proto jsi přišel?“

	„Ano!“

	Hyacinta si prohlížela pás kousek po kousku a zdálo se, že bojuje sama se sebou. „Pro koho chceš to maso?“

	„Pro sebe ne,“ odpověděl Časke vzdorovitě. „Copak nevíš, jak všichni hladoví? Jen ve tvém stanu se ještě jí dobře.“

	Hyacinta si ho znovu měřila zdánlivě nepřátelsky, ale současně s pocitem hanby. Pojednou povstala, přinesla čtyři konzervy a vtiskla je chlapci do rukou. „Tumáš, vem si to! Neptám se tě, komu je dáš.“ Posadila se znova k ohni a vyšívala dále.

	Časke už neřekl ani slovo. Bystře jako lasice vyklouzl se svou kořistí ven.

	Hyacinta zůstala u ohně, ale už nepracovala. Napůl vyšitý pás jí vypadl z rukou, které spustila nečinně do klína. Sama nevěděla, kam se dívá. Neviděla oheň, ani stěnu stanu, lože, přikrývky, ani misky. Vrátila se v myšlenkách do minulosti, kdy byla ještě mladou dívkou, družkou Uinony. Tenkrát byla veselá a šťastná. Když si ji vzal Šonka, do svého stanu, začalo její utrpení. Válečníci z osady se ho stranili, on k ní byl příkrý a panovačný. Jakmile se stala Šonkovou ženou, Uinona se s ní rozešla. Nyní byla osamělá, a protože všichni Šonkou opovrhovali, nikdo nepromluvil ani s ní. Jako by mezi ní a ostatními byla stěna, kterou nepronikne slovo, úsměv, pohyb ani pohled. Také Časke, sirotek, jenž patřil do Šonkova stanu, k ní téměř nechodil a ode dne, kdy Šonka vstoupil do služeb bílých mužů, už s ní ani nehovořil. Až dnes s ní ztratil několik slov, a to prosil o maso.

	Svému muži se se svou samotou nesvěřila. Jedla málo, špatně spala, pracovala jen někdy. Připadala si jako mrtvá, jako by ji členové kmene Medvědů zapomněli pohřbít.

	Chlapec spěchal za Bleskovým mrakem, aby jí dal konzervu. Poděkovala mu rozzářenýma očima. Další dvě konzervy zanesl Hapedahovi. Odevzdal mu je tajně, mimo osadu, ve skalním úkrytu, který byl znám jen jim dvěma. Poslední konzervu dal Mongšongše, protože věděl, že se o ni rozdělí s Uinonou a Unčidou.

	To, že Hyacinta učinila dobrý skutek, pohnulo Časkeho k tomu, že po dlouhé době šel spát opět do Šonkova stanu. Své lože našel připravené.

	Také Hapedah vklouzl na své lože v te-pee, ale nemohl dlouho usnout. Stále myslel na poraženého Tašunku-vitka, který se teď měl podle rozkazu bílých mužů stát stejným zajatcem jako on, a na svého otce, který trpěl v pustině s hnisajícími ranami jako vyvrhel. Před očima měl stále jeho vyhublý obličej a žhnoucí horečnaté oči. Té noci nesnila jediná Uinona, že Tokai-íto ještě žije a vrátí se domů, ale to vroucí přání ovládlo i Hapedahovy myšlenky a sny.

	 

	Nastal mlhavý den. Po poledni to vypadalo, jako by se sluneční paprsky ztrácely. Rudě zářící kotouč visel na obloze za mlžným oparem. Kalná voda Missouri se valila široce a klidně svým řečištěm a pod hladinou skrývala nebezpečí. Voda podzimních dešťů dávno odplynula. Trávou porostlá půda byla ztvrdlá nočním mrazem. V pevnosti Randall vládla nálada před odjezdem.

	Ve velké, na pevnostní podmínky dobře zařízené místnosti, vybavené ve srovnání s městským obydlím ovšem velmi skromně, dala paní Jonesová prostřít k čaji na rozloučenou. Usmívala se přátelsky jako vždy a pečlivě kontrolovala tabuli. Stará černá služka všechno dokonale připravila. Na stole byly šálky a talíře pro šest osob. Stříbrné příbory se leskly v bílém světle, které sem pronikalo anglickým oknem, a ubrus přímo zářil. Blížila se hodina čaje. Pan Jones se dostavil několik minut před příchodem hostů v civilním obleku a jeho žena mu vysvětlovala zasedací pořádek.

	„Musíš přijmout sestřenici Betty jako svou partnerku u stolu, Dicku, jinak to nejde…“ Pan Jones si už zvykl na to, že při takových příležitostech je mnoho starostí, a odevzdal se osudu. Sestřenice Betty, vdova a bohatá majitelka mlýnů, si mohla dělat nároky na všemožnou pozornost. Proto přikývl, aniž se pokusil odporovat.

	„Co tomu říkáš, nemohla jsem se s tebou včas domluvit, proto jsem na svou vlastní odpovědnost pozvala toho barevného muže, jehož pan Morris považuje za svého neodlučitelného průvodce…“

	„Myslíš Dlouhé kopí? Umí se chovat způsobně, zdrženlivě a nebude si ani lít do čaje příliš mnoho rumu. Je to vrtoch toho slavného malíře, že vláčí Cheyenna všude s sebou, ale naučil ho dobrým způsobům. Dobře jsi udělala, Kitty.“

	Paní Jonesová byla ráda, že s ní je manžel opět spokojen, a tím sladčeji se usmívala. „Co uděláme s šéfinženýrem Joe Brownem? Přijel teprve včera a byl velmi unavený, ale pozvání přijal.“

	„To je zas tvůj partner, Kitty, slavný muž z pionýrské éry Pacifické dráhy. Ale povídá se, že ho nikdo nepřinutí k hovoru.“

	„To se uvidí, Dicku.“

	Pak přišli hosté. Když je chtěl pan Jones představovat, vyšlo najevo, že se malíř Morris a šéfinženýr Joe Brown už znají.

	„Od včerejška?“ nemohla skrýt svou zvědavost sestřenice Betty.

	„Od včerejška ne,“ odpověděl zdvořile Morris, zaujímaje místo po pravici tělnaté, napudrované a zvědavé vdovy.

	„Jakže, pane Morrisi a pane Browne, snad se neznáte ještě z těch divokých dob našeho Dalekého západu? Musíte o tom vyprávět!“

	Protože žádný z hostů neodpověděl, poznamenal major Jones: „Ty divoké doby jsou naštěstí za námi. Z rezervací dostáváme dobré zprávy. Dakotové už zkrotli a celé jejich skupiny se k nám otevřeně přiklonily. Mohu pomýšlet na vytvoření oficiální indiánské táborové policie v rezervacích. Byli to ale divoši, úplné bestie! Ty, kdo patřili k outlaws24*, jsme pobili. Ostatní už zkrotíme.“

	„Vy jste teď zmocněncem v rezervaci?“ zeptal se Morris.

	„Ano.“

	„Jak jste jen mohl takový úkol přijmout?“ pronesla téměř bez sebe sestřenice Betty. „V takové pustině, mezi samými divochy a k tomu ještě ta strašná odpovědnost, když se něco stane… Nejste si ani na okamžik jist svým životem.“

	„Tak to bývalo kdysi,“ usmál se Jones.

	„Už jsme také otevřeli internát pro indiánské děti, které vychováme jako civilizované lidi,“ vysvětlovala paní Jonesová na podporu svého manžela. „Bude s tím ještě hodně práce. Řekli mi, že máme opatřit postele, ačkoliv ti divoši spí doma na zemi… V každém případě vyučování už začalo, poté, co jsme některé nezkrotné chlapce vyloučili a poslali je do škol pro černochy.“

	„Tak přece jen jsou třenice a nepříjemnosti,“ potvrdila si Betty. „A vy chcete na takovou stanici odejít?“

	„Ale kdepak, Betty, co tě napadá! My se odstěhujeme do Saint Louis, kde máme svůj dům. Pro agenturu si zjednal můj muž spolehlivého zástupce.“

	Betty si viditelně oddechla. „Saint Louis, to vás mohu navštívit.“
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	„Bude nám vždy potěšením,“ ujistil ji pan Jones.

	Rozhovor vázl. Pánové Jones a Brown holdovali rumu, pan Morris sýrovému pečivu, Cheyenne Dlouhé kopí pozoroval zlatohnědý čaj ve své číši. Sestřenice Betty pokládala za svou povinnost přerušit trapné mlčení.

	„Už jste slyšeli, že akcie znovu stoupají? Naše vítězství nad rudokožci, zabrání Black Hills a jejich nerostných pokladů už ovlivňuje průběh obchodování. Jaké obrovské úkoly jsou ještě před naší vítěznou republikánskou stranou!“

	Pan Jones s úlevou přikývl – mlčení bylo překonáno.

	„Je to tak. Na velkých úkolech nám zkrátka vždy vyrůstali velcí lidé, i když každý pro sebe a do vyhraněného typu: westmani, vojáci, důstojníci, inženýři, podnikatelé, dokonce i umělci… jak zajímavé portréty náčelníků jste s nasazením života vytvořil, pane Morrisi, a o vašich divokých dobrodružstvích při stavbě Pacifické dráhy, pane Browne, hovoří celá země.“

	„Kdybych se jen mohl dozvědět, co se stalo s Henrym,“ poznamenal Brown a tím přerušil to neslané nemastné tlachání. Všechny pohledy se na něho upřely.

	„Hledáte snad svého zmizelého syna?“ zeptal se pan Jones.

	„Nebo synovce?“ opravila paní Jonesová.

	„Snad vnuka?“ doplnila tichým hlasem Betty.

	„Ty všechny kdesi mám, ale nepohřešuji nikoho z nich.“ Vrásky kolem úst se mu prohloubily.

	„Hledám svého mladšího přítele Henryho a jeho stopa mizí tady u pevnosti Randall.“

	Cheyenne Dlouhé kopí seděl u stolu jako krásná bronzová socha. Rysy tváře měl vyrovnané a nehybné, jen černé oči se dívaly z okna na pahorky a oblohu. Při inženýrových slovech se jeho výraz nezměnil, zato malíř Morris zrudl až po spánky.

	„Henry odejel v předjaří loňského roku s kurýrními zprávami a jako dopisovatel novin směrem na západ do prérie u Niobrary,“ vysvětloval inženýrovi. „Mluvil jsem s ním den před odjezdem a odmítl všechna moje naléhavá varování. Odejel se dvěma průvodci.“

	„Tak mi to včera vyprávěl velitel pevnosti, ale zdá se, že o varování nebo možném nebezpečí nevěděl. Do stanice Niobrara Henry nikdy nedojel. Zmizel a jeho průvodce už také nikdy nikdo nespatřil.“

	„Jedním z průvodců byl Tokai-íto, mladý náčelník jedné ze skupin Dakotů.“

	„To je ale hrozné,“ řekla Betty a položila lžičku s trochu příliš hlasitým cinknutím na talířek: „Tak tihle takzvaní zvědové pana Henryho zavraždili a skalpovali?“

	„Není jisté, že došlo k vraždě,“ opravil ji Brown. „Nevíme prostě nic.“

	„Ale ta muniční kolona, která byla tehdy vypravena na Niobraru, byla také přepadena Indiány a pobita,“ doplnila důležitě Betty. „Byly to krvavé doby, denně přicházely Jobovy zvěsti a kolik neštěstí a podezření v nás ta doba zanechala!“

	Také v paní Jonesové se ozvaly vzpomínky. „Vzpomínáš si, Betty, jak jsme tehdy na jaře seděly v Yanktonu u čaje s Cate Smithovou, tvou hezkou mladou neteří? Její snoubenec poručík Roach přijel s dragouny. Tehdy jsme netušily, co se odehraje v následujících měsících.“

	„Netušily, Kitty? Já jsem vždycky věděla, že Cate špatně skončí. Neshledávala jsem ji hezkou. Byla také nevděčná a nepozorná. Jakou práci jsem si dávala, abych ji vychovala, ale byl to neblahý vliv jejího otce… vlastně, žije ještě major Smith?“ obrátila se na Jonese.

	„Zemřel nedávno ve stanici Niobrara. Protože se pro svou příliš velkou takzvanou lásku k spravedlnosti vůči rudochům dopustil i omylů, je to tak lépe. Nepatřil do tohoto světa.“

	„Pokoj budiž s ním, ale neuměl zacházet ani s penězi a vychovávat dceru také ne. Učil ji jezdit na koni, řídit spřežení a střílet. Není divu, že se teď stýká s jakýmsi jezdcem Adamsem, jak jsem slyšela.“

	„Doufejme, že se Cate Smithová dostane pod čepec. Všechny ty dramatické osudy by se teď měly nějak napravit,“ řekl Jones, který byl vždy pro konvenci a proti jakýmkoliv nepořádkům. „Nemohla by se Cate opět smířit s kapitánem Roachem?“

	Paní Jonesová našpulila rty a navlhčila si je jazykem. „To už nebude možné. Ti dva se rozešli jednou provždy a já jsem Cate vydědila,“ rozhorlila se Betty. „Už nedostane podíl na našich mlýnech v Minnesotě. Byla a je typická dcera svého otce. Nejprve utekla a jela s muniční kolonou do stanice Niobrara – přece si to pamatuješ, Kitty – já jsem z toho tehdy dostala srdeční záchvat. Cate je pro mne mrtvá, už pro mne neexistuje. Ať se přičiní sama!“

	„Ale Cate někde žije a mohla by nám říci něco o přepadení muniční kolony, protože to sama prožila,“ poznamenal Brown.

	Betty si za ta slova zařadila inženýra mezi muže s kovbojskými mravy.

	„Pravděpodobně bychom se ještě mohli něco dovědět od Indiánů,“ poznamenal pan Jones, „ale i takový pokus se mi zdá beznadějný. Dakotové na všechny podobné otázky zarytě mlčí. Tokai-íto sám, který nás tehdy zaskočil jako zvěd a vedl přepadení muniční kolony, je – pokud jsem slyšel – mrtev. Je to konečně štěstí. Kdyby byl ten zákeřný vrah a syn opilce dnes v rezervaci – byla by to katastrofa!“

	„Musím už jít,“ uzavřel to téma Joe Brown. „Podle toho, co jsem slyšel, nemá smyslu pátrat dále, ledaže by náhoda ještě vyjasnila některé podrobnosti.“

	K hostitelčině lítosti dal brzy nato i malíř Morris svým odchodem pokyn k ukončení čajové společnosti. Manželé Jonesovi a Betty ještě chvíli poseděli.

	Zatímco si povídali, prošel Morris s Dlouhým kopím a Joe Brownem dvorem a s ulehčením se nadýchli chladného vzduchu.

	„Nešel byste s námi ještě na chvíli nahoru?“ pozval Morris inženýra. „Mohl bych vám představit někoho, kdo by mohl o Henrym něco vědět. Je to Indián, který přijel včera s poštou z Niobrary.“

	„Velice rád.“

	Zavedli Browna do světlé místnosti ve věži, v níž už delší dobu bydleli jako hosté velitele pevnosti. Inženýr se posadil do kouta, zapálil si doutník a v novém prostředí vůčihledě ožil. „Děkuji vám,“ řekl pak malíři. „Ty hlučné dámy i pan Jones už byli nesnesitelní. Sestřenice Betty a naše vítězná republikánská strana! Lincoln by se určitě obracel v hrobě, kdyby viděl, co se dnes děje. Povedený byl hned začátek toho čaje: zmocněnec v rezervaci, major Jones, se odstěhuje do Saint Louis, aby si tam v závětří utrácel peníze! Taková nezodpovědnost by se měla zakázat! Kdy konečně odstraníme to hospodaření od desíti k pěti, které začalo po občanské válce? Proto jsme snad bojovali a dřeli?“

	„Mluvíte mi z duše, pane Browne! Vy máte aspoň svou práci, v níž jakás takás kázeň je.“

	„Už jste asi dlouho nečetl noviny, Morrisi. Ani Indiáni by nezpůsobili tolik železničních neštěstí, kolik jich způsobila naše vlastní unáhlená a ziskuchtivá práce. Je to přímo skandál. Jsem rád, že si v těchhle věcech rozumíme, třebaže žádný z nás tím nic nezmění. Můžeme jedině doufat v příští volby. Kde je ten Indián, s nímž mám hovořit?“

	Dlouhé kopí se zvedl: „Přivedu ho.“

	Neuběhlo ani deset minut a Cheyenne ho přivedl. Byl to vysoký, štíhlý člověk ve věku něco přes třicet let. Měl na sobě vyšívanou kazajku, sametové kalhoty a zelenou čelenku.

	„To je Tobiáš,“ představil ho Cheyenne, „už více než dva roky zvěd ve stanici na Niobraře.“

	„To znamená, že tam byl i v té kritické době!“ Joe Brown mu nabídl doutník a Tobiáš ho ochotně přijal. Nechtěl si ho však zapálit, a třebaže byl požádán, odmítl si sednout.

	„Jak chceš,“ řekl inženýr trochu rozladěně, protože si uvědomil, že Indiána podcenil. „Hledám Henryho Henryho. Znáš to jméno?“

	„Ano.“

	„Souvisí to snad nějak s přepadením muniční kolony, jejíž příjezd měl Henry Henry na Niobraře oznámit?“

	„Ano.“

	„Co o tom víš bližšího?“

	„Nic.“

	„Víš vůbec něco?“

	„Myslím, že Henry je mrtev.“

	„Viděl jsi jeho mrtvé tělo?“

	„Snad.“

	„Nemohl jsi ho přesně poznat?“

	„Byl roztrhán kojoty a supy.“

	Joe Brown skryl své pohnutí. „Byl skalpován?“

	„Nebyl.“

	„Tak aspoň tohle ne.“

	Doutník v ruce Joe Browna zhasl. Položil ho na popelník. Nakonec se zeptal: „Tobiáši, žije ještě někdo, kdo by věděl něco určitého o Henrym? Kdo by mi o něm mohl něco říci?“

	„Nežije nikdo.“

	„Kdo tehdy vedl přepadení muniční kolony?“

	„Válečný náčelník Medvědů, kterého kdysi bílí muži nazývali svým zvědem Harrym nebo také Jackem. U Dakotů měl jméno Tokai-íto.“

	„Harry, zvěd, Dakota?“ vzrušil se Joe Brown. „Toho jsem přece dobře znal. Vy jste ho také znal Morrisi, když byl zvědem u železnice. Jednou mi dokonce zachránil život, ale potom…“

	„…pak Red Fox zavraždil Harryho otce Mattotaupu.“

	„Harry už také nežije?“

	„Byl také zavražděn,“ vyprávěl Morris. „Po smrti svého otce se vrátil ke svému kmeni a jako jeho parlamentář se v předjaří vydal vyjednávat do stanice Niobrara. Tam byl úkladem Red Foxe zrádně zajat a zabit ve sklepě. Red Fox se teď už nemusí obávat krevní msty.“

	„To je prokleté svinstvo!“ zvolal Joe a bylo vidět, že je upřímně pobouřen.

	Tobiáš se po těch slovech podíval zkoumavě zpod víček na všechny tři muže. Pak se zeptal: „Copak nebylo dobré, že váš nepřítel Tokai-íto byl zrazen, zajat a ubit?“

	„Dobré?“ Morrisovi vystoupily na spáncích modré žíly. „Byla to zrada na parlamentáři! Je snad sprostá vražda zajatce něco dobrého? Účel prostředky nesvětí.“

	Tobiáš si vyměnil zvláštní ponurý a dlouhý pohled s Dlouhým kopím a pak poznamenal zdánlivě bez spojitosti: „Kapitán Roach je moc přísný kapitán.“

	„Je to špinavec!“ prohlásil Morris. „Dokázal to také svým jednáním vůči majorovi Smithovi. Zničil poctivého člověka a přímo ho dohnal k smrti. Tolik tragédií v posledních dvou letech! Ale akcie opět stoupají!“

	Tobiáš se lehce pohnul, aby na sebe upozornil.

	„Máš ještě něco?“ otázal se Morris.

	„Ano. Vy nevěříte, že bílí muži jsou vždy spravedliví?“

	„Daleko častěji jsme nespravedliví, bohužel.“

	„Někdy jste nespravedliví,“ potvrdil Tobiáš. „A hlavně jste nevšímaví.“

	„Vaše oči a uši samozřejmě nemáme. Jak jsi na to přišel právě teď?“

	„Harry Tokai-íto ještě žije.“

	„Cože?“

	„Ano.“

	„A kde? Jak je to možné?“

	„Ve sklepě.“

	„O tom bychom přece museli vědět! Jak to? To je neuvěřitelné, vyprávěj!“

	„Jeho válečníci ho chtěli osvobodit. Během boje seskočili do sklepa na pokyn Red Foxe dva jezdci. Když jsme pak přišli po boji do sklepa, ležel Tokai-íto v kaluži vlastní krve a všichni byli přesvědčeni, že je mrtev. Tak to také vzkázal Dakotům jeden z našich, jezdec Tomáš, který pak se svým bratrem a Adamem Adamsem uprchl. Tomáš, Theo a Adams chtěli Tokai-ítovi pomoci, protože Smith mu tehdy zaručil svobodný odchod. Když je však Roach začal podezřívat, museli uprchnout. Falešnou zprávu o Tokai-ítově smrti rozšířili oni a nikdo proti ní nic neřekl. Tokai-íto však není mrtev. Po několika dnech a nocích přišel zase k sobě. Jeho rány se pomalu zacelují. Ještě žije.“

	„Ale to přece musí všichni ve stanici vědět!“

	„Ve stanici to vědí všichni.“

	„Jakým právem ho pak drží Roach v zajetí? Podal o tom zprávu nadřízeným místům?“

	„Plukovník Jackman podal zprávu, že Tokai-íta až na další internoval. Harry Tokai-íto byl náčelník a parlamentář, ale roztrhal smlouvy, na nichž dakotští náčelníci svým totemem stvrdili odstoupení dakotské země. Měl být postaven před soud Dlouhých nožů. Chtěli ho obžalovat, že je jako jejich zvěd už dříve zradil, že od nich uprchl ke svému kmeni, dále že zavraždil několik mužů z posádky na Niobraře, mezi nimi i Henryho Henryho, že přepadl a postřílel muniční kolonu a že je vzbouřenec a zákeřný vrah. Plukovník Jackman navrhoval, aby ho odsoudili a pověsili.“

	„A proč se tak nestalo?“

	„Protože Jackman dosud nedostal na dopis odpověď a protože Roach prohlašuje Tokai-íta za mrtvého, aby měl volnou ruku.“

	„Ten mladý Dakota žije a nikdo o tom dosud skutečně nepodal zprávu a ani to nehlásil?“

	„Nikdo. Tokai-íto ohrožoval dlouho stanici a mnoho mužů z posádky postřílel. Ti co zbyli, ho nenávidí a přejí mu všechnu trýzeň pomalé smrti. Také by se jim nevyplatilo, kdyby se o něco pokusili. Nikdo kromě kapitána Roache není oprávněn někam psát nebo něco hlásit. Roach také nic nepodniká a snad se bojí Tokai-íta ze všech nejvíce.“

	„Kdybych tam teď zajel, mohl bych se zajatce zeptat, co ví o smrti Henryho?“

	„Ne. Kapitán Roach nedovolí za žádných okolností hovořit se zajatcem.“

	„Co bude dál?“

	„Dakota zemře.“

	„To je sprostá vražda! Musíme ji znemožnit, Browne! Co říkáte? Byla válka a Harry Tokai-íto bojoval za svůj kmen. Za to přece nemůže být popraven. Není to zločinec!“

	„Souhlasím s vámi, Morrisi, ale je úplně bezúčelné něco podnikat. Harry není v rukou justice, ale v rukou svých úhlavních nepřátel. Jakmile něco podnikneme, urychlíme tím jen jeho smrt.“

	„Nejsem o tom přesvědčen. Jestliže už nemohu udělat nic pro Dakoty, kteří byli mými přáteli a v jejichž stanech jsem byl často a dlouhou dobu hostem, pozvednu aspoň v tomto případě svůj hlas, i kdybych měl jít až do Washingtonu. Jackmanovu žádost dosud nezodpověděli. Ještě je čas!“

	Brown a Tobiáš hleděli překvapeně na malíře.

	„Vy jste snílek, Morrisi,“ řekl Brown. „Ale nebudu vám bránit v tom, abyste se řídil svým svědomím. Chtěl jsem hledat Henryho. Je mrtev, jsem si tím jist. Vy chcete zachránit muže, který ho zabil, a to je víc než ohromující závěr rozhovoru. Morrisi, vy sníte… přál bych si, abych také mohl ještě snít – o něčem jiném, než jsou kolejnice a viadukty a termíny…“

	„Chybí vám lidé.“

	„Člověk, aspoň jeden člověk!“

	„Který by patřil k vám.“

	Brown mávl odmítavě rukou, „Ke mně! Myslíte tím snad Henryho? Je pravda, že jsem jel až sem, abych se dověděl, kde a jak skončil. Kde a jak – a co se stalo s jeho tělem, o němž jsem si kdysi myslel, že je v něm mladý a svěží duch. Ale dávno jsem věděl, že on…“ Brown se přerušil. „Z Henryho se stal lump a intrikán,“ dodal ještě tišeji. „Byl pouze méně obratný než tenhle kapitán Roach a také mnoho pil. Co mám ještě rád, to je jedině vzpomínka nesoucí jméno Henry. Jsem osamělý.“

	Morris neodporoval a nalil mu sklenku whisky.

	„Jdu za novou prací,“ změnil inženýr tón. „Staví se Severní pacifická dráha a zítra opustím klidné a zablácené stavbařské boudy tady a půjdu tam, kde dosud věje ostrý vítr.“

	„Já se dám do boje o život člověka,“ řekl Morris, „třeba jen svým slabým hlasem a perem a třeba jen za život Dakoty, který se nás naučil nenávidět a mnoho našich lidí zabil. Znal jsem ho od mládí ze stanu jeho otce. Byli to vzácní lidé…“
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	Vánoce a slunovrat dávno minuly. Dny byly zas delší než noci, ale mrazy, které s plnou silou uhodily, nechtěly polevit a obyvatelé prérie ještě čekali silné sněžení. Malá srubová stanice na Niobraře vypadala ve své osamělosti opuštěně. Na věži držel stráž Pitt v ochranném kožešinovém oděvu. Bez zvláštní bdělosti se díval na pahorkatou krajinu na písek a sporou trávu, na mělkou řeku, jejíž břehy byly podemleté jarními i podzimními povodněmi, pozoroval víření sněhových vloček a písku. Myslel přitom na den, kdy přijel do téhle předsunuté stanice v prérii. I tehdy bylo podle kalendáře jaro, ale tady zuřily bouře. Uvažoval, že v uplynulém roce zažil jak v pevnosti Randall na Missouri, tak tady na Niobraře více zlého než dobrého. Měl by s touhle službou co nejdříve praštit a odjet do agentury v dakotské rezervaci.

	Snad tam bude pro něj, pro chudého člověka, lepší živobytí. Red Fox mu pro tento krok dával určité naděje.

	Zatímco Pitt byl ve strážní službě, probíhající nyní už bez nebezpečí, seděl kapitán Anthony Roach ve velitelské světnici a oddával se, úvahám, které se v mnohém shodovaly s myšlenkami krátkonosého Pitta. Také Roach si přál mít co nejdříve Niobraru za zády. Doufal, že bude přeložen na příjemnější posádku v zázemí, když podle svého názoru splnil v indiánské válce všechny své povinnosti přímo znamenitě.

	Roach měl na sobě jako vždy výborně ušitou a čistou uniformu, byl vzorně oholen a měl pěstěné nehty.

	Opřel se v křesle a znovu s uspokojením shledával, že křeslo s podpěrami, které si dal zhotovit, odpovídá jeho postavě. V pravé ruce držel otevřený sešitek, v levé cigaretu. Naklonil se kupředu, aby ji v popelníčku zamáčkl, a pak už se zcela věnoval svým poznámkám. Tužka se mu zdála neořezaná, proto si vyhledal jinou.

	Ve chvíli, kdy chtěl udělat další zápis, zalomcoval nápor bouře palisádami i sruby. Také okno zadrnčelo. Roach pohlédl tím směrem se sebejistou převahou a začal třídit s tužkou a poznámkami v ruce své myšlenky.

	21. dubna 1877: Velký úspěch! Dakotští nepřátelé byli na hlavu poraženi a zahnáni do rezervace.

	Roach podtrhl tenhle bod rovnou, přesně vedenou čarou a přiblížil tužku k jiné položce.

	Za druhé: Vyškrtneme majora Samuela Smithe, obdařeného ctí a svědomím, který přede mnou chránil rudochy. Zemřel, a tím mi s konečnou platností uvolnil místo, proto i disciplinární řízení proti němu odpadá. Anthony škrtal ten bod pomalu a s požitkem. Ještě cítil jizvu na pravé ruce, kterou mu zemřelý major způsobil svým výstřelem. Nyní tato ruka škrtá ze seznamu jméno Samuela Smithe.

	Za třetí: Vyškrtneme Cate Smithovou, kdysi mou snoubenku, dědičku po bohaté majitelce mlýnů a vdově Betty Jonesové, dnes vyděděnou, zrušením zasnoubení zde zcela zbytečnou. Pojede s příštím transportem na Missouri… Vyškrtl ji silnou, ne zcela rovnou čarou.

	Za čtvrté…

	V té chvíli byl vyrušen.

	Dveře vedoucí ze dvora do velitelské místnosti se prudce otevřely. Do místnosti vnikla bouře, rozfoukla cigaretový popel v popelníčku a vjela kapitánovi do uhlazených vlasů. Současně vešel vysoký muž, celý v koženém a přirazil za sebou namáhavě dveře pod náporem větru. Přistoupil hřmotně k psacímu stolu, a aniž by pozdravil, hodil před Roache kurýrní tašku a těžce dosedl na lavici u stěny. Natáhl nohy a sáhl pro dýmku. V Roachovi se bouřilo jeho vojenské cítění, nedal však nic najevo, protože vždy uvažoval o odstupu, úctě a pořádku jen lehce zdůrazněným chováním. Sfoukl se stolu popel, zahleděl se opět do sešitu a pokračoval v duchu v rozhovoru sám se sebou, jako by tu návštěvníka vůbec nebylo. Za čtvrté: Vyškrtneme zajatého Indiána, pomyslel si, mimoděk ukazuje tužkou na otvor v podlaze. Už osm dní drží ten chlap hladovku.

	Muž v koženém oděvu si už dýmku zapálil, houpala se mu teď v pravém koutku úst, chytil v letu mouchu, rozmáčkl ji a pohybem brady naznačil Roachovi, že má méně meditovat a raději otevřít přinesené dopisy.

	Roach pokyn mimovolně přijal. Otevřel brašnu, sáhl pro nožík na dopisy, nařízl obálku a pečlivě vyjímal listy. Četl krče nos a jeden z listů přihladil na stole rukou, zatímco ostatní pečlivě srovnal. Do bledých tváří mu vystoupla krev.

	„Rozkaz k propuštění na svobodu,“ zasykl.

	Muž v koženém oděvu ukázal palcem na poklop do sklepa. „Propuštění? Snad ne pro toho dole?“

	Anthony Roach se zlostně zasmál: „A ten dopis nepřinese nikdo jiný než právě Red Fox!“

	Muž v kožených šatech vyskočil a vyplivl dýmku na stůl. „To jsem měl vědět, co je v těch dopisech! Jsou to ale zatracení vrtáci a blbi! Tohohle…,“ Red Fox opakoval pohyb palcem ke sklepu, „tohohle… a propustit?“

	Roach si znovu zapaloval další cigaretu, ale tak nervózně, že se mu to podařilo teprve při třetím pokusu.

	„Jsi přece Red Fox. Nebreč mi tady jako malý kluk.“

	Red Fox se však neuklidnil: „Jsou to zelenáči tihle pánové ve městě, co dřepí jen u psacích stolů. Ale já znám prérii a toho chlapíka tady dole tak, že je to prvotřídní střelec a nožem umí házet jako nikdo jiný! Má krev pytláka, ctižádost náčelníka a touhu po pomstě.“ Red Fox zlostně dupl nohou.

	Roach se pásl na jeho vzteku a tak tišil svou vlastní zlost. Pak řekl pomalu s důrazem na každém slově: „Ty jsi odpravil jeho otce, ne já!“

	„Ale ty, Anthony Roachi, jsi ho zadržel, ačkoliv byl parlamentář! Jestli toho chlapíka propustíš, Anthony, bude se ti v noci zdát o ostré dýce!“

	Tahle slova vyvedla Roache z klidu: „Měl jsi dost času ho odpravit!“ Jedním rázem přitom smetl rukou popel se stolu a znovu se ovládl: „Rozkaz samozřejmě provedu… a to ostatní… to bude tvoje věc!“

	„Bohužel už ne jenom moje, taky jeho!“ Red Fox se pokusil chytit další mouchu, ale ulétla mu. „No, ještě se uvidí! Jedna věc je jasná, Anthony Roachi: toho chlapíka nepustíš ze sklepa živého! Rozuměl jsi?“ Red Fox zvedl pohozenou dýmku.

	Roach obracel chvějícími se prsty tužku: „Chovej se, jak náleží, ty prérijní vlku! Jsem pořad ještě kapitán dragounů a ty jsi jen nula! O téhle záležitosti jsme spolu domluvili! Zavolej mi Tobiáše!“

	Red Fox procedil mezi zuby: „Poslíčka ti dělám naposledy! Indiánská válka skončila, teď pověsím službu zvěda na hřebíček. Zástupce zmocněnce shání pro rezervaci schopného tlumočníka, který by se domluvil s Crazy Horsem a dakotskými Indiány, a bude-li třeba, aby taky uměl střílet. Jdu od vás, beru s sebou krátkonosého Pitta. Žij si tady blaze, Anthony, v té své ohrazené psí boudě.“ Red Fox vyklepal dýmku na stůl a s rudými vlasy, zježenými jako srst podrážděného psa, vyšel z místnosti, prásknuv za sebou dveřmi.

	Roach osaměl. Vstal a přecházel místností sem a tam. Popel z dýmky na stole ho popudil. Neodpovídalo však ani jeho hodnosti, ani jeho lásce k pořádku, aby uklízel popel. Jak drze se ten chlap chová!

	Ale co znamená ten dopis, kdo si ho vynutil? Roach dosud spoléhal na blahovůli svých představených a doufal, že udělá rychlou kariéru.

	Vrátil se ke stolu, přečetl si znovu všechny dopisy a jeden z nich potahoval po stole jako mrtvou myš, drže jej za růžek.

	[image: Image]V tom dopise se nepsalo o povýšení a přeložení k agentuře. „Větší úkoly…“ to asi bude v té zatracené prérii u těch proklatých Indiánů.

	Roach vsunul dopisy zpátky do obálek. Musí zjistit pozadí těchhle podivných dopisů. Třetí dopis nebyl z Washingtonu ani od přímých představených, ale od velitele pevnosti Randall, který ho upozorňoval na intriky jakéhosi pana Morrise. Snad by se ještě daly ty překvapující a nepříjemné rozkazy nějak změnit, kdyby byly příslušné instituce poněkud jinak informovány. Kde vězí Tobiáš? Zazvonil na zvonek, který tu byl ještě z doby, kdy Smith byl velitelem stanice, a který zůstal na dubovém stole. Spolu s kapitánem přežil boje i požár a v každé ruce zvonil stejně.

	Vstoupil Tobiáš. Zvěda pokládal kapitán za rekvizitu minulých dob, ale byl upotřebitelný i v míru, vždy úslužný a mlčenlivý. Roach si na něho zvykl a dával mu sem tam pár dolarů, aby si zajistil jeho oddanost a aby si zahrál na velkého pána.

	Kapitán si znovu sedl, zapálil si třetí cigaretu, vyfoukl obláček dýmu a opět se pohodlně opřel v křesle: „Tobiáši, který idiot v poslední době žvanil o tom prokletém chlapíkovi tady ve sklepě?“

	„To mohl udělat jenom idiot, pane kapitáne.“

	„Kdo je to Dan Morris?“

	„Je to bláznivý malíř, kapitáne, který vždycky maloval Indiány.“

	„Ten blázen se plete do věcí, po kterých mu nic není! Maloval také někdy toho Tokai-íta?“

	„Snad ano, snad ne, nevím, kapitáne.“

	„Mám tady rozkaz, abychom tu rudou bestii pustili. Zavolej mi felčara!“

	„Ano, kapitáne!“

	„A za půl hodiny slečnu Smithovou.“

	„Ano, kapitáne.“

	Podle rozkazu přivedl Tobiáš felčara. Roach měl na toho saniťáka špatné vzpomínky, protože mu loni na jaře podle jeho mínění nešetrně ošetřil prostřelenou ruku. Teď bude tenhle fušer právě na místě!

	„Potřebuji váš posudek o zdravotním stavu zajatce,“ vyslovil své přání. „Tobiáši, zvedni poklop a spusť žebřík! Pak zmiz!“

	„Kde je klíč, pane kapitáne?“

	„Klíč? Ach ano.“ Roach ukázal na skřínku ve zdi. „Tamhle. Otevři – tam ne, vlevo, v té malé skřínce. Už ho máš?“

	Tobiáš našel malý klíček. Po nezdařeném pokusu o osvobození byl Tokai-íto zajištěn spolehlivěji. Světlík do dvora dal Roach zamřížovat a poklop v podlaze byl opatřen veřejí a visacím zámkem. Tobiáš odemkl visací zámek a zvedl poklop. Pak spustil žebřík a odešel.

	Bradatý felčar slezl do sklepa první a za ním Roach, opatrně, aby si neušpinil uniformu.

	Když jejich oči přivykly temnotě, spatřil kapitán zajatého Indiána. Stál vzpřímený s obličejem obráceným ke světlíku, kterým pronikal šikmý paprsek světla. K oběma mužům se obrátil zády. Felčar Watson přistoupil k Indiánovi, který byl o celou hlavu vyšší než oba návštěvníci. Měl na sobě stále oděv, v němž byl zajat, bohatě vyšívanou kazajku, pás, leggingy a mokasíny. Všechno bylo znečištěné prachem a zaschlou krví. Ruce měl spoutané na zádech, tělo mu pevně obepínal řetěz a nohy měl svázané natolik, aby mohl dělat jen docela malé krůčky. Felčar se podivoval, že je vůbec možné vydržet v takových poutech tak dlouho. Musela mu narušovat krevní oběh i výměnu látek, takže pravděpodobně trpěl bolestmi, dávením a závratěmi.

	„Hej!“ křikl Roach. Mladý náčelník na jeho okřiknutí nereagoval a stál dál bez hnutí jako zajatý orel.

	Watson pokynul Roachovi, aby se nenamáhal. Poplácal zajatce po zádech, prohlédl si jeho úzký obličej, kostnaté ruce a vyhublé tělo, v němž jenom pevné šlachy vzdorovaly tlaku pout. Pak ho poslechem vyšetřil na prsou a zádech. Srdce mu tlouklo nepravidelně, dech nemohl pronikat do celých plic.

	„Je to začínající zánět pohrudnice a zápal plic. I horečka zřejmě odpovídá,“ informoval kapitána. „Má těžkou bronchitis. Trpí pravděpodobně závratěmi, ale abych to mohl přesně zjistit, musel bych mít možnost podrobnějšího vyšetření.“

	„Děkuji. To, co říkáte, mi zatím stačí. Je v nebezpečí života?“

	„Musí být bezpodmínečně zbaven pout a vyveden ze sklepa, jinak v několika dnech dodýchá.“

	„Nežádal jsem vás o radu, pouze o diagnózu.“

	Watson nevzal jeho připomínku na vědomí. „Je úplně vyprahlý. Proč nedostává nic k pití?“

	„Dám rozkaz, aby se na to příště nezapomínalo.“

	„Také by mu to tady měli vyčistit. Už jen ta špína ho zničí.“

	„Indiáni milují špínu, Watsone, a mějte na paměti, že se nejedná o čestného náčelníka, ale zvěda, který dezertoval, a o zákeřného vraha. Nevraždil pouze mužstvo, ale také důstojníky, a tím si vysloužil něco horšího než rychlou smrt.“

	„Tehdy byla válka!“

	„Nebyla to válka, ale vzpoura! Watsone, distancujte se od chybných názorů zemřelého majora Smithe! Měl byste z toho jen nepříjemnosti!“

	Roach byl s felčarem nespokojen. Vystoupil po žebříku nahoru a felčar ho následoval. Pak vytáhl klíček a zamkl příklop. Klíček zase uschoval ve skříňce na zdi.

	Felčar odešel bez jediného slova. Kapitán se posadil do svého křesla a teprve teď si všiml, že proti němu stojí Cate Smithová, opřená o zeď. Skoro zapomněl na svůj rozkaz.

	„Hleďme, slečna Smithová!“

	Dívka byla bledá, i ruce měla bezkrevné. Byla v dlouhých černých šatech na znamení smutku po svém otci. Ve tváři měla výraz do sebe zahleděného člověka.

	„Přišla jste trochu brzy, slečno Smithová… Právě jsme se byli podívat na zajatce, o kterého kdysi projevil mimořádný zájem váš otec.“

	Cate neodpověděla. Rozhodla se vyčkávat.

	„Slečno Smithová, zkrátíme to. Posaďte se!“ Roach se uchýlil k protektorskému tónu.

	Cate, jako by to přeslechla, zůstala stát.

	Roach si pohrával s cigaretou. Pokračoval číhavě a poněkud nejistě: „Přece rozumíte…“

	„Nepochybně.“ Cate neprojevila nejmenší vzrušení.

	Roach ji pozoroval a v jeho pohledu byla směs úcty, nenávisti i drzosti: „Přece mi rozumíte…“

	„Už před rokem jsem vám rozuměla, že jste bídák, Roachi! Vaše intriky stály mého otce život.“ Cate to pronášela prostě a bez patosu. „Dnes už vím i to, že jste intrikán, ale ubohý, velmi průměrný. Chci odejít.“

	Slůvko „průměrný“ bylo ranou, která seděla. Roach se pokusil úder vrátit: „Výborně! Sestavil jsem už transport. Buďte asi za čtrnáct dní připravena! Na dědictví nebo jiné příjmy nemáte jako dcera svého otce naději. Snad se někde uchytíte jako pradlena nebo v jiném povolání úměrném vašim schopnostem.“

	„Nemám zapotřebí, abyste mi radil, kapitáne.“ Dívka od něho odvrátila pohled a rozhlédla se po místnosti, v níž se loni na jaře odehrál výjev s indiánskými parlamentáři a také poslední spor jejího otce s Anthonym Roachem.

	Tehdy nestálo v místnosti křeslo jako teď. Roach dal odstranit lavici po jedné straně stolu, aby si je tam mohl postavit. Cate se zdálo, že zamořil celou stanici. Vyšla z místnosti.

	Bouře mezitím trochu polevila. Cate si vzala šátek a vydala se k hlavní bráně v palisádách. Stráž ji pustila bez překážek ven. Byli tu zvyklí, že denně chodí k hrobu svého otce, který byl za palisádami.

	Šla tam i dnes. Hrob byl prostý, bez květin i bez věnců, s dřevěným křížem. Cate se usazovaly na zádech i na ramenou sněhově vločky. Dívala se před sebe, ale nevnímala kolem sebe nic, jen v duchu se jí vynořovalo několik výjevů ze vzpomínek na otce. Když ji vyrušil Tobiáš, měla už zkřehlé ruce a celá se třásla zimou.

	„Vraťte se už, slečno Cate!“ oslovil ji zvěd šetrně. „Přišla důležitá zpráva. Přijdu večer za vámi. Musíte nám pomoci!“

	„Ano Tobiáši!“

	Vrátila se do své světničky, do stejné, ve které zemřel její otec. Vyhledala si šití, aby si ještě vyspravila, co bude potřebovat, až odejde z pevnůstky. Když ji práce unavila, položila šití a zadívala se na vlastní kresbu otcova hrobu. Pak vytáhla dobře uschovaný dopis. Byl psán těžkou rukou jezdce Adamse. Psal jí mimo jiné, aby čekala na další zprávy, a sliboval jí pomoc, až odejde z pevnůstky. Dopis byl napsán před několika měsíci a přinesl jí ho tehdy tajně Tobiáš. Myslí na ni ještě Adams?

	Vyhledala si novou práci. Den se jí zdál v čekání dlouhý. Navečer slyšela povely, mužstvu rozdělovali stravu, zaznělo několik vět a výkřiků, pak všechno ztichlo. Cate nerozsvítila lampu a čekala na Tobiáše potmě.

	Konečně se dveře otevřely a zvěd vklouzl dovnitř téměř bez hlesu. Přitiskl se ke stěně co nejdál od okna. Cate zatáhla záclonu.

	„Co všechno říkal Watson o Dakotovi?“ zeptal se Tobiáš. „Musela jste to slyšet, poklop byl přece otevřený.“

	„Nemusíš mě nutit, Tobiáši. Řeknu ti všechno, co jsem slyšela, nemám proč něco ti tajit. Tokai-íto zemře za několik dní, jestli zůstane dále spoután ve sklepě.“

	„Přišel rozkaz ho propustit. Malíř Morris se o to zasadil. Roach chce požádat o potvrzení toho rozkazu, chce získat čas, aby mohl zahladit stopy. Ten dopis povezu já a bílé muže znám. Rozkaz je rozkaz a písemný rozkaz nikdo nikdy nezruší! Potvrdí ho a konečně Roache usadí.“

	„Ale Tokai-íto zatím zemře!“

	[image: Image]

	„Indián umírá, jen když chce! Cate, váš otec se před zahájením jednání zaručil, že náčelník opustí pevnost svobodně. Musíte mu říci, že k jeho propuštění je tady rozkaz! Pak bude chtít žít dál.“

	„Proč mu to mám říci právě já?“

	„Protože jste jediná, kdo tu má ještě klíč od velitelské místnosti. Musela jste ho najít mezi věcmi svého otce!“

	„Našla jsem ho a mohu ti ho dát.“

	„Jedu s Roachovým dopisem do Randallu. Můj mustang už čeká. Ztratil jsem příliš času na to, abych s vámi mohl promluvit. Vy sama se v noci dostaňte do velitelské místnosti a slezte do sklepa. Klíč k poklopu v podlaze je ve skříňce ve zdi – to jste také viděla. Kdyby vás někdo vyrušil, pak řekněte, že vás volá a pronásleduje duch vašeho otce. Nikdo vás nepotrestá. Pošlou vás nanejvýš pryč, a to vás stejně čeká. Ale musíte být opatrná kvůli zajatci, protože Roach hledá příčinu, aby ho mohl zavraždit dřív, než ho bude muset propustit.“

	„Tobiáši, nad sklepem přece nespí jenom Roach, je tam ještě stráž!“

	„Dnes v noci tam nebude. Řekl jsem mu, aby se tam v noci nezdržoval, že Roach si s vámi chce před odjezdem dnes v noci ještě pohovořit.“

	„Ty ses zbláznil, Tobiáši!“

	„Velitelská místnost bude dnes v noci prázdná. Tím si můžete být jistá. Druhý klíč máte vy. Nikdo vám nebude bránit, abyste to provedla.“

	Zvěd netušil, co se v Cate děje, neviděl ve tmě její tvář.

	„Zkusím to,“ řekla konečně. „Můj otec by si jistě přál, abych to udělala.“

	Tobiáš pak vytáhl dopis a podal ho Cate.

	„Adams čeká, až opustíte pevnůstku. Chce si vás vzít, jen jestli s ním půjdete – nahoru do Kanady. Adams je čestný člověk, znáte ho přece! Věřte mu a přečtěte si pečlivě tento dopis.“

	„Jistě, Tobiáši. Setkáš se s ním ještě?“

	„Mám mu doručit vaši odpověď.“

	 

	Když Roach s felčarem zamkli sklep, zajatec se vrátil z místa, ze kterého viděl světlíkem ven, ke stěně. Nenáviděl už místo, kde byl nucen spát ve špíně na zemi, a proto se opřel o zeď, aby přečkal noc vstoje, jak se to naučil v dobách nebezpečí v prérii. Teď to však bylo mnohem těžší než jindy, neboť už velmi zeslábl.

	Venku skučivě zpíval vítr.

	Něco lesklého létalo v temnotě. Bylo to několik vloček sněhu, které zalétly do světlíku. Zajatec je sledoval očima, dokud se nerozpustily na podlaze.

	Přestože byl také unavený, neusnul. S pokleslými rameny se opřel o stěnu a v polospánku se ponořil do svých myšlenek a horečnatých fantazií. Myslel na svůj stan, na babičku i na sestru. Vzpomínal na svého mustanga, na dalekou prérii a na své bojové druhy a nedoufal, že je ještě někdy spatří. Slyšel už, že jeho národ byl poražen, vyhnán z prérie a úplně poroben. Tak mu to řekl hlídač. Teď slyšel, že je nemocen a že bude žít jen několik dní. Když před několika dny začal odmítat potravu, udělal to proto, že pod tlakem řetězů už téměř nic nestrávil a ani slovem nepožádal o odpíranou vodu. Tehdy se domníval, že se zcela vyrovnal se životem a že nic nepředstírá, když dává svému nepřátelskému okolí najevo, že je mu všechno lhostejné. Ale když přišel felčar, hnulo se v něm něco, o čem dosud nevěděl. Proti bradatému felčarovi nic neměl, když ho však z pověření Roache plácl po zádech, měl chuť Roache srazit k zemi. Není tedy ještě natolik zlomen, aby v něm přítomnost nebo hlas kapitána Roache neprobudily nenávist.

	Už v prvních hodinách dnešní noci si všiml, že se děje něco neobvyklého. Roach si šel velmi brzy lehnout. Dakota slyšel jeho kroky a vrznutí spojovacích dveří; byly to zvuky, které velmi dobře znal. Pak začal kapitán chrápat a zajatec jen s námahou zadržoval kašel, protože už zas zaslechl něco neobvyklého a chtěl být ve střehu. Strážný, který se každý večer zařizoval ve velitelské místnosti na noc, odešel ze srubu. Dakota ho slyšel odcházet a zamykat za sebou. Čas plynul, ale strážný se nevracel.

	V zajatci se znovu probudila zakořeněná nenávist, která ho sžírala ve dne v noci. Předpokládal, že ho Roach chce dát zavraždit, a čekal snad každou noc a každý den na svého vraha. Proč právě dnes odešel strážný? Má se stát něco, o čem nechce velitel „služebně“ nic vědět?

	Domníval se, že už musí být půlnoc. Roach pořád chrápal. Někdo odemkl dveře do velitelské místnosti, vešel dovnitř a zase zamkl. Pak bylo slyšet kroky, ale strážný to nebyl. Byly to lehké, tápavé kroky. Zaskřípělo prkno. Pak bylo opět ticho, jako by se někdo obával, aby se hlukem neprozradil.

	Dakota zvedl hlavu. Dlouhý pobyt ve vězení otupil jeho ostré čivy, ale teď všemožně nutil sluch i mozek k vypětí. Zaslechl další opatrný krok. Tak opatrně by si nemusel počínat vrah, kdyby přicházel z kapitánova příkazu. Ten závěr ho povzbudil.

	Naděje, potlačovaná násilím, ho nyní přemohla a rozrušila.

	Kdo je to nahoře? Co chce? Zvedne poklop? Uslyšel šramot. Poklop se zvedl, ale znovu zapadl, jako by byl příliš těžký pro slabé ruce, ale pak se přece začal zvedat znovu, až se otevřel docela. Zajatec otvorem nahoru neviděl. Slyšel jen, že někdo pohybuje žebříkem a spouští ho dolů. Pak se objevily na příčkách malé jezdecké boty.

	Tmou proniklo slabé měsíční světlo a v něm spatřil Dakota dívku. Sestoupila do sklepa, rozhlédla se a přistoupila k němu.

	„Znáš mě, Tokai-íto,“ řekla prostě. „Jsem Cate, dcera Samuela Smithe. Můj otec zemřel. Já odsud také odcházím. Tobiáš mě však pověřil, abych ti vyřídila jednu zprávu.“

	„Ano?“ hlesl zajatec, ale byl to spíše jen pohyb rty.

	„Válka skončila. Rozkaz, aby tě propustili, je už tady. Do čtrnácti dnů dostane Roach potvrzen svůj dopis, že tě musí propustit. Tobiáš odejel s dotazem jako posel. Budeš svobodný!“

	Slůvko „svobodný“ zapůsobilo na Indiána jako výkřik, který burcuje válečníka ze sna; okamžitě se v něm vzepjala vůle, ale aniž dal průchod citům, soustředil své myšlenky. Musel a mohl se ptát. To byla nyní jeho jediná možnost. „Jak skončila válka?“[image: Image]

	„Vaší porážkou, náčelníku. Je pravda, že jste zprvu dosáhli několika vítězství. Váši válečníci Sitting Bull a Crazy Horse zničili oddíly generála Custera a Custer sám padl. Zachránil se jen jediný zvěd a jeden soumar. Také generály Crooka, Benteena a Rena jste porazili a museli ustoupit. Pak vašim mužům došlo střelivo a nezbylo jim než se vzdát.“

	„Kde je Red Fox?“

	„Odjel do agentury, kde má být tlumočníkem.“

	„Co dělá Adams?“

	„Uprchl, protože jeho pilník našli u tebe. Půjde do Kanady. Ve Státech, kde byl zavražděn jeho otec, nechce zůstat.“

	„Jeho otec byl zavražděn? Jak se to stalo?“

	„Vzali mu farmu, protože nemohl znovu zaplatit za půdu, kterou už jednou odkoupil od Dakotů a zúrodnil, a protože také podruhé za tu půdu platit nechtěl. Když Dakoty vyhnali a přišli geometři, postavil se jim na odpor s puškou v ruce. Pak uprchl, ale chytili ho, podle zvyku ho pomazali horkým dehtem, polepili peřím a uštvali ho k smrti. Běloši umějí také dobře mučit.“

	„Vím to. Jak bude žít Adams v Kanadě?“

	„Pro začátek si vypůjčí u kožešinářské společnosti pasti a spolu s Tomášem a Theem budou lovit bobry. Jestli dostane půdu, bude jí obdělávat a chovat dobytek. Jeho osud je stejný jako osud rudých mužů – je teď psanec bez cti.“

	„Ale přesto nechce být Indiánem, jak mi řekl.“

	Cate přemýšlela. „Adams je běloch, má modré oči, ale stane se vaším bratrem, bude-li s vámi žít. Zatím nemůže, protože hranice rezervace jsou pro bělochy uzavřené.“

	„Zdržuje se ještě tady v blízkosti?“

	„Ano, čeká s Tomášem a Theem na mne.“

	„Adams, který řekl to, co jsi mi potvrdila, nás přesto odmítal, protože neumíme orat a chovat dobytek.“

	„To všechno se naučíte,“ odpověděla Cate. „Rád by vás to naučil, kdyby směl.“

	Na dvoře se ozvaly kroky. Dívka se vrátila k žebříku. Kroky se však vzdalovaly, až dozněly.

	„Jdi už,“ požádal ji zajatec. „Nesmějí tě tady objevit! I tak to od tebe byla odvaha!“

	„Jdu. Jsi náš bratr! Budeš-li na svobodě, přijď do Kanady, kde tě nebude nikdo pronásledovat. Budeme na hranici v blízkosti Lesnatých hor.“

	„Vyřiď Tobiášovi, že si svůj život vybojuju. Howgh! Ale teď už jdi!“

	„Mnoho štěstí!“ Cate rychle vystoupila po žebříku, vytáhla ho za sebou a spustila poklop. Zajatec ještě slyšel její lehké, opatrné kroky i jak otvírá a zamyká za sebou venkovní dveře. Pak bylo ticho.

	Dakota začal rozmýšlet nad novinami, které mu Cate přinesla. Je mu čtyřiadvacet let a znovu se před ním otvírá život. Od tohoto okamžiku bude o něj bojovat celých čtrnáct dní až do chvíle, kdy ho Roach bude muset propustit.

	Napjal svaly proti tlaku řetězu. Musí jíst, i kdyby měl zvracet, nesmí dát záminku k tomu, aby mu hlídač odmítl přinést vodu. Vůlí musí dodržovat čas bdění a čas spánku.

	Jednoho pošmourného odpoledne o čtrnáct dní později přišel neohrabaný hlídač za zajatcem dříve než obvykle. Ještě nebyl čas večeře a také s sebou nic nenesl. Když se zastavil před Dakotou, vyndal z kapsy dva klíče a ukázal je zajatci. „Máš přijít k veliteli, kapitánu Roachovi. Chovej se slušně, protože na tom teď závisí tvůj život.“

	Odemkl mu pouta na zápěstí, odepjal řetěz i pouta na nohou. Dakota na sobě nedal znát, jak se mu ulevilo.

	„Tak!“ nařídil mu hlídač, míře na něj pistolí. „Teď vylez po žebříku! A ne abys mi dělal nějaké hlouposti! Nahoře na tebe čekají a převezmou si tě.“

	Dakota beze slova uposlechl. Obával se ještě, že ho nepřátelé přinutí k útěku, aby ho mohli zastřelit. Ale nemohl odporovat ani těmto rozkazům, i kdyby ho skutečně chtěli zastřelit.

	Když vstoupil do velitelské místnosti, uviděl u stolu Roache. Čtyři dragouni s připravenými pistolemi chránili kapitána před případným výbuchem Dakotovy nenávisti nebo zoufalství. Kapitán se podle svého zvyku zaklonil v křesle a v prstech držel cigaretu. V očích měl všechno, čeho je schopen zlý člověk v okamžiku svého triumfu. Ohrnul nos nad postavou v zašpiněných a krví potřísněných šatech, jejichž bohaté vyšívání už ani nebylo vidět.

	[image: Image]„Proč sem přivádíš toho chlapa tak špinavého a zapáchajícího?“ rozkřikl se na hlídače. „Měl jsi na něj napřed vylít několik kbelíků vody. Teď toho nech! Sprovodím tu záležitost rychle ze světa.“ Díval se na Dakotu jako odhadce na zvíře na trhu. „Zdá se, že jsi pořádně nemocný, že máš závratě nebo něco takového,“ řekl Roach neskrývaje své uspokojení. „Felčar říkal závratě… Ve Washingtonu nemají námitky, abys byl propuštěn, jestliže jsi už dostal rozum a podepíšeš, že se bez odporu vydáš do rezervace,“ Roach si hrál s jakýmsi dopisem. „Tak co ty na to? Už ses rozhodl?“

	„Že se sám vydám do rezervace?“

	„Samozřejmě, za svůj kmen to už podepisovat nemusíš, ten je tam už dávno.“

	„Zavazuji se, že půjdu bez odporu do rezervace.“

	„To je úžasné! Co nezpůsobí několik měsíců ve sklepě! Je z tebe docela jiný člověk!“ vysmíval se Roach a přisunul před něj jakýsi papír. „Tady se podepiš!“

	Indián se naučil za svého pobytu u bělochů číst. Pozorně pročítal věty, které měl podepsat, Neobsahovaly skutečně nic jiného, než co mu Roach už řekl. Pak vstoje podepsal.

	„Zbraně ti samozřejmě už nevrátíme. Z tebe, divocha, teď bude civilizovaný člověk. Zítra ráno vyrazíš.

	Tobiáš poveze poštu do pevnosti Robinson a vezme tě s sebou. Tu tvou herku ti s radosti vrátíme, protože takovou bestii nemůžeme potřebovat. A hleď také odstranit ze zdejšího kraje tu druhou bestii, toho černého vlka, který ohrožuje okolí. Je to tvůj pes?“

	Dakota jen pokrčil rameny. Roach se rozhlédl. „Kde je Tobiáš? Poručil jsem mu, aby přišel!“

	Dveře se otevřely a Tobiáš vkročil do místnosti.

	„Podívej se, Tobiáši, na svého chráněnce! Půjde do rezervace. Zítra ho vezmeš s sebou. Dnes může spát s tebou v domě pro mužstvo.“

	„Howgh!“

	Bez dalšího slova opustili Indiáni místnost. Venku se stmívalo, začínal večer. Několik vojáků si prohlíželo Tokai-íta s neskrývanou zvědavostí a musel vyslechnout jejich poznámky.

	„To není žádný kumšt, teď ho pustit. Kouká mu z očí, že dlouho nevydrží.“

	„Ten si ani nezasloužil, aby ho pustili. Ještě jsem nezapomněl, jak v té tmě zapíchl poručíka Warnera.“

	Dakota potlačoval záchvaty kašle. Tobiáš ho zavedl do srubu pro mužstvo. Tmavou místnost slabě osvětlovaly dvě petrolejové lampy. Delaware se prohrabával v koutě ve svých věcech a pak dal Dakotovi svůj pemikan; s lehkým úsměvem si od něho Tokai-íto vzal i svou starou dýmku.

	Mužstvo se navečer sešlo; povídalo se, kouřilo a hrálo. Většina vojáků si Indiánů nevšímala, ale ze skupiny starého mužstva, které prožilo boje o stanici, sem mířily zlé pohledy i nepřátelské poznámky. „Co u nás chce ten páchnoucí skunk?“ – „Snad nám teď řekne, jak zavraždil Mika, George a ty ostatní.“ – „Vemte mu aspoň zapalovač, jinak dnes v noci zase vyletíme do vzduchu.“

	Dakota na sobě nedal znát, že jim rozumí. Delaware, aby zabránil možnému střetnutí, při němž by propuštěný zajatec mohl být lynčován, řekl: „Pojďme ke koním!“

	Dakota se rychle zvedl a oba Indiáni vyšli ze srubu. Stráž u brány je propustila. Před branou byla ohrada, v níž se na hnědé trávě páslo několik zvířat. Jedině plavý hřebec tu stál se schýlenou hlavou a nepásl se.

	Dakota na něj tiše zavolal. Vyhublý kůň, na jehož srsti bylo vidět stopy týrání, zvedl hlavu, zastříhal ušima a několika skoky byl u ohrady. Měkkým chřípím přilnul k tváři jediného jezdce, kterého snesl na svém hřbetě, a ten ho hladil po krku.

	Indiáni se dohovořili jedním pohledem. Tobiáš uvolnil z ohrady několik tyčí a oba vyvedli své koně ven.

	Rozjeli se do prérie. Prvním přáním osvobozeného zajatce bylo podívat se do kraje.

	Když byli dost daleko od stanice, než aby je někdo mohl slyšet nebo vidět, zarazili koně. Dakota musel svého hřebce přidržovat, zvíře by se rozletělo daleko do volné prérie, kterou tady na jihozápadě tak dobře znal. Drobné krystalky sněhu vířily a znovu mizely, mezi mraky se třpytily vzdálené hvězdy. Na nebeskou báň vycházel pán noci – měsíc v úplňku. Slavnostně se vynořoval ze tmy a osvětloval všechno siným, narudlým světlem. Kolem byla pustá země. Její synové, Dakotové, byli vyhnáni a v neúrodné pustině se ještě neusadil žádný nový pán. Jezdci bloudili pohledem po písečných pahorcích, po hřebenech a údolích porostlých nízkou trávou. Na břehu řeky se skláněly zakrslé vrby.

	Náčelník se naposled rozhlédl po svém širém domově; zítra bude už na cestě do rezervace.

	Pootevřel rty a nad stepí zazněla tlumeně jeho tichá a žalostná píseň, která splývala se skučivou písní větru.

	Zpíval dlouho a jeho píseň, často přerušovaná kašlem, vyjadřovala i stesk Delawara, člověka bez domova.

	Zdálo se, že Indiánova píseň probudila spící zem. Na pahorku ozářeném měsícem se zvedl jakýsi stín.

	Náčelník vlčáka poznal, ale nepohnul se, jen dál tiše zpíval a jeho hlas zvíře přitahoval jako mocné kouzlo. S vrčením se plížilo k nim, až se přitisklo na trávu poblíž koní. Vrčení přešlo v kňučení a zvíře si lehlo.

	Když náčelník přestal zpívat, ozvalo se z vlčího hrdla štěknutí. Zvíře sálo vzduch svým jemným čenichem.

	„Ohitiko!“

	Pes vyskočil na Dakotu, který se musel zapřít nohama do země, aby neupadl. Zvíře hlasitě zavylo. Také plavý mustang už poznal černého vlka. Zafrkal a začal se pást na vyschlé trávě.

	„Konečně se zas pase,“ řekl Delaware.

	Do stanice se vrátili oba Indiáni pozdě. Zůstali už v ohradě pro koně. Stráž se o ně nezajímala.

	Delaware dal Dakotovi oboustranně broušenou dýku s vyřezávanou rukojetí. „Tady máš. Je to teď jediná povolená zbraň. Vzal jsem ji ze zavazadla plukovníka Jackmana, když odjížděl ze stanice. Všiml si toho asi až v posádce a tam už nemohl nic dělat.“

	Dakota zastrčil do pochvy zbraň, na niž si tak zvykl.

	Ještě než se příštího rána vojáci v pevnůstce probudili, byli oba Indiáni na břehu řeky a odkládali šaty, aby se vykoupali. Strážný od koní se k nim přiblížil, byl to starší muž s hustým plnovousem.

	„Radši toho nech,“ řekl Dakotovi. „Voda je ledová a ty jsi nemocný. Chceš chcípnout, sotva tě propustili? Pojď do srubu, dám ti teplou vodu! Nikomu do toho nic není, co dělám.“

	Náčelník na jeho varování neodpověděl, skočil do řeky a plaval.

	„Už jste viděli takovou hloupost?“ vrtěl hlavou muž s plnovousem. „Ti divoši nemají kouska rozumu!“

	„Dakotové to jinak neumějí,“ řekl Tobiáš. „Jdou sice do parní lázně, ale po ní si vždycky nakonec zaplavou v řece.“

	„Nakonec, jo, to jsi řek správně, nakonec je konec!“

	Dobromyslný muž se po těch slovech vrátil ke koním.

	Tobiáš také skočil do řeky. Pak se oba na břehu vydrhli pískem. Dakotovo tělo se třáslo horečkou, srdce mu prudce bušilo, ale jakmile ze sebe dostal všechnu špínu, cítil se jako člověk, kterého sundali ze skřipce. Delaware dal Dakotovi nové indiánské leggingy, mokasíny i bederní pás. Mladý náčelník všechno přijal. Nechal si však svou zakrvácenou slavnostní kazajku a vampunový pás.

	Když Indiáni osaměli, zeptal se Dakota v mateřské řeči: „Jak mohlo moje jméno proniknout do Washingtonu?“

	„Malíř Morris, kterému Dakotové říkají Dalekolétající pták, Tajemná hůlka, hovořil za tebe. Byl vždycky přítelem Dakotů a chtěl zachránit aspoň tebe, když pro vás všechny nemohl udělat víc.“

	„Co dělá Cate Smithová?“

	„Odjela před několika dny s rodinou jednoho obchodníka. Roach jí to dovolil, byl rád, že ji už neuvidí. Cestou se má setkat s Adamsem a ten jí pomůže dál. Myslím, že si ji vezme za ženu.“

	Když se rozednilo a ve stanici začal každodenní ruch, vydali se oba Indiáni na cestu do rezervace. Černý vlčák běžel s nimi. Tobiáš sice určil směr, ale Dakota vedl, protože jeho hřebec byl zvyklý na první místo v řadě. Jak dobře oba znali ty končiny! Byly to louky a písečná pole, pahorky i malé kopce, po kterých Tokai-íto vodil dva roky skupinu Medvědů do úspěšných útoků proti posádce na Niobraře.

	Delaware, jehož strakáč běžel ve stopě prvního jezdce, se na něj díval, jak jede na plavém mustangu. Viděl jen černý cop schnoucí ve větru, zašpiněnou a zkrvavenou kazajku a hubenou, svalnatou ruku, která brzdila mustanga, aby strakáč nezůstával příliš pozadu.

	Co s ním bude dál? Co teď zamýšlí? Jak dlouho vydrží v rezervaci u svého stanu čekat na příděl potravin?

	„Všemocné tajemství mne učinilo Indiánem, ale nikoliv Indiánem v zajetí,“ odpověděl generálům Tatanka-yotanka při jednáních. Byla to věta, která platila i pro Tokai-íta.

	Když jezdci v poledne na chvíli zastavili a Dakota přisedl k Tobiášovi na kožešinovou přikrývku, řekl mu zvěd to, co mu, jak se domníval, musel říci: „Chceš-li uprchnout, Tokai-íto, ještě než dojedeme do rezervace, nebudu ti v tom bránit.“

	„Myslíš, že z rezervace už nebudu moci utéci?“

	Delaware se pokoušel vyčíst mu něco z očí. Byla v nich zvláštní síla a rozhodnost, kterou si neuměl vysvětlit. Proto jen poznamenal: „Uprchnout by mohl leckdo, ale nikdo neví kam.“

	„Víš, kde stojí stany mých bratrů?“

	„Nahoře na severovýchodní straně rezervace v Badlands.“

	„To je blízko u hranice rezervace, směrem na Black Hills?“

	„Ano.“ Dakota zavřel na chvíli oči. Po tom, co právě slyšel, se už nepotřeboval na nic tázat a ani nechtěl být tázán.
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	Odpoledne se oba jezdci blížili k rezervaci. Budovy agentury už viděli před sebou. Bylo to několik napůl nebo už docela dokončených dřevěných staveb, ploty, koně a hemžení lidí, což dohromady působilo dojmem staveniště. Před budovou agentury stály vozy kryté plachtou i lehké povozy, do nichž byli zapřaženi mezci. Lidé skládali pytle, bedny i sudy a odnášeli je do budovy. Dohlížel tam jakýsi člověk, jehož mimořádně vysoká postava a tělnatost byly nápadné i na dálku.

	Dakota poznal kramáře a sázkaře Johnnyho, s nímž se setkal při utkání ve Fort Randallu.

	Vyložené korby pak zajížděly k dlouhé nízké budově, kde se vypřahalo a kam se vozy řadily těsně k sobě. Tlustý Johnny tam chvíli pobyl, ale pak zvolna vykročil k hlavní budově a zmizel v ní.

	Oba Indiáni dorazili k agentuře. Černý vlčák se držel pořád s nimi. Tobiáše tady už znali, strážný si jich proto dále nevšímal. Uvázali koně, ale Tobiáš nezamířil k hlavnímu vchodu, u něhož bylo stále živo. Indiáni prošli malým bočním vchodem do tmavé předsíňky, odkud vedly dveře do prostorné hostinské místnosti. Na hrubě přitesaném stole tam blikala petrolejová lampa. Venku se už stmívalo a jediné malé zastřené okno místnosti propouštělo jen málo světla a ani slabý svit lampy nemohl nikdo zvenku vidět. Na policích byly džbány, misky, poháry a hrnce, v koutě kamna. U nich stál obrovitý Johnny, zády ke vstupujícím. Neobrátil se, ani když za nimi zapadly dveře. U kamen byla opřená o stěnu velká předpotopní puška.

	Indiáni zamířili k lavici u stěny, přímo proti kamnům, a tam se posadili. Ohitika zalezl pod lavici a ulehl k nohám svého pána.

	Johnnymu se líbilo, že se hosté chovají tiše. Hodil na pánev velký kus prskajícího tuku a začal opékat kus masa. Indiáni si zatím mohli Johnnyho nenápadně prohlédnout. Na obličeji měl charakteristické tukové polštáře, z nichž vystupovala bambule nosu. Prořídlé vlasy na kulaté hlavě měl pečlivě rozčísnuté a účes si udržoval hojností oleje. Byl bez kabátu a rukávy košile měl vykasané, takže bylo vidět paže silné jako kmeny stromu.

	Teprve když se maso dopeklo, obrátil se Johnny k Indiánům, mlčky pokuřujícím z dýmek. Sundal ze stěny tři dřevěné talíře, položil před každého jeden na stůl, sazemi začerněnou pánev postavil na prkénko doprostřed stolu a posadil se na stoličku, pro tlouštíka jako on víc než malou. Pak vytáhl nůž a uřízl každému na talíř kus masa.

	„Pekl jsem to pro sebe,“ řekl chraptivým hlasem pijana, „ale vy se můžete svézt se mnou.“

	Rozdělená porce brzy zmizela. Johnny uklidil nádobí a přinesl džbán brandy. Nalil plné sklenice, dvě přisunul Indiánům. Svou vypil naráz a tvář mu ožila. „Povídej, Tobiáši!“

	„Nevím nic nového,“ zabručel Tobiáš. „Jak se ti daří? Vyděláváš tady dost?“

	Johnny si nalil už třetí sklenici a znovu ji vypil naráz. Přikrčil se a naklonil se nad stolem ke svým hostům, až cítili jeho alkoholem nasycený dech. „Já a vydělávat? Tady je někdo, kdo skutečně vydělává, a to na dodávkách pro Indiány v rezervaci – ty uzavírá Freddy, Red Fox. Teď už nepotřebuje hledat zlato, protože na jediné dodávce vydělá víc než chudák zlatokop za celý rok. Mně nedal dosud vydělat ani dolar, špinavec jeden! Myslíte, že se na to budu ještě dlouho dívat?“

	„Musíš to oznámit zmocněnci pro rezervaci,“ vybídl ho Delaware.

	„Tomu vznešenému panu důstojníkovi, který sem ani nepáchne? To si rozmyslím, taky bych se mohl spálit.“

	Ve tváři se mu zračily obavy. „Mezi námi, Red Fox je zabiják, stále ještě je schopný kohokoliv v noci chladnokrevně oddělat. Ještě ne – ten chlap je pořád příliš nebezpečný. Musím počkat, zatím si taky ještě pomůžu, lidi sem chodí rádi a při téhle zimě se musejí něčeho napít – bílí jako rudí!“

	„Dakotové mají přísně zakázáno pít alkohol.“

	Johnny se hlasitě rozesmál. „Proto za něj páni táboroví policajti tak dobře platí!“

	Johnny pil jako duha. Zvolna mu klesla hlava na prsa a na chvíli si zdříml. Ale za chvilenku opět ožil, ani nezapomněl, o čem se hovořilo. „Zrovna totiž přijeli – vrchní náčelník Krvavý tomahavk a Dakotové a spol.“ vyprávěl dále. „Jsou u Freddyho Red Foxe a stěžují si na hladové příděly. Teď jsou žalobci a nebude to lehké vyhodit je tak rychle jako posledně. Bude si muset poslechnout několikahodinové projevy.“

	„Je tam také Šonka?“ zeptal se Tobiáš. „Ovšem že je. Šonka je vždy u toho. O to už se vždycky postará Red Fox, protože Šonka stojí při něm.“

	„To se k Freddymu hned tak brzy nedostaneme.“

	„Teď to asi nepůjde. Nemůžete si to vyřídit s někým jiným? Oč vám vlastně jde?“

	„Musím přihlásit tady svého přítele Harryho.“

	Johnny se na Dakotu pozorně zadíval. „Harry? To je ten, co tehdy přepadl kolonu s municí a vyhodil do vzduchu pevnůstku na Niobraře?“

	„Ovšem,“ potvrdil s úsměvem Tobiáš.

	„A ten, co ho tak dlouho věznili? Hm, záleží ti na tom, abys to vyřídil rychle? Zaplať několik drinků jeho tajemníkovi, ten tady dnes náhodou je.“

	„Může dostat pár dolarů a nejradši bych byl, kdyby šly přes tebe.“

	„Tuhle laskavost ti udělám. Dej to sem!“

	Tobiáš mu dal dopis. „Má pouze podepsat, že to četl a že souhlasí, aby se Harry Tokai-íto připojil ke svému kmeni, ke skupině Medvědů.“

	„To se dá zařídit.“ Johnny vzal dopis a odešel.

	Za chvíli se vrátil. „Škoda,“ pokrčil rameny, „Charley není v kanceláři. Musíme počkat.“

	Venku se ozvaly nějaké hlasy. Pak se otevřely dveře a dovnitř začišel studený vzduch, vstoupilo šest silně ozbrojených mužů oblečených do kůže a kožešin s pestrými šátky na krku. Dakota mezi nimi poznal Louise Kanaďana a krátkonosého Pitta.

	„Haló, Johnny!“ pozdravili noví hosté a Johnny se zvolna a sebevědomě zvedl. „Honem nějaký drink. A co tady máš k jídlu, ty vykrmený prase?“

	Teplo, pach brandy a pečeného masa jim pozvedly náladu a brzy začali dupat těžkými botami do taktu a řehnit se. „Rychle, Johnny, pospěš si, Johnny!“ volali zpěvavě sborem. „Brandy, brandy a medvědí šunku!“

	Johnny se nedal vyvést z klidu. Přinesl šest sklenic, postavil je do řady a nalil, aniž ukápl na stůl. Jeho masité pracky byly obratnější, než se na první pohled zdálo. Muži sáhli po naplněných sklenicích a vlili si břečku do krku. Také nejmladší z nich, hezký, asi šestnáctiletý chlapec, je bez váhání napodobil. Johnny pak přinesl čtyři uzené medvědí šunky.

	Dvě si strčil jako malé děcko do podpaždí, dvě držel v rukou. „Haló, džentlmeni, myslíte, že vám dám něco horšího, než dává Freddy rudochům?“

	Opět se všichni zasmáli. Louis vyhodil svou bobří čapku do vzduchu a odhalil dlouhé černé vlasy. „Johnny-Jean!“ zvolal s francouzským přízvukem. „Musíš nás, chlapče, dobře nakrmit, jinak by Pitt Krátkonoska musel porazit a upéct tebe! Bylo by tě škoda, Jean!“

	Rozdělili si šunky a začali si ukrajovat. Dali si také znovu naplnit sklenice. Johnny se posadil ke Kanaďanovi a táhl s ním.

	„Johnny-Jean, chlapče,“ začal ještě při jídle Louis. „Dneska se loučíme, abys věděl! Tady tomu fešákovi Filipovi dej dvojitou porci! Je to můj chráněnec a musí ještě vyrůst.“

	Johnny se tvářil odmítavě: „Jak to loučíte, co to má znamenat?“

	„Milý Jean, byli jsme propuštěni. Crazy Horse je poražen, válka je u konce a Freddy už nás, rváče, nepotřebuje. Bude si pít za své dolary radši sám, tak nám to řekl. Posílá nás pryč, ale podle knih máme ještě nárok na nevyplacenou mzdu. Je to svinstvo Johnny-Jean. Freddy si myslí, že rudí zrádci jsou levnější, a dává dohromady indiánskou táborovou policii.“

	Louis si znovu uřízl velký kus šunky. „Jdu odsud, jdu tam, kde jsou lidi přece jen lepší.“

	Začal si pískat melodii plnou stesku. „Johnny, chlapče, znáš Kanadu?“

	„Dá se tam vydělat víc než tady?“

	„Johnny-Jean, ty jsi člověk bez touhy, v tobě není kouska poezie. Jsi dobré prase a navíc u plného koryta. Ale můj otec byl lovec a tulák, přijel z Francie a uklidil se do Kanady. V Kanadě je hezky, dá se tam žít.“

	„Ano,“ vmísil se do hovoru Tobiáš, „v Kanadě je ještě svoboda.“

	Velitel jezdců zvedl sklenici, protože ho potěšilo, že našel někoho, kdo smýšlí stejně. „Rudý bratře, ty znáš můj domov, Kanadu? Můj otec byl v Kanadě cestující a obchodoval s mnoha dobrými věcmi. Měl velký člun, v němž jsme jezdili přes Grands lacs, přes Velká jezera, ještě když jsem byl enfant, docela malý. Otec zpíval, matka zpívala, byli jsme veselí. Rudoši byli naši cousins, naši velcí přátelé. V Kanadě je pěkný život. Nevím, proč jsem šel sem, mondieu, byla to chyba, velká chyba! Jsem tady, ale nelíbí se mi tu. Mám se vrátit do Kanady? Oui! Freddy je obluda bez srdce, propustil mě, když jsem zvítězil nad Siouxy i nad Dakoty. Rudoši jsou moji cousins a svobodu mají rádi zrovna jako já – proč jsem do nich střílel?“ Louis si dal další sklenici, aby zapomněl na své trápení. Jediný z jezdců, kdo poslouchal, co říká, byl mladý Filip. Ostatní si zapálili dýmky a hašteřivě, třískajíce pěstmi do stolu, hráli v kostky.

	Pitt zamžoural na výčepního: „Johnny, nemáš pro mě místo? Tady v té tvé teplé boudě? Mohl bych dělat číšníka. Freddy říkal…“

	„Ať si říká, co chce,“ odbyl ho zhurta Johnny. „Bylo by lepší, kdyby vůbec zůstal na Niobraře.“

	Johnny odnesl šunky a dlouho nikomu nenaléval. Neměl zájem o hosty, kteří nemohli zaplatit. Mrkl na Tobiáše a odešel opět s dopisem. „Teď už tam snad Charley bude.“

	Tentokrát byl pryč dlouho.

	Tobiáš nabídl Kanaďanovi tabák. Louis si přisedl k Indiánům a dal se s nimi do hovoru.

	„To se divím, že vás Freddy Red Fox nepotřebujte,“ navázal na dřívější rozhovor Tobiáš.

	„Ó, mondieu, rudý bratře! Freddy je ingrat et vilain, nevděčný a sprostý. Nacpal Dakoty do rezervace a my mu s tím pomáhali, no a teď už nás nepotřebuje.“

	„A co Sitting Bull?“

	„To nevím. Snad odešel do Kanady, snad je na cestě k mítinku s Velkým otcem ve Washingtonu, kdo ví. Mluví se moc.“

	„Kde je Crazy Horse se svými muži?“

	„Mon cher cousin, generál Miles měl děla a porazil je na hlavu. Hnal je sněhem víc než pět set mil sem, do téhle končiny. Jsou to dva dni, co dorazili do Fort Robinsonu. Nemají zbraně, přišli o stany a o přikrývky, hladovějí a děti jim mrznou. To lidi ubije a pěkně schlípnou, rudý bratře! Co mají dělat? Budou muset poslouchat jako všichni Dakotové.“

	Tokai-íto přisunul Kanaďanovi svou sklenici brandy, ze které dosud neupil.

	„Merci, merci. Dík!“ Kanaďan ji přijal. „Tašunka-vitko, kterému běloši říkají Crazy Horse, je tedy blízko odsud?“ zeptal se Tokai-íto.

	„Jen kousek na západ. Ale hlídají ho, mondieu, zatraceně dobře ho hlídají. Crazy Horse se nesmí ani pohnout. Je přespříliš těch, co by ho a jeho muže nejraději postříleli a ubodali.“

	Rozhovor byl přerušen, protože Johnny se vrátil a nebyl sám. Do místnosti s ním vstoupil pomalu a se zdůrazněnou hrdostí jakýsi Indián a posadil se k velkému stolu u stěny naproti Tobiášovi a Tokai-ítovi.

	Čelenku z orlích per měl nasazenou hluboko do čela. Rysy obličeje prozrazovaly, že patří k Dakotům; měl bronzovou tvář, zahnutý nos a silně vystupující lícní kosti. Jeho samého však charakterizovala malá mžouravá očka a široké, ale nízké čelo. Mladý náčelník ho znal – byl to Krvavý tomahavk. Nebylo jasné, zda vrchní náčelník poznal vůdce skupiny Medvědů nebo zda tu nemocí a zajetím vyhublou postavu nepovažuje za někoho jiného, protože krátce pozdravil pouze Tobiáše.

	V jeho doprovodu byla pozoruhodná postava – mladý, vysoký a štíhlý Indián, v jehož tváři nebyla nejmenší stopa inteligence. Na hlavě mu seděl cylindr, na sobě měl modrou uniformu se zlatými lampasy a prýmky, u boku mu visela dlouhá šavle a v ruce držel směšný jezdecký bičík se stříbrným knoflíkem. Prošel několikrát kolem stolu v domnění, že ho všichni obdivují.

	Mezitím vstoupilo do výčepu dalších sedm ozbrojených Indiánů, mezi nimi Šonka. Tobiáš, který ho nikdy neviděl, ihned uhodl, že je to on. Posadil se ke Krvavému tomahavku proti svému bývalému náčelníkovi a upřeně a vyzývavě ho pozoroval. Jeho pohled však narážel na Tokai-ítovu uzavřenost jako na neproniknutelnou zeď.

	Johnny podal Tobiášovi dopis: „Všechno je v pořádku, pokud jde o Harryho.“

	Tobiáš přikývl a podal mu peníze. Johnny byl s odměnou zřejmě spokojen. „Může se v doprovodu táborové policie vrátit ke skupině Medvědů a bydlet ve svém stanu,“ poznamenal ještě. „Charley to připsal dole na spise.“

	„Ukažte mi ten dopis!“ požádal Krvavý tomahavk, který rozuměl anglicky. „Jsem vrchní náčelník a velím všem policistům u našich stanů.“

	Tobiáš mu podal dopis, Krvavý tomahavk ho rozbalil a dal si ho od Johnnyho přečíst.

	„Bílý muž tam zase napsal něco, co neměl,“ poznamenal Krvavý tomahavk. „O tom, ve kterém stanu bude Tokai-íto bydlet, nerozhodují běloši, ale Dakotové. Poradní shromáždění Medvědů rozhodlo, že ho už do svých stanů nepřijme. Jeho te-pee bylo rozbořeno. Syn Mattotaupy se domů nevrátí. Howgh!“

	Krvavý tomahavk to pronášel tak hlasitě, že to bylo slyšet nejen u jejich stolu, ale při tom zmlkli i hráči a dívali se na Tokai-íta. Ale ten se ani nepohnul a mlčel.

	„Podřídíš se tomu?“ otázal se hrozivě Šonka.

	Tokai-íto mlčel. Tobiáš tušil, co se za jeho mlčením skrývá. Sám se narodil v rezervaci a žil od svých čtrnácti let s bělochy. Ale jako vnuk vážených mužů rady přesto neztratil schopnost chápat, jak myslí a jedná válečník a náčelník. Vycítil rostoucí napětí mezi Šonkou a Tokai-ítem a vytušil, že se to nepřátelství táhne už dlouhou dobu a má hluboké kořeny. Narážky na to pronikly k jeho sluchu už několikrát. Už za dětských her vynikal Tokai-íto, tehdy nazývaný Harka, nad starším Šonkou nejen silou nebo odvahou, ale také schopností bleskově reagovat a rozhodovat, stejně jako tělesnou obratností. Šonka neuměl prohrávat, Tokai-íto zase nebyl někým, kdo ušetří poraženého. Snad se teď Šonka poprvé v životě domníval, že má nad Tokai-ítem naprostou převahu. Kdo mu může zabránit, aby ho dohnal do krajnosti a tím získal možnost uvěznit ho nebo i usmrtit?

	V každém zlomku vteřiny se mohl Tokai-íto přestat ovládat a to by znamenalo boj.

	„Dejte si radši loka!“ zahřměl do nebezpečného ticha Johnnyho bas. „Tyhle řeči nasucho nemám rád. Dejte si drink a pak si o téhle prožluklé záležitosti pohovoříme.“ Johnny zamrkal a Tobiáš mu vzápětí strčil do kapsy dvě mince. Výčepní si je v kapse ohmatal a zdálo se, že je opět spokojen. Za okamžik měla táborová policie před sebou plné sklenice. Šonka nechal Tokai-íta a věnoval se pití a také Krvavý tomahavk sáhl po sklenici.

	„Ó, co to vidím?“ dobíral si ho Louis Kanaďan. „Mister agent zakázal Siouxům brandy, ale naši messieurs chtějí mít svůj drink!“

	„Vrchnímu policistovi dvojitou dávku!“ přidal se k němu výsměšně Filip a bylo na něm vidět, že Indiány nenávidí.

	Šonka si bělochy zlostně změřil, ale Krvavý tomahavk se rozhodl z moci svého úřadu odpovědět: „Krvavý tomahavk ví sám nejlíp, co se sluší a co ne. Propuštění jezdci o tom nemohou rozhodovat.“

	Johnny vypil svou sklenici a postavil ji se slovy: „Ať slouží!“ zpátky na stůl.

	Krvavý tomahavk se rozhodl, že obnoví svou vážnost u stolu stejným způsobem. Zvedl sklenici, dal ostatním pokyn a obrátil ji do sebe. Podle toho, jak to provedl, se dalo usuzovat, že dnes nepije poprvé. Uniformovaný strašák s jezdeckým bičíkem pohlížel během pití obdivně na náčelníka a rozhodl se, že ho napodobí.

	Zakuckal se však a vyprskl brandy na sebe. Pobryndal si uniformu a všichni se mu smáli. Zrudl hanbou. „Ať mi dá Johnny okamžitě hadr a vodu, abych si mohl očistit kabát! Je to válečná blůza generála.“

	„Mon cousin má uniformu generála?“ zeptal se Kanaďan. „Kdo mu ji dal? Ukázal snad velkou courage a Velký otec ve Washingtonu mu ji za to propůjčil?“

	„Nepůjčil!“ rozzlobil se mladý Indián. „Jmenuji se Tatokano, což znamená antilopa, a jsem nejmladší syn starého Antilopy. Koupil jsem si ji za mnoho bobřích kožek.“

	„Ó, Velký otec prodal uniformu jakéhosi generála malému rudému bratru… a byla drahá? Nebylo to čtyři sta bobřích kožek, těch kradených, co je Dakotové dosud hledají?“

	„To mě podržte, jestli je to generálská uniforma!“ zvolal Pitt, který právě v kostkách vyhrával. „Ty, fešáku Eddy, víš, co jsi? Ty jsi muzikant a žádný generál! Kdo ti nabulíkoval, že jsi generál?“

	Eddymu Tatokanovi se roztřásly rty. „Ty tomu nerozumíš!“ bránil se zoufale, třebaže tušil, že Pitt má asi pravdu. „Ta uniforma je z Washingtonu a je to uniforma bývalého generála jezdectva od 31. pluku. Mám to písemně!“

	Teď už se smáli všichni. „Dokonce písemně? Ukaž nám to!“

	Eddymu vyhrkly vztekem slzy. „Podívejte se!“ pravil a podával jim malý potištěný lístek.

	„Dej to sem! To se zase něco dozvíme!“ Kanaďan sáhl po lístku.

	„Ne, já ho nedám z ruky. Můžete si ho přečíst, jak ho tady držím.“ Eddy Tatokano uhladil svůj doklad na stole a zvedl ho do výše. „Tady je napsáno…“

	„31. ledna 1876,“ předčítal Johnny hlasitě. „A pod tím: Pýcha předchází pád. Je to docela pěkný lístek z trhacího kalendáře.“

	Vyšňořený Eddy zděšeně vzdychl.

	Kanaďan mu poklepal na rameno. „Už je to tak, brachu, to souhlasí. Nemůžeš si stěžovat na podvod. Je to skutečně pravda.“

	„Ale vždyť…“

	„Jaké ale vždyť?“ smál se Johnny, až se mu břicho třáslo. „Žádné ale vždyť! Je to přesně tak – nebyl jsi pyšný? Jako čerstvě opelichaný kohout! Nevede to k pádu? Ano, a teď tady sedíš jako zmoklá slepice. Podvedli tě? Nepodvedli! Tenhle lístek je pravdivý nebo snad není?“

	Vyšňořený Eddy seděl sklesle na stoličce a kroutil hlavou. Na takovou logiku nestačil.

	Johnny před něj postavil plnou sklenici. „Napij se! Pro útěchu!“

	Opět se věnovali svým ostrým nápojům.

	„Jó, pánové,“ uzavřel rozhovor o generálské uniformě Johnny, „takoví už jsou lidi. Zaplatil jsi stovkou ukradených bobřích kůží, protože jsi chtěl být něčím, co nejsi. Milý synu, to u mne byl nějaký poděs s brejlema na nose a chtěl mi zaplatit zrovna tolik dolarů za náčelnickou kazajku se zaručeně pravými skalpy. Za takovou, jako máš na sobě ty, Harry.“ Výčepní se při posledních slovech obrátil k Tokai-ítovi.

	„Moje kazajka na prodej není,“ řekl Tokai-íto.

	„To je škoda, tyhle věci jsou právě proto tak drahé, že je nikdo nechce prodat.“

	Filip úkosem zkoumal Tokai-íta, zdál se mu jiný než ostatní.

	Krvavý tomahavk sklonil hlavu plnou neradostných úvah. Hrnula se mu do ní krev. „Musíme si říct, co bude se synem Mattotaupy.“

	Šonka vstal: „Ano, ale nejprve musíme zjistit, jestli nemá u sebe kromě nože nějakou zbraň.“

	„Nemá jinou zbraň, má pouze nůž,“ odpověděl Tobiáš.

	„Nebyl jsi tázán,“ odmítl Šonka jeho odpověď.

	„Eddy Tatokano!“ zvolal Šonka. „Prohledej Harryho, jestli nemá zbraň! Harry, vstaň a dej ruce vzhůru!“ Šonka vytáhl pistoli a trhnutím ramen zaujal střeleckou pozici.

	Opět se rozhostilo hrobové ticho. Mladý náčelník pomalu vstal.

	„Chápu, že se mne bojíte,“ pronesl a postavil se před ústí Šonkovy pistole. Ruce však nezvedl, ale svlékl si zakrvavenou kazajku, takže bylo vidět jeho vyhublou postavu a na prsou pod náhrdelníkem z medvědích drápů hluboké jizvy. „Vidíte… mám u sebe jedině nůž.“

	Zdálo se, že Tokai-íto nepozoruje, že mu Tatokano prohmatával pás.

	Šonka zastrčil pistoli. „Jestli si můžeš nůž ponechat nebo jestli tě znovu zadržíme, o tom rozhodnou bílí muži.“

	Tokai-íto si znovu navlékl kazajku. Byl bledý a otřásal jím kašel, který už nemohl potlačit.

	„Šonko,“ pravil, když zase popadl, dech, „mám právo se dovědět, proč poradní shromáždění rozhodlo proti mně.“

	„Ano, to máš,“ odpověděl Šonka, „a já ti to vysvětlím. Jsi synem Mattotaupy?“

	„Ano. To přece vědí všichni Dakotové.“

	„Mattotaupa u sklenice ohnivé vody porušil přísahu a vyzradil, kde je v našich horách zlato. Nemluvím snad pravdu?“

	Mladý náčelník mlčel.

	„Tak řekni to přece!“ žádal Šonka. „Nebo už nemáš ani špetku odvahy?“

	Tokai-íto se dlouze podíval na svého nepřítele: „Je to pravda!“

	„Jsi tedy syn zrádce. Za deset let a zim sis potřísnil ruce krví svých bratrů z kmene Dakotů. Je to pravda?“

	„Ano, je.“

	Oba teď stáli těsně proti sobě a Šonka mluvil pomezním slangem. Chtěl, aby přítomní běloši byli svědky ponížení jeho dřívějšího náčelníka. Ten však odpovídal v řeči Dakotů, které nikdo kromě Indiánů nerozuměl.

	„Vrátil ses pak do našich stanů a Tatanka-yotanka nám poručil, abychom tě přijali zpátky. Stařešinové a náčelníci ti vrátili důvěru. Pak jsi šel k bílému muži jménem Jackman a jednal jsi s ním. Slyšel jsi, že Velký otec dává skupině Medvědů ze svobodné vůle dobrou zemi v rezervaci. A teď, když už tekla krev našich otců a bratrů, museli jsme vinou tvé neschopnosti přijmout tu nejhorší půdu. Jako nerozumný chlapec jsi tehdy nabídku odmítl a roztrhal před bílými náčelníky totemy. Je to pravda?“

	„Jackman mi nabízel zvláštní podporu a skupině Medvědů kusy dobré země, jestliže podepíši úmluvu, kterou jsem podle rozhodnutí poradního shromáždění podepsat nesměl. Řekl jsem na tu zradu Ne! a neprodal jsem ani nás, ani naši zemi. Roztrhal jsem totemy zrádců.“

	„Tím jsi připravil Medvědy o dobrou půdu a my teď musíme hladovět. Proto jsme ti rozmetali stan a nikdy už se k nám nesmíš vrátit.“

	„Neměli jste právo o mně rozhodovat dříve, než jste mě vyslechli. Žádám, abys mne doprovodil ke stanům skupiny Medvědů, jak mi to Dlouhé nože povolily, a žádám o svolání stařešinů, abych před nimi mohl hovořit.“

	„Nemáš právo o nic žádat! Když se nepodvolíš, přinutíme tě! Seď a mlč, nebo tě znovu zajistíme. Všichni víme, že jsi byl společníkem Sitting Bulla a Crazy Horse.“

	Tobiáš se pozorně díval na mladého náčelníka. Šonka by se měl stydět napadat tak podlým způsobem nemocného Tokai-íta. Ještě před dvěma generacemi by něco podobného nebylo u Dakotů možné ani mezi dvěma zapřisáhlými nepřáteli. Ale vačičunové rozdělili kmen pomocí brandy, zničili staré dobré mravy, puškami rozbili sebevědomí svobodných válečníků a úplatky získali zrádce.

	Tokai-íto neposlechl a neposadil se. Tobiáše to polekalo. Bude-li odporovat, je ztracen.

	Ale zasáhl znovu obrovitý Johny. Vtrhl mezi ně jako slon a odstrčil svým tělem Šonku k nejbližší židli. Šonka si to dal beze slova líbit. Měl jistě dobrý důvod, proč se takovému zákroku nebránil. Bylo to asi proto, že příliš často holdoval zakázanému ostrému nápoji.

	„Co tady řádíš, Šonko?“ poznamenal Johnny ostře a rozkazovačně. „Dej si ještě jednu a pak teprve budeme hovořit. V mém lokále není kohoutí zápas dovolen.“

	Ale to už se vedle Šonky objevil propuštěný jezdec s useknutým nosem Pitt. Nebyl ani rvavější, ani odvážnější než průměrný kovboj, ale teď, bez peněz a brandy, s nesplněnými nadějemi a bez zaměstnání měl chuť se rvát. „Kohoutí zápas není dovolen?“ vykřikoval.

	„A to si říkáš barman, ty tlustá nestvůro? Že nám už nic nedáš? Ani nažrat na rozloučenou? Ani napít? A ještě nám chceš zakazovat právo, které má každý svobodný občan? Když dostanu chuť na kohoutí zápas, tak se bude zápasit, rozumíš?… A nelez mi do cesty? Mohl bych tě nedopatřením píchnout nožem…“ 

	Pitt ho už držel v ruce.
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	Johnny před ním raději uhnul. „Drž hubu, Pitte,“ poznamenal jen. „Nos už máš pryč – chceš přijít ještě o oko?“

	Takzvaný kohoutí zápas byl na pomezí pěstován jako boj, při němž je dovolen každý prostředek a každá surovost. Useknuté nosy i vypíchnuté oči byly jeho odpornými následky.

	Ale Pitt už nebyl k zadržení. „Toho drzého rudého psa,“ vykřikoval dál, „toho zákeřného vraha, toho rozparovače znají všichni pomezní jezdci na Platte v Black Hills i na Niobraře. Co tady vůbec chce? Já ho dnes naučím moresům! Táborová policie je samý zbabělec, já to teda udělám za ni. Freddy se doví, kdo tady dbá o pořádek, jestli tihle opilí policajti nebo propuštěný jezdec. Hodím ho Red Foxovi k nohám a budu mít zaměstnání, stejně mi ho slíbil.“

	Zdálo se, že ho Tokai-íto vůbec neposlouchá, tvářil se lhostejně a díval se nepřítomně před sebe. Pitt ho zřejmě považoval za snadnou oběť, a vrhl se na něj.

	Tokai-íto však reagoval bleskově a nečekaně. Čapl útočníka za ruku a zkroutil mu ji tak, že upustil nůž. Shýbl se rychle pro nůž a hodil ho Tobiášovi, který ho v letu obratně chytil. Pak Dakota na Pitta naběhl a zasadil mu ránu, po které Pitt odletěl, až narazil na stěnu a klesl napůl v bezvědomí na zem. Tam zůstal bezmocně ležet. Tokai-íto k němu přistoupil a štítivě se ho dotkl špičkou mokasínu, ale nedal se strhnout k surovostem, na které měl vítěz v kohoutím zápase vždycky právo. Nůž si zastrčil zpátky do pochvy. Ránu, která Pitta odhodila, nevedl čepelí, ale střenkou. Pak se beze slova opět posadil na své místo vedle Tobiáše.

	„Sacré nom!“ zvolal Louis Kanaďan. „To šlo rychle. Viděls to, Filipe?“

	„Tak napůl.“

	„Ty nedokážeš ani tak rychle myslet, jak rychle to odbyl. Musíš se učit, musíš se ještě učit!“

	Filip se usmíval, protože nebral dobré rady svého učitele vážně. Pitta si nikdo nevšímal, čekalo se, až se sám postaví na nohy. Kohoutí zápas je soukromá záležitost dvou lidí a Pitta neměla v oblibě ani indiánská policie, protože ji usvědčil z pití zakázaných lihovin.

	„Johnny,“ poznamenal Tobiáš, „ty jsi ale držgrešle! Tu máš půldolar a nalij jezdcům, když se dnes loučí!“

	Na stole bylo za okamžik dostatek brandy a jezdci pili na Tobiášovo zdraví. Pitt ještě ležel u stěny a klel na nespravedlnost světa.

	Šonka do sebe obrátil další sklenici. Pak řekl: „Tak vidíte, Harry už klidně sedí, jak jsem mu přikázal.“

	„To by mělo uklidnit tebe i celou agenturu,“ poznamenal výsměšně Kanaďan.

	Johnny přisedl k Šonkovi. „Před chvílí jste byli všichni u Red Foxe. Teď prý už k němu nikdo nesmí. Copak má někoho u sebe? Nebo si myslíš, že musíte tady s tou Harryho věcí ještě počkat?“

	Šonka neodpovídal. Byl v mrzuté náladě.

	Krvavý tomahavk nadzvedl trochu těžkou hlavu a díval se opilýma očima na Johnnyho. Byl už namol. „Freddy, ta rudá liška, se k nám zachoval špatně, bratře. Stěžoval jsem si na kdeco, na hubený dobytek, na zapáchající slaninu i na hlad, kterým Indiáni trpí. Ale je to vlk, který se chce nažrat sám. Říkal jsem mu to v dobrém, ale hnal nás od sebe jako psy. Už k němu nepůjdu, křičel, že dnes už nechce nikoho vidět. Pak se zamkl, tak byl rozzlobený.“

	„Mlč!“ okřikl ho Šonka. Sám nebyl ještě tak zpitý jako Krvavý tomahavk a styděl se za tyhle řeči.

	Tobiáš strčil Johnnymu do kapsy další peníze. Ten se prohnaně rozhlédl a znovu naplnil džbán kořalkou.

	„Jo, je to tak!“ přikyvoval. „Tobiáši, z tebe se stal mistr mezi zvědy a někam jsi to dotáhl. Charley nechce Pitta, ale chtěl by naverbovat pro tuhle agenturu tebe. Co ještě pohledáváš na Niobraře? Tam už to nestojí zanic.“

	„A kde mám závdavek?“ opáčil suše Tobiáš.

	Johnny vytáhl z kapsy tři dolary. „Vidíš, úplně jsem na ně zapomněl.“

	Tobiáš se ušklíbl a Johnny se zachechtal, byl trochu na rozpacích, že byl přistižen při podvůdku. Netušil, že Tobiáš zná zvyky bělochů.

	Jezdci se zcela oddali kartám a kostkám. A opět se pilo a kouřilo, až byla místnost plná zápachu z kořalky a kouře z dýmek.

	[image: Image]Jezdci, kteří měli plné sklenice, zpívali a halasili a s nimi i indiánská policie. Johny zamkl dveře, aby nikdo nepovolaný neviděl, co se uvnitř děje. Filip se bez přestání smál. Krvavý tomahavk slzel a brzy už o sobě nevěděl. Eddy se pozvracel a zašpinil si celou uniformu. Šonka vydržel pít nejdéle ze všech, ale na Tobiášův pokyn dostal nejostřejší brandy a pak už to netrvalo dlouho a spadl pod stůl a začal chrápat. Johnny se chvíli obával, že ho otrávil, ale mávl rukou a pustil tu myšlenku z hlavy. Obsluhoval teď honem ty, kdo byli ještě schopni udržet v ruce sklenku. Na čele mu vystoupily kapky potu.

	Tobiáš si ho přivolal pokynem ruky: „Jak to tady vypadá? Nemáš tu nějakou místnost, kde by mohl Harry přespat?“

	„Ale mám, pojďte!“

	Odvedl je do světničky, odkud vedly jedny dveře do výčepu a jedny ven. Na zemi leželo několik slamníků. „To tady mám pro nutné případy,“ poznamenal Johnny. „Můžete se zde utábořit.“

	Tobiáš zkoušel, jestli se zamčené dveře ven dají otevřít.

	Johnny vytáhl z jedné ze svých mnoha kapes klíč. „Vemte si ho pro případ, kdyby se vám udělalo špatně,“ dodal ještě a odešel.

	Tobiáš přistoupil těsně k Dakotovi. „Co teď nejvíc potřebuješ?“ zašeptal v dakotské řeči. „Jsi můj náčelník.“

	„Dej mi svůj revolver, peníze a dopis kapitána Roache pro Fort Robinson. Zavezu tam psaní – jako zvěd. Dopis dojde.“

	„A co já?“

	„Ty sleduj Tomahavka, Šonku a ostatní. Dříve než zítra v poledne se nikdo z nich neprobere. Kdyby se tě ptali, řekni, žes byl opilý a že se na nic nepamatuješ a chceš odjet s dopisem.“

	„Jakmile se dovědí nebo zjistí, žes odešel, ohlásí to Red Foxovi a ten dá vyhlásit poplach. Red Fox je tvůj úhlavní nepřítel, zavraždil tvého otce a zabije i tebe.“

	„Tihle lidé poplach nevyhlásí a nikdy se Red Foxovi nepřiznají, že byli opilí, a že jsem jim proto uprchl. Krvavý tomahavk se vrátí ke svým lidem zklamaný a zahanbený se zprávou, že ničeho nedosáhl a že musejí dál hladovět. Red Fox bude rád, že tyhle žadatele nevidí. Jediný, kdo je nebezpečný, je Šonka.“

	„Ten má otravu alkoholem a tři dny se neprobudí.“

	„Tím líp.“

	„Howgh! Pokusím se o to. Uvidíme se ještě někdy?“

	„Vrátím se.“

	Delaware se vrátil do výčepu a Johnny ho přátelsky uvítal.

	Mladý náčelník zůstal v komůrce. Přistoupil ke dveřím vedoucím ven, pootevřel je a škvírou vyhlížel do noci. Venku přituhlo a nezasněžená půda promrzala. Vál severní vítr, koně to zneklidňovalo a jejich strážní se unaveně opírali o ohradu. Jinak neviděl nikoho.

	Tokai-íto se zimničně otřásl. Horečka mu po půlnoci klesla, ale údy mu ztěžkly jako olovo. Tma i světlo mu splývaly a obrysy věcí se mu rozmazávaly před očima. Začalo ho píchat na prsou a cítil, že už se neudrží na nohou. Přidržuje se zdi, aby neupadl, vrátil se ke slamníku a zhroutil se na něj. Smysly ho opustily, bylo to spíše bezvědomí než spánek.

	K ránu přišel k vědomí a po kolenou se doplazil ke dveřím. Škvírou se zas díval na blednoucí hvězdy, ale pak se vzchopil, vstal a vyšel z domu. Poněkud nejistě, ale přesto zpříma došel k ohradě. Tam se k němu začal lísat Ohitika a Tokai-íto si uvědomil, že se někam ztratil už ve výčepu. To asi odběhl k plavému hřebci.

	Strážím nebylo podezřelé, že si bere koně. Šel poněkud nejistě a to je utvrdilo v domněnce, že je podnapilý, ale protože svobodně přišel, mohl také svobodně odejít. Tokai-íto se vyšvihl na koně a vydal se do blízké pevnosti, která sousedila s agenturou. Ohitika běžel za ním.

	Cestou potkal oddíl dragounů. Nejevili o něj zájem, spíše na něj pohrdavě pohlédli, že jede na tak ježatém mustangovi.

	Tokai-íto se ohlásil u velitele o něco zdvořileji a vojáčtěji než tehdy, kdy býval zvědem ve službách bělochů. Velitel služby hleděl s nedůvěrou na jeho kazajku, byl však zaujat jeho vystupováním a dobrou angličtinou. Dal si ukázat dopis s mnoha úředními pečetěmi a nakonec řekl:

	„Rozhlédni se tady kolem, jestli neuvidíš podezřelé Indiány, kteří se pořád potloukají mezi pevností a rezervací. Kousek odsud táboří Crazy Horse se svými zabijáky. Nesmí se s nikým stýkat bez kontroly.“

	„Howgh! Budu mít otevřené oči.“

	Jak jsou si ty pevnosti podobné! Tokai-íto se zastavil a počal se rozhlížet. Sněžilo, ze všech střech visely rampouchy. Nad komíny se vinul kouř a lidem i zvířatům šla pára od úst.

	Tokai-íto zamířil k budovám. Před palisádami stáli indiánští soumaři se zavěšenými vleky, několik oslích vozíků a viděl také několik stanů z celtoviny; jen jediný z nich měl podle starého zvyku stěny z bizoních kůží. Jakýsi dragounský oddíl se třemi ozbrojenými zvědy dohlížel na tábořící Indiány a sledoval dvě indiánské skupiny, které se k pevnosti blížily od západu. Indiáni neměli zbraně. Patřili, jak Tokai-íto ihned poznal, ke kmeni Dakota-Teton-Ogallala.

	Nahlédl otevřenými vraty do velkého dvora stanice a ihned si domyslel, co se tam děje. Indiáni si přijeli v určený den pro příděl potravin. Právě jim vydávali slaninu a mouku. S moukou si nevěděli rady, po slanině, na kterou nebyli zvyklí, cítili nevolnost, ale přijímali obě potraviny bez reptání. Viděl také krávy odevzdané svému osudu. Jedna, zřejmě dlouho nedojená, naříkavě bučela.

	Dakota popohnal plaváka a projel napříč táborem k hlavní bráně. Přivřel víčka a ostře pozoroval okolí. Nebylo vyloučeno, že potká někoho, koho zná. Věděl, že mezi lidmi svého kmene bude nápadný, i když ho přímo nepoznají. Ozbrojen revolverem i svým klidem vypadal jako pravý zvěd. Měl však postavu a oděv příslušníka kmene Ogallala a u těch se zase nestávalo, že by se dávali do služeb bělochů.

	Tváře jednotlivců tohoto početného kmene mu byly cizí, jedině jejich výraz měl něco společného s ním: hrdost, smutek, potlačované zoufalství, nenávist a tupá bezradnost. Sklonili se před lepšími zbraněmi, nikoliv před vyšším právem. Cítil se mezi nimi jako bratr, i když nikoho z nich neznal.

	Bílí zaměstnanci lhostejně předčítali dávky dodávaných potravin. Indiáni mlčeli a způsob jejich mlčení byl výmluvný pro každého, kdo rozumí mlčení ujařmených.

	Tokai-íto popohnal hřebce k místu, kde běloši, uniformovaní i v civilu, kontrolovali výdej potravin. Stála tam už také skupina lidí z kmene Ogallala, lidé vysokých vyhublých postav, kteří beze zbraní vypadali jako váleční zajatci. Od výdejny je poslali pryč, protože nebyli na řadě a měli přijít až příští den. Jeden z nich zmizel v koženém stanu, ale brzy odtud zase vyšel. Zřejmě jen řekl, co se děje. Tokai-íto ten stan chvíli pozoroval.
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	Vyšla z něho jakási žena. Nebyla stará, ale už také ne mladá. Poznal ji hned, třebaže ji viděl jen dvakrát, jednou jako dvanáctiletý a podruhé před pěti lety na slavnosti. Patřila k příbuzným Tašunky-vitka a měla stejné jméno jako Tokai-ítova sestra – Uinona – prvorozená dcera. Žena na něj zkoumavě pohlédla a rychle se vrátila do stanu.

	„Co tady hledáš?“ otázal se ho jakýsi ostrý hlas. Otázka ho vrátila rychle do skutečnosti.

	„Kde tady najdu službu?“ otázal se sedě na koni.

	„Co tam chceš?“ zeptal se znovu poddůstojník.

	„Jsem kurýr, vezu poštu.“

	Poddůstojník ukázal palcem na jedny dveře vzadu: „Kapitán Elsworthy.“

	Tokai-íto uvázal hřebce a Ohitika se u něho usadil. Vešel do služebny a položil zapečetěný dopis na stůl.

	Mladý důstojník s tuctovým vojáckým obličejem se podíval na datum.

	„To se podívejme, jel jsi pěkně rychle!“ Pak četl a poznamenával: „Aha, hm… no… no… Tak hrozné, jak se tady píše, to už asi na Niobraře teď není. Teď držíme tu bandu na uzdě, a hned jak vyřídíme Crazy Horse, zaženeme je všechny do rezervace! Kdy pojedeš zpátky?“

	„Dáte mi nějaké příkazy?“

	„Velitel jistě bude nějaké mít. Buď tady zítra ráno!“

	Důstojník napsal na lístek několik slov. „Tady máš, dostaneš u nás stravu a píci pro kobylu. Ze kterého kmene jsi?“

	„Matto.“ To znamenalo dakotsky medvěd. Dakota počítal s tím, že důstojník nezná z dakotštiny ani slovo.

	„Matto? To bude nějaký maličký kmen, co? Mluvíš taky dakotsky?“

	„Ano.“

	„Máš den volna. Potuluj se venku a poslouchej, nač Dakotové mezi sebou nadávají. Lidi Crazy Horse sem právě přišli a jsou s nimi potíže. Ten takzvaný náčelník je určitě štve proti nám a nechce vkročit do naší pevnosti. Musíme ho hlídat.“

	„Rozumím.“

	Důstojník mu pokynul, Tokai-íto si vzal poukázku a odešel. Nejprve se postaral o koně a požádal kantýnského, aby mu dal trochu kostí pro Ohitiku. Sám neměl na nic chuť, cítil jen žízeň a spokojil se s čajem. Výčepní nad ním pokyvoval hlavou.

	Neměl před sebou jenom volný den, ale také určitý záměr. Loudal se k hlavnímu vchodu, kde pořád ještě vydávali potraviny. Jejich výdej potrvá, jak slyšel, do večera a snad i do zítřka. Ve skupině bělochů stál mladší muž v civilu. Byl velmi slušně oblečený, vypadal na zámožného obchodníka, a Tokai-íto pátral ve své paměti, kde už ho kdysi viděl. Přestože měl na tváře výbornou paměť, vzpomínal marně. Zastavil se na okamžik poblíž a zaslechl, že ho oslovují jménem Finley, ale to mu nic neříkalo.

	Muž však Tokai-íta rovněž sledoval. Také už zaslechl, že je to kurýr a mluví anglicky. Proto ho oslovil s důvěrností běžnou mezi pánem a sluhou.

	„Chceš si vydělat?“

	„Kolik?“

	Finley junior se zasmál: „Z tebe by mohl být obchodník. Jen tak mimochodem, hledám pravé indiánské zboží, vampunové pásy, toulce, malované přikrývky, orlí péra, vyšívané kabátce a preparované skalpy. Pokud možno od lidí známých jmen. Tohle celé te-pee, jak je vidíš, bych koupil. A k tomu ještě něco jako značku pravosti, nějaký totem, řekněme Red Clouda nebo Crazy Horse nebo účastníka bitvy na Big Hornu. Od dětství mám slabost pro indiánské náčelníky.“

	„Tehdy jste ovšem měl tuhle chásku a vražednou sebranku hezky daleko od těla,“ poznamenal manažer, který vedle Finleyho zapisoval dodávky.

	Finley zaprotestoval, ale nijak přesvědčivě, spíš ze sportu: „Skutečně jsem kdysi viděl indiánského chlapce, který se choval jako syn lorda.“

	„Leda snad v cirkuse?“ hádal Tokai-íto.

	„Ano, přesně tak!“ zvolal Finley mladší. „Skutečně, rudochu, ty máš jakýsi šestý smysl. Jsi můj člověk! Tihle Indiáni tady jsou potutelní a tvrdohlaví. Dělají, že nerozumějí ani slovo, ale ty s nimi určitě vyjdeš.“

	„Co jim nabízíte?“

	„Co bys chtěl? Brandy?“

	„Ne, maso.“

	„Maso? Nevím, že by je někdo chtěl. Dodáváme sem dost slaniny, víc než do rezervace. Ale konečně – rudoši mají za sebou hladový pochod a pak – nedostávají kvalitní zboží!“ Finley se obrátil k manažerovi:

	„Máte ještě rezervu?“

	„Přijde na to, pane Finley…“

	„Pro mne jistě. Dal jsem dost, aby moje firma získala dodávky. To je vám jistě dobře známo.“

	„Zůstanete-li ve svých soukromých nárocích při úměrném množství…“

	„Jde o maličkost. Napište tomu Indiánovi poukázku na pár konzerv z armádních zásob. Ty také dodala moje firma. Ostatní zboží je příliš staré. Platím zbožím nejlepší kvality,“ poznamenal Finley mladší k Tokai-ítovi.

	Náčelník si vzal poukázku, šel do skladiště a vyzvedl půl centu armádních masových konzerv a dva kožené pytle na jejich dopravu. Pak se vrátil k Douglasi Finleymu.

	„Potřebuji ještě razítko pro případ, že by se někdo zeptal, jak jsem k tomu masu přišel a kdo mě pověřil stýkat se s lidmi Crazy Horse.“

	„To druhé je vůbec zakázáno,“ poznamenal manažer.

	„Nemluvte nesmysly,“ odpověděl Finley, „jinak řeknu nahlas, co jste to semhle zase napsal! Tady je moje navštívenka. Dejte na ni ještě razítko – tak! Náš nový zvěd jistě nemá v hlavě piliny. Vrátíš se dnes do večera?“ obrátil se na Tokai-íta Finley mladší.

	„Ano, ale potřebuji odpočatého koně, můj je uštvaný.“

	Tokai-íto měl pro ten požadavek své důvody, protože s cizím koněm mohl zůstat spíše nepoznán.

	„Budeš-li takhle pokračovat, zaměstnáme tě u firmy Finley & Co.“ zasmál se pan Douglas, „Umíš jezdit v sedle?“

	„Howgh!“

	„Tak si vyzvedni kobylu – počkej chvíli!“ Douglas Finley hvízdl, dal svému koňákovi jakýsi pokyn a o několik minut později stál před Tokai-ítem hnědák s lysinou na čele, dobře vyhřebelcovaný a vyčesaný, odpočinutý, živý, ale ani z poloviny tak houževnatý a rychlý, jako byl jeho plavák.

	Tokai-íto ho přijal s pohrdavým gestem.

	„Jak by to vypadalo s tvou vlastní kazajkou?“ zeptal se Finley, když už Indián stál u hnědáka a chtěl nasednout. „Kdes vzal takovou kazajku?“

	„Ta byla ušita na horním toku Platte pro náčelníka skupiny Medvědů.“

	„Pro toho, co vypálil stanici na Niobraře? No to je ohromné!“

	„Je stejně hrozně zašpiněná,“ poznamenal manažer.

	„Zašpiněná v boji,“ opravil ho Finley. „Jsou to ty pravé skvrny, myslím, že je to lidská krev.“

	„Počítají-li se Dakotové mezi lidi, tak ano,“ odpověděl Indián sarkasticky a Douglas Finley poprvé vycítil, že si z něho utahuje. Jeho nebetyčné sebevědomí mu však nedovolilo, aby si to připustil.

	„Dobrá, co chceš za tu kazajku?“

	„Mám co jíst.“

	Finley se podíval na jeho vyhublý obličej. „Nevypadáš na to, ale jak chceš. Dál bych ti také peníze. K čemu by byly peníze agenturnímu Indiánu, ale ty jako zvěd je můžeš potřebovat.“

	„Tahle kazajka není na prodej.“

	„Snaž se, abys pro mě udělal jiné dobré obchody.“

	„Co za to?“

	„Oho, už ani mezi Indiány nejsou džentlmeni. Obchodní stránka naší civilizace je začíná ovládat. Dolar předem?“

	„Dva.“

	„Jeden.“

	Tokai-íto pustil uzdu a tvářil se, že odejde.

	„Haló!“

	„Dva,“ opakoval Indián.

	„Tak tedy dva. To se každému nestane, rudochu, aby Finley mladší povolil. Budeš o tom moci vyprávět svým vnukům.“

	Mladý náčelník už jeho poznámce nevěnoval pozornost.

	Koupil za dva dolary a za peníze, které mu dal Tobiáš, ještě čerstvé hovězí maso a kantýnský se podivil dnes už podruhé. Když měl všechno, co potřeboval, odvedl si na uzdě hnědáka z pevnosti. Kožené pytle s konzervami a masem přehodil přes něj a připoutal je k sedlu.

	Sněžení zesílilo. Vířící vločky tvořily nekonečný, neustále splývající závoj. Na hlavách a ramenou lidí, na hřívách koní i na stanech se vločky sněhu usazovaly a netály.

	Prvním Tokai-ítovým cílem bylo kožené te-pee. Uvázal hnědáka a vklouzl dovnitř.

	Ve stanu nehořel oheň. Paprsky světla pronikaly pouze skulinami a trhlinami, ve stanu bylo přítmí. V pozadí seděla žena s asi devítiletým chlapcem.

	Bylo to po dlouhé době poprvé, co Tokai-íto opět vstoupil do stanu. Zachytil pohled utrápené ženy, která seděla bez hnutí, a zeptal se: „Kde je Tašunka-vitko?“

	Žena mu neodpověděla.

	Měl z toho stanu zvláštní dojem. Podlaha v něm byla holá, nebyly na ní kůže a také na tyčích nevisely trofeje. Žena zavřela oči na znamení, že nepromluví, a chlapec se díval nepřátelsky na cizího muže s revolverem.

	Tokai-íto se rozhodl, že nebude naléhat, a odešel.

	Odvázal koně, vyskočil na něj a projel napříč táborem mezi tábořícími Indiány, kteří ještě čekali nebo už odjížděli s potravinami. Neviděl nikoho, kdo by ho mohl znát, a vrátil se k výdejně potravin. Douglas Finley tam už nebyl, proto se obrátil na manažera: „Kde najdu Tašunku-vitka?“

	„Koho?“

	„Crazy Horse,“ opravil se Dakota.

	„Toho? Není daleko odsud. Několik mil na západ. Ale ten nemluví s každým. To by se musel stát zázrak.“

	„Snad se stane.“

	„Jsi divný chlapík,“ zavrčel manažer. „Jestli budeš mít pro Finleyho něco, co má cenu, mysli také na mě.“

	Tokai-íto vyjel z agentury. Nebyl zvyklý na jízdu v sedle a s třmeny, ačkoliv v době, kdy žil jako psanec, ve svých dvanácti letech, vystupoval v Meyersově cirkuse v roli lordova syna. Přitom se naučil jezdit v sedle. Přesto si však na sedlo nezvykl tak jako dragouni. Hnědák se dal do klusu. Brzy si zvykl na jeho rytmus. Kůň mu kromě toho dával agenturní vzezření. Zvyšoval dojem, že oba patří ke světu bělochů, a to se právě teď Tokai-ítovi hodilo.

	Pobídl koně do lehkého klusu. Okovaná kopyta zanechávala stopu, která nemohla v nikom vzbudit podezření. Bušilo mu srdce a třásl se horečkou. Spánky mu jen hořely, ale ruce měl chladné. Každá minuta se mu teď mohla hodit, proto nemyslel na to, že by se měl šetřit.

	Oddíly dragounů, které v blízkosti rezervace a pevnosti neustále křižovaly, zanechávaly zřetelné stopy. Tokai-íto se však nechtěl s vojáky setkat. Objížděl opatrně místa možného setkání, ale neskrýval se. Po dvou hodinách se zastavil. V dálce spatřil tábor. Terén kolem byl holý a rovný. Každý, kdo se k táboru přiblížil, musel být spatřen. Dakota chvíli přemýšlel a pak hnědáka opět popohnal.

	Viděl tři úzké proužky dýmu, které vystupovaly ze stanů a byly sráženy vířícími vločkami. Později spatřil stopy neokovaných koní. Pak objevil stopy koní, kteří jeli do agentury pro potraviny, až konečně dojel ke špičatým te-pee. Několik hubených dětí ho zpozorovalo, ale rychle zmizely v příbytcích rodičů. Z dospělých neviděl nikoho, ale jistě ho pozorovalo štěrbinami ve stanech mnoho očí.

	Sám dlouho vězněn, připadal si jako na návštěvě v jiném vězení. Nyní, krátce před cílem, byl sklíčený, protože nevěděl, zda zastihne Tašunku-vitka a zda s ním bude moci mluvit o samotě. Zbývalo mu jen několik hodin, a bylo třeba pomýšlet na návrat do agentury.

	Sněžení trochu zesláblo a vločky padaly řidčeji. Mezi mraky prorazilo několik paprsků slunce a závěje se třpytily tisíci světélky.

	Mladý náčelník znal stan Tašunky-vitka z dřívějška. Zarazil hnědáka před ním a bez otálení vstoupil. Byl v holém stanu s udupanou půdou. Uvnitř seděla stará Indiánka a čistila v misce kořínky rostliny juka. Byla ve stanu sama a po jeho příchodu ustala v práci.

	„Kde je Tašunka-vitko?“ otázal se ostře, jako by patřil k policii, protože již věděl, že jinak nedostane odpověď. „Přicházím z pevnosti.“ Podkovaný kůň a revolver mohly být přesvědčivým důkazem.

	Znal ženu zběžně z dřívějška. Byla to matka Tašunky-vitka a viděl ji v jeho stanu před pěti lety. Ale hlad a starosti ji změnily, ne však natolik jako Tokai-íta. Zdálo se mu, že ona ho nepoznává.

	Žena se těžce zvedla a utřela si ruce. „Zavolám náčelníka. Není daleko,“ dodala, jako by se pověřenci agentury omlouvala, že nenáviděný a podezřívaný není ve svém stanu. Prošla kolem něho, přitom si ji lépe prohlédl. Když odešla z te-pee k dalším stanům, přinesl oba kožené pytle s konzervami a uložil je ve stanu. Na okamžik zavřel oči, protože byl vyčerpán a pokoušela se o něho závrať. Po celém těle mu vyrazil pot.

	Přesto vnímal sluchem každý šelest a brzy zaslechl kroky vrzající ve sněhu a blížící se ke stanu. Stál u ohniště uprostřed stanu a čekal s tváří obrácenou ke vchodu.

	Pak se objevil Tašunka-vitko.

	Také on byl velmi vyhublý. Z jeho tváře se dalo vyčíst, co prožil a čeho se účastnil. Vrásky se mu prohloubily a spánky i tváře propadly. Náčelník sklopil víčka a nedíval se Tokai-ítovi do tváře. Jistě však viděl revolver za jeho opaskem. Spustil za sebou závěs a stál bez hnutí: „Co je?“

	Byl to týž temný hlas a stručná otázka, jak je znaly tisíce dakotských válečníků.

	Tokai-íto hned neodpověděl. Čekal, až se náčelník soustředí a pozná ho. Pak řekl: „Znáš mě, Tašunko-vitko! Víš, že jsem byl zrazen a celou tu dobu vězněn.“

	Tašunka-vitko pomalu zvedl víčka a podíval se mu do očí. „Co jsi jim dal nebo co jsi jim slíbil, že tě propustili?“

	Tokai-íto si musel přiznat, že revolver a způsob jeho chování vůči ženě ve stanu musely vyvolat podezření, a zrudl ve tváři: „Svůj podpis, že půjdu do rezervace, jsem jim dal – náčelníku Tašunko-vitko!“

	„Jako zvěd a policajt Dlouhých nožů?“

	„Nehovořil bys tak, náčelníku, kdybys mi už zcela nedůvěřoval.“

	„Tokai-íto!“

	Oba muži, dále nehovořili, jen stáli proti sobě. V myšlenkách i citech spolu bojovali, setkali se znovu a našli k sobě cestu. Oba stejně těžce pociťovali útlak, který nesli na svých bedrech.
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	Konečně se Tašunka-vitko pohnul. Dvěma pomalými kroky, téměř obezřele, přistoupil k odvážnému, zrazenému, pak zajatému a teď vyhublému a nemocí otřesenému, ale přesto stále čestnému muži. Rozevřel náruč a přitáhl si Tokai-íta na prsa.

	„Můj bratře,“ řekl velmi tiše, „už jsem nevěřil, že tě ještě někdy spatřím.“

	„Jsi mým náčelníkem, Tašunko-vitko, proto přicházím k tobě.“

	Oba měli v očích slzy, ale nestyděli se za ně. Z tváří jim zmizelo napětí, vystřídal je smutek, který činí tvář poraženého vznešenější než výraz vítěze.

	Když se vyvinuli z objetí v nejistých rozpacích, které se zmocňují tvrdých lidí, dají-li najevo své city, odstoupili od sebe a rozešli se znovu očima a téměř i myšlenkami. Měli opět lhostejný výraz, na který si zvykali už od dětství.

	Tašunka-vitko požádal svého hosta, aby se posadil, a sám také usedl na holou zem. Jeho matka se vrátila a věnovala se nadále oškrabování kořínků juky.

	Náčelníci si zapálili dýmku. Úspornými slovy, s mnoha přestávkami, aby se nadechl, neustále přerušován kašlem, vyprávěl Tokai-íto, co se mu přihodilo po propuštění až do chvíle, kdy vstoupil do stanu vrchního náčelníka. „Dlouhé nože mi poručily, proto jsem podepsal, že půjdu do rezervace. Ale ani tam mne nechtějí trpět. Jejich tajemník Charley a zrádci z řad našich válečníků jeden druhému nahrávají.

	Chtějí mne znovu zajmout a nepustit živého ven.“

	„A co chceš dělat?“

	„Co mi radíš?“

	Tašunka-vitko těžce hledal slova; stejně těžce se musel denně v myšlenkách i ve svém srdci vyrovnávat s jinými věcmi.

	„Musíme tady žít – jako kojoti – beze zbraní, nenávidění a jako žebráci. Říkají, že mám jít k Velkému otci do Washingtonu. Ale nade mnou je pouze Všemocné tajemství, proto neuznávám bílého otce nad sebou a nechci opustit své bratry. Vačičunové číhají jako krvežízniví rysové, aby mě mohli zavraždit, rozptýlit mé bojovníky a zavřít je do ohrady. Ve stanech kolem jsou zrádci, které zde nasadili. Nemohu ti poskytnout přístřeší, Tokai-íto.“

	„Ty sám tady zůstaneš?“

	Tašunka-vitko odpověděl na tu rychlou a téměř ostrou otázku váhavě, ale pevně: „Zůstanu. Náčelník neopouští své válečníky. Nemohu je také odvést. Byly nás dva tisíce mužů ve zbrani. Jestliže teď povstaneme beze zbraní, bude to ještě marnější než…“

	Náčelník zmlkl a naslouchal. Také Tokai-íto zaslechl nablízku jakýsi ruch. Ozvaly se hlasy patřící nepochybně dragounům. Pak se blížily kroky, nejprve lehké a za nimi kroky mužů v těžkých botách.

	Náčelníci se nezvedli a kouřili dál. Také žena pokračovala v práci.

	V otvoru te-pee se objevil Indián v pestrém oděvu. Za ním stáli tři dragouni s namířenými pistolemi.

	„Kdo jsi a co tu chceš?“ otázal se Indián, v dakotské řeči.

	„Jsem zvěd a pověřenec firmy Douglas Finley & Co.,“ odpověděl Tokai-íto anglicky dragounům, aniž povstal.

	„Máš doklady?“

	„Pro tebe je nemám, ty prašivý kojote, ale pro kapitána dragounů!“ Tokai-íto se zvedl a pomalým, klidným krokem zamířil ke vchodu do stanu. Dragouni zastrčili pistole a mladý náčelník toho okamžiku využil a rychlým pohybem srazil pestře oděného Indiána do sněhu. Byl to jediný výbuch vzteku, který si dovolil, a vzápětí už se na dragouny usmíval. „Kde je váš kapitán?“ zeptal se, podávaje jim firemní pověření s razítky tak, aby dragouni viděli papír opatřený mnoha razítky.

	„V pořádku,“ řekl jeden. „Co děláš tady ve stanu Crazy Horse?“

	„Kupuji nějaké věci pro Finleyho juniora. Nejde to tak rychle, jak myslíte.“

	Dragouni nevěděli, kdo je Finley junior, ale neodvážili se pochybovat, že to jméno nějak souvisí s jejich veliteli a že má svůj význam.

	„Kam půjdeš odsud?“

	„Znovu do pevnosti a zítra s kurýrní poštou zase jinam. Od kapitána Elsworthyho.“

	„Děkuji.“

	Dragouni odešli. Tokai-íto se znovu posadil k Tašunku-vitkovi. „Vaši zrádci pracují velmi rychle,“ poznamenal. „Musím teď od tebe něco koupit, abych tu mohl nechat konzervy a čerstvé maso. Jinak bych vzbudil podezření.“

	„Jaké maso?“

	Tokai-íto otevřel kožené pytle a začal vybalovat. Žena užasle přihlížela. „Dali ti příděl pro nás?“ otázal se Tašunka-vitko.

	„Není to váš příděl, příděl dostanou tvoji muži zítra v pevnosti. Ale nikdo ti nebude moci říci, že jsi to ukradl. Tady máš potvrzení,“ řekl Tokai-íto a podal mu lístek s razítky, na kterém byly dávky potvrzeny.

	„Co ti za to mám dát? Nemáme už skoro nic, protože v bojích a při ústupu jsme tam museli zanechat mnoho věcí.“ Tašunka-vitko se při těchto slovech kousal do rtů.

	„Nechci nic, bratře, kdyby to šlo, dal bych ti své věci. Ti supi však nesmějí dostat naše totemové znaky. Ať tvoje žena pomaluje nějaké jiné kůže, má na to do večera čas. Finley nerozumí nám ani našemu umění, koupí ode mne všechno.“

	„Je vidět, že už vačičuny znáš.“

	„Všecko, co o nich vím, jsem zaplatil krví.“

	Náčelník dal ženě pokyn, aby Tokai-íta poslechla. Vyšla ze stanu, aby sehnala u dětí a příbuzných kůže a barvy a také aby jim řekla, že jim za to dá dobré čerstvé maso.

	Oba muži osaměli. Tokai-íto vybalil tabák, který mu daroval Tobiáš, a dal ho Tašunku-vitkovi. Venku tiše sněžilo a ve stanu bylo i teď v poledne šero. Tokai-íto si chtěl odpočinout, prospat se, protože měl před sebou večer a noc dalšího vypětí. Náčelník mu dal chatrnou vlněnou přikrývku a Tokai-íto ji přijal s pohnutím – Tašunka-vitko o něj pečoval jako o bratra. Vysílen únavou usnul, a když se probudil, měl pocit, že dýchá lehčeji a že mu klesla horečka.

	Žena se vrátila a zatopila ve stanu. Přinesla kusy kůže a bavlněnou látku a začala malovat. Malování na kůže byla výsada mužů, ženy směly malovat pouze hrnce a vyšívat šaty, neměly však právo kresbami zobrazovat činy bojovníků. Tašunka-vitko i Tokai-íto sledovali, co maluje. Byla to zlá čarodějná znamení a kletby poražených, ponížených a utýraných.

	Tokai-íto odkrojil několik kusů čerstvého masa a začal je opékat. Ženě, když dokončila malování a složila kůže a sbalila je do pytlů, dal také a nožem jí otevřel dvě konzervy. Bylo v nich dobré, nezapáchající maso. Žena však nejedla, ale vyběhla ze stanu rychle podělit děti.

	„Mohu to rozdělit ostatním do stanů, jak jsme se vždycky společně dělili?“ zeptal se Tašunka-vitko.

	„Samozřejmě. V knihách přídělů máte také připsáno na své jméno víc, než kolik dostáváte.“

	Čas plynul a oba muži věděli, že se večer musejí rozloučit navždy. Mezitím přestalo sněžit. „Co mi radíš? Kam mě pošleš, náčelníku?“

	„Co máš v úmyslu, Tokai-íto, synu Velké medvědice?“

	„Povím ti to, Tašunko-vitko, ale nejprve mi řekni, jak se stalo, že jste mohli být po svých vítězstvích poraženi a zajati? Musím to vědět, než začnu hovořit.“

	„Bylo nás osm tisíc mužů, žen a dětí,“ začal vyprávět Tašunka-vitko těžce a pomalu, protože mu vzpomínky působily bolest. „Tatanka-yotanka a já jsme vedli naše válečníky. Vítězili jsme a pobíjeli jsme Dlouhé nože, kteří na nás útočili, ale ti dostávali stále nové posily a my jsme neměli střelivo. Rozdělili jsme se proto na skupiny, abychom tak rozdělili i Dlouhé nože a tím je zmátli. Tatanka-yotanka odtáhl na sever chráněn prérijním požárem, který sám založil. Nevím kam. A také nevím, jak daleko. Od té chvíle jsme o sobě neslyšeli. Chtěl jsem svůj oddíl ukrýt před Dlouhými noži a odvést ho do Kanady. Bylo nás dva tisíce. Ale všude bylo plno zrádců, a tak nás generál Miles dostihl na řece Tongue, tam, kde ústí do řeky Žlutého kamene. Stříleli na nás z děl a střepiny granátů zabíjely naše muže a mustangy. Přesto jsme bojovali, mnozí z nás pouze tomahavky. Bylo mnoho zajatých, napadla spousta sněhu a museli jsme nechat na místě stany a většinu svých věcí. Mustangové padali, děti nám mrzly, z pušek se nedalo střílet. Pak se vrátili naši zajatci. Byli nasycení a vyprávěli o dobrotě bílých mužů. Srdce našich válečníků posmutněla a náčelníci mne žádali, abychom složili zbraně, než pomřou všechny naše děti. Proto jsme se Dlouhým nožům vzdali.“

	Tašunka-vitko přerušil na chvíli své vyprávění, ale přinutil se, aby pokračoval. „Dlouhé nože pak změnily svou tvář a ukázaly nám tu horší. Hnaly nás sněhem a ledem až sem. Tady teď jsme, Tokai-íto. Viděl jsi dost a slyšel jsi o všem. Co sám učiníš?“

	„Synové Velké medvědice potáhnou na sever přes řeku Missouri.“

	„Slyšel jsi, co jsem ti vyprávěl?“

	„Howgh! V našich stanech není víc než sto mužů, žen a dětí. Nebude lehké nás najít a Dlouhé nože nevyjedou s děly proti malému hloučku. Dáme se na cestu.“

	„Ve sněhu?“

	„Ano, i ve sněhu.“

	„Odvážíš se toho?“

	„Už jsem řekl. Howgh!“

	Tokai-íto se zvedl. Oba muži se znovu objali a z očí Tašunky-vitka vytryskly slzy, protože dnes ztrácel toho, koho si přál za bratra, koho dnes našel znovu a kdo ho dnes současně opouštěl.

	Když na sebe naposled pohlédli a naposled pocítili dotek svých rukou, pocítili také sílu, která je bude spojovat i po rozloučení, a mladší náčelník věděl, jaký odkaz si odnáší a jak ho bude chránit.

	Tašunka-vitko ho doprovázel před stan. Slunce zapadalo, stíny přikrývaly zemi a právě se zvedal ostrý noční vítr. Náčelník mu dal svou signální píšťalku, pak svou malou rudou válečnou dýmku a kousek tenké kůže. Na ní byl nakreslen jeho totem, který nyní patřil tomu, kdo se pro něj stal bratrem a dědicem jeho síly.

	„Kdyby mne Dlouhé nože zavraždily,“ připomněl ještě náčelník, „řekni našim chlapcům, že se za svého otce stydět nemusejí.“

	„Tvé jméno nebude zapomenuto, Tašunko-vitko,“ řekl Tokai-íto chraptivě a ruka se mu sevřela v pěst.

	Pak vyskočil na koně, který už byl celý ztuhlý. Vzpomněl si při tom na svého plaváka, který na něho čeká. Totem, signální píšťalu i válečnou dýmku si zastrčil do vampunového pásu, který kdysi dostal od zrazeného náčelníka Osceoly. Pak hnal koně směrem k agentuře a o něco později namířil k výčepu Johnnyho. Zastihl tam Tobiáše, který mu vyprávěl, že se všechno odehrálo tak, jak Tokai-íto předvídal. Krvavý tomahavk se svými lidmi zahanbeně odtáhl, Red Fox se o ničem nedověděl a ani jeho tajemník Charley mu nic neřekl. Šonka se probral z otravy alkoholem a odjel se třemi muži zkontrolovat stany Medvědů a zadržet Tokai-íta, který se bez dovolení vzdálil. Chce ho přivést do pevnosti a v případě odporu ho zabít.

	Tokai-íto vše vyslechl a odešel.

	Pobídl svého plaváka a brzy zmizel Tobiášovi z očí.

	Jel zasněženou krajinou za ostrého větru. Měl na sobě jen letní oděv, ale cítil horkost. I ten nejotrlejší vojenský lékař by mu řekl, že jede na smrt. Tokai-íto na to však nemyslel. Cítil pod sebou tvrdou půdu prérie, před očima měl mlžnou dálku, kterou tak dobře znal, a v myšlenkách byl stále u Tašunky-vitka.

	Plavák letěl kupředu. Jeho tělo se rytmicky smršťovalo a napínalo. Naučil se nenávidět všecko, co mu chtěli vnutit běloši, uzdu i stáj, a opět se v něm ozvalo něco z divočiny, něco z toho, co se vymykalo všem zákonům a z čeho ho jeho jezdec kdysi vyléčil silou a tichými písněmi.

	Osamělý jezdec si byl vědom toho, že jen rychlostí koně, s nímž se cítil srostlý, dosáhne dalekého cíle před svými pronásledovateli. Měl už za sebou kus cesty od výběžků Black Hills a dosáhl zvlněné krajiny v neúrodné prérii, v jejímž severozápadním cípu začínala rezervace. Zimní slunce ozařovalo žluté a šedé plochy, porostlé tvrdou trávou, jukou a kaktusy.

	Voda se tu hledala těžko, ale pak našel kaluž a nechal mustanga napít. Sám vyběhl na hřeben pahorku, rozhlédl se a naslouchal. Myslel na to, že hraniční pásmo rezervace by mohlo být kontrolováno dragouny.

	Kolem však bylo ticho a nikde se nic nepohnulo.

	Schylovalo se k večeru a opět začínal vát ledový vítr. Před ním byly stále strmější pahorky, z vyschlého písku čněly zvětralé skály. Slunce se sklánělo k západu a zdůrazňovalo na obzoru zalesněné hřebeny Black Hills.

	Už se připozdívalo, když znovu zarazil koně a nechal ho na úpatí skaliska. Plavák škubal chomáče trávy, které se držely svými kořeny ve zmrzlém písku. Ohitika se posadil s vyplazeným jazykem ke koni. Tokai-íto se vyšplhal na skalisko a opatrně se rozhlížel.

	V dálce rozeznal zbytky téměř vyschlého jezírka, pokrytého slabým ledem. Stály tam stany a na východ od nich spatřil stádo koní. V tichu zaslechl štěkot hladových psů. Rozeznal i několik postav, které na tuto dálku nepoznával.

	Měla to být osada skupiny Medvědů. Mezi skalisky a stany byla ještě jedna plochá vyvýšenina. Připlížil se k ní, aby se znovu rozhlédl. Odsud už rozeznával jednotlivé stany a viděl, že jeden chybí. Nebylo slyšet žádnou píseň, nikdo nehrál na píšťalu, ani bubny se neozývaly. Bylo to mrtvé ticho porobené a hladovějící osady.

	Pak zahlédl čtyři děti. Kousek od dětí stál nějaký muž. Měl kudrnaté vlasy, jimiž se odlišoval od Dakotů.

	Tokai-íto ho poznal, byl to Čapa Kudrnáč. Také děti už poznával – oba vůdce svazu Mladých psů, Hapedaha a Časkeho, a obě přítelkyně, Bleskový mrak a Ještěrku. Přesto ještě vyčkával. Když se u stanů dlouho nikdo neobjevoval, zakrákoral jako vrána. Čapa Kudrnáč vzhlédl k obloze, stejně tak děti. Bylo jim divné, že vránu nevidí, a nepřišli na to, že to byl napodobený zvuk. Dříve by bývali všichni prozíravější, ale zřejmě už otupěli.

	Z jednoho stanu vyšla dívka. Krátce přistřižené vlasy jí sahaly jen k ramenům. Naslouchala. Jistě to zakrákorání slyšela a rozuměla mu. Jakoby bez cíle šla k ploché vyvýšenině směrem k Tokai-ítovi. Poznal ji a rozeznával už i rysy její tváře. Zdálo se mu, že má nepřirozeně rozšířené oči a přepadlý obličej.

	Už byla na hřebenu vyvýšeniny, ovívané větrem.

	Tokai-íto sestoupil kousek po svahu, takže nemohl být z osady spatřen, a vztyčil se. Uinona k němu přiskočila. Zdálo se jí, že se jí srdce rozskočí radostí, když poznala Tokai-íta, kterého již prohlásili za mrtvého, třebaže ve svých snech ho viděla stále živého. Beze slova, stejně jako se kdysi rozloučili, se nyní setkali.

	Po chvilce mlčení se otázal Tokai-íto, krátce, tlumeným hlasem: „Jsou zrádci ve stanech?“

	„Zrádci odjeli ve službách Dlouhých nožů. Je tady Hyacinta, Šonkova žena, ale ta nic neřekne.“

	„Pojďme tedy!“

	Vystoupili na vrcholek pahorku a vydali se po svahu do osady. Byla docela blízko, ale oba šli velmi pomalu. Touto zdrženlivou chůzí slavil mladý náčelník návrat ke svému kmeni. Uinonu naplňovala jeho blízkost radostí, která ji zcela přemáhala.

	Došli k Čapovi Kudrnáči, který jim hleděl vstříc.

	„Jsi to ty?“ protíral si Čapa oči, jako by se chtěl ujistit, že vidí dobře. „Pojď, bratře, pojď, náčelníku, sem do Četanzapova stanu!“

	Děti se překvapeně dívaly za tou skupinkou, až jim zmizela ve vchodu do stanu. Zdálo se jim, že se stal zázrak. Zázrak, který Uinona stále očekávala. Její bratr se vrátil! Bylo to až neuvěřitelné.

	Tokai-íto hledal v šeru stanu jeho majitele. Byla tu však jen Mongšongša, jeho žena jako vždy u své kolébky.

	Tokai-íto a Čapa se posadili k ohni, Uinona si sedla vedle Mongšongši.

	„Tak jsi zas mezi námi,“ povzdechl zhluboka Čapa. „Opět ses nám vrátil!“

	Uinona podala Tokai-ítovi pytlík s ovocem a náčelník se dal do jídla.

	„Vidím, že jste dosud neporazili všechny mustangy,“ řekl po chvíli a nikdo netušil, proč začíná právě o koních.

	„Šaman Havandžita to nedovolil,“ odpověděl Čapa Kudrnáč.

	„Vy chcete zemřít hlady?“ začal hovořit Tokai-íto ostrým hlasem jako kdysi před bojem. Seděl sice proti svému příteli z mládí, ale přitom si byl vědom, že je mezi lidmi, kteří zbořili jeho stan.

	„Zemřít hlady?“ opakoval Čapa poněkud zaraženě, zmítaje se mezi pocity radosti a sebevědomí. „Zemřít hlady? Kdo se nás kromě tebe na to ptá? Pro Dlouhé nože je nejlepší Dakota mrtvý Dakota.“

	„Ale vy chcete žít!“

	Čapa se vymanil ze svých pocitů a odpověděl stejně, jako byl tázán: „Musíme se o to pokusit. Na jaře budeme pást dobytek… můžeme také zasít.“

	„Tady na té půdě?“

	„Nemáme jinou.“

	„Rozhodli jste se rozbořit můj stan a už mě nepřijmout do svých te-pee?“

	Čapa uhnul pohledem. „Přišli zrádci, oni zbořili tvůj stan. Pak hovořil na poradním shromáždění Šonka. Měl v ruce zbraň. Naši stařešinové mlčeli. Náčelníku… mysleli jsme, že jsi mrtev.“

	„A všichni mlčeli?“

	[image: Image]„Ne, zastal se tě Četanzapa. Postavil se na odpor. Rudé křídlo zemřel, když ho bodl nožem. Četanzapa musel uprchnout a ukrývá se ve skalách.“

	„Jdi ke starému šamanovi Havandžitovi a požádej ho, aby ihned svolal poradní shromáždění. Chci hovořit k našim mužům a chci jim říci, co teď mají dělat.“

	„Ihned? Tak pozdě?“

	„Ihned!“ opakoval Tokai-íto tónem, jemuž se nedalo odporovat.

	„Howgh! Vrátil jsi se domů. Splním tvé přání.“ Čapa se zvedl a vyšel kulhavě ze stanu.

	Mladý náčelník zůstal u ohně a zkoumavě se rozhlížel. Te-pee bylo bohatě zařízeno jako kdysi. Medvědi se nezúčastnili bojů u Black Hills, proto měli ve stanech kromě zbraní ještě všechen svůj majetek. Tokai-íto pohlížel potají na svou sestru a snažil se ovládnout své pohnutí. Uinona šila kožešinový kabátec se srstí dovnitř, zimní oděv Dakotů, Pracovala šídlem lehce a hbitě a zdálo se, že je prací zcela zaujata. Dokončila poslední steh, zavázala konec šlachy, vytáhla šídlo a zastrčila je do vyšívané taštičky na opasku. Pak zvedla došitý kabátec a zkoumavě si jej prohlížela. Zdálo se, že je se svou prací spokojena. Vstala, rozložila na zemi medvědí kůži a vybalila z ní mokasíny podšité kožešinou. Pak podala kabátec i mokasíny Tokai-ítovi spolu s hrníčkem medvědího tuku a kouskem kůže, aby si mohl obvyklým způsobem namastit pokožku a obléci se. Poděkoval jí pohledem a převlékl se. Pak si Uinona přinesla dřevěné rámy a začala je vyplétat provázky ze šlach. Bylo-li hodně sněhu, používali Dakotové sněžnice se zdviženou špičkou. Uinona je chtěla dodělat, protože nebe bylo pokryté sněhovými mraky a také vlhkost vzduchu napovídala, že bude sněžit.

	Byla s vyplétáním hotova ještě dřív, než se vrátil Čapa, který byl pryč už dlouho.

	Tokai-íto přistoupil k medvědí kůži a chtěl vidět, co v ní je. Uinona ji však odtáhla stranou a ukázala na kousek naříznutého drnu, který se dal vyjmout Pod ním spatřil Tokai-íto balík se zbraněmi, které nechal doma, když před rokem odjížděl do pevnůstky.

	Byl to bílý kostěný luk, palice s pružným topůrkem a tomahavk. Takové zbraně byly v rezervaci zakázané, a proto je Uinona tak pečlivě schovávala. Na zemi v te-pee ležely také kůže z jeho vlastního stanu a vědomí, že se ty zbraně i ty kůže zachovaly, mu dodávalo novou sílu.

	Uinona poznamenala: „Šonka a jeho pomocníci prohledali te-pee už několikrát a hledali tvé zbraně. Nenašli nic.“

	Tokai-íto se opět posadil k ohni. Na tváři se mu objevily horečnaté skvrny. Toužil po parní lázni, ale teď na to nebyl čas. Proč se nevrací Čapa Kudrnáč?

	Snad se Havandžita nevzpírá? Mocný šaman a mladý náčelník si nikdy příliš nerozuměli.

	Jediný, kdo se v osadě mohl s úspěchem postavit proti šamanovi, byla Unčida, Mattotaupova matka.

	„Žije ještě naše stará matka?“ přerušil své úvahy.

	Uinona si povšimla, jak se mu zlomil hlas.

	„Ano, žije… ve stanu Havandžity.“

	Tokai-íto neodpověděl a dále čekal, až se Čapa vrátí. Čas se vlekl a nikdo z válečníků ho nepřicházel pozdravit. Neodvážil se snad Čapa Kudrnáč rozšířit v jiných stanech zvěst o jeho návratu, o návratu ztraceného a uvězněného? Netoužil nikdo z mužů vyjádřit svou radost, že se vrátil jejich bývalý náčelník?

	Zatímco Tokai-íto čekal u ohně a přemýšlel o svém postavení, seděli v šamanově stanu tři lidé. Patřili ke třem generacím: víc než devadesátiletý Havandžita, šedesát let stará Unčida a Čapa Kudrnáč, kterému bylo teprve třiadvacet let.

	Čapa podával zprávu. Havandžita při tom pozoroval neklidné plaménky v ohništi. Unčida seděla stranou a pozorovala šamana. Jeho obličej zbrázděný vráskami se podobal dřevěné masce, nehybné a temné pod bílými vlasy. Měl úzké rty, ale ústa nebyla vpadlá. Bylo těžké poznat, co si myslí, když seděl takto zamyšlený nad sebou a jakoby zahloubaný do úvah o tajemství svého života. Tokai-íto se tedy vrátil.

	Havandžita mimoděk vzpomínal na den, kdy v Tokai-ítovi poprvé poznal svého nepřítele. Harkovi bylo tenkrát devět let, byl synem náčelníka a jejich stany stály tehdy na louce na jižním svahu Black Hills. Byl krásný den raného předjaří. Lesní půda vsakovala tající sníh, ptáci zpívali, z větví stromů padaly kusy mokrého sněhu na záda lidí i na zimní srst mustangů. Většina mužů byla na lovu. Pro starého Havandžitu to byl významný den.

	Hodlal si právě toho dne vybrat mezi chlapci svého pomocníka. Už sedm let pracoval sám, protože poslední jeho zástupce v šamanském umění přišel v bojích s Absaroky o život. Už tehdy byl starý a chtěl, než dosáhne sta let věku, zasvětit do svých tajemství svého právoplatného dědice. Dlouho vybíral mezi chlapci z osady, až konečně padla jeho volba na Harku Rohatý kámen a Noční oko, nejstaršího syna Mattotaupy. Havandžita věděl, že být pomocníkem a později šamanem je pro každého chlapce i pro jeho otce nejvyšší a tajně vytoužená pocta.

	Harka měl všechny vlastnosti, které Havandžita požadoval. Byl chytrý, silný, mlčenlivý a ovládal se, pokud se to dá od chlapce jeho věku žádat. Havandžita ho tedy chtěl ještě naposled pozorovat, než se večer vydá do stanu jeho otce a sdělí mu své rozhodnutí. Předešlá noc byla šťastná. Ve snu se mu zjevil velký had, se kterým v extázi před velkými rozhodnutími vždy rozmlouval a jehož rady ho v duchu provázely ode dne, kdy se ve svém mládí za tělesných i duševních útrap odloučil od společenství ostatních chlapců a stal se učněm u šamana.

	Teď tedy Havandžita v duchu viděl, jak kráčí borovicovým lesem v tajícím sněhu, a úplně zapomněl, že sedí v te-pee v rezervaci a hledí za odmítavého mlčení do plamene.

	A ten Harka – Tokai-íto – se opět vrátil živ!

	Už tenkrát před patnácti lety Havandžita se zděšením poznal jeho charakter i schopnosti.

	Starý šaman tehdy kráčel lesem, protože u stanů nenašel nikoho z chlapců. Mnoho stop chlapeckých nohou mu však prozradilo, kterým směrem se vydali, a šel za nimi tiše a skrytě, aby svého budoucího učně ještě poslední hodinu před rozhodnutím tajně sledoval.

	Nepozorovaně se přiblížil k chlapcům, shromážděným pod starým dubem.

	A zkameněl úžasem nad tím, co viděl. Před jeho očima se předváděl kouzelnický obřad, jak ho s válečníky předváděl on sám. Harka si hrál na šamana. Měl na obličeji masku, ale Havandžita ho ihned poznal. Chlapec napodobil šamanova gesta kultovního obřadu zcela přesně. Bylo to opovážlivé, ale ještě ne to nejhorší. Havandžitu zarazilo, že ostatní chlapci byli jako v hypnotickém spánku. Ani při jeho příchodu se hned nevzpamatovali. To se Havandžity hluboce dotklo. Napadlo ho, že mu Harka ukradl jeho kouzlo. Ten zloděj si dokonce uvázal hadí kůži kolem hlavy!

	Harka byl první, kdo starého šamana zpozoroval. Zůstal stát na místě jako vrostlý do země. Ostatní chlapci se probrali z omámení a v úděsu se rozběhli na všechny strany.

	Na to, co následovalo v příštích dnech a týdnech, nikdy nezapomněli. Ještě nikdy nebyly děti trestány tak přísně a tvrdě jako tehdy. Až do počátku léta s nimi jejich otcové nemluvili. Havandžita si vyžádal Harku na dvanáct dní a nocí do svého stanu, kde mu chtěl vyrvat jeho kouzlo. Chtěl se od něho dozvědět, jak mu je ukradl. Ale Harka odporoval a trval na své pravdě: byla to jen hra, chtěl šamana jen napodobit, on i ostatní chlapci se rádi vzájemně děsili. V oněch dvanácti nocích, kdy byl Harka v Havandžitově stanu, nesnil už o velkém hadu. To bylo to nejstrašnější, co ho mohlo potkat. Chtěl si Harku podrobit a odejmout mu jeho kouzlo, ale chlapec nepovolil. Nikomu, ani svému otci Harka nikdy nevyprávěl, jakým způsobem ho chtěl kouzelník zlomit.

	Havandžita pak už nikdy nesnil o velkém hadu a velký had už k němu také nepromlouval.

	Harka byl za rok zvolen chlapci za jejich vůdce a válečný náčelník to schválil.

	Havandžitu přemohl strach, že kouzelná síla, ve kterou tehdy věřil, mu byla odejmuta navždy. Nikdo se o tom nesmí dozvědět! Nikdo! Celé noci pak bubnoval, zaklínal duchy a pokoušel se o sny. Někdy se mu to i dařilo, ale sny byly zmatené a nezřetelné. Nikdo netušil, jaké má šaman starosti, ba byli s ním všichni opět spokojeni. Nevhodná chlapecká hra byla potrestána a pro všechny, kromě Havandžity, to tím bylo vyřízeno. Ale Havandžitu nadále neopouštěl strach, že muži poznají ztrátu jeho kouzelné moci, a tížil ho tak, jak obvykle tíží setrvávání ve lži. Když válečníci prosebným tancem přivolávali stádo bizonů, ale ti se neobjevovali a všichni hladověli, přepadaly Havandžitu ve stanu z jeho domnělé neschopnosti záchvaty křečí. Přešel proto k podivným a odvážným kouskům a falešnému kouzelnictví. Vždy znovu se mu dařilo lidi klamat. Trýznil se však a znovu a znovu bubnoval, aby se mu zjevil velký had. Začal pronásledovat Harku i Mattotaupu. Konečně se mu podařilo Mattotaupu vyhnat, ale nemohl zabránit tomu, aby jeho syn nebyl po deseti letech znovu přijat do kmene. Tehdy zasáhl větší šaman, Tatanka-yotanka, ještě dříve, než Havandžita mohl Harku obětovat u mučednického kůlu.

	Jednoho dne pak ustanovil za svého pomocníka Šonku, Harkova nepřítele. Ale ze Šonky se vyklubal slaboch a teď přeběhl k bělochům. Havandžita bělochy nenáviděl proto, že nevěřili v šamanská kouzla. Věděl však, že také oni mají svá tajemství, která on považoval za skutečná kouzla. Chtěl je získat a dosáhnout jich. Ale co s nimi v rezervaci? Válečníci už nepotřebovali kouzla, věděli, že jim šaman nepřičaruje bizony, ale že jim agent přižene stádo skotu.

	Havandžita nebyl šamanem celý život. Kdysi byl statečným bojovníkem a za svého dlouhého života získal velmi mnoho zkušeností. Přesto jen zřídka používal toho, co skutečně věděl. Chtěl znovu získat svou kouzelnou sílu a moc z dřívějška, již považoval za skutečnou a pravou.

	Teď se tedy Mattotaupův syn zase vrátil živ domů. Havandžita byl znovu zmaten, protože nevěřil v sny Uinony, a Unčida přišla do jeho stanu zřejmě proto, aby tam vyzařovala svou vlastní sílu. Neměl moc nad touto ženou, která před třemi lety strhla celou osadu, aby se postavila za tehdy se vracejícího Harku.

	Mattotaupův syn teď sedí živ v Četanzapově stanu.

	Havandžita váhal. Náhle se mu však rozbřesklo, jak přenese vlastní váhání na ostatní muže a jak na ně přesune rozhodnutí. Vyzval příkře Čapu Kudrnáče, který stále ještě mlčky čekal, aby svolal poradní shromáždění, jak si přeje mladý náčelník.

	Tokai-íto seděl zatím sám u ohniště v Četanzapově stanu. Konečně se rozhrnul vchod do stanu a objevil se Čapa. Netvářil se nijak radostně. Posadil se proti Tokai-ítovi, vyhrabal dýmku, ale nezapálil si ji. Trvalo dlouho, než se rozhodl promluvit.

	„Havandžita se rozhodl svolat poradní shromáždění,“ pronesl konečně. „Trváš-li na tom, tedy ještě dnes v noci. Ale jen tehdy, uvědomíte-li Četanzapu, aby se ho zúčastnil. Ostatní členové poradního shromáždění s jeho pozváním nesouhlasí, protože Četanzapa je uprchlík. V očích Dlouhých nožů je vrah. Zúčastní-li se shromáždění, bude to shromáždění vzbouřenců. Ale naši muži nemohou vyvolat povstání a ani to nechtějí. Nemáme zbraně a naše nože jsou příliš krátké proti puškám Dlouhých nožů. Už dost dlouho jsme marně bojovali. Havandžita ti svými slovy jen znovu klade překážky.“

	Tokai-íto neodpověděl a jen se zeptal: „Mohli byste zavolat Četanzapu, aby přišel?“

	„Mohli – ale přivede nás všechny do nebezpečí a ničím nám nepomůže.“ Čapa Kudrnáč vyřkl ta slova, ačkoliv mu působila trýzeň. „Budeme muset ukrýt také tebe, stejně jako ukrýváme Četanzapu. Zakázali nám tě přijmout.“ Čapa Kudrnáč učinil bezmocný posunek a jeho pohled zatěkal po stanu, jako by tam hledal a nenacházel východisko. „Náčelníku, vkročil jsi do našich stanů, abys je ihned zase opustil.“

	„Nikoliv, Čapo,“ řekl Tokai-íto zastřeným hlasem, v němž však byla síla odhodlaného rozhodnutí. „Neopustím vaše stany, vezmu vás s sebou. Půjdeme z rezervace.“

	Čapa se na něho upřeně zadíval: „Co to říkáš? Myslím, že jsem dobře nerozuměl.“

	„Ale ano, rozuměl jsi mi dobře!“ Tokai-íto nechal vyhasnout dýmku, aby mohl nerušeně hovořit. „Dnes v noci sbalíte stany. Ženy a děti vám pomohou. Red Fox propouští své jezdce, hranice není hlídána. Oči a uši Dlouhých nožů hlídají pouze Tašunku-vitka. Vyrazíme-li, nemohou nám v tom zabránit. Chci s vámi odejít do Kanady, kde si najdeme nový domov a kde budeme žít jako svobodní muži. Howgh!“

	Čapa Kudrnáč hleděl do ohně a pak pohlédl na vyhublého muže proti sobě. „Chceš vyvléci ženy a děti do toho sněhu jen proto, že sám u nás nemůžeš zůstat? Z tebe mluví horečka!“

	Tokai-íto zrudl: „Hovořím jako tvůj náčelník!“

	Čapa Kudrnáč povstal: „Naši náčelníci byli poraženi a rozehnáni. Jsi víc než oni?“

	„Jsem jejich syn a mladší bratr.“

	„Chceš opustit náš velký kmen…“

	„Nezapomeneme na své otce!“

	„Chceš se vzdát i toho posledního, co nám vačičunové nechali?“

	„Opustím všechno, jen když budu zas svobodný člověk.“

	„Museli bychom se mnoho učit, Tokai-íto!“

	„Ano, ale z vlastní vůle.“

	„Tu už nemáme.“

	„Máme, dokud dýcháme… Potáhneme na sever přes Missouri.“

	„Do lovišť našich nepřátel Siksiků?“

	Tokai-íto se před něho postavil a díval se mu zblízka do očí: „Čapo Kudrnáči, nemohu ti říci více, než kolik jsi slyšel. Nemám čas. Zbývá nám jen několik hodin, chceme-li jednat rychleji než naši nepřátelé a vykročit na dlouhou cestu. Odejdeme do Kanady!“

	„Vačičunové tam vtrhnou také, vybijí bizony a zavřou nás. Už nikdy nebudeme lovit!“

	„Máš pravdu, musíme si najít jinou cestu, Tady sedíš na holé zemi jako zajatec Dlouhých nožů. Nebude pro nás lepší, budeme-li mít kus země a naučíme-li se jako svobodní lidé chovat dobytek a sít?“

	Čapovi se rozšířily oči: „Víš dobře, že to byl můj sen, ale dnes jsme poraženi. Dakotům se teď nepovede o nic líp než černochům. Můj otec odešel k Dakotům, aby se osvobodil. Ale já bych se s vámi dostal znovu do otroctví.“

	„Jdeme!“ řekl Tokai-íto a chytil Čapu za rameno. „Šli jsme dost dlouho spolu, a dnes mne přece neopustíš, Čapo!“

	Čapa zaťal pěsti: „To, co říkáš, je dobré, ale my už nemáme sílu.“

	Čapa Kudrnáč udělal několik kroků ke stěně stanu a tam si opřel hlavu o stanovou tyčku. Svraštil bolestně obličej a jeho tmavé oči se toužebně dívaly ze tmy poroby do naděje svobody.

	Tokai-íto stál u ohniště a plaménky ohně tančily po jeho postavě. Díval se na svého druha, který stál bez hnutí. Pak se posadil a dal si do úst vyhaslou dýmku. V pozadí stanu seděly ženy a mlčky naslouchaly jejich rozhovoru. Ruka Mongšongši, která dosud hladila kolébku, se pojednou zarazila uprostřed pohybu. Náhle čněla do vzduchu jako začarovaná větev. Tvář Uinony zešedla, když uslyšela Čapova slova, že její bratr se vrátil proto, aby znovu odešel. Ale Tokai-ítovy plány ji vyburcovaly ze zlého snu k rozhodnému činu. To ji napřímilo a hnána Tokai-ítovou vůlí opustila stan. Hledala v osadě Četanzapova syna Hapedaha. Našla ho samotného v noční prérii.

	„Kde je Časke?“ zeptala se ho. „Proč, nejdeš do te-pee?“

	„Běželi jsme se podívat k těm skaliskům. Tokai-íto má ještě pořád svého plaváka a Ohitiku. Časke tam drží stráž a já tady trochu přemýšlel.“

	„Jdi a vyhledej otce! Můj bratr s ním chce mluvit.“

	Hapedah jako by vyrostl. „Otec mi dovolil, že ho smím ve skalách vyhledat jen tehdy, když budu mít něco důležitého. Když s ním chce mluvit náčelník, je to asi dost důležité. Těžko je něco důležitější.“ Hapedah zmizel. Kolem bylo zase ticho a téměř nebylo vidět, protože mračna zakryla vycházející měsíc a hvězdy.

	[image: Image]Uinona se vrátila do stanu a posadila se na své místo. „Četanzapa tady bude brzy,“ řekla a Mongšongša při těchto slovech ožila. Všichni čekali na Četanzapu. Konečně přišel. Ani sebemenší zvuk neprozradil jeho příchod. Připlížil se ke stanu a nyní protahoval otvorem své dlouhé, skoro nepříjemně vyhublé tělo. Ještě než se zvedl, prozkoumal horečnatýma očima stan a všechny přítomné. Pak se s námahou napřímil a přistoupil k ohništi. Měl na sobě lýkové obvazy a dvě rány mu hnisaly. Na lebce měl jizvu po bodnutí nožem. Výraz jeho tváře mluvil o hladu, žízni i nenávisti a ještě teď se znovu rozhlédl, jako by ho někdo pronásledoval. Teprve pak v něm propukla radost, že Hapedahův vzkaz je pravda.

	„Tokai-íto!“ vyrazil zalykavě. „Náčelníku! Jsi tady! Z mého stanu tě ti kojoti vyhnat nesmějí!“

	„Vím, Četanzapo, že ses mne zastával a bojoval za mne.“

	Četanzapa mávl rukou: „Ty jsi na mne také nezapomněl a teď mě voláš. Ví Šonka, že jsi tady?“

	„Bude mě tady hledat.“

	Mongšongša vstala a zůstala stát poblíž obou mužů, jako by na něco čekala. V ruce držela dvě pečené vrány, které chtěla dát svému muži s sebou.

	Četanzapa se nepřirozeně smál a řekl: „Sněz si to sama, nebo je dej Hapedahovi. Nepotřebuju žádné maso,“ dodal ještě a obrátil se opět k Tokai-ítovi. Mongšongša se vrátila do zadní časti stanu. „Docházejí mi síly, náčelníku, rány se nehojí, brzy umřu, ale to mi nedělá starosti. Nechci se už skrývat, plížit se v noci do stanu a ujídat Hapedahovi jídlo. Umřu sice, ale neumřu sám.“

	„Neumřeš, Četanzapo!“

	Zdálo se, že Četanzapa ta slova neslyšel, zaujat vlastní myšlenkou. „Rozuměl jsi, Tokai-íto? Umřu, ale ty mne musíš pomstít. Svolej všechny muže! Musejí vzít nože do rukou a bojovat! Život tady je nesnesitelný. Ten už nechceme, slyšíš?“

	„Nebudeme tady žít,“ odpověděl Tokai-íto, „máš pravdu. Půjdeme jinam, ještě dnes v noci.“

	Četanzapa se chtěl posadit, ale spíš se zhroutil.

	Tokai-íto k němu přiskočil, zabalil ho do kožešin a poklekl k němu. Četanzapa nemohl nabrat dech.

	Dlouho bylo ve stanu ticho.

	„Cos to řekl?“ otázal se po chvíli.

	„Že budeme žít.“

	Četanzapa při jeho slovech strnul a tvář se mu protáhla.

	„Tatanka-yotanka uprchl, Tašunka-vitko se vzdal a Tokai-íto se přidává k zbabělcům, protože chce žít.“

	Mluvil ztěžka, ale vzrušením ožil a další slova přímo vyrážel: „Teď mi řekni… chceš bojovat a dát mi skalpy Dlouhých nožů na cestu do věčných lovišť, nebo ne?“

	„Četanzapo, budeme bojovat jiným způsobem, než si myslíš. Půjdeš s námi, protože tě potřebujeme.“

	Četanzapa se snažil ta mlhavá ujišťování pochopit, nebo jim aspoň uvěřit, ale pak v něm znovu propuklo rozhořčení poraženého a pronásledovaného člověka.

	„Tokai-íto, ty jsi byl vždy mým mladším bratrem! Ale teď chceš žít jako zbabělec… a já se za tebe stydím! Chceš-li mít vážnost muže, povím ti o něčem, čemu se nemůžeš vyhnout!“

	„Nevyhýbám se, jdu svou cestou a beru naše stany s sebou – i kdybych vás k tomu měl přinutit zbraněmi. Howgh!“

	„Poslechni i moje slova: jsi synem zrádce. Chceš-li být válečníkem, bojuj! Jestli však bojovat nechceš…“

	Tokai-íto znovu povstal: „Mluvíš stejně, jako se mnou mluvil Šonka. Můžeš mne zabít, až vykonám pro syny Velké medvědice to, co ještě vykonat musím. Ale dřív ne! Nedám se k ničemu přinutit.“

	Četanzapa se pokoušel povstat, ale znovu bezmocně klesl.

	Tokai-íto pak pokynul Mongšongše a Uinoně; ženy přikročily k Četanzapovi s léčivými bylinami a obvazy. Ošetřily ho a Mongšongša zůstala u něho. „Musí ze stanu pryč, protože když přijde Šonka, na místě ho zabije. Musíme ho dopravit do skal,“ řekla k Uinoně.

	„Zůstane tady,“ odpověděla Uinona klidně. „Ve skalách by zemřel, dřív než vyjde slunce.“

	„Musí pryč,“ opakovala Mongšongša. „Nezabijí jenom jeho, ale také Hapedaha, jestli ho tady najdou!“

	Četanzapa poslouchal s očima rozšířenýma strachem. Tokai-íto odsunul Mongšongšu stranou. „Dokud jsem tady, nebude Šonka zabíjet děti. Uinona měla pravdu, Četanzapa tu zůstane, on sám si to přeje také. Ten, kdo ho napadne, bude mít co dělat se mnou. Howgh!“

	Četanzapa na něho pohlédl, ale zůstal zasmušilý.

	Tokai-íto přistoupil k ohništi, ale nesedl si. Také jím lomcovala horečka a jen s námahou udržoval myšlenky pohromadě. Bál se, že se zhroutí jako Četanzapa. Nepřátelé synů Medvědice dosáhli mnohého. Četanzapa i on, oba obávaní bojovníci, jsou dnes jako postřelená zvěř. Čapa Kudrnáč se beznadějně a unaveně opíral o stanovou tyč.

	Uinona přistoupila k Tokai-ítovi a podala mu malý váček se silně vonícími bylinami: „Sněz to, to přemůže ducha, tvé nemoci, a dovol mi, abych ti řekla svůj plán. Jako náčelník můžeš říci ano nebo ne.“

	„Co chceš dělat?“

	„Ve všech stanech musejí rychle sbalit majetek, protože vytáhneme z rezervace. Půjdu do stanů a řeknu to ženám. Budeme tě následovat, protože máš pravdu, a uděláme to, co chceš.“

	„Jdi a promluv s ženami a matkami.“ Uinona bez prodlení odešla. „Kde je Hapedah? Kam šel teď v noci?“ zeptala se Mongšongša.

	Tokai-íto ji slyšel. Sám se divil, proč se hoch nevrátil s otcem do stanu. Ale jako náčelník skupiny Mladých psů, třebaže teprve jedenáctiletý, se o sebe jistě umí postarat.

	Tokai-íto rozbalil kůži grizzlyho a vzal si z ní svou čelenku. Nasadil si jí na hlavu, rozhodnut předstoupit před syny Velké medvědice jako jejich náčelník.

	Čapa se pustil stanové tyče a přistoupil váhavě k ohništi. „Bratře,“ pravil zaraženě. „Uinona jde do stanů. Jde i do mého stanu. Matka mé matky je posedlá zlým duchem a její výbuchy jsou stále nebezpečnější. Mám strach, aby ten duch neposedl i Uinonu.“

	„Mohlo by se to stát, ale Uinona se nebojí.“

	„Půjdu tam a pomohu jí.“

	„Potřebuji tě více tady.“

	Čapa uposlechl a zůstal. Otvorem se protáhl do stanu Hapedah. Přistoupil k Tokai-ítovi a dostal svolení promluvit.

	„Byli jsme s Časkem na hlídce,“ hlásil chlapec vzrušeně. „Chtěli jsme varovat, kdyby se blížil Šonka, aby vás nepřekvapil ve stanu. Zatím tu není, ale přišel Chef de Loup, kterému vačičunové říkají Tobiáš, a čeká u skalisek, tam, kde je tvůj plavák. Chef de Loup mi řekl, že Šonka sem jede se třemi ozbrojenci. To ti mám vyřídit, náčelníku. Chef de Loup chce vědět, zda má přijít do stanu nebo hlídat venku.“

	„Ať jede k hranici ve směru Black Hills a vyslídí, jestli tam máme volnou cestu. Se svým grošovákem může být za dvě hodiny na druhém pomezí rezervace i zpátky. Chci hned zprávu, co tam zjistil. Ty zůstaň na hlídce u skal s Časkem.“

	„Rozumím,“ řekl s rozzářenýma očima chlapec a zmizel.

	Tokai-íto vyšel z te-pee do černé noci. Kolem nebylo vidět ani světélko, jenom led na kalužině se slabě leskl. Vítr se utišil. Vypadalo to, že začne sněžit. Několik psů dále vylo. Zbylo jich už jen asi pět nebo šest, protože většinu z nich hladovějící Indiáni zabili a snědli. Tokai-íto naslouchal a rozhlížel se. Mezi stany viděl pobíhat postavy. Mizely v jednotlivých te-pee, vycházely z nich a znovu vklouzávaly do dalších. I v té tmě poznal Uinonu. Chodily s ní dvě dívky. Když jedna z nich běžela kolem, zavolal na ni: „Bleskový mraku! Co jsi slyšela ve stanech?“

	„Všechny ženy chtějí jít, protože děti tady hladovějí a není tu voda. Ty, co už znají tvé rozhodnutí, balí věci. Muži jim v tom nebrání.“

	„Muži mlčí?“

	„Někteří mlčí a čekají, jak rozhodne Havandžita. Ale tři Havrani se už rozhodli pro tebe. Nejsou tak chytří jako Čapa Kudrnáč, a proto nevidí všechna nebezpečí, a také nejsou tak hrdí jako Četanzapa a nechtějí použít zbraně. Zradili tě, náčelníku, ale ukážeš-li jim cestu, půjdou za tebou.“

	„To říkala Uinona?“

	„Ano, jsou to její slova. Ženy a mnoho mužů považují Uinonu za velkou šamanku, protože pořád snila o tom, že žiješ.“

	„Jdi zase! Za chvilku uslyšíte signál! Ať přijdou všichni! Howgh! S Havandžitou si promluvím sám.“

	Po chvíli přiložil Tokai-íto k ústům signální píšťalu, kterou mu dal Tašunka-vitko, a zapískal na ni ostrým vysokým tónem, který zněl jako výkřik mladého orla.

	Stany se jako kouzlem otevřely. Hvizd válečné píšťaly znal každý Dakota od dětství a chlapci byli vycvičeni, aby se při tom hvizdu ihned probouzeli a vyskakovali na nohy. Ti, kteří si ještě protírali oči, byli všem na posměch. Dnes dakotští muži o sobě navzájem nevěděli, nevěděli, kdo z nich poslechne, protože samozřejmá jednota Dakotů z doby svobody byla narušena. Ale teď, když vybíhali ze stanů a viděli, že přišli i ti druzí, naplnilo je velké očekávání. Starý Havran se dvěma syny, byl u Tokai-íta první. Také Čotanka, Ostří oštěpu a Ihazapa. Za válečníky přicházely ženy, dívky i děti. Tlačily se u vchodu do stanu. Ženy tu byly všechny kromě Unčidy. Také Tokai-íto ji postrádal. Rozdmýchaly oheň a jeho světlo dopadlo na náčelníka v čelence z orlích per.

	„Žije!“ bylo slyšet zčásti radostné, zčásti překvapené hlasy. Že před nimi stojí živ, považovali mnozí za znamení duchů, kterého musejí uposlechnout.

	Tokai-íto mlčel. Díval se do tmy, protože chyběl ještě Havandžita, šaman, lékař, stařešina a mírový náčelník skupiny Medvědů. Všichni čekali na jeho příchod, vždyť podle starého zvyku měl vyslovit své ano ke každému podniku, který chtěl válečný náčelník uskutečnit. Proč nepřichází? Četanzapa, kterého si vymínil, byl tady, přestože neslyšel, nemluvil a nemohl se zvednout. Ale muži se mu už nevyhýbali a také ho nevyháněli do pustiny. Havandžita stále nešel.

	Tokai-íto se vzmužil a sám začal hovořit k bojovníkům, a přestože nemluvil hlasitě a jeho slova přerušoval kašel, rozuměli mu z osady Medvědů všichni.

	„Dakotští muži! Vrátil jsem se, ačkoliv mě Red Fox a Dlouhý nůž Jackman zradili a zajali. Přišel jsem k vám, ale Šonka mne chce z vašich stanů znovu vyhnat. Odcházím tedy, ale neodejdu sám. Přišel jsem, abych vás všechny odvedl z rezervace do daleké prérie a do lesů na severu, na druhém břehu Missouri, kde budeme žít svobodně.“

	Mladý náčelník se odmlčel. Cítil, jak v posluchačích roste napětí.

	„Ale než vykročíte se mnou, musím vám říci pravdu o vašem životě tady ve ,špatné zemi‘ a o cestě, kterou vás povedu. Odvaha potřebuje pravdu, má-li zůstat odvahou. O tom jsem se ve svém životě přesvědčil.“

	„Howgh!“ zvolal starý Havran ze skupiny naslouchajících.

	„Vím, že hladovíte, trpíte žízní a jste klamáni,“ pokračoval Tokai-íto. „Snad se Velký otec ve Washingtonu o podvodech na nás dozví a snad i vy, či vaše děti, budete jednou dostávat tolik masa, kolik vám patří. Mnoho z vás však bude muset do té doby ještě zemřít hlady a nemocemi a možná že ti tlustí a sytí budou ještě před bělochy tančit pro jejich obveselení.“

	Tokai-íto pohlédl na skupinu – nikdo se ani nepohnul.

	„Máme být psy, aby vačičuňové po nás mohli šlapat?“ zvolal Čotanka.

	„Vačičunové po vás snad ani nebudou šlapat, ale budete si muset ostříhat vlasy, protože vám to poručí. Nebudete smět mluvit se svými bratry, protože už vás rozdělili. Na zdejší půdě nebudete mít nikdy dost potravy, budete trpět hlady a budete odkázáni na dary.“

	„Pojďme, pojďme odsud!“ ozvaly se hlasy.

	„Povedu vás do země, kde teče voda a kde je tráva vydatnější a hustší. Cesta tam je daleká a teď v zimě tvrdá. Mnozí stateční válečnici jí už šli nebo se pokoušeli jít. Abyste pochopili nebezpečí, které na sebe vezmete, povím vám o promluvě náčelníka Hinmaton-yalaktita z jednoho kmene Sahaptinů. Když se kmeni Sahaptinů vedlo, jako se vede nám, když už nemohli žít ve svých lovištích, vydali se na cestu do země Velké matky25*, také v zimě a pronásledováni, neustále v boji. Když dosáhli hranice, byli tak vyčerpáni a Dlouhé nože měly tak velkou převahu, že se několik kroků před touto hranicí vzdali. Náčelník Hinmaton-yalaktit jim v této hodině řekl: ,Jsem unaven bojem. Naši náčelníci jsou mrtvi. Zřící sklo je mrtev, Tochulhulzate je mrtev, všichni staří lidé jsou mrtvi. Nyní jste to vy, mladí, kdo mají říci ano, anebo ne. Ten, kdo vás vedl, je mrtev. Je zima. Malé děti mrznou. Mnozí z nás uprchli do hor, ale nemají potravu ani přikrývky. Nikdo neví, kde jsou – snad všichni pomrzli. Chtěl bych mít více času, abych se rozhlédl po svých dětech, zda žijí. Snad je také už najdu mezi mrtvými. Slyšte mne, jsem unaven! Mám smutné a nemocné srdce. Slunce klesá. Už nikdy nebudu bojovat!‘ Takto hovořil náčelník několik kroků od svobodné země, když se vzdával Dlouhým nožům. Nás čeká podobná cesta, stejně dlouhá a také v zimě. Budete mrznout a hladovět a pravděpodobně nás Dlouhé nože budou také pronásledovat.“

	„Ale proti nám nevyjedou s děly jako proti Tašunku-vitkovi. Je nás málo a to nás ochrání. Budeme-li mít pevnou vůli, projdeme. Naše srdce však nesmějí být unavená a smutná. Svoji pouť musíme začít dnes v noci. Nic jiného by nám naši velcí náčelníci a šamani neporadili, kdyby tady mohli být s námi. Uslyší-li někdy, že jsme se osvobodili, budou se z toho radovat. Domluvil jsem! Howgh!“

	Když Tokai-íto skončil, přiblížil se Havandžita. Také Unčida se přidala ke kruhu žen. Tokai-íto vyšel podle starého zvyku šamanovi vstříc a nabídl mu rámě, aby ho zavedl do te-pee Černého sokola. Protože nikdo nespustil závěs, byl stan otevřený a přítomní mohli vidět starce i Tokai-íta. Ten zavedl Havandžitu k ohništi a stařec se zvolna posadil.

	Tokai-íto si sedl proti němu a pokynul Uinoně, která se též vrátila do stanu. Věděla, co má učinit. Přinesla pečlivě ochraňovaný předmět, vybalila ho z kůže a všichni spatřili posvátnou dýmku. I s vyšívaným váčkem na tabák ji podala Tokai-ítovi.

	Tokai-íto převzal dýmku, jejíž dlouhá troubel byla z jasanového dřeva; do poloviny byla ovinutá červenými dikobrazími ostny a ozdobená hermelínem a oháňkou vzácného bílého bizona. Hlavička dýmky byla z červené hlíny z břehů Missouri. S nalezištěm hlíny na oněch posvátných pahorcích na březích Missouri měla docela zvláštní spojitost. Byly to pahorky, nad kterými se neustále klenul klid a mír. Tak to Indiány učil tajemný, nikdy neplodící a nikdy neumírající Hřmící pták a činil tak na památku toho, že kdysi na počátku všech věcí byl mezi lidmi mír a mír panoval také mezi lidmi a zvířaty. Teď při východu slunce prosili Dakotové Vakatanku – velkou tajemnou životní sílu – o tento mír. Ale marně – a dnes měli opět kouřit dýmku míru u poradního shromáždění, aby se připravili na těžkou cestu.

	Tokai-íto dýmku zapálil svým zapalovadlem a pak nastal okamžik, který všichni očekávali s velkým napětím. Bylo zvykem, že náčelník před začátkem velkého podniku podal šamanovi posvátnou dýmku, aby z ní kouřil. Když ji šaman přijal a kouřil, dával tím najevo, že je ochoten náčelníka provázet. Nepřijal-li, bylo to znamení, že podnik odmítá.

	„Vyrazíme pryč!“

	Stařec váhal.

	„Odejdeme pryč.“

	Šamanovy oči se rozšířily, jako by měl vidění. „Slyším ryk bizonů a hlasy našich otců. Potáhneme zpátky k horám Velké medvědice a mrtví i bizoni se k nám navrátí.“

	„Kupředu přes řeku Missouri – tam nás vede jméno Tašunky-vitka.“

	Muži se polekali, protože Tokai-ítova slova mohla být předzvěstí ostrého sporu. Co se tedy mělo stvrzovat kouřením posvátné dýmky?

	Tokai-íto zapálil dýmku a podal ji šamanovi. Stařec napřáhl ruku a přijal ji.

	„Odejdeme.“

	Po tomto rozhodnutí nastalo v kruhu úplné ticho. Kdyby nyní někdo promluvil, musel by Havandžita dýmku odložit a už nikdy by se z ní nesmělo kouřit.

	Šaman povstal a s bázní učinil oněch šest tahů – k nebi, k zemi a do čtyř světových stran. Pak se znovu posadil a podal dýmku mladému náčelníkovi, který těch šest tahů opakoval. Když skončil a naposledy vydechl kouř, podal dýmku Uinoně a ta ji uložila.

	Havandžita se zvedl a Tokai-íto ho doprovodil k jeho te-pee. Všichni čekali za hrobového ticha, až se vrátí. Tokai-íto znovu promluvil:

	„Muži kmene Dakotů! Půjdeme odsud. Havandžita se rovněž rozhodl. Rozhodněte se také vy.“

	Pak si zapálil malou, rudě nabarvenou a umělecky vyřezávanou válečnou dýmku a čekal na odpověď. Za všech dob byla poslušnost vůči náčelníkovi věcí dobrovolnou.

	Čapa Kudrnáč vykročil první, převzal od něho válečnou dýmku a natáhl z ní. „Půjdu s tebou, náčelníku! Řekl jsi nám pravdu. Teď už vím, že nás nepovedeš naslepo do nebezpečí, ale že vidíš okem zvěda a cítíš silným srdcem. Proto s tebou půjdu. Howgh!“

	Když se po šamanovi rozhodl i nejchytřejší ze všech válečníků, neváhali ani ostatní. Dýmka kolovala a každý, kdo z ní zatáhl, dával najevo, že bude následovat náčelníka.

	Zatímco dýmka kolovala, začaly se snášet první vločky sněhu. Bylo zřejmé, že ho napadne hodně. Ženy a děti se vrátily ke stanům, aby se připravily na cestu. Tokai-íto svolal do Četanzapova stanu bojovníky.

	„Šonka se třemi ozbrojenci tu může být každou chvíli,“ oznámil jim. „Jak si počínají, když přijdou do osady?“

	„Chodí vždycky ve dvojicích,“ řekl starý Havran. „Nejprve prohledají Četanzapův stan a pak Čapův. Teprve pak jdou dál.“

	„Stejně tak to udělají dnes, protože mne budou hledat v te-pee Černého sokola a Bobra. Šonka přijde s třemi muži, může tedy vytvořit dvě dvojice, které budou prohledávat stany. V Četanzapově stanu se mnou zůstanou tři bojovníci, tři půjdou do Čapova te-pee. Ostatní se rozdělí do svých stanů. Vstoupí-li Šonka nebo někdo z jeho doprovodu do stanu, bude napaden, odzbrojen a spoután. Howgh!“

	„Howgh!“ zvolali ostatní.

	Pak se rozdělili, aby uskutečnili svůj záměr. Tři Havrani zůstali s Tokai-ítem.

	Náčelník cítil, že léčivé byliny, které mu dala Uinona, začínají působit. Srdce mu začalo bít silněji, ale přesto se cítil unavený a stále ho roztřásala horečka.

	Nemusel se však už obávat, že ho v nejbližších hodinách opustí síly. Vydal ještě několik dalších pokynů a vyšel do noci, aby se porozhlédl po svém koni a psu. Šonka je nesmí předčasně objevit. Když došel ke skalisku, uviděl na hřebenu chlapce Hapedaha a Časkeho. Hlídali dobře.

	„Když se objeví nepřátelé, zahoukejte jako sova, ale jen jednou, aby Šonka nepojal podezření,“ zavolal na ně nahoru.

	Dali znamení, že rozumí. Tokai-íto se pak ujal obou zvířat, ale nezavedl je do stáda u osady, nýbrž pěkný kousek za ni a tam jim poručil, aby zůstala na místě. Nato se opatrně vrátil do stanové osady. Netrvalo dlouho a ozvalo se smluvené soví zahoukání. V Četanzapově stanu téměř uhasili oheň. Uinona nechala uprostřed ohniště jen několik oharků. Četanzapa byl ukryt v přikrývkách v pozadí stanu, Mongšongša u něho seděla bez hnutí. Uinona si připravila lože, ale nespala.

	Těsně u vchodu do stanu leželi na zemi Tokai-íto a Havrani a číhali. Už slyšeli dusot kopyt. Šonka a jeho policisté se blížili klusem. Přijížděli bez podezření a nekryli se. Za dobu své krátké ozbrojené vlády nad neozbrojenými příslušníky kmene si zvykli jednat jako běloši. Byli si vědomi toho, že se jich lidé bojí, a věřili strachu více než své skutečné převaze.

	Dusot kopyt dozněl. Jezdci zastavili těsně před osadou. Tokai-íto zaslechl hlasy a pochopil, že nejprve odvedou koně ke stádu. To chvíli trvalo. Když se zase sešli, vydal Šonka nový rozkaz. Ve stanech mu nerozuměli, ale brzy zjistili, že bude okamžitě proveden.

	K Četanzapovu te-pee se blížily lehké kroky dvou mužů. Oba vkročili těsně po sobě do stanu. V tom okamžiku vyskočil Tokai-íto a Havrani a vrhli se na oba ozbrojence. Starý Havran a náčelník je strhli k zemi a mladí Havrani jim odebrali zbraně. Nejprve pušky a pak pistole a nože z opasků. Řemeny měli připravené a tak byli policisté spoutáni v několika vteřinách. Jakmile Šonka překonal první úlek, začal křičet a hlasitě vyhrožovat.

	Tokai-íto a Havran si vybrali zbraně, které si chtěli nechat. Tokai-íto se zaradoval, když se mu dostala do ruky opět jeho opakovačka. Ta už měla svou historii. Nejprve ji musel odevzdat v pevnůstce, a pravděpodobně přes Red Foxe se dostala do Šonkových rukou. Zatímco se oba vyzbrojovali, odnesli mladí Havrani zajatce pryč.

	Tytéž výkřiky bezmoci a nadávky, které se ozývaly z úst Šonky a Tatokana, bylo slyšet z Čapova stanu. Potkali také Čapu a Ostří oštěpu, odnášející své spoutané zajatce do Šonkova stanu, který jediný neměl být stržen. Hlídal tam mladý Havran.

	Zajatci už přestali křičet a vyhrožovat, protože pochopili, že je to zbytečné. Mladý Havran kouřil a pokoušel se překonat roztrpčení, které vůči zrádcům pociťoval. Tokai-íto je nedovolil usmrtit, aby u bělochů nevyvolal touhu po pomstě. Mladý Havran s tím sice nesouhlasil, ale podřídil se.

	V pozadí stanu seděla Hyacinta, Šonkova mladá žena. Ve světle ohne, který jí poručili rozdmýchat, se zdála ještě bledší. Šonka se na ni číhavě díval, protože nebyla spoutána. Mladý Havran se tvářil, jako by ji neviděl. Díval se jinam nebo přes ni a jí se zdálo, že hledí skrze ni, jako by už nebyla ani z masa a kostí. Zpívala si tiše píseň o smrti a přála si zemřít. Lidé prérie ji měli v moci a ona chtěla zemřít, protože její muž byl zrádce.

	Ve stejnou chvíli rozdmýchala oheň také Uinona a Tokai-íto přistoupil k těžce zraněnému Četanzapovi, který se na něho díval stále ještě zlým a zkoumavým pohledem. Tokai-íto pak vytáhl rudou válečnou dýmku a ukázal ji Četanzapovi.

	„Znáš ji, Četanzapo?“

	Odpověď přišla až po dlouhé odmlce: „Ano.“

	„Dal mi ji ten, s nímž jsi ji kouřil, ještě když jste vítězili nad Dlouhými noži. Vložím ti ji do úst na znamení, že z ní kouříš se dvěma – s ním i se mnou.“

	Četanzapa odpověděl hnutím víček: „Podej mi ji,“ a zdálo se, že se už úplně uklidnil.

	Na Havandžitově stanu pleskala v severním větru odepjatá kůže, protože Unčida jako první z žen dala znamení ke stržení stanů a k odchodu. Jak často už slyšeli ten burácivý pleskot stanových kůží, když je vždy na jaře a v létě zval k putování za bizony. Teď je zval k poslednímu velkému tažení.

	Ženy už také přiváděly koně, kteří se bez pobízení stavěli za sebe v navyklém pořádku. Připravily skluzy a začaly nakládat majetek a děti. Sněžilo stále hustěji, lidé se celí zasněžení řadili do velkého transportu.

	Nyní ocenili Havandžitův zákaz nezabíjet ani za největšího hladu mustangy. Bez nich by se na takový dlouhý pochod nemohli vydat. Chyběla však smečka psů, jindy totiž nakládali zavazadla i na ně.

	Každý z bojovníků jel na svém nejlepším koni. Ženy nasedly na soumary. V čele transportu jel náčelník, za ním šel pěšky Havandžita s kopím v ruce. Četanzapu zabalili do kožešin a nesli ho.

	Když vyrazili na dlouhou cestu, objevil se na západě jezdec a dal znamení vytím kojota. Byl to Tobiáš, Chef de Loup. Znamenalo to, že hranice je volná. V bouři a sněhu prvních květnových dnů opustil kmen Medvědů, nikým nerušen, rezervaci.

	Bylo ráno, a zatímco se synové Velké medvědice rychlým pochodem prodírali kupředu, seděli v kanceláři agentury dva nezkušení mladí úředníci. Seděli za ohrádkou nad dlouhými lejstry. Psali bez přestání, aniž vzhlédli. Nedívali se ani z okna a nejspíš ani nevěděli, že sněží.

	Vedle těchhle pilných lidí s bledou pletí a s rukama zvyklýma na pero a ne na pušku a nůž stál Red Fox s dýmkou v koutku úst. Cítil se v tom prostředí dobře, dvojnásob jasně si tu uvědomoval, že je silný, zkušený v bojích, že není spoután předivem konvence ani morálky. I když na civilizujícím se západě potřebovali podobné bandity stále méně, věděl, že v současné chvíli má pořád ještě váhu. Patřil k nejlepším střelcům a znal několik indiánských nářečí. Byl do hněda ošlehán větrem. Každý, kdo se na západě vyznal, věděl, že ho pozná podle zrzavých vlasů a přirostlých ušních lalůčků.

	Za ohrádkou stál náčelník v čelence z orlích per a několik Indiánů. Náčelník hovořil a Red Fox nedbale překládal oběma úředníkům: „Stále stejná písnička, slanina prý zapáchá, děti hladovějí, mouka byla zkažená, dobytek je hubený, nemají vodu…“

	Oba úředníci krčili rameny, potřásali hlavami a přepočítávali sloupce číslic. Jeden z nich pak nazlobeně odpověděl, jako by se stížnosti týkaly přímo jeho: „Vše bylo dodáno podle smlouvy, ale tihle lidé si to neumějí rozpočítat, nechtějí se ani učit, ani pracovat.“

	Red Fox se cynicky ušklíbl: „Takoví, co mají na hlavě náčelnickou čelenku, to jaktěživi nepochopí.“

	Dakotové se zvolna odvraceli a odcházeli. Nebyli ještě venku, když někdo vtrhl do dveří. Byl to plešatý, tlustý, ale přesto čilý chlapík – Johnny. Indiáni ustoupili stranou a stali se svědky této scény.

	Red Fox se s úšklebkem zeptal: „Co tady chceš, ty vypasený prase?“

	„Jdu za tebou, za nikým jiným než za tebou!“ zvolal Johnny.

	„Nedlužím ti nic!“

	„Lotře jeden, mám tě napsaného na futře, ale o to teď nejde. Stalo se něco horšího.“

	„Tak spusť!“

	„Tlupa Medvědů je pryč!“

	„Cože?“

	Johnny se pásl na výrazu Red Foxovy tváře.

	„Ano, tlupa Medvědů.“

	Red Fox se celý zhroutil zlostí, ale věděl, jak to překonat. Popadl nejbližší židli a vší silou s ní praštil o zem, až se rozletěla na kusy. Mladí úředníci polekaně vyskočili. Red Fox pak spustil: „Kde spala táborová policie?“

	Johnny pokrčil rameny.

	„Poslechni, jestli se u tebe opili, půjdeš k čertu!“

	Johnny rozhodil rukama, jako by se bránil takovému obvinění. A honem se měl k odchodu.

	„Počkej, Johnny!“

	Výčepní se obrátil.

	„Kdo to všechno spískal? Jenom tak beze všeho přece nesbalí stany a beze zbraní a ve sněhu neodejdou… Kdo je za tím vším?“

	Johnny se opět obrátil ke dveřím.

	„Ty nacucaná štěnice – proč jsi mi to přišel říct zrovna ty?“

	„Nikdo si netroufal.“

	„Jasné, takový tlusťoch snese všechno. Vysyp rychle všechno, co víš! Ti idioti asi nechali Tokai-íta na svobodě a živého.“

	„Uhodls, Freddy.“

	Red Fox zbledl. „Ti blbci mě zas jednou neposlechli.“

	„Ještě něco?“ zeptal se výčepní.

	„Ta banda odtáhla se vším všudy, s ženami i dětmi?“

	Johnny mlčky přikývl.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Pár Indiánů šlo těmi místy. Říkají, že stany zmizely.“

	Red Fox si oddychl. „Jestli odtáhli s ženami a dětmi, doženeme je už zítra. Vlečou s sebou ženy! Opravdu jsem si nemyslel, že by Tokai-íto byl schopen takové útlocitnosti! Musíme okamžitě vyrozumět Roache. Přijel dnes ráno do pevnosti Robinson. A znova naverbovat pomezní jezdce!“

	Red Fox vyběhl z kanceláře.

	 

	Zanedlouho po té překvapivé zprávě vyrazil kapitán Roach s malým oddílem dragounů na pronásledování uprchlíků. Doprovázel ho Red Fox, Pitt, Louis a Filip a několik dalších jezdců. Red Fox slíbil všem štědrou odměnu.

	„Mondieu, bůh mi buď milostiv!“ pravil Louis Kanaďan na první zastávce Filipovi, „Je to hřích, co děláme, ale byla by taky chyba nechat si ujít pár dolarů. No, ale Indiáni se budou bránit, nakonec to přece bude poctivá hra, kulka proti kulce, muž proti muži.“

	„Nemají moc střeliva,“ utěšoval se Filip a přejížděl si rukou po bradě.

	„Filipe, jsi mladý a fešák, ale hlupáček. Drž se pořád za mými zády! Máme sice víc patron, ale Tokai-íto střílí líp.“

	„Nestřílí líp než já, ty zelenáči, ty strašpytle jeden!“ utrhl se na ně Red Fox a vybídl je k další cestě.

	Ostrým tryskem dorazili na místo, kde donedávna stály stany Medvědů.

	V pustině spatřili jediné te-pee. Před jeho vchodem byly čtyři lidské postavy, Indiáni spoutaní tak, že se mohli ze stanu jen vykutálet.

	Red Fox se dal do smíchu. Smál se sobě i Roachovi. „To je nádhera, skutečná nádhera! Můj starý kamarád i nepřítel Harry Tokai-íto je pořád ještě chlapík!“

	Šonka se pokoušel vyplivnout roubík a Louis mu pomáhal.

	„Tak povídej, ty hrdino, co se stalo? Kdo vás tak krásně sešněroval jako pavouk mouchu? Snad to nebyl Harry Tokai-íto, kterého jsi nutil, aby si hezky sedl?“

	Red Fox zbystřil pozornost: „Co to povídáš? Vy jste mazali s Tokai-ítem deku?“

	„Ale kdepak, mon cher, my jsme pili a Tokai-íto se díval.“

	„On jednal a vy jste chrápali! Tak to asi bylo! Jste prokletí zelenáči a obyčejní pinčlové!“

	Red Fox neměl čas, aby si zchladil žáhu dalšími nadávkami, protože se musel poohlédnout po stopách uprchlých Medvědů. Pod sněhem byly ještě jasně zřetelné stopy vleků.

	Zatímco za Roachova láteření rozvazovali pouta dalším třem Indiánům, vyrazil už Red Fox po stopách k severovýchodu.

	Ostatní rychle naskákali do sedel a následovali ho. Šonka a Eddy se vydali vytrvalým během za nimi.

	„Rychle!“ naléhal Red Fox na Roache. „Musíme je dostat, ještě než dosáhnou lesů v Black Hills. V lese bych se s Tokai-ítem střetl velmi nerad.“

	Popohnali koně do cvalu, ale byl to už slabý cval. Koně byli zpocení a měli nohy ztuhlé zimou.

	K odpočinku se zastavili až v severozápadním cípu rezervace. Roach obhlížel dalekohledem krajinu směrem k Black Hills. Podle stop usoudil, že vzdálenost mezi uprchlíky a jimi se podstatně zmenšila. Koně dragounů i pomezních jezdců byli sice unaveni, ale ani skupina Medvědů nemohla cválat rychleji – mnoho mužů i žen, stejně jako dospívajících dětí, muselo jít pěšky. Uprchlíci s sebou táhli stany, bez kterých by děti a staří lidé byli v mrazu a sněhu ztraceni.

	Roach náhlé zvolal: „Už je vidím!“

	„Já taky,“ poznamenal Red Fox, ačkoliv neměl dalekohled. „Musíme jednat rychle, jinak se dostanou do lesa.“

	Roach chtěl vyrazit, ale Red Fox chytil jeho koně za uzdu.

	„Napřed trochu přemýšlejte, mladý pane! Odsud k nim se těžko můžeme krýt. Neráčil jste náhodou vidět Tokai-íta při střelbě? Ta tlupa má zas několik pušek a opakovaček.“

	Louis Kanaďan se zašklebil: „Neříkal jsem to?“

	Roach zasyčel vzteky: „Tam vpředu je vidíte! Kupředu, vy zbabělí opilci, kteří si necháte říkat staří pomezní jezdci!“
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„Počkej,“ zašeptal Šonka, „zahlédl jsem bílého vlka!“

	„Bílé myšky jsi viděl, ty opilý klacku!“

	Roach znovu obhlédl krajinu dalekohledem a pak pobídl dragouny i jezdce kupředu. Ale Red Fox, Šonka a Louis neposlechli a zůstali za skalisky. Pitt, Filip a Eddy Tatokano se však vydali za dragouny a ostatními jezdci. Na místě, kde Šonka předtím zahlédl bílého vlka, leželi v zasněženém příkopu Čapa a Tobiáš. Byli maskováni bílými vlčími kožešinami. Přes černé vlasy si přehodili kožešinu a ta jim kryla i tělo. Měli na sobě jen leggingy a mokasíny, kožené kazajky byly pro takový boj příliš těžké a tuhé. Pásy s patronami si dali přes prsa. Čapa měl ukořistěnou opakovačku. Ukryli se v příkopu tak, že z dálky bylo vidět jen bílou kožešinu.

	Čapa zamířil a vystřílel zásobník! Pak rychle nabil a střílel dál.

	„To stačí,“ zašeptal Tobiáš. „Trefil jsi čtyři, také Pitt s krátkým nosem je mrtev.“

	Z šedých mraků na obloze opět sněžilo. Začínala vánice.

	Roach se chtěl s ostatními rychle stáhnout do krytu k Red Foxovi. Hnal svého vraníka ke skaliskům. Jeho kůň byl v bílém sněhu dobře viditelným a snadným terčem. Jedině své uniformě mohl děkovat za to, že na něho nikdo nestřílel. Čapa a Tobiáš měli přísný Tokai-ítův příkaz nestřílet na uniformované, pokud by to nebylo nezbytně nutné.

	Všichni ovšem nepokládali za nutné tak pospíchat jako Roach. Zbraně padlých je přitahovaly a jeden z jezdců ještě rychle sbíral pušky.

	Když se napřímil, aby se vydal za ostatními, bylo už pozdě. Za ním stál Indián v bílém vlčím kožichu s vyhublým obličejem a žhnoucíma očima. Jeho dýka byla rychlá. Jezdec se zhroutil a pušky se zas rozsypaly po zemi. Tokai-íto je posbíral a kryt vířícím sněhem spěchal se svou kořistí k Čapovi a Tobiášovi.

	Roach se vrátil k Red Foxovi, kde byli kryti skalisky.

	„Co teď?“ zeptal se Roach.

	„Najednou dokonce někoho zajímá i můj názor!“ odsekl hněvivě Red Fox.

	Také Roach se chystal každou chvíli vybuchnout.

	Red Fox se však přinutil ke klidu: „Je to vážné, navrhuji velkou akci. Nejprve musíme zpátky… a od Missouri je objedeme a obklíčíme. Musíme si zajistit posily a… Zatraceně…“

	„Co je?“ otázal se Roach, už znervóznělý ztrátou lidí.

	Red Fox sklouzl z koně a velmi opatrně se rozhlížel po krajině. „Tady musel zas někdo být!… Někdo z těch…“

	Nedokončil větu a nasedl na koně.

	„Měl jsi víc štěstí než rozumu,“ řekl Louis Kanaďan mladému Filipovi, zatímco nasedali na koně.

	„Pořád lepší než naopak,“ poznamenal Filip, ale Louis viděl, že je bledý.

	Zatímco Tokai-íto a jeho bojovníci Čapa a Tobiáš kryli postup transportu, uprchlíci dospěli do lesů v Black Hills.

	



	

[image: Image]

	Sněžení zvolna ustávalo a také vítr se ztišil. Tvořila se mlha, která bránila v rozhledu. Ale i tou valící se párou pronikal jas a konečně jí prorazily i zlaté paprsky slunce. Indiánská kolona se zastavila.

	Všichni slyšeli výstřely a věděli už, že hrozící první nebezpečí je pro tu chvíli zažehnáno. Havandžita zvedl ruce a zazpíval za celou kolonu ranní modlitbu k velkému Neznámému, v níž prosil o mír, jak to bylo zvykem už za jeho předků. Hapedah si pamatoval podobný slavnostní okamžik ze svého dětství, ale dnes ho prožíval se zvláštní vážností, protože poprvé zasvítilo slunce nad hlavami uprchlíků, kteří měli ještě dlouhou cestu do nového domova.

	Lesy a skály Black Hills je pohltily. Hapedah dosud nikdy nevkročil do těchto hor, tvořících jádro dakotské země, a k jeho přání dostat se z dosahu nepřátel se přidružilo i zvídavé napětí, co nového tam uvidí a prožije.

	Pak zaslechl rány seker, to se muži v čele kolony prosekávali křovisky a spodními větvemi stromů. Z prérie se blížil Tokai-íto s oběma „bílými vlky“. Zbraně měli dosud připravené ke střelbě a udržovali od kolony malý odstup.

	Pak musel i Hapedah vkročit do hustého houští.

	Seskočil z koně a vedl ho dále za ohlávku. Šli lesem dolů po svahu, po proudu řeky, která v zákrutu obtékala horské úbočí; z údolí k nim už zazníval šum říčního proudu. Šli po staré stezce vyšlapané divokou zvěří, už kdysi Dakoty používané. Bouře tu však vyvrátila mnoho stromů, těžký sníh polámal větve, a proto se jen stěží prodírali kupředu.

	V údolí Hapedah přehlédl řeku zářící v slunci. Její průzračné vlny klouzaly po písku a prodíraly se mezi velkými zasněženými balvany. Nehluboká voda odnášela úlomky tenkého ledu. Jedině ve středu koryta si voda vyhloubila hlubší strouhu, kterou tekla rychle a bez překážek. V těch místech se na chvíli zdrželi, protože to byla nesnadná překážka pro koně i vleky. Čelo kolony na druhém břehu odbočilo a dál už pokračovalo v cestě proti proudu.

	Poutníci šli po břehu nesčetnými zákruty, jak si řeka vyhloubila cestu mezi skalisky. Na březích jim dělaly jakýsi špalír stromy obtížené sněhem. Šli dál a dál. V každém zákrutu přehlédl Hapedah lidi i koně až po čelo dlouhého zástupu. Viděl Havandžitu i Unčidu, která vedla plavého mustanga a černého Ohitiku. Neviděl však nikde svého přítele Časkeho. Kde vězí? Vždyť šel také! Nezůstal přece u nenáviděného otčíma, ale šel s nimi. Kde je teď?

	Šli dlouhé a úmorné hodiny bez zastávky. Konečně se slunce schýlilo k západu a ozářilo koruny stromů i vrcholky hor jemnou rudou září. Údolí se začalo ztrácet ve stínu, i šumící řeka potemněla.

	Hapedah se zaradoval, když Havandžita dal povel k zastavení. Byl vyčerpán, protože měl za sebou probdělou noc a čtrnáct hodin bez jídla na hřbetě koně. Už viděl i místo určené za tábořiště. Vůdcové kolony vybrali mírně se svažující, od severu krytý záliv. Pod borovicemi a holými duby tu leželo také dost sněhu, ale nebylo ho tolik jako na volné prérii. Složili z koňů náklad a odvedli je do lesa. Také Hapedah pustil svého mustanga, aby se mohl napást. Pak se vratkým krokem vydal hledat své rodiče. Pod starým stromem s olámanými větvemi spatřil otce, ležícího v prohlubenině mezi kořeny a zabaleného do přikrývek. Matka přinesla měch vody a Hapedah snědl jednu z obou vran, které Mongšongša upekla předešlého večera. Druhou schoval, kdyby snad Časke neměl co jíst. Četanzapa nejedl. „Hlad je nejlepší medicína na rány,“ poučoval svého syna. Protože nerozbíjeli stany, dala Mongšongša Hapedahovi přikrývky. Pak přišel posel a oznamoval, že hodinu po půlnoci se vydají na další cestu. Byl tedy čas ulehnout a spát.

	Hapedah přesto seděl v kožešinách s otevřenýma očima a rozhlížel se. Zdálo se mu, že na kraji tábora zahlédl silnou postavu Časkeho Rozkročáka. Udělal si sněhovou kouli, a když se Časke znova připlížil za křoviska, vyskočil a hodil po něm. Časke se lekl, ale ránu mu nevrátil a zase zmizel mezi stromy.

	Hadepah se za ním dlouze díval. Přemýšlel, co by měl dělat, a přeslechl i volání svého otce.

	„Hapedahu!“ volal otec tichým hlasem tak dlouho, až si to Hadepah uvědomil. Obrátil se k otci a pozorně naslouchal. „Hapedahu, jdi a přiveď ho! Jeho otčím Šonka se do našich stanů nevrátí a jeho matka Hyacinta je mrtva. Časke může ode dneška bydlet v našem stanu.“

	Překvapený Hapedah vděčně přikývl. Pak vyskočil, a brodě se sněhem, klopýtaje o kořeny a kmeny stromků, kolem skupin usínajících lidí běžel k místu, kde Časkeho zasáhl sněhovou koulí. Bylo to až na kraji tábora, kolem bylo jen málo stop, takže snadno rozeznal hluboké otisky chlapeckých nohou. Sledoval je do lesa.

	Šel po nich a po chvíli našel ve sněhu skrčenou postavu. Časke se zahrabal do sněhu jako pes. Když se u něho Hapedah zastavil, posadil se, skrčil kolena a objal je rukama.

	„Časke Rozkročáku, stali jsme se pokrevními bratry v měsíci, kdy zrají jahody, a dnes můj otec řekl, že chce být také tvým otcem. Pojď se mnou!“

	Časke neodpověděl, jen se těžce zvedl a vrátil se s Hapedahem do tábora. Byl to rozložitý chlapec, o něco menší než Hapedah, ale širší v ramenou. Měl ve zvyku stát na rozkročených nohou a to mu vyneslo přízvisko Rozkročák. Ale tím nebyly jeho vlastnosti vyčerpány, byl také rychlý a v běhu o závod ho předstihl pouze Hapedah. Dnes však na něm jeho rychlost a sílu vidět nebylo, šel jako stařec. Před Četanzapovým tábořištěm se váhavě zastavil. Válečník na něho pohlédl.

	„Jsi mým druhým synem!“

	Pak ho vzal Hapedah za ruku a oba si spolu lehli, zavinuti do kožešinové přikrývky. Přetáhli si ji i přes hlavu a ještě cítili, jak je matka zasypává sněhem, aby jim bylo tepleji. To byl nejlepší způsob, pokud neměli ani oheň, ani stan. Za chvíli je přemohl spánek.

	Když jim Čapa poodhrnul přikrývku, vyskočili a ani nechtěli věřit, že spali už tři hodiny, zdálo se jim, že teprve usnuli.

	„Je to tak,“ potvrzoval jim se smíchem Bobr; vyšel také měsíc a v táboře už bylo rušno. Ženy přiváděly mustangy a nakládaly na ně věci. Koně se vzpínali, protože byli ještě unaveni.

	„Co kdybychom si udělali noční koupel?“ navrhl Čapa. „Těžko se dá říci ranní koupel. Půjdete, hoši, nebo jste ještě hladoví a promrzlí?“

	Nebyli. Snědli každý pečenou vránu a byli ochotni vlézt do studené vody. Také se na vykoupání těšili, protože v rezervaci nebylo dost vody ani na umytí.

	S Čapou, který se i s ochromenou nohou rychle pohyboval, seběhli k řece. Tam už viděli v měsíčním svitu muže i chlapce, jak se vrhají do ledové vody. Shodili ze sebe přikrývky, stříkajíce proběhli řečištěm až k oné hlubší strouze a jako štiky se vrhli do vody. Udržovali se na hladině jako psi a proud je nesl s sebou. O něco níž vylezli z vody. Na dobře namaštěných tělech se jim třpytily kapky. Vydrhli se pískem, zabalili se znovu do přikrývek a rozběhli se nazpět ke stromu, kde tábořili jejich rodiče. Tam se teprve vytřeli do sucha. Mongšongša jim připravila hrníček medvědího sádla, aby se jím po koupeli znovu dobře namastili. Pak si oblékli leggingy, kalhoty s kamašemi, jejichž nohavice držely šle, přehodili si přes boky šátek, který upevnili opaskem, a na nohy si obuli kožešinové mokasíny. Pak si oblékli kabátce kožešinou dovnitř a hned cítili, jak jim krev znovu horce proudí v těle. Čepice ani klobouky nenosili, i v největších mrazech chodili Dakotové prostovlasí. Měli husté promaštěné vlasy a to stačilo jako ochrana hlavy proti chladu, sněhu i bouřím. Nikdo z nich, ani nejstarší muži neměli pleš.

	Matka jim dovolila, aby si z koní, na nichž byl naložen stan a věci Černého sokola, vybrali ty, na kterých by nejraději jeli. Hapedah si vybral mladého hnědáka, na jehož hřbetě vyhrál na Koňském potoce dva závody, a Časke se vyšplhal na spolehlivého grošáka.

	Tím skončily přípravy a začal noční pochod do dáli. Ubývající měsíc nahlížel do opuštěného lesního údolí a jim plynula hodina za hodinou v jednotvárném putování.

	Zastavili teprve v poledne. Nad hlavami jim svítilo slunce a stromy vrhaly namodralé stíny. Hapedah Parádník a Časke Rozkročák sesedli jako ostatní z koní a posadili se na kožešinu černého medvěda. Uznávaný bojovník Čotanka i oba mladí Havrani už byli v noci na lovu. Skolili dva vlky a medvídka mývala. Kořist hned stáhli a rozdělili. Nebylo dovoleno rozdělávat oheň, a tak vyhladovělí muži, ženy i děti jedli syrové maso, které jim přišlo i tak k chuti. Hapedah chytil několik ryb a s Časkem se dohodli, že polovinu dají Bleskovému mraku a Ještěrce. Těšili se, že uvidí, jak si ty „mladé vrány“ na nich pochutnají. Veverka Bleskového mraku byla kdesi v lese za potravou. Teď seděla opět na dívčině rameni a louskala oříšek.

	Byl to nádherný pocit usnout v poledním slunci po dvanácti hodinách jízdy na koni! Méně příjemné už bylo večerní probuzení. Čotanka dal chlapcům kus nasoleného masa. Bylo odporné, „jako v rezervaci“, poznamenal Hapedah.

	„Už si ani nedovedu představit, že jsme byli v rezervaci,“ svěřoval se Časkemu. „A také bych tam už nikdy nešel. Nikdy! To radši zemřu!“

	„Howgh!“ souhlasil Časke.

	Putování pokračovalo také tu noc stálé stejnou krajinou. Chlapci hleděli ze svých koní kupředu.

	Když se setmělo, zbystřili zrak a pozorně se rozhlíželi.

	Hapedah si všiml, že Časke zvedl hlavu a naslouchal.

	Brzy poznali, co znamenají zvuky, které dolehly k jejich uším. Pocházely od mužů, kteří se blížili vytrvalostním během ke koloně. Tvořili její zadní voj a nyní ji doháněli. Tokai-íto, Čapa a Tobiáš proběhli mlčky kolem nich do čela kolony a nikdo na ně ani nezavolal. Nechtěli se totiž zbytečným hlukem prozradit. Když Tokai-íto doběhl k Havandžitovi, ozval se signál k zastavení a sesednutí z koní. Za tichého radostného souhlasu rozdělil náčelník ukořistěné zbraně a oznámil, že zatím nejsou pronásledováni. Mohou si proto dopřát delší odpočinek. Všichni doufali, že těžké týdny chladna a sněhu přečkají tady v lese a na další pouť že vytáhnou v červnu, až roztaje sníh.

	Znali v lese mýtinu, výborné místo pro rozbití stanů. Tábořili v těch místech už před třinácti lety, ještě než je odvedl Tokai-ítův otec na Koňský potok. Ti, kdo byli dnes bojovníky a náčelníky, si tady kdysi hráli a učili se lovit zvěř. Vzpomínky na onu dobu v nich pojednou ožily.

	Náčelník, Čapa a Tobiáš odložili bílé vlčí kožichy. K nim se přidružil Havandžita, starý Havran a Čotanka.

	Ti teď stáli na břehu řeky, tváře obrácené k Četanzapovi, který se poprvé postavil na nohy a poněkud nejistými krbky, ale vzpřímeně a bez cizí pomoci k nim přicházel. Kousek stranou čekal na náčelníkovy příkazy mladý Ihazapa, který měl obvykle službu posla a zvěda.

	„Postaví se jen osm stanů – to bude na přenocování dost. Nebude se rozdělávat oheň, aby nebylo vidět kouř. Nikdo nesmí střílet ani křičet. Musíme se skrývat.“

	Ihazapa odešel, aby ten rozkaz tiše sdělil všem ostatním. Delaware pak položil otázku, kterou rozkaz nevyjasnil: „Jak dlouho tady zůstaneme?“

	„Potřebujeme maso, musíme lovit antilopy a medvědy. Osmé noci potáhneme dál.“

	Poslední rozhodnutí vyvolalo u mužů různé pocity. Tobiáš přikývl, byl s ním zcela srozuměn. Čapa se na náčelníka zkoumavě podíval, jako by se chtěl zeptat, zda snad tuší nějaké nebezpečí, které je nutí táhnout dál. Neodrazili snad své pronásledovatele? Četanzapa svraštil čelo, jako by očekával, že náčelník zdůvodní rozkaz aspoň jemu. Čotanka a starý Havran pokrčili rameny, jako by tiše pochybovali. Tokai-íto si toho všiml a vysvětloval: „Nesmíme zpomalit a unavit se. Musíme táhnout dál i ve sněhu, jak jsem vám už řekl. Vačičunové nás chtějí obklíčit a uspořádat na nás hon. Les nás chrání před bouřemi a zimou, ale nechrání nás před vačičuny.“

	Šaman pokynul, aby na sebe malé shromáždění upozornil. Pak začal hovořit pomalu, jako by je zapřísahal:

	„Vačičunové se stáhli zpět do svých děr. Jsme sami v našem lese, u naší zvěře. Proč máme putovat na sever do neznámé prérie, do lovišť Siksiků nám nepřátelských. Tady je naše země a naše místo. Tyto hory jsou středem světa, je to sídlo Velké medvědice. Jsou posvátné všem dakotským válečníkům. Podruhé už je neopustíme! Zůstaneme tady. Velká medvědice nás bude chránit.“

	Tvář starého Havrana se rozjasnila, naplnilo ho pohnutí ze shledání se starým domovem.

	„Tady stály naše stany kdysi a stojí tu zas,“ potvrdil šamanova slova. „Když jsme tyto hory opustili poprvé, když nás odsud odvedl tvůj otec Mattotaupa, nepřineslo nám to nic než neštěstí.“

	Četanzapa se také postavil za Havandžitu. „Je to naše stará dobrá skrýš. Odsud se naši muži mohou za noci připlížit k osadě vojáků. Pět skalpů, Tokai-íto, je malá pomsta na vačičunech. Nech nás tady, abychom mohli znovu bojovat. Začali jsme vítězstvím!“

	Čapa krátce vzdychl a osmělil se pokrčit rameny nad názory, které nepovažoval za dobré.

	Šaman se zadíval na Tokai-íta, který dosud ani hnutím ve tváři nereagoval na jeho slova ani na názory ostatních mužů. Všichni očekávali, zda se náčelník připojí k šamanovi.

	„Nyní mluv!“ vyzval ho Havandžita.

	„Už jsem řekl. Osmé noci potáhnou naše stany dále.“

	Šaman to pochopil jako útok na svoji autoritu. „Po tobě, mladý synu Tokai-íto, budou ještě hovořit duchové! Zůstaneme tady!“

	[image: Image]Válečníci se polekali ostrého konfliktu. Zděsili se rozhodnosti, s níž mladý náčelník vystoupil proti starému šamanovi. Čapa a Tobiáš se začali o Tokai-íta bát. Havran zvedl udiveně obočí, že se může mladý člověk tak chovat. Četanzapa byl dotčen hlouběji, než chtěl dát najevo. Zatím totiž nevěděl o Tokai-ítově plánu táhnout na sever přes řeku Missouri.

	Jediným pohledem přehlédl šaman tváře radících se mužů, ale všichni klopili oči s výjimkou Tokai-íta. Havandžita si namlouval, že může být se svým úspěchem spokojen, ale přesto si neodpustil, aby odbojníkovi nezasadil ještě jednu ránu:

	„Byl jsi dlouho pryč a znáš vačičuny Tokai-íto. Ale neznáš dosud všechna tajemství Velké medvědice. Proto mlč a přemýšlej!“

	Tokai-íto už neodpověděl. Vydržel šamanův pohled a všichni cítili, co si myslí: že se Havandžita nemá vměšovat do věcí, o kterých rozhoduje válečný náčelník, a že muži mají poslechnout toho, kdo si je zavázal k poslušnosti společným vykouřením válečné dýmky.

	Šaman se obrátil k odchodu. Starý Havran ho doprovázel; byl ochoten sloužit síle kouzel, ale také imponující hrdosti mladého náčelníka.

	Muži, kteří zůstali s Tokai-ítem, se také jednotlivě rozcházeli.

	„Neměli jsme chodit do těchhle míst,“ poznamenal Čapa, který jediný spolu s Tobiášem zůstal u Tokai-íta.

	„Domov má příliš silné kouzlo. Snad jsme se měli před cestou podrobněji poradit. Vyrazili jsme příliš nakvap.“

	„Není tomu tak. Jednali jsme správně. Ale váš šaman je velmi špatný šaman,“ poznamenal vzrušeně Tobiáš.

	Tokai-íto na něho pohlédl nejprve souhlasně, ale pak se v něm vzbouřila hrdost a také pochybnosti nad pohnutkami Delawarova soudu.

	„Ty ses nenarodil jako Dakota!“

	Tobiáš sebou trhl; cítil se dotčen.

	Rozhovor radících se mužů neslyšel nikdo další, protože ostatní stáli opodál. Také Hapedah a Časke neměli tušení o sporu, ke kterému došlo. Cítili se spokojeni, těšili se na spánek i na možnost lovu, kterou les poskytuje. Těšili se na to, že budou chodit k řece, i na to, že budou žít v jednom stanu jako dva bratři.

	Náčelnický stan měl být postaven na místě, kde už stál kdysi. Ležely tu už připravené stanové tyče.

	Ženy a dívky je začaly vztyčovat, ale postavit všech osm stanů, zařídit je k obývání, aby chlapci mohli ulehnout k spánku, vyžadovalo drahnou dobu. Hapedah a Časke jí chtěli využít, a šli na výzvědy. Vybrali si vysokou borovici, z jejíž koruny byl dobrý rozhled. Ale když přišli ke stromu, zjistili, že už je předešel nějaký zvěd. Nevadilo jim to však. Obratně se propletli silnými spodními větvemi a vyšplhali do koruny stromu. Shora se náhle ozval ostrý varovný hvizd. Při tomto zvuku oba znehybněli. Zvědavě se podívali nahoru a viděli, že je tam nejmladší Havran. Ležel na břiše na pohupující se větvi, s nohou svěšenou dolů. V bílém vlčím kožiše vypadal jako zasněžená větev.

	Chlapci se dotazovali očima, zda nemají ze stromu slézt. Ale to Havran nežádal, proto se uhnízdili tam, kam došplhali, a jali se pozorovat okolí. Mohli dobře přehlédnout zalesněný svah, řečiště na jihu i prérii, která se za ním rozprostírala. Nad hlavami jim proletělo hejno krákorajících vran. Někdo je asi na kopci vyplašil, proto se rozhlíželi po tom, co je přinutilo k odletu. Zvěd nad nimi znovu zahvízdal, tentokrát tiše, a oba pohlédli směrem, kam ukazoval. V jeho pohybu byla netrpělivost, jako by chtěl říci: Copak nevidíte, vy ťulpasové? Máte zalepené oči?

	Časke se najednou dotkl Hapedahova ramene: „Tamhle na stromě je medvěd!“

	Teď už i Hapedah spatřil na starém mohutném stromě na kopci, z něhož odletěly vrány, tmavou skvrnu medvědí kůže. Aniž Časkemu odpověděl, sklouzl ze stromu. Časke ho následoval. Z posledních větví seskočili do sněhu a běželi jako o závod ke stanům.

	„Kde je Tokai-íto?“

	Stál ještě na břehu řeky a hovořil s Čotankou. Chlapci k nim přiběhli, ale ovládli se a nezačali chrlit hned svou novinku. Tokai-íto však vyčetl z jejich lesknoucích se očí, že mu chtějí říct něco, co se jim zdá velmi důležité. Pokynul jim, aby hovořili.

	„Časke Rozkročák viděl medvěda, kterého mu ukázal nejmladší Havran, a já jsem ho také viděl,“ sděloval Hapedah. „Medvěd je na jednom stromě nahoře na kopci, asi tak na dostřel šípu.“ Oba muži zpozorněli.

	„Dostanu ho!“ řekl Tokai-íto a chlapci na něho s napětím pohlédli.

	„Časke, běž rychle,“ žádal náčelník, „a přines mi bílý luk a jeden šíp. Uinona ti ho dá.“

	Časke odběhl, a když se vracel, přinášel drahocenný luk a toulec z vydří kůže, ve kterém byly čtyři šípy. Tokai-íto si vzal luk a jeden šíp, toulec a zbývající šípy zůstaly v rukou chlapce.

	Náčelník a válečníci se vydali k velké borovici, v jejíž koruně seděl Havran; oba hoši je následovali. Tokai-íto se vyšvihl na spodní větve a pak vyšplhal do koruny stromu, v níž se zamaskoval zvěd. Když se rozhlédl, slezl na silnou větev, která se neprohnula ani pod váhou jeho těla, a přiložil šíp. Zatím však nestřílel.

	Jistě medvěda viděl, ale nebyl v dobré pozici pro střelbu. Chlapci ho viděli na dostřel, tedy asi na tři sta metrů. Na tuto vzdálenost bylo možno zasáhnout cíl šípem vystřeleným z dobrého luku, ale přesně trefit, a co víc, usmrtit lovenou zvěř patřilo k legendárním příběhům. Muži tlupy Medvědů však věděli, že nejeden takový kousek se Tokai-ítovi i jeho otci Mattotaupovi už podařil.

	Tokai-íto měl výborný luk z jednoho kusu kosti, beze švu, bílý a lesklý jako slonovina, asi devadesát centimetrů dlouhý, potažený bizoními šlachami, které ještě zvyšovaly jeho ohebnost. Luky toho druhu Dakotové nevyráběli, prérijní zvěř jim neposkytovala potřebný materiál. Nikdo nevěděl, odkud ten luk pochází. Mohl se k nim dostat pouze obchodními stezkami z pobřeží do vnitrozemí. Hapedah a Časke si ho s obdivem prohlíželi a radovali se, že ho Uinona uchránila před Red Foxem i jeho pohůnky.

	Tokai-íto napjal luk vší silou. Pak zadrnčela tětiva a zasvištěl šíp. Po výstřelu skočil Tokai-íto z větve na větev a nakonec z výšky několika metrů do sněhu: „Musím za ním, šíp ho nezabil!“ zvolal a rozběhl se do svahu. Bobr ho následoval.

	Ostatní je čekali. Bylo třeba uběhnout dobrých tři sta metrů do svahu.

	Mezitím ženy dostavěly stany a zařídily je vším, co bylo třeba k obývání. Většina žen i dětí, ale i mnozí muži už ulehli a spali. Jen pár lidí se potloukalo kolem a několik výrostků jako Hapedah a Časke čekalo na výsledek lovu. Konečně uslyšeli na svahu kroky.

	[image: Image]

	Mezi stromy se objevil náčelník s Čapou. Vlekli za sebou huňatého černého medvěda, těžkého asi metrák. Chlapci propukli v jásot, když spatřili kořist. Lovci položili medvěda u Havandžitova stanu a ukázali všem šíp, který vytáhli z jeho těla. Tobiáš, vášnivý lovec, začal zkoumat jeho rány:

	„Byl to zásah pod lopatku,“ ohlašoval, „ale rána nebyla smrtelná, protože šíp už neměl sílu. Medvěd byl doražen nožem.“

	„Howgh!“ potvrdil Tokai-íto a mimoděk sáhl na vyřezávanou rukojeť svého nože, jehož čepele poprvé po propuštění ze zajetí použil jako lovecké zbraně.

	Havandžita rozhodl, aby maso zabitého medvěda bylo v současné nouzi rozděleno do všech stanů. Náčelník odvlekl kořist před stůj stan a s Čapou Kudrnáčem ji stáhli. Uinona a Mongšongša zvíře vykuchaly a rozdělily maso. Také Hapedah a Časke dostali svůj díl. Pak odešli do stanu, protože byli hrozně unavení, a vrhli se na lože, které už měli připravené.

	Protože postavili jen osm stanů, nastěhovaly se rodiny Tokai-íta a Četanzapy do velkého náčelnického stanu, v němž se našlo místo i pro Tobiáše. Chodili sem i Čapa a Bleskový mrak, kteří ve vlastním stanu s mnoha ovdovělými a svobodnými ženami a s babičkou Strakatou krávou, posedlou zlými duchy, neměli dost klidu.

	Časke a Hapedah usínali vedle sebe pod kožešinovými přikrývkami. Přes velkou únavu spali pouze na půl oka. Dojmy ze všech zážitků jim nedaly spát. „Nalovíme ještě víc medvědů… a jelenů,“ šeptal Hapedah.

	Také Bleskový mrak, která spala s Uinonou pod jednou přikrývkou, dosud neusnula. „Naše stany stály tady, když jsi byla ještě dítě?“

	„Byla jsem dítě a Tokai-íto byl ještě chlapec, Bylo to tam dole u řeky…“

	„Zítra ráno zase nachytáme ryby,“ zašeptal Časke který zaslechl poslední slova.

	Děti zmlkly, jakmile přišli poslední obyvatelé stanu – Tokai-íto a Tobiáš. Tokai-íto si lehl s Ohitikou kousek od vchodu. Připravenou podpěru pro hlavu a záda odmítl a zavinul se do staré odřené bizoní kůže, jejíž osudy znal pouze on sám.

	Pak všechny přemohl spánek, ale vtom se venku ozvalo tlumené bubnování.

	Mladý náčelník se ihned probral a naslouchal. Stejně tak Čapa, Četanzapa a Tobiáš.

	Četanzapa se s námahou zvedl na svém loži a přistoupil k Tokai-ítovi: „Proč bubnuje ten stařec v šamanském stanu?“ otázal se tiše, pln obav a nevole. „Tím nás přece může prozradit!“

	„Velká medvědice nás chrání,“ poznamenal trpce Tokai-íto.

	Četanzapa náčelníka objal: „Máš ji i ve svém totemu, jsme všichni bratři. Nevysmívej se našim tajemstvím! Snad jsme oba už jako chlapci příliš pochybovali!“

	Tokai-íto neodpověděl a znovu napjal sluch. Bubnování zesílilo a působilo jako temná hrozba. Pak se náčelník zvedl.

	Všichni ve stanu ho pozorovali s utajovaným vzrušením.

	Oblékl se, vzal si čelenku z orlích per a odešel z te-pee.

	Venku šuměly stromy v nočním větru a blízko šplouchala řeka. Psi slabě vrčeli ze spánku. Odněkud z dálky dolétalo vytí vlků, kolem poletovali netopýři a z lesa se ozývala sova. Praskaly větvičky, jako by kolem byli na lovu rysi. Stráže u koní bděly a nahoře v koruně stromu seděla obvyklá hlídka. Stany ozařovalo bledé světlo měsíce.

	Tokai-íto vkročil do šamanova stanu, z něhož bubnování vycházelo. Zprvu neviděl skoro nic, protože ani tady nerozdělali oheň. Poznal však, že šaman je sám a že buší koženou paličkou do bubnu potaženého kůží; znělo to temně, rytmicky a jako rozkaz. Zdálo se, že šaman je zcela pohroužen do sebe. Ruce mu tajuplně zeleně světélkovaly, stejně jako rohy na hlavě, které si nasadil, i medvědí lebka uprostřed stanu. Šaman si dosud nevšiml Tokai-ítovy přítomnosti, anebo si jí nechtěl všimnout. Bubnoval dále a začal svůj monolog s duchy, což doposud nikdo nesměl slyšet:

	 

	Tajemství, počněte hovořit!

	Jasné slunce, co svítíš v měsíci,

	Velká medvědice, naše matko, promluv!

	Jsem tvůj syn,

	zestárl jsem

	a ty se přede mnou skrýváš.

	Přijď a hovoř! A nehněvej se už na své syny!

	Mé ruce ztemněly,

	ruce mi zeslábly,

	ale chráním vás ještě, vy tajemství.

	Vraťte se znovu ke mně,

	jako jsme my opět přišli

	sem do lesů a do hor.

	Mrtví znovu ožívají

	a slyším ryčení bizonů.

	Bizoni a mrtví se vracejí k nám…

	 

	Bubnování, v jehož rytmu šaman hovořil, se zpomalilo. Havandžita pozvedl zrak. Oči mu zasvítily mezi zeleně světélkujícími rohy a rukama.

	Oba se mlčky měřili a bojovali silou své vůle.

	Konečně šaman promluvil: „Proč ke mně přicházíš, Tokai-íto, Mattotaupův synu?“

	„Tvůj buben mě přivolal.“

	„To učinili duchové.“

	„A co ti říkají?“

	Havandžita hned neodpověděl. Ve stanu bylo mrtvé ticho. Pak se jeho rty opět pohnuly: „Velká medvědice mlčí, zlobí se.“

	„Na koho?“

	Šaman předklonil hlavu a ukázal vyschlou světélkující rukou na náčelníka: „Na tebe!“

	„Co ode mne chceš?“

	„Synové potřebují slovo Velké matky. Přines nám je!“

	„Kde je najdu?“

	„V temnotě této hory uvnitř v zemi… tam bydlí.“

	Zdálo se, že Havandžita se sám bojí toho, co říká.

	„Kdy mě za ní vyšleš?“

	„Sedmé noci a beze zbraně.“

	„Půjdu za ní. Ale ať nyní tvůj buben zmlkne!“

	„Bude mlčet až do dne, kdy se vrátí mrtví i bizoni.“

	Šaman zvedl dřevěnou hůl. Na jedné straně byla pomalována černě, druhá strana světélkovala. Bez hlesu s ní dělal tajemné pohyby.

	Tokai-íto stál bez hnutí a bez bázně na svém místě, dokud šaman hůl nesklonil. Pak vyšel ze stanu a vrátil se do svého te-pee.

	Všichni, kdo bděli, ještě dlouho naslouchali, ale nic už nerušilo noční klid. Buben se neozval.

	„Mrtví a bizoni se už nikdy nevrátí,“ pronesl Tokai-íto pro sebe, ale proč, to se nikdo nedověděl.

	A nikdo se také nedověděl, o čem se hovořilo v šamanově stanu.

	 

	Když se Hapedah a Časke probudili, netušili, že spali nejen celou noc, ale celý příští den a že je zase večer. Na tváři Unčidy spatřili úsměv: „To je dost, že jste se probrali. Zaspali jste medvědí tanec.“

	Hapedah měl na sebe zlost. Medvěd tanec k usmíření s duchem medvědů neměl zmeškat. Byl to tajemný tanec a dráždil jeho zvídavost, protože muži v medvědích kožiších napodobovali do všech podrobností nemotorné pohyby medvěda a hovořili přitom medvědí řečí – napodobovali co nejpřesněji medvědí zvuky.

	Když se chlapci vykoupali v řece a učesali se, posadili se ke svému otci a Unčidě. Ve stanu bylo opět přítmí. Unčida si narovnala u nohou dřevěné tyčky a řezala dříky šípů. Hapedah a Časke vytáhli nože a pomáhali jí. Hroty šípů z kostí nebo kamene vyráběli muži. Na lovecké šípy přidělávali hroty pevně, takže šíp se dal ze zastřeleného zvířete lehce vytáhnout a znovu použít. Na válečné šípy upevňovali hroty se dvěma zuby volně, aby při vytažení zůstal ozub v těle zasaženého.

	„Zítra byste měli klást oka a chytat vrány,“ mínila Unčida. „Potřebujeme peří na šípy.“

	Hoši přikývli a se zápalem pokračovali v práci, dokud ještě bylo vidět.

	„S těmi šípy byste se pak měli vydat na medvědy,“ žertovala Unčida.

	„Nejsem tak hloupý,“ ohradil se Hadepah, „medvěd má tuhý život a bez pušky bych ho nezabil.“ Chlapec si všiml, že jeho otec má otevřené oči a poslouchá.

	„Ale v těchto lesích je možná více medvědů a naši bojovníci by jich mohli ještě několik složit.“

	„Myslíš?“ zeptal se Četanzapa.

	„Ano, myslím,“ odpověděl sebejistě Hapedah. „Tady v lese jistě mají dobrá místa pro zimní spánek.“

	„Ale copak spí, když lezou na strom?“ namítla Unčida.

	„Myslíš, že jsem malé dítě a nic nevím?“ pronesl dotčeně Hapedah. „Ten medvěd spal, ale dostal hlad, probudil se a hledal si kořist. Jistě nás zvětřil, proto vylezl na strom a rozhlížel se. Nezadá si chytrostí se zvědem.“

	Četanzapa byl zřejmě s jeho vysvětlením spokojen.

	„Snad spal v té jeskyni nahoře,“ dodal ještě chlapec.

	„V jaké jeskyni?“ Unčidina náhlá otázka byla nápadná.

	„V jeskyni, tam nahoře, na kopci. Časke, ty jsi ji z toho stromu neviděl? Nahoře v lese, na té malé skalnaté plošině? Takový tmavý otvor?“

	„Ano, ten jsem viděl.“

	„Tak vidíš, zítra se vydáme po medvědí stopě a snad se vyšplháme i do té jeskyně.“

	Unčida si dala ruku před ústa, jako by se ulekla:

	„Buďte zticha! To je tajemná jeskyně a vy dovnitř nesmíte!“

	Chlapci na ni s napětím pohlédli.

	„Je to zlé kouzlo?“ zeptal se Hapedah a odložil další šíp velmi opatrně, jako by nechtěl způsobit nejmenší hluk. „Vyprávěj nám o tom, Unčido!“

	Stařena přikývla: „Budu vám o tom vyprávět, ale až jindy. Je to starý a velice vážný příběh a budete si ho muset dobře vštípit do paměti.“

	Chlapci se v myšlenkách začali zabývat tajemstvím, které před nimi bylo dosud skrýváno. Unčida jim přinesla jídlo – čerstvé medvědí maso, dobré a chutné. Také Černý sokol něco málo pojedl.

	Když se najedli a osušili si mastné ruce ve vlasech, zaslechli před stanem těžké kroky a zadunění, jako by někdo shodil těžké břímě. Vyběhli ze stanu a pozdravili Delawara, který skolil srnce a sám ho přinesl domů.

	V následujících dnech měli oba hoši od rána do večera tolik práce, že si na tajemnou jeskyni ani nevzpomněli. Kladli oka a chytali do nich mladé vrány. Časkemu se podařilo zastřelit jestřába, kterého vyslídil Hapedah; dravec si vyhlédl kořist, a když slétl níže, zasáhl ho šíp. Časke byl na ten úspěch hrdý a Mongšongša se rozhodla, že mu vyrobí z jestřábích per čelenku. Téhož dne složili ještě tři zajíce a přispěli jimi k výživě stanu. Ale to všechno nebylo nic proti možnosti lovit bizony! Ostří oštěpu objevil v prérii stopy bizonů a bylo rozhodnuto, že příští noci za nimi vyrazí náčelník s několika muži. Chtěli lovit jenom v noci, aby na sebe neupozornili. Hapedah a Časke směli jet s nimi na saních pro dopravu kořisti. Navenek sice zůstali klidní, ale v duchu hořeli nedočkavostí. Uinona jim připravila sáně. Měly skluznice z hlazených bizoních žeber s konci zasazenými do rozštípnutých lišt. Do saní zapřáhli šedou vlčici a Ohitiku a s prvními hvězdami se vydali na pouť po hladké sněhové ploše. Museli spřežení brzdit, aby příliš nepředběhli muže, kteří šli na sněžnicích. Brzy narazili na bizoní stopy a usoudili, že jsou asi čtyři. Zvířata zapadala hluboko do sněhu na povrchu pevně umrzlého, takže se jen s námahou prodírala kupředu. Po třech hodinách je lovci dohnali a obklíčili. Radostně je vzrušilo, když mezi nimi objevili bílého bizona. Rychle je pobili šípy a kopími, na místě je stáhli a rozčtvrtili. Pak naložili kořist na saně.

	„Zítra tady ještě zůstaneme,“ rozhodl náčelník ke konci lovu, „aby ženy mohly maso zpracovat a zabalit.

	Ale při druhém západu slunce potáhnou naše stany dál. Máme teď lovecké zbraně a s masem vystačíme až do doby, než dosáhneme prérie u Bahnité řeky.“

	Ranní mlha ještě halila zasněženou zemi, když chlapci přijeli se saněmi na kraj lesa. U prvních stromů je jako své vůdce uvítali chlapci ze svazu Mladých psů. Ti pak složili bizoní maso a odnesli je k te-pee. Dále vypřáhli psy, vyzvedli si sáně nad hlavu a nesli je lesem. Tlupa kluků je už předběhla a šířila zprávu, že se lov zdařil a že Delaware skolil bílého bizona. Hapedah a Časke šli za nimi pomalu jako vítězní bojovníci.

	Když se přiblížili k šumící řece, zůstali oba jako zkamenělí. Naskytl se jim strašný pohled.

	Ve vrbinách kousek po proudu na ně hleděly z mlhy dvě oči obrácené v sloup a vedle mrtvolně bledého obličeje na ně mířily prsty vyhublé ruky. Mlha, šero i pohybující se větve způsobily, že tvář se zjevovala a zase mizela. Hapedah tlumeně vykřikl a pak oba, jako by se smluvili, skočili do mělkého řečiště, odvážným skokem se přenesli přes hluboký proud uprostřed a nezastavili se, dokud nebyli před náčelníkovým stanem. Tam shodili saně na zem, a aniž pohlédli na Uinonu a Mongšongšu, které se už daly do čištění kůží zabitých bizonů, vešli rychle do stanu, Teprve tady, vedle usměvavé Unčidy, se poněkud uklidnili.

	Přisedli ke stařeně, která požívala úctu šamanky, a vyprávěli jí hlasem ještě roztřeseným z úleku, co viděli. Unčida odložila práci:

	„Půjdu se tam podívat,“ řekla jen a vyšla ze stanu.

	Chlapci si zhluboka oddechli. Odběhli k Mongšongše, aby jí řekli, jak dopadl lov, ale ta neměla takovou radost, jak očekávali. Napřímila se a vzhlédla k nim od své práce: „Naši zvědové objevili stopy nepřátel. Na opačném svahu od našeho tábora zastřelili zlatokopové medvěda a druhého postřelili.“ Mongšongša se při těch slovech ustaraně rozhlédla po zasněžené krajině. „Budeme muset táhnout jinam,“ dodala, „a ve sněhu nás mnoho zemře.“ Pak se znovu sklonila ke své práci.

	„Budeme se brodit sněhem a bojovat s Dlouhými noži,“ prohlásili oba chlapci. „Nikdy se už nevrátíme do rezervace.“

	Vklouzli znovu do stanu. Byli tam sami, protože Četanzapa už nebyl upoután na lože. Vedlo se mu v posledních dnech značně lépe. Chlapci se v přítmí stanu posadili.

	Měli o čem přemýšlet: nejdříve strašidelný duch, kterého viděli v mlžnatých vrbinách, a teď hrozivé hlášení zvědů, o němž hovořila matka. Venku se náhle ozval Uinonin hlas: „Bleskový mraku, kam běžíš?“

	V tom okamžiku se rozhrnul vchod do stanu a dívka přímo vpadla dovnitř.

	Zatáhla vchod a zůstala zaraženě stát. Nečekala, že v te-pee budou oba chlapci. Vzala do prstů konce svých dlouhých silných copů a rozpačitě si s nimi hrála. Pak učinila několik kroků kupředu: „Kde je Unčida?“ Při té otázce si navíjela konečky copů na prst.

	„Za Unčidou teď nemůžeš,“ odpověděl Hapedah.

	„Ne?“ vzdychla celá nešťastná, že se stařenou nemůže mluvit. „Potom,“ zakoktala se, „pojďte všichni hned… já… bylo to strašné.“

	Chlapci zpozorněli. Snad také nespatřila ten strašný obličej? „Co bylo strašné?“ pátral Hapedah. Bleskový mrak si s úlevou oddychla, že se jí nevysmívají.

	Odvážila se ještě kousek blíž a naklonila se k oběma chlapcům, sedícím na zemi. „Protože se jí zase něco zdálo a říkala strašné věci,“ zašeptala pouze.

	„Tak pověz, co říkala Strakatá kráva?“ zeptal se Časke a v tichém porozumění pohlédl na Hapedaha.

	Snad vjel do stařeny znovu zlý duch a mohla to být ona, kdo seděl ve vrbinách!

	„Ano, Strakatá kráva. Ani nevíte jak je strašné, když ji ten duch trápí,“ pravila dívka, třesouce se na celém těle. „A také tehdy měla pravdu, třebaže jsem jí nevěřila… Víte přece, jak říkala, že Dlouhé nože zvítězí… A teď… teď zase měla sen a zlý duch jí našeptával, že příští noc po půlnoci přijde medvěd z jeskyně… ten medvěd… víte který?“

	„Ne, nevíme,“ odpověděli chlapci po pravdě, protože skutečně nevěděli.

	Bleskový mrak se přesvědčila, že nikdo z dospělých není nablízku, a vyprávěla: „Nahoře na kopci je jeskyně a v ní přebývá stará Medvědice, velká tajemná žena. Je už prastará a žila už tehdy, kdy si lidé i zvířata ještě byli bratry a sestrami a hovořili stejnou řečí. Měli syna, mohutného medvěda, nejsilnějšího mezi oběma velkými vodami. Bydlel v kouzelném stanu, a když k němu jednou večer přišla krásná žena, stal se z něho do rána člověk. Byl to silný, velký a moudrý válečník a šaman, a nikdo nad ním nezvítězil. Byl to předek Mattotaupy a Tokai-íta.“

	„Tak je to tedy,“ pronesli polohlasně Hapedah i Časke jako jedněmi ústy.

	„Ano,“ potvrdila dívka, „ale ta medvědice ještě pořád žije a bude spát tam nahoře v jeskyni, dokud jsou naši náčelníci stateční a silní. Ale když zradí své předky, vyjde a rozsápe je vlastními prackami.“

	Bleskový mrak se při té děsivé představě zachvěla a dodala: „A pak sama zahyne. Tak to říkal Havandžita mé staré matce.“

	Bleskový mrak zpozorněla. Venku bylo slyšet oživený ruch. Lidé zdravili náčelníka a bojovníky. Ti, unavení, se pravděpodobně hned odeberou do stanu. Bleskový mrak se proto napůl obrátila připravena okamžitě odejít ze stanu. „Stará matka Tokai-íta urazila a já jsem chtěla, aby její duch byl už konečně zkrocen,“ zašeptala ještě celá pobledlá oběma chlapcům. „Řekla také, že my všichni se staneme odpadlíky velkého kmene Dakotů, že opustíme zemi svých otců a že náš náčelník nezabil Red Foxe a tím nepomstil smrt Mattotaupy, proto prý Medvědice přijde a zardousí ho a na nás na všechny přijde neštěstí…“

	Hapedah vyskočil. „Svaž si jazyk!“ vykřikl chraptivě a rozhněvaně, „abys tahle slova už nikdy nevyslovila!“

	„Ale co kdyby to zase byla pravda…,“ zašeptala ještě Bleskový mrak a vyběhla z te-pee.

	Hapedah a Časke se zaraženě kousali do rtů a hleděli do země. Kam se ztratila radost, s níž prožívali poslední dny? Jako by se nad nimi rozprostřel temný mrak. Tokai-íto dodnes nedokázal pomstít na Red Foxovi smrt svého otce – to byla strašná výčitka a ženy ji neměly nikdy vyslovit!

	[image: Image]

	Den uplynul v dohánění zameškaného spánku, odpočinku a jídla. Bleskový mrak a Čapa se stali stálými hosty v Tokai-ítově stanu. „Stará matka je zase posedlá,“ sděloval Čapa a omlouval její dotěrnost. „Nedá se to už vydržet.“

	Náčelník opět vyrazil z osady sám, ozbrojen jenom svým kostěným lukem. Byla už noc a stále se nevracel. Do stanu vklouzl Ohitika. Přiběhl s čumákem u země a zase zklamaně odběhl. Náčelník ho s sebou nevzal, což se nestávalo často. Protože se setmělo a ve stanech se nesměl rozdělávat oheň, měnily se obrysy lidí v nezřetelné stíny. Mlčení a čekání jim vzalo odvahu. Kdy se Tokai-íto vrátí? Kdo o něm rozšířil ony pomluvy, které vyskočily nejprve jako jiskry a nyní se šířily jako oheň? Hapedah byl rád, když uslyšel na druhém břehu zvuky, které k sobě připoutaly pozornost a vytrhly je tak z jejich chmurných myšlenek. Ozval se štěkot kojotů, které přitahoval pach čerstvého masa. Ohitika vyrazil ven a chlapci brzy zaslechli dole od vody vrčení a supění bojující smečky. Ohitikovi sice přiběhlo na pomoc pět psů, které ještě chovali, ale v lese mohli být velicí šedí medvědi a ti by byli psům nebezpeční. Oba chlapci vyběhli ven. Nemuseli však už zasahovat, protože Ohitika se vrátil jako vítěz. Sedl si před te-pee a lízal si ránu.

	Když se Hapedah a Časke znovu chystali vejít do stanu, nastražil znenadání Ohitika uši a rozběhl se nahoru k lesu. Jeho radostné zakňučení prozradilo, že tam objevil svého pána.

	Chlapci proto zůstali před stanem. Čekali. Hapedah uchopil Časkeho za zápěstí a pevně mu je stiskl. Přepadl ho totiž nevysvětlitelný strach, že se náčelník už nevrátí.

	Tokai-íto vyšel z lesa na mýtinu osvětlenou hvězdami a třpytem bílého sněhu a zamířil ke stanu. Chlapci si ho prohlíželi. Byl promočený, jako by vylezl z vody. Měl s sebou bílý kostěný luk a vyšívaný toulec se šípy – jinak nic. Kořist nenesl. I v matném světle si všimli, že je nezvykle zamyšlený a zasmušilý. Se sklopenými hlavami stáli před stanem ještě potom, co v něm Tokai-íto zmizel, aniž jim věnoval jediný pohled. Ohitika si lehl u vchodu.

	Hapedah vykročil a Časke, kterého Hapedah pořád držel za ruku, ho následoval. Nevrátili se do svého stanu, vyhledali si místo hluboko v nočním lese, kde se usadili mezi kořeny starého uschlého stromu. Třináct zim před nimi proseděl na tom místě jednu strašlivou noc chlapec Harka, nynější náčelník Tokai-íto. Chlapci dlouho mlčeli.

	„Dnes v noci má přijít Medvědice,“ bylo první, co ze sebe vypravil Hapedah.

	„Po půlnoci,“ potvrdil přidušeně Časke.

	„Po půlnoci,“ opakoval Hapedah přemýšleje, jak vyslovit to, co pociťuje a hodlá učinit.

	„Poslyš,“ řekl najednou Časke a Hapedah uvítal, že se ozval. „Víš přece, co řekl nepřátelský duch v Bobrově stanu. To, co tam řekl, se nesmí stát, Tokai-íto nesmí zemřít!“

	„Ne, to se nesmí stát,“ souhlasil pevně Hapedah.

	„Nikdo mimo nás a toho děvčete to neví,“ doplnil Časke.

	„Ale Tokai-íto o tom možná ví, byl přece v noci u bubnujícího šamana.“

	„Musíme se rozhodnout. Musíme něco udělat,“ navrhoval Časke za sebe i svého nevlastního bratra.

	„Howgh! Musíme něco podniknout. Řekni, co uděláme?“

	„Ty to nevíš, Hapedahu?“

	„Vím, ale chci slyšet, jestli to víš také ty, Časke!“

	„Já to vím!“ zdůraznil Časke.

	„Dobře,“ řekl Hapedah. „Je nám to jasné. Medvědice vyjde z jeskyně. Tenkrát na Koňském potoku měl ten duch pravdu, proto mu věřím i teď. Ale Medvědice nesmí zabít Tokai-íta! Tokai-íto nás přece musí převést přes Bahnitou řeku!“

	„Howgh! Musí za něj zemřít někdo jiný.“

	„Ano, někdo jiný,“ potvrdil důrazně Hapedah. „Wakantanka-Velké tajemství se už často spokojil s tím, když některý válečník dobrovolně obětoval život za jiného. Třebaže jsme ještě chlapci a on náčelník.“

	„Snad bychom to…,“ zapochyboval Časke, „snad bychom to měli říci Havandžitovi, šamanovi…“

	Hapedah se zjevně ulekl a srdce se mu rozbušilo. „Ne!“ odmítl pevným hlasem. „Ani Havandžita o tom nesmí vědět. Není našemu náčelníkovi nakloněn, to přece víš, Časke.“

	„Ano, to je pravda, budeme tedy jednat sami.“

	Chlapci vstali s dlaněmi na ústech, aby mohli hovořit k Velkému svatému tajemství. Pak se rozběhli nočním lesem vzhůru do svahu. Neohlíželi se už, a kdyby to udělali, spatřili by Unčidu, opřenou o strom, jak se za nimi dívá s tichou bolestí.

	Brzy měl vyjít nový měsíc. Kolem tiše poletovali sovy, ve větvích praskal mráz. Čím více se blížili k cíli, tím byl svah strmější a šumot řeky od úpatí kopce jako by je volal nazpět pod ochranu stanů. Ale i šumění se vzdalovalo a sláblo. Malýma nohama šlapali po vrzajícím sněhu, a co chvíli pod nimi praskla suchá větev. Větve i keře jim rozdíraly tvář. Obličeje jim opuchly. Šli za sebou a střídavě byl vpředu obratný Hapedah nebo silný Časke. Ani pro dakotské chlapce nebylo snadné procházet divokým horským lesem. Utíkali, až se celí uhřáli a srdce jim bušila v hrdle. Když dorazili ke stromu, na němž prvního dne objevili černého medvěda, porozhlédli se kolem. A skutečně, v hustém křoví tam bylo opuštěné medvědí doupě. Silné větve i mladé kmínky, mezi nimiž si medvěd našel úkryt, ležely ještě kolem a ve sněhu byly zmrzlé stopy jeho tlap.

	Chlapci šplhali dál. Zalesněný svah stoupal téměř kolmo a museli si pomáhat i rukama, aby se dostali kupředu. Neměli kdy rozmlouvat ani přemýšlet. Hapedahovi jenom blesklo hlavou, že odsud přivlekl Tokai-íto s Bobrem zastřeleného medvěda. Časke a on potřebovali na tutéž cestu téměř trojnásobek času. Ale šplhali dál, až konečně celí udýchaní dorazili ke skalní stěně, v jejímž středu zel jako hrozivé černé oko otvor jeskyně.

	Protože byli pevně rozhodnuti, uvažovali o každém dalším kroku chladně a věcně.

	Skalní stěna, která se zvedala asi patnáct metrů nad vrcholky stromů, byla v dolní části snadno přístupná. Ale pod vchodem do jeskyně byla asi v délce dvou lidských postav převislá a hladká.

	„Musíme nejdříve vylézt tam nahoru,“ rozhodl Hapedah, „a já si ti pak stoupnu na ramena. Musíme dovnitř, aby nás našla a aby nás nemohla minout.“ Hapedah se sám divil, že mluví tak klidně.

	Vydal se na skálu první a šplhal nahoru těsně následován Časkem.

	Trhliny ve skalní stěně dávaly jejich obratným nohám i rukám dostatek opor. Když dospěli k obtížnému místu, Hapedah se zastavil a čekal na Časkeho. Časke si vybíral příhodné místo a Hapedah ustoupil stranou, aby mu uvolnil pevné opory pro nohy; pak mu vylezl na ramena. Ale ani pak nedosáhl napřaženýma rukama k jeskynní římse a nenahmatal ani žádnou trhlinu, na které by se zachytil.

	„Vzepřu tě nahoru,“ navrhl Časke. Hapedah si stoupl do jeho dlaní a Časke ho vzepřel na pažích. Teď už se mohl Hapedah zachytit na římse jeskyně. Držel se pevně a Časke se po jeho svěšeném těle vyšplhal nahoru. Byl tak první, kdo vkročil do jeskyně. Chtěl pak Hapedahovi pomoci, ale ten byl příliš hrdý, než aby to připustil. Přitáhl nohy k tělu, pak se vzepřel na rukou a už byl v temné jeskyni, z níž to vlhce čišelo.

	Na prahu jeskyně si chlapci sedli na bobek. Tady byla hranice mezi hvězdnatou nocí, v níž žily rostliny, zvířata a lidé, a úplnou, neúprosnou temnotou, kde na ně číhalo nebezpečné tajemství. Sedli si a čekali. Srdce jim začala bít opět klidně a oba se v myšlenkách soustředili na jeskyni. Skály v ní byly mokré a čpěly vlhkostí. Protože venku bylo chladněji, vydechovala jeskyně páru jako člověk. Skály byly z jakési zvláštní horniny, hrbolaté, pilířovitě vrstvené s krápníky. Začali hmatat kolem sebe. Hapedah vstal a udělal několik kroků do tmy. Zjistil, že skály nerostou jen zdola nahoru, ale také shora dolů. Zdálo se mu to velmi podivné. Řekl to Časkemu, ale jeho hlas tady zněl docela cize a budil ozvěnu, že se jí sám ulekl. Vrátil se proto k Časkemu a naslouchal. Jeskyně neměla jen svůj dech, ale i hlas. Z temnoty sem doléhalo tajemné vzdálené šumění, sladké a svůdné, jako hlas nějaké strašné obludy, vábící svou oběť.

	„Snad je to jenom voda,“ řekl Hapedah hlasitě a tvrdě.

	Časke neodpověděl. Oba bratři se těsně sesedli a přitiskli se k sobě. Seděli tak hodnou chvíli.

	Pak Hapedah cítil, že Časke vstává.

	„Půjdeme dovnitř. Chtěl bych vědět, jestli to šumí voda.“

	Časke jen šeptal, nechtěl mluvit nahlas, aby neprobudil ozvěnu.

	Také Hapedah se zvedl. Oba se chytli v zápěstí za ruce, aby se navzájem podpírali. Hmatali opatrně kolem sebe a tápali kupředu. Jeskyně se zvolna svažovala.

	Vcházeli stále hlouběji do lůna hory. Když se po chvíli ohlédli, vchod už neviděli. Kolem byla jen tma. Zvonivý šumot sílil, byl stále hlasitější a na konec už téměř neslyšeli vlastní slova. O to pevněji se drželi za ruce.

	Konečně se jim zdálo, že dosáhli zdroje toho šumotu. Tady už to byl nesnesitelný hluk.

	„Je to voda!“ vykřikl Časke, aby mu Hapedah rozuměl.

	Chlapci se zastavili. Sklonili se a sáhli si rukama do tekoucí vody. Zdálo se jim, že tryská zprava ze skal silným proudem do jeskyně, protéká jí napříč a vlevo padá do bezedné hlubiny ve skále. Sedli si na skalnatý břeh toho podzemního potoka. Když vnořili ruce asi po loket do vody, dosáhli kamenitého dna.

	To si tedy objasnili – byla to voda. Hukot přicházel zleva, kde podzemní vodopád narážel v neznámé hloubce na skálu.

	Co teď? Vrátit se ke vchodu do jeskyně? Nebo sedět tady a čekat? Anebo jít dál?

	„Jdeme dál,“ křičel Hapedah Časkemu do ucha.

	Opět se vzali za zápěstí a opatrně se přebrodili proudící vodou. Na druhém břehu chodba zase stoupala a oba odvážlivci šplhali vzhůru. Museli se pustit, protože potřebovali obě ruce. Zdálo se, že tmavá chodba nemá konce. Kam jen vede? Jak dlouho budou muset ještě jít?

	Stoupání se znova zmírnilo a jim se šlo zase lehčeji. Hukot vody slábl, jak se vzdalovali od vodopádu. Časke klopýtl a div neupadl, ale Hapedah se ho snažil zachytit. Nebylo to však třeba. Když při té malé nehodě na sebe zavolali jmény, zjistili, že už slyší dobře a že jejich hlasy znějí až překvapivě zřetelně. Chodba se zřejmě rozšiřovala a její strop se zvýšil.

	Teď slyšeli šoupání svých kroků a hmatání po skalách, šum vody zněl zase jako vzdálená hudba. Byli už hluboko v hoře, ale jak hluboko jsou, sami nevěděli. Hmatem zjistili, že vstoupili do nějaké obrovské skalní dutiny. Tápali podél stěny a tak našli ještě dvě chodby, které do jeskyně ústily. Když ji obešli celou, dostali se znova k prvnímu vchodu, jak poznali podle povědomých výstupků na skalní stěně.

	„Tady zůstaneme,“ řekl Hapedah tiše. „To je ústí naší chodby do velké jeskyně. Tudy musí projít, jestli se bude chtít dostat ven.“

	„Dobře.“

	Chlapci se posadili, Ticho a tma na ně působily tíživě. Ohmatávání a zkoumání chodby bylo příjemnější než to ticho a čekání.

	„A co když vůbec nepřijde?“ zeptal se Časke.

	Hapedah neodpověděl.

	Čekali a čekali. Hapedah si uvědomil, že Časke může mít pravdu. Co když tudy vůbec neprojde? Teď už musí být hluboká noc a pak přijde den. O tom oni tady uvnitř hory nebudou vědět.

	Hapedah už přivykl myšlence, že se nestane to, co čekali. Přivykl jí natolik, že při prvním nezvyklém zvuku se ulekl, jako by se ho dotkla ruka nepřítele. Nebo že by se mýlil?

	Naslouchal. Vtom mu Časke položil ruku na rameno.

	„Už jde!“

	Chlapci vstali a postavili se do ústí chodby, kterou přišli. Tam stáli Medvědici přímo v cestě. Hapedah cítil, že i Časke má ledovou ruku. Z druhé strany jeskynní dutiny od jedné z chodeb se blížily tiché šouravé kroky; chlapci dobře znali šouravý krok velkých lysých medvědích tlap. Pomalu, pomaličku se šourání blížilo. Na chvíli kroky ztichly, ale pak se znovu plíživě sunuly a blížily po vlhké skále.

	„Ona“ přichází! Nebylo pochyby! Chlapci stáli bez hnutí.

	 

	Zatímco chlapci odvážně pronikali do jeskyně, aby zachránili svého náčelníka, venku nad stany se snesl večer.

	V náčelníkově te-pee seděl Tokai-íto se svými přáteli z mládí, Čapou a Četanzapou. Teprve teď jim řekl, co se má stát této sedmé noci, noci, která je před nimi. Byl rozhodnut jít do jeskyně beze zbraně, protože slovo, které dal šamanovi, se nedalo zrušit.

	Vyňal si z vlasů tři orlí péra, odložil i náhrdelník z medvědích drápů a tak odkryl na prsou hluboké staré jizvy. Byl oděn pouze bederním pásem. Po levici mu ležela pochodeň. Seděl vzpřímeně a díval se přes hlavy svých přátel.

	Ti nebyli schopni vypravit ze sebe jediné slovo.

	Tokai-íto jim řekl: „Přinesl jsem vám jen nová nebezpečí a nové spory.“

	Četanzapa a Čapa, kteří nepamatovali, že by Tokai-íto dal někdy najevo únavu nebo že by se vzdával, byli zmateni.

	„Jsi válečník, Tokai-íto,“ promluvil Četanzapa. „Neztrácej odvahu!“

	„…odvahu k smrti nikdy, ale život může být někdy těžší než smrt.“

	„Tokai-íto, proč ses nám nesvěřil hned a se vším?“

	„Protože ty jsi mi také hned a zcela nedůvěřoval. Slunce už zapadá, budeme mlčet až do tmy. Pak vyrazím.“

	Přátelé už nepronesli ani slovo. Věděli, co všechno Tokai-íto vytrpěl od svých jedenácti let, ode dne, kdy se jeho otec stal psancem, a jaké boje musel podstoupit.

	Nyní se zdálo, že i na něho doléhá tíha chvíle, a to právě tehdy, když se dějí velké věci a když ho jeho lidé nejvíc potřebují. Čapa ani Četanzapa si nevěděli rady. Cítili bolest, a přestože byli válečníci, byli bezradní jako děti. Jejich neštěstí kdysi začalo tajemstvím v jeskyni a nyní se zdálo, že jím opět vyvrcholí.

	Tokai-íto vstal, vzal pochodeň a vyšel ze stanu. Celá osada byla na nohou, protože zpráva o jeho obětní cestě už pronikla do všech stanů. Lidé vytvoří mlčící špalír. Uinona se neklidně rozhlížela, ale nemohla najít Unčidu. Vzadu stál šaman a Tobiáš se na něho upřeně a nepřátelsky díval.

	Pomalu, odměřeným krokem, aniž na někoho pohlédl, kráčel náčelník špalírem. V levici držel pochodeň.

	Čapa i Četanzapa, když se jim nepodařilo vyměnit si s Tokai-ítem pohled, opět sklopili oči.

	Nyní měl mladý náčelník stany i lidi za sebou. Když věděl, že už se na něho nikdo nedívá, jeho tvář potemněla ještě více a krok ztěžkl. K jeskyni šel stezkou, po níž se před ním vydali chlapci. Když dospěl k místu, kde se Hapedah a Časke radili, zarazil se. Za stromem vykročila Unčida. Tokai-íto se chtěl tomu setkání vyhnout, ale Unčida mu zastoupila cestu.

	Z úcty k staré ženě se zastavil.

	„Tokai-íto, můj synu!“

	Náčelník neodpověděl, jen trpělivě čekal, co mu chce.

	„Tokai-íto – vidíš stopy chlapců?“

	Mlčení bylo známkou, že tu otázku nečekal. „Ano, vidím,“ pronesl konečně.

	„Hapedah a Časke tě do jeskyně předešli, aby se obětovali. Chtějí zemřít, abys ty žil.“

	Tokai-íto zvedl hlavu. Mlčky ženě poděkoval a skokem se rozběhl do svahu.

	[image: Image]

	Chlapci stáli v jeskyni stále na stejném místě. Šouravé kroky, které slyšeli, se opět zastavily a ozvalo se tiché, hrozivé a temné mručení. Bylo hluboké, hlubší a silnější, než jak měli v paměti bručení nebezpečného šedého medvěda, kterého muži napodobovali.

	Stáli s široce rozevřenýma očima a pokoušeli se proniknout temnotou. Neviděli však nic. Zaslechli ještě jakýsi jiný šramot a neuměli si ho vysvětlit. Zdálo se jim, že slyší ještě nějaké ťapkání. Pak zaslechli jakýsi pád. U ústí druhé chodby do velké jeskyně sklouzlo těžce na skálu nějaké mohutné tělo.

	Zase to mručelo a mručení se nezvykle rozléhalo mnohonásobnou ozvěnou. A znovu se ozvalo štrachání velkých tlap. Musely to být nepředstavitelně velké tlapy, jejichž drápy drásaly skálu.

	Chlapci toho věděli o medvědech hodně. Také to, že se spoléhají na své tlapy, když útočí. Jimi medvěd sráží k zemi svou oběť, nebo ji obejme a rozdrtí nebo udusí, anebo jí strhá ostrými drápy maso z kostí. Také jeho kousnutí je smrtelné.

	Hapedah zavřel na okamžik oči, aby se soustředil. Teď nesmí omdlít, bylo by to zbabělé. Musí být pevný!

	Ruka, kterou svíral zápěstí Časkeho, mu dřevěněla.

	Zdálo se, že se obluda zastavila. Štrachání jejích tlap utichlo. Pravděpodobně chlapce zvětřila, protože zle a hrozivě zabručela. Podle výšky, z níž se zvuk ozval, chlapci usoudili, jak je velká. Byla určitě větší než oni, přestože byla ještě na všech čtyřech a dosud se nezvedla na zadní nohy. Byla to Velká medvědice.

	Hapedah cítil podivný klid. Tak přece to byla pravda, co říkal zlý duch, dobře že sem s Časkem šli. Pak si vzpomněl na Tokai-íta.

	Jeho chlapecké srdce se k náčelníkovi cele přimklo a věděl, že také Časke k němu cítí lásku a nadšení. Budou tady stát, až si je Medvědice vezme jako oběť. Tokai-íto však musí žít a nesmí se dovědět, co se stalo.

	Obluda už byla uprostřed velké jeskyně. Chlapci ji neviděli, tušili pouze její obrovitý vzrůst. Ještě jednou se ozvala hrozivým a mocným mručením.

	Chlapci stáli jako zkamenělí. Mrazilo je v zádech, když slyšeli drsné zvuky jejích drápů, jež jako by si obluda brousila. A opět se ozval ten neznámý zvuk, jehož původ si nedovedli vysvětlit. Kolem obludy se něco pohybovalo, něco, co k ní jako by nepatřilo.

	Nyní už cítili medvědí pach. Dýchali vlhký, zatuchlý puch, ale nebyl to jen pach medvěda, ale také pach krve. Snad obluda předtím žrala maso a z tlamy jí ještě kape krev.

	Oba bratři nezakolísali ani neuhnuli. Hapedah cítil, jak mu v promočených mokasínech mrznou nohy a jak mu po těle stékají praménky potu. Nevěděl, jak dlouho už tak stojí. Zdálo se mu, že celou věčnost, protože v té jeskyni čas neexistoval. Nezářily tu hvězdy, nevycházelo tu slunce. Neslyšeli tu ani hlasy ptáků. Kolik hodin už tady jsou? Doma se muži třeba vydali po setmění na lov. Nebo skáčou už mladí psi u šumící řeky a se smíchem na sebe stříkají? Spí Bleskový mrak ještě v teplé bizoní přikrývce?

	Hapedah pocítil na bratrově ruce, jak jeho tělem proběhlo lehké zachvění. Byly to už dlouhé hodiny, co zde stáli a hlídali.

	Medvědice se k nim už neblížila. Chvílemi se ozvalo zaškrábání drápů a chraptivé zamručení. Znělo spíš jako sténání. Věděla snad, že i ona musí dnes v noci zemřít, až usmrtí Tokai-íta? Je stará a moudrá, jistě to ví! Mručení, které se odráželo od stěn jako neodvratná hrozba, znovu zesílilo. Po zemi zase něco zaštráchalo. Obluda opět vstala.

	Hapedah pustil Časkeho ruku a objal ho kolem ramen. Časke udělal totéž a tak tam stáli přitisknutí v pevném objetí. Přijde-li, ať si je vezme oba, oba najednou jako jediného člověka! Chlapci se znova napřímili, protože čas čekání skončil a mělo padnout rozhodnutí.

	S tichým, nervy drásajícím zlostným funěním sunula se obluda krok za krokem k nim a jejich cvičené uši jim říkaly, že je od nich vzdálena nanejvýš patnáct kroků, pak deset, osm… Už ji slyšeli i funět. Nepochopitelný pach jim pronikal do nosu. Medvěd páchl nyní zřetelně a silně krví. Ale do toho se začal mísit jiný zápach – čoud ohně ve vlhké páře jeskyně. Bylo to podivné!

	Také Velká medvědice se znenadání zastavila.

	Kdyby ji aspoň viděli! Ale potmě to bylo hrozné.

	Čoud ohně a hořící kůže sílil.

	Tmou se šířil slabý přísvit. Mokré balvany, připomínající bájné bytosti, se vynořovaly v paprscích světla z temnoty. Teď už také bylo vidět obrovskou klenbu jeskyně a v protilehlé stěně oba tmavé otvory, jedním z nichž obluda přišla.

	Už viděli Velkou medvědici jako stín na pozadí šeré stěny.

	Při pohledu na její dlouhé žluté drápy je opět zamrazilo. Každý z těch drápů byl silný jako dva prsty dospělého muže. Každá tlapa byla vyzbrojena pěti takovými drápy. Byla to nezvykle velká obluda; měla širokou hruď, mohutnou postavu a tak tlustý krk, že by jej Hapedah neobjal oběma rukama. Hlavu měla hrozivě skloněnou. Viděl její ostré zuby i dlouhou zašpičatělou tlamu. Svítící oči se mu zdály nezvykle malé proti klenutému čelu. Najednou začala přenášet váhu těla na zadní tlapy, aby si uvolnila přední pracky. Byl to začátek útoku. Jeskyně už byla osvětlena a čoud ohně zesílil a štípal do očí.

	Hapedah i Časke zavřeli oči. Bude lepší, když ji nebudou vidět. Svými postavami uzavírali ústí východu. Bude-li chtít z jeskyně ven, kolem nich neprojde!

	Hapedaha polekal lehký dotek na rameni. Někdo na něho zezadu sáhl. Otevřel oči, ale nemohl je odtrhnout od hnědého obra, který stál před nimi a s hrozivým funěním mával prackami. Chlapec se nepřinutil k tomu, aby se ohlédl.

	Vtom světlo zesláblo. Jakási ruka ho uchopila a strhla dozadu k zemi. Totéž se stalo s Časkem. Jakýsi muž je oba překročil. Když se chlapci nadzvedli, viděli ho stát v ústí chodby. V levici držel pochodeň, kterou opět zvedl. Bylo to rozštěpené poleno, na jehož konci hořely kusy bizoní kůže. Ten muž byl Tokai-íto.

	Hapedah se opřel o mokrou stěnu chodby a chtěl vstát. Ale zarazil se.

	Náčelník se jediným skokem octl ve velké jeskyni a minul pracky vztyčené medvědice. Nyní stál s pochodní v ruce stranou od ní. Ani on by vztaženýma rukama nedosáhl její výšky. Medvědice byla o hodně vyšší než on. Funíc a téměř sténajíc se obracela a hledala nového nepřítele.

	Náčelník neměl žádnou zbraň. Ustoupil o několik kroků, což byl pohyb proti pravidlům boje s medvědy. Sklonil se, aniž funící obludu spustil z očí, a zastrčil pochodeň do trhliny ve skále. Pak se znovu vztyčil. Medvědice se chtěla dostat k němu. Kolébala se na zadních nohou, šoupala tlapami o skálu a mávala předními prackami ve vzduchu. Pak znovu klesla na všechny čtyři. Za sebou zanechávala krvavou stopu.

	Náčelník stál bez hnutí. Obrovitý netvor, který mu i na všech čtyřech sahal téměř k ramenům, se k němu blížil krok za krokem.

	Uprostřed jeskyně spatřili chlapci náhle to, co předtím kolem medvědice tak záhadně šramotilo – medvědí mládě. Bylo hnědé jako jeho matka a zoufale se kolem sebe rozhlíželo. Nebylo starší než dva měsíce a nezvyklo si dosud běhat za ní.

	Má-li medvědice mláďata, je vůči útočníkovi neúprosná. Zuřivě pronásleduje toho, kdo prchá, a za každou cenu se ho snaží usmrtit, dokud nepadne sama.

	Chlapci se neodvážili vykřiknout, natož pohnout. Teď se musí stát to, co chce Velký duch.

	Náčelník pořád ještě stál bez hnutí v záři pochodně a obluda se k němu blížila. Nyní se předklonil, vyhledal svýma očima malá medvědí očka a upřeně do nich hleděl. Pak vyrazil zvláštní zvuk. Medvědice mu odpověděla zlostným, nedůvěřivým zamručením.

	Zřejmě byla těžce poraněná. Chlapci si všimli, že na místě, kde ležela se svým mládětem, zůstala kaluž krve.

	Náčelník svěsil ramena a kýval jimi jako medvěd při chůzi na zadních; medvědice začala opět vydávat podivné, tajemné zvuky, hluboké i vyšší, jak je chlapci kdysi slyšeli při medvědím tanci.

	Mručení utichalo, medvědice zaťala drápy do skalnaté půdy. Náčelník zmlkl, ale nespouštěl obrovské zvíře z očí. Posadil se těžkopádnými pohyby jako medvěd a medvědice se přiblížila až k němu. Dorozumívala se s ním? Vyrážela teď ze sebe jakési stony. Tokai-íto jí odpovídal.

	Zastavila se přímo před ním a její pootevřená tlama se téměř dotýkala náčelníkova čela. Jediným stisknutím čelistí by mu mohla rozdrtit lebku. Ale nezaútočila.

	Její vzdechy pronikaly chlapcům až do morku kostí. Co měly znamenat? Byl to snad pláč umírající medvědice? Náčelník jí odpovídal tichým, temným mručením.

	Vtom se medvědí obr zase obrátil a krváceje vlekl se po vlhkých skaliscích k pobíhajícímu mláděti. Strčil do něho tlamou a tlačil je mohutnými prackami před sebou. Zdálo se však, že zneklidněl; položil se a olizoval si rány. Malý míša čmuchal kolem sebe, jistě měl hlad.

	Hapedah a Časke se pohnuli. Teprve teď si v mihotavém světle všimli, že Velká medvědice má krásnou, trochu kadeřavou srst, která se leskla světlými i tmavšími tóny hnědi. Byla to jiná srst, než jakou dosud viděli. Měli chuť si ji pohladit.

	Medvědice si přestala olizovat rány. S nakloněnou hlavou hleděla na náčelníka a ten opět vyrazil medvědí mručení. Pokoušela se vstát, ale klouzala na skále a už se na všechny čtyři nezvedla. Marně vzpínala mohutné tlapy a drásala při tom posledním vzepětí zvlhlou skálu. Z tlamy se jí vyřinul rudý pramének krve.

	Náčelník se vztyčil a bez nejmenší bázně k ní přistoupil.

	Silou vůle i znalostmi života medvědů, jaké stěží mohou mít běloši a jaké nemají ani všichni Indiáni, ovládl útočnost umírající medvědice. Dřepl si u ní a medvědice se o něho opřela jako o svého druha. Chlapci viděli, jak se musel zapřít o skálu, aby její váhu vydržel.

	Medvědí mládě ťapkalo kolem a s nářkem hledalo mléko. Medvědice sebou škubla, soustředila svou sílu a odstrčila je. Pak je vzala do tlamy a přisunula je k člověku, který rozuměl její řeči.

	Z tlamy jí opět vytryskl pramen krve. Smutným pohledem vyhasínajících malých očí se loučila. Natáhla pracky a hlava jí padla na stranu. Velká medvědice byla mrtvá. Chlapci se neodvážili ani vydechnout. Také náčelník seděl tiše. Viděli, jak je bledý.

	Teprve po dlouhém slavnostním mlčení se Hapedah a Časke bez hlesu zvedli a přišourali se k medvědici.

	Posadili se na zem tajemně osvětlené jeskyně kousek od ní, jak jim přikazoval jejich cit. I teď, když zvíře leželo, se báli jeho velkého těla a strašných pracek.

	Náčelník vstal. Pohladil rukou hebký kožich medvědice a prohlížel si rány v jejím boku, na zádech i na hrudi, vroubené zaschlou krví.

	„Má v těle patnáct kulek,“ poznamenal tlumeným hlasem, jako by kohosi slavnostně obžalovával. „To po ní stříleli zlatokopové.“ Pak se napřímil a ukázal k ústí chodeb na druhé straně, odkud medvědice přišla. „Ta dlouhá chodba vede na severní svah. Tam bydlí ti, co hledají zlato. Stříleli po ní, ale ona se vrátila do hory, aby zachránila své mládě.“

	Malý míša se batolil kolem nich.

	Náčelník vytáhl dýmku. Dřevenými hůlkami rozdělal oheň a zapálil si. Teprve když vypustil kouř k nebi i k zemi, kouřil dál. Byl to obřad zasvěcení. Když dokouřil, pohlédl na oba chlapce. Stáhl rty a jeho tvář zkameněla. Přísným výrazem zakryl své pohnutí.

	„Chtěli jste se obětovat – místo mne?“

	Chlapci zrudli a uhnuli pohledem. Odkud věděl Tokai-íto o jejich tajemství?

	Neodpověděli, ale jejich mlčení znamenalo ano.

	Tokai-íto vstal a chlapci ho následovali. Pokynul jim, aby přistoupili blíž a dotkli se mrtvé medvědice.

	Pak jim tvrdě pohlédl do očí a každý z nich se domníval, že se dívá jen na něho.

	„Jednali jste jako muži, Hapedahu a Časke. Dokázali jste víc, než by byli schopni učinit mnozí jiní. Proto vám chci také důvěřovat víc, než důvěřuji našim mužům.“

	Tokai-íto si s nimi znovu sedl u mrtvé medvědice. Přivábil k sobě mládě a vzal batolivého a škrábajícího míšu do náruče.

	„Tady jsme u počátku našeho kmene, jehož předkem byla Velká medvědice, a také u jeho konce. My psanci jsme nyní u mrtvé. Ale mrtvá nám zanechala své dítě a to je nový život. Rozumíte mi?“

	[image: Image]

	„Howgh!“ odpověděli chlapci jako jedním hlasem. V srdci měli klid a očekávání.

	„Odpovězte na mou otázku! Putujeme se stany Medvědů do země na severu, do Kanady. Jak tam budeme žít?“

	„V nových lovištích jako svobodní lidé. Budeme lovit, putovat a bojovat, jako jsme to dělali vždy, ode dne, kdy syn Velké medvědice plodil naše náčelníky,“ odpověděl Hapedah odvážně a s nadějným očekáváním.

	„To si myslíš ty Hapedahu Parádníku. Ale není to tak. Mohli bychom lovit a bojovat snad pět nebo deset – a kdyby to bylo možné, i dvacet velkých sluncí. Ale pak přijdou i do té země na severu oddíly bělochů a znovu nad námi zvítězí.“

	Chlapci svěsili hlavy. Hapedah se kousl do rtů, až krvácel.

	„Řekněte mi tedy,“ pokračoval náčelník a Hapedah ho ve svém vzrušení slyšel jako z velké dálky, „proč táhneme vůbec pryč, proč ta námaha a nebezpečí a proč opouštíme velký kmen Dakotů?“

	Chlapci mlčeli. Na tu otázku si sami neuměli dát odpověď. Stísněně hleděli na Velkou medvědici.

	„Vaše myšlenky stojí před velkou překážkou, ale vy musíte vidět i za ni. Řekněte mi však nejdříve, proč nad námi vačičunové zvítězili.“

	„Protože jich bylo příliš mnoho,“ odpověděl Časke.

	„Protože měli mazzawaky,“ vyslovil se Hapedah.

	„Ale proč nás není také mnoho a proč nemáme mazzawaky? Vím, že mi nemůžete odpovědět a ani já sám si neumím dobře odpovědět. Náš rozum není horší než rozum vačičunů a také naše ruce nejsou slabší než jejich. To jsem si vyzkoušel, když jsem byl u nich, a vídal jsem je i v boji. Proto se musíme naučit to, co umějí vačičunové.“

	„To je práce pro ženy!“ vyhrkli oba bratři zarputile a s opovržením.

	„Ale je to tak, Hapedahu. Tou prací, kterou u nás dělají ženy, nás vačičunové porazili. Musíš ještě hodně přemýšlet o tom, syne Četanzapův, jestli se na ženy a na zvířata můžeme dívat s opovržením. Naši předkové smýšleli jinak. Věřili, že předkem našeho rodu je zvíře a velká šamanka, která znala záhady světa. Unčida a Uinona také znají byliny a umějí léčit rány jako Havandžita. Pamatujete si ještě, kdo první měl odvahu opustit rezervaci? Ženy a dívky!“

	Chlapci zahanbeně poslouchali.

	„Proto se nesmíte vysmívat práci vačičunů tím, že o ní říkáte – to je práce pro ženy. Vačičunové rozumějí mnohému, jinak by nad námi nezvítězili. Vyrábějí mazzawaky: jeden vyhrabává ze země rudu, druhý ji taví, jiný kuje – a pak dělají ze železa pluhy, kterými rozryjí zemi, takže dává úrodu a na malém prostoru uživí mnoho lidí. To všechno se musíme naučit. Bizony můžeme chovat a nemusíme je už lovit.“

	Hapedah a Časke mlčeli.

	„Musíme se všechno naučit a musíme umět víc než vačičunové.“

	Chlapci zvedli hlavy. „Řekněte mi, co naši nepřátelé neumějí?“

	„Neumějí dodržovat sliby, mluvit pravdu, neumějí žít ze společné kořisti z lovu a neumějí společně obdělávat půdu. A neumějí nechat lidi a zvířata žít v míru!“ vykřikoval Časke. „Jsou jako vlci, kteří stále útočí a chtějí vyhubit lidi i zvířata.“

	„I to je pravda, Časke. Měl jsi otevřené oči a v jediném létě jsi mnoho viděl. My chceme říkat pravdu, jako to dělali naši otcové. Chceme dodržovat přísahy, jako je dodržovali oni. My ale chceme ještě daleko víc. Se synem Velké medvědice pro nás začíná nový život. Máme novou sílu i novou naději, kterou nám dalo Velké tajemství. Chceme dosáhnout posvátného míru se všemi válečníky v prérii a také s bílými muži.“

	„Mír s vačičuny?“ namítli chlapci pobouřeně, když se náčelník na chvíli odmlčel.

	„Ano, ale o tom musíte ještě hodně přemýšlet, Hapedahu i Časke. Všichni vačičunové nejsou našimi nepřáteli. Nahoře v Lesnatých horách Kanady na nás čeká Adams, ten nám pomůže. Přichází k nám jako bratr, který nám chce prokázat dobré služby. Jeho otec byl těmi většími a silnějšími vlky mezi vačičuny surově zabit. Přichází jako náš bratr a s ním i jeho žena Cate, s vlasy světlými jako slunce. Jejího otce zabil Red Fox. S Adamsem budou také sourozenci Tomáš a Theo, ti, co mě chtěli s Čapou a Adamsem zbavit pout a dostat ze zajetí. Museli tehdy před Red Foxem a Roachem utéci.“

	„Ano, ano, slyšeli jsme o tom!“

	„Adams, Tomáš a Theo budou našimi bratry a Cate naší sestrou. Budeme s nimi žít v míru a navzájem se učit.“

	„Tak to bude dobré,“ řekl Hapedah a oči se mu zaleskly.

	Náčelník vstal: „Pojďte, Časke a Hapedahu, včera jsem odsud odnesl zlato. V Kanadě si koupíme tolik půdy a dobytka, kolik potřebujeme, abychom mohli žít sice bez divokých bizonů, ale jako svobodní lidé.“

	„Ano, jdeme!“

	„Vy mi budete muset pomáhat, chlapci, jako jste mi chtěli pomoci dnes, protože naši muži dosud neznají naše tajemství. Budou chtít lovit bizony a zpočátku nám nebudou rozumět. Čapa je zatím jediný náš spojenec.“

	Naposled se obrátil k Velké medvědici.

	„Ona dnes patří Velkému tajemství,“ poznamenal. „Lidská ruka se jí už nesmí dotknout. Přišla sem, aby zde zemřela, a my ji necháme odpočívat, až se rozpadne na prach.“

	Chlapci ji na rozloučenou naposled pohladili. Tokai-íto vzal medvědí mládě. Hapedah vykročil první na cestu k domovu. Svítil na cestu v chodbě, kterou přišli do jeskyně. Chodba se svažovala k šumící vodě. Její hukot opět zesiloval, až konečně ve světle spatřili silný proud podzemní říčky, kterou přebrodili cestou sem. Říčka vtékala vpravo do velkého otvoru ve skalisku a Hapedah si až teď uvědomil, že stačil jediný chybný krok, a proud by je byl strhl do temné hlubiny v horském masívu.

	Tokai-íto se zastavil a postavil neposedné mládě na zem.

	„Počkejte! Chci vám něco ukázat a vysvětlit.“

	Náčelník se ještě jednou otočil a obrátil pohled na vodopád. „U pramene tam nahoře ve skále je malá jeskyně, ve které bylo zlato. Moji předkové i můj otec o něm věděli. Můj otec omámený ohnivou vodou o tom zlatu kdysi něco neurčitého řekl. Ale nechtěl prozradit další podrobnosti, a Red Fox ho zabil. Bílí muži to zlato nenašli. To, co odkryli, byly zlaté žíly ve skalách na severu Che sapa. Tady už není ani zrníčko zlata. Včera jsem odnesl poslední zbytek. Pochybuji, že ta zlatá zrnka tam nanesl proud říčky. Spíše to byla stará a bohatá skrýš, která je teď prázdná – a teď už pojďme!“

	Šli s námahou, chodba příkře stoupala, a teprve teď si mohli všimnout zvláštních skalních útvarů. Šum vody opět přešel ve slabý zpěv.

	Když se zář pochodně začala mísit se šerem denního světla, oddechli si Hapedah i Časke zhluboka a byli rádi, že už jsou na čerstvém vzduchu. Od východu z jeskyně je dělilo jen několik kroků a zakrátko stanuli na římse skalní stěny nad lesem. Hapedah uhasil pochodeň.

	Nad hlavami se jim klenulo modré nebe, slunce svítilo. Větve stromů se ohýbaly pod tíhou vlhkého sněhu, vrány chraptivě krákoraly. Hapedah a Časke zhluboka dýchali čerstvý vzduch. Temná říše hory byla za nimi. Teď stáli venku v opravdovém a krásném zimním dnu.

	Náčelník chlapce odstrčil, prohlédl si strmé skalisko, uvolnil své laso spletené z řemínků, sedl si a dal si je přes ramena. Oba konce lasa visely dolů a chlapci po nich rychle sešplhali. Potom kožené laso smotal, vzal do náručí medvídka a seskočil s ním ze skalního výběžku. Dopadl na strmý svah a polo klouzaje, polo skákaje, nabyl opět rovnováhy a pustil se dolů. Chlapci běželi a skákali, seč mohli, aby Tokai-ítovi stačili. Několikrát upadli, kutáleli se po sněhu a naráželi na stromy.

	„Nesmíte skákat nohama, ale očima,“ připomenul jim Tokai-íto. „Musíte si vybírat místo pro dobrý skok, kam až dohlédnete, a pak vám nohy poběží samy.“

	Skutečně jim to šlo podle jeho rady lépe.

	Když pak chlapci spatřili mezi stromy první stany, zdálo se jim, že byli pryč celé roky a teď se vracejí jako zralí muži. Při vší své radosti byli stísnění, protože prožili něco, o čem nechtěli a také nesměli mluvit.

	V táboře je už zpozorovali a vítali je hlasitým voláním.

	Ženy a děti stály mlčky a sledovaly je udiveným pohledem. Muži vyndávali dýmky z úst a dívali se pokradmu na náčelníka a na podivné medvědí mládě, které přinášel. Měkká, trochu zvlněná srst medvíděte, stínovaná sytou hnědí, i jeho velké tlapy je zarazily. Takového medvěda určitě nikdy neviděli.

	Před šamanským stanem stál Havandžita. Zvedl se lehký větřík, který rozkýval zasněžené větve. Na šamanův stan probleskovalo korunami stromů sluneční světlo. Vypadalo to, jako když se stan v té hře světla a stínu hýbe. Velký had namalovaný na stěně jako by se svíjel a kmital jazykem.

	Stařec sebou trhl. V ruce držel velkou kouzelnou hůl připomínající kopí. Byla pomalována těly hadů, a zatočil-li s ní, zdálo se, že se hadi pohybují.

	I když chlapci nestáli tváří k šamanovu te-pee, zahlédli ho a přepadl je neklid. V té chvíli se však Tokai-íto zastavil a vysoko pozvedl medvědí mládě. Zdálo se, že Havandžita ztuhl, ale pak sebou trhl a zmizel ve stanu.

	Uinona a Mongšongša cosi kutily před Četanzapovým stanem. Když se napřímily, bylo vidět na Mongšongšině tváři údiv, ale Uinona se rozzářila jako člověk rdoušený strachem, který se ho pojednou zbavil.

	Kde jsou Četanzapa, Čapa a Tobiáš? Nikde je neviděli a také Unčida nikde nebyla.

	Až když s Tokai-ítem vešli do jeho stanu, spatřili je, jak sedí u vyhloubeného ohniště a o něčem se radí. Unčida seděla v pozadí. Ruka, kterou si držela před ústy, jí klesla. Válečníci vyskočili.

	Tokai-íto pokročil do středu stanu. Usmíval se a jeho úsměv připadal chlapcům jako sluneční den po temné noci, ale jen oni a Unčida znali hluboké tajemství, jemuž za ten úsměv vděčil. Bez říkání si vzpomněli na totéž – na den, kdy na ně Tokai-íto poprvé po dlouhé pouti psance přátelsky pohlédl. Dnes s ním byli spjati jako mladší bratři.

	Uinona a Mongšongša přišly do stanu za nimi a začaly s Unčidou připravovat jídlo. Chlapci se do něho pustili s chutí. Tokai-íto přisedl k Čapovi, Černému sokolu a Tobiášovi. Musel zápolit s neposedným mládětem, které se mu zakusovalo do krku a pokoušelo se sát. Když trochu rozladěn, ale se smíchem medvídě odtrhl, měl na krku krůpěje krve.

	„Musíme s ním něco udělat,“ řekl Delaware a byla to první věta, kterou pronesl. „Naučilo se už žrát?“

	„Myslím, že mu ještě nejsou ani tři měsíce. Ale bude se muset naučit, jestli nechce umřít.“

	Uinona přinesla prášek z rozemletých lesních plodů, který jinak dávali dětem k masu, a zkoušela ho vpravit medvíděti do tlamy. Ale tomu se to nelíbilo. Se zákeřnou samozřejmostí se dralo na Tokai-ítův krk a ustrašeně se ho drželo drápy.

	„Tobiáši, chyť mu několik ryb! Takovíhle medvědi je rádi.“

	„Takovíhle medvědi? Copak Tokai-ítovy oči už někdy viděly podobné zvíře?“

	„Tam nahoře na konci světa, kde věčně zuří severní bouře, takoví medvědi žijí. Vačičunové říkají té zemi Aljaška a také za časů našich dávných předků byli takovíhle medvědi všude a žili v jeskyních. Tohle medvědí mládě vezmeme s sebou. Bude nás provázet přes řeku Mini-Sose. Jeho matka mi je svěřila, než zemřela. Byla zabita ručnicemi zlatokopů.“

	Delaware vstal. Uinona mu dala kousek syrového masa. Vyšel ze stanu a Hapedah a Časke ho doprovázeli, aby mu pomohli s udicemi. Odběhli nejprve ke koním a vytrhli jim z dlouhých ohonů několik žíní.

	Ty svázali a tak získali vlasec. Na břehu našli vrbové větve a už měli rybářské pruty. Delaware zakrátko vytáhl první rybu. Také Hapedah se brzy pochlubil kořistí, jedině Časke nic nechytil. Ale to prozatím stačilo a chlapci se vrátili s Tobiášem do stanu. Náčelník nakrájel rybu na kousky a vzal jeden do prstů, které si mezitím míša zvykl cucat, a nacpal mu ho do tlamičky. Medvídě polklo a chtělo ještě. Bylo vyhráno!

	Hapedah a Časke byli pořád ještě tak rozrušeni, že je ostatní museli přinutit, aby si šli odpočinout. Poledne již minulo a navečer se mělo vyrazit na další cestu. Náčelníkovo slovo opět platilo bez odmlouvání, protože Velké tajemství dalo za pravdu jemu a nikoliv Havandžitovi.

	Jako by si četli myšlenky, otázal se tiše Hapedah: „Spolu?“

	Jeho bratr odpověděl: „Spolu!“

	Pak se schoulili pod jednu přikrývku a toho dne spali vedle sebe.

	Když se večer probudili, ve stanu se už šeřilo. Cítili se osvěžení a silní. Pak se rozhlíželi po medvídkovi. Ležel vedle nich pod přikrývkou, sytý a spokojený. Pak si chlapce zvědavě prohlížel. Zatímco ho pozorovali, sbalil někdo jejich lože. Vyběhli ven, aby se při západu slunce ještě vykoupali.

	Když se vrátili, strhl už někdo ze stanových tyčí kožené stěny. Tábor se opět boural. Jediné te-pee stálo ještě nedotčené, a to Bobrovo. Kolem nerozhodně pobíhala Bleskový mrak, jakoby bezradná, jestli má nebo nemá vkročit dovnitř.

	Časke vybídl Hapedaha, aby šli za ní.

	„Konečně jste tady,“ řekla nepřítomně. „Co mám dělat? Ve stanu nikdo není. Sama ho přece nesložím.“

	„Kde jsou tvé matky a kde jsou tvoje sestry?“ zeptal se udiveně Hapedah.

	„Já nevím.“

	„Ty nevíš?“ Hapedah se nemohl ubránit znepokojení. „Kdy odešly?“

	[image: Image]„To také nevím. Ráno po té strašné noci, co křičela ze sna, jsem ji viděla naposled. Seděla ve vrbovém houští na břehu a Unčida ji odtamtud odvedla. Pak šla Strakatá kráva se všemi mými matkami a sestrami do lesa a já myslela, že šly hledat kořínky nebo že mají odnést nějakou Čapovu kořist. Od té chvíle jsem žádnou z nich neviděla. Spala jsem přece u vás.“

	Oba bratři se polekali. „To musíme říci Čapovi a náčelníkovi. Tvůj otčím o tom ještě neví?“

	„Neví. Bydlí přece v Tokai-ítově stanu, jak by to mohl vědět?“

	Dívka pak odběhla hledat svého strýce a také chlapci šli říci Mongšongše, co se dověděli. Viděli, jak ji jejich zvěst polekala.

	Hledali všude, ale matka a dcery z Bobrova stanu nebyly k nalezení. Náčelník svolal zvědy. Ihazapa si vzpomněl, že je zahlédl v lese. Vedla je Strakatá kráva a směřovaly na sever. Nenapadlo ho přitom nic zlého, myslel, že jdou pro nějakou Bobrovu kořist.

	Muži kolem Tokai-íta se zamysleli.

	„Nenávidí mě,“ poznamenal náčelník, „a pravděpodobně jdou k našim nepřátelům, aby nás prozradily. Také zlatokopové jsou tady poblíž. Vydejte se za těmi zrádkyněmi!“ poručil Bobrovi a Tobiášovi. „Ve sněhu jistě najdete jejich stopy. Mají před vámi náskok dvou dnů a jedné noci. Je docela možné, že je chytíte dřív, než nám způsobí nějakou nepříjemnost.“ Oba válečníci se ihned vypravili na cestu.

	V tichosti, s obavami před hrozícím nebezpečím, se vydala skupina Medvědů směrem na západ.

	Hapedah si směl vzít medvědí mládě na vlek, který táhl jeho hnědák. Časke je ze hřbetu mustanga hlídal.

	„Podívej, tamhle jsou… tamhle!“ řekla žena syna Antilopy Bleskovému mraku. „To jsou oni, Chlapci medvědice.“

	Hapedah a Časke si vyměnili krátký pohled. Chlapci medvědice? To nezní špatně! Bylo to nové jméno, lepší než Parádník a Rozkročák, a přijali je společně jako skuteční bratři.
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	Kolona vyrazila z lesního tábora za hluboké tmy. Lidé putovali nocí mlčky, i psi nesli svůj náklad a ani nezaštěkali.

	Směřovali na západ. Teprve když měli po pravici předhůří Black Hills, dal Tokai-íto a Havandžita pokyn odbočit na severozápad k vysočině, která se rozprostírala mezi Black Hills a Skalnatými horami a v tom ročním období byla ještě pod vysokým sněhem.

	V cestě pokračovali noc co noc. Zvláště doprava nákladu byla obtížná, protože sníh byl sypký a koně do něho zapadali. Plavý hřebec jel v čele a statečně prorážel cestu ostatním. Muži, ženy i některé děti, které už byly dostatečně silné, aby vydržely noční pochod, šli na sněžnicích. Ženy nesly batolata v nůškách na zádech. Děti dosud neschopné celonočního pochodu na sněžnicích dali do kožešinových pytlů a vždy dva takové pytle, spojené koženým řemenem, zavěsili na koně.

	Noční pochod vedl temnotou, v níž se jen stěží mohli orientovat. Nešuměla tu řeka a ani stromy tu nebyly jako vodítko. Vítr odvál sníh z hřebenů a nakupil ho v dolinách do závějí. Tím se zmenšily výškové rozdíly a údolí a kopečky tvořily jakoby zvlněnou mořskou hladinu. Nad krajinou hvízdal severák, skučel v křovinách, vířil čerstvě napadaný sníh a nesl ho v mračnech s sebou. Vháněl ho lidem i zvířatům do očí, do nosů i do uší a pod šaty. Vrzání kopyt a ťapání sněžnic zanikalo v jeho skučení.

	Ostrý vítr řezal do tváří. Chlapci si před ním zakrývali obličej, aby vůbec mohli dýchat. Severák postupně sílil ve vichřici, až se rozburácela naplno. Museli před ní uchránit aspoň děti. Bleskový mrak už jen stěží sunula nohy kupředu. Tváře i nos jí hořely mrazem, ruce jí tuhly. Nové a nové prudké údery větru vířily kupy sněhu a hnaly je proti koloně. Uinona klesla na zem a Bleskový mrak to zasypalo s ní.

	Ale pak cítily, že je někdo vyhrabává. Vichřice burácela s takovou silou, že nebylo slyšet vlastní slovo. Přesto jí pronikla náčelníkova píšťalka. Dal znamení zastavit a zahrabat se do sněhu. Jen s námahou se podařilo rozložit bizoní přikrývky a pod ně, natažené jako plachty proti větru, uložili chlapce a děvčata. Každý dostal pytlík se zásobou potravin. V tom závětří se k sobě ještě přitiskli. Bleskový mrak měla vedle sebe Ještěrku a opodál slyšela tichý hovor Chlapců medvědice, jimž do jejich hnízda dali i medvědí mládě. Uinona, Mongšongša a Unčida se zahrabaly kousek od nich. Válečníci se však do sněhu schovat nesměli. Zarazili do země kopí a stáli na stráži celou dobu, co řádila vichřice. Teprve když ustala, hledali podle zaražených kopí místa, kde se ženy a děti uložily, protože nové závěje úplně změnily tvářnost krajiny.

	Bleskový mrak, Ještěrka i ostatní byli v teple a cítili se dobře v úkrytu, jenž je chránil před ostrým větrem. Mysleli na náčelníka i na válečníky, kteří museli stát venku v ledovém severáku. Děti brzy usnuly. Byly již tak vyčerpané, že v tichu sněhové závěje je okamžitě přemohl spánek. Spaly tvrdě, ani nevěděly, jak dlouho. Když je pak vymotali z přikrývek a mrazivý vzduch a denní světlo je přinutilo, aby plně procitly, viděly všude kolem nové kupy sněhu a nové závěje. Muži a ženy pomáhali mustangům ze sněhu a odkrývali jim na loukách volná místa, aby docela nevyhladověli. Byla to ovšem zoufalá a těžká práce. V dálce pozorovali pohyblivé body: velkou smečku vlků. To nebyla dobrá vyhlídka pro příští noc. Vybudovaný tábor se dá proti vlkům hájit, ale chránit pohybující se kolonu je těžké. Náčelník vydal rozkazy a nejlepší lovci se vydali nebezpečnou smečku pobít. Nebyl tu však Tobiáš, široko daleko známý jako výborný lovec vlků. Jeho lovecké jméno, které kdysi dostal na kanadské hranici – Chef de Loup – teď letělo od úst k ústům. Nazývali ho teď také dakotsky Šunkoteča, což znamená vlk.

	Děti za odpočinku trochu pojedly a pak znovu usnuly.

	Musely využít každé chvilky k obnově sil, protože šlo o život. Kdo by pochod nevydržel, musel by zůstat vzadu a zemřít.

	Několik mustangů už pošlo hlady. Mezci, které Medvědi získali při neúspěšné návštěvě podloudníka Bacerica Monita, měli tužší život a lépe se přizpůsobovali.

	Silné mrazy a obrovská námaha už vyčerpaly také několik starých mužů a žen z kolony. Učinili to, co bylo odedávna zvykem u putujícího národa lovců: rozloučili se se svými blízkými a nedali se ani prosbami, ani jinak přinutit, aby šli dále. Když se pak kolona vydala na další pouť, zůstali sami ve velké, osamělé a zasněžené pustině. S prvními hvězdami začali zpívat píseň umírajících a ta se táhla tichem k uším těch, kdož se zaťatými pěstmi a zuby pochodovali dál a dál, daleko od domova do cizí, vzdálené země. I některé děti zemřely zimou a vyčerpáním, a tu si někteří vzpomněli na slova náčelníka Sahaptinů, která jim tlumočil Tokai-íto, než se vydali na tuto pouť. Muži a ženy dosud unaveni nebyli, byli jen skleslí. Noc co noc kráčeli na sněžnicích, hladověli, aby ušetřili potravu, mrzli ve větru a sněhu a denně naslouchali vytí vlků, kteří se v noci odvažovali až k nim. Pak odvazovali psy a sundávali jim náklad, aby se mohli s vlky lépe rvát. Pokousaný, zkrvavený i poškrábaný Ohitika vedl svou malou smečku do boje. Také plavému hřebci se podařilo zabít kopytem vlka. Celé noci obcházeli muži putující kolonu a odháněli od ní dravou zvěř.

	Tokai-íto, který si vydobyl už jako jedenáctiletý hoch jméno Postrach vlků, teď znovu dokazoval, že mu ještě právem patří.

	Šli stále dál na sever nekonečnou prérií. Ani zima a chlad nezastavily jejich pochod. Bílá sněhová přikrývka šedla a rychle tála. Na některých místech už sníh roztál docela a staré stopy divoké zvěře se v něm rozpily do nezvyklých rozměrů. Když v poledne odpočívali unaveni v přikrývkách, slyšeli v polospánku tiché bublání vody, vsakující se do země. Slunce už pěkně hřálo, ale po mrazivých nocích se ráno ještě objevovaly na vodě škraloupy ledu a půda tuhla.

	Po jedné takové mrazivé noci, když opět vyšlo slunce, hřály si na něm děti ruce. Z koní byl složen náklad a pásli se na břehu malého potůčku. Prosekali pro ně sekerou led, aby se po něm rozlila voda. Ve větvích stromu se usadila černá drozdice se žlutým zobákem a zpívala svou ranní píseň. Bleskový mrak si složila ruce za záda a poslouchala. Také skřivan už vzlétl vzhůru jako zpívající šíp. Začínalo krásné ráno. Dívka měla hlad a byla unavená, ale byla šťastná. Důvěřivě se posadila k náčelníkově sestře, která jí nahradila matku, a vzala si od ní snídani – kousek srnčího masa. Když je rozkrájela a snědla, rozhlédla se pátravě kolem.
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	„Kde jsme teď?“ vyptávala se, zatímco vbodávala do země nůž, aby ho očistila.

	„Jsme blízko dolního toku Prašné řeky, která se vlévá do řeky Žlutého kamene,“ vysvětlovala Uinona. „Řeka Žlutého kamene se zas vlévá do Bahnité řeky.“

	„Je to ještě daleko?“

	„Ještě několik nočních pochodů, jestli půjdeme přímo.“

	„Je pravda, že velká Bahnitá řeka je tak divoká a zákeřná, že požírá i loďky?“

	„Na jaře, když byla rozvodněná, pohltila už několik lodí. Tokai-íto to říkal.“

	„A my přes ni půjdeme?“

	„Pokusíme se o to.“

	„Až se dostaneme přes řeku, kam přijdeme a co tam bude?“ vyptávala se zvědavě dál. V myšlenkách už byla v budoucnosti, která se rozprostírala před ní jako modravá dálka, v níž se může vynořit jak něco krásného, tak i strašného.

	„Až překročíme řeku Mini-Sose, přijdeme zase do daleké prérie a pak do lesů, ve kterých je mnoho řek a jezer.“

	„Jistě o tom víš víc, Uinono, vyprávěj mi něco!“

	„Jestli si, Bleskový mraku, vzpomínáš, vyprávěl kdysi Čotanka – bylo to toho dne, co přijali mého bratra znovu do kmene – o velké slavnosti tří kmenů a o tanci slunce, jímž musel Tokai-íto u Siksiků projít. Dodnes z toho má pod náhrdelníkem z medvědích drápů hluboké jizvy.“

	„Vzpomínám si, ale všemu jsem tehdy nerozuměla, tenkrát mi bylo teprve šest let a byla jsem rozčilená. Ale ty, Uinono, ty jsi tam byla s Čotankovým stanem?“

	„Ano, byla jsem na té slavnosti. Viděla jsem Siksiky a lidi z kmene Assiniboinů na vlastní oči. Náčelníka Hořící vodu i mladého a odvážného Hřmění hor, Černonožce, s nímž můj bratr toho dne tančil tanec slunce a který se stal tak jeho pokrevním bratrem. Hřmění hor má sestru Sitopanaki, což znamená ,její nohy zpívají, když kráčejí‘.“

	„Chtěla bych se seznámit s těmi náčelníky, válečníky i dívkami!“ zvolala Bleskový mrak.

	„To bys musela vědět, že s Černonožci žijeme v míru jen při těch slavnostech,“ řekla Uinona vážně. „Jinak jsou našimi nepřáteli a Dakoty nenávidí. Často už také překročili Mini-Sose a pronikli hluboko do našich lovišť a stříleli naši zvěř. Protože Tokai-íto teď není nepřítelem Dakotů, ale jejich náčelníkem, zabili by také jeho a nás všechny, kdyby nás objevili.“

	„Tokai-íto byl jejich pokrevním bratrem?“ ulekla se Bleskový mrak.

	Uinona jí už neodpověděla a vstala. Zdálo se, že její pozornost upoutalo něco jiného. Bleskový mrak se podívala tím směrem a krev jí ztuhla v žilách.

	Její starší sestra Medový květ se vracela!

	Znovu jim tedy hrozí nebezpečí! Ale jak to vypadá? Je celá rozcuchaná, vyhublá, hledí do země. Jistě se stydí a má také proč.

	Bleskový mrak zlobilo, že ji Uinona přijala přátelsky, a že jí dokonce přinesla maso.

	Medový květ snědla nabídnuté maso se sklopenou hlavou. Mezitím je obklopily ženy. O kus dál podával Tokai-ítovi zprávu Bobr a Chef de Loup.

	„Odkud jdeš?“ zeptala se Bleskový mrak své sestry.

	„Zdaleka,“ odpověděla Medový květ nezvykle sladkým hlasem. „Bylo to strašné a bude to ještě horší,“ vyprávěla dále. „Strakatá kráva nás hnala ve dne v noci lesem jako sova pěnkavy. Pak jsme přišly k nějakým vlasatým mužům. Ani byste nevěřili, mají vám vlasy také kolem úst.“ Medový květ ukazovala rukou, jak mají vousy kolem obličeje a na bradě až ke kolenům, a ženy se na ni dívaly s odporem. „Neměli ani ženy, ani dcery a my jsme pro ně musely pracovat. Mluvili nahlas řečí, které jsme nerozuměly, a přitom se smáli.“

	„To jste jim ani nemohly nic říci,“ poznamenala s ulehčením Mongšongša, která přišla také do kruhu naslouchajících.

	„Mohly, trochu jsme se dorozuměly rukama. Strakatá kráva jim vyprávěla hrozné věci. Že Tokai-íto žízní po pomstě, že chce zabít všechny vačičuny, že je chce mučit, skalpovat, spálit jim domky, vzít jim dobytek, odvléci ženy do svého stanu a že chce vyvraždit jejich děti…“

	„Ta lhářka a zrádkyně!“ rozhořčovala se už i Uinona. „A teď nás milahanskové začnou pronásledovat.“

	„Už jsou na cestě, jdou ze všech stran, protože mají Velké tajemství, s nímž se mohou domlouvat na dálku. Je to zase jako ve válce.“

	Medový květ si zakryla rukama tvář: „Nikdy nepřekročíme Mini-Sose!“

	„A vaší vinou!“ zvolala Bleskový mrak zlostně. „Ale já už se do rezervace nevrátím!“

	Uinona na ní pohlédla a pak sejmula plačícímu Medovému květu ruce z obličeje.

	„A proč ses vrátila zase k nám?“

	Medový květ se nadechla a utřela si slzy. „Jeden vlasatý muž si mě tam chtěl vzít za ženu a já jsem mu navečer utekla. Čapa mě našel v lese, měla jsem už velký hlad. Myslela jsem, že mě zabije, ale vzal mě s sebou a řekl, že u vás smím zase zůstat.“

	Poslední věty Medový květ šeptala. Bála se nepřátelství žen a cítila odsuzující pohled své mladší sestry.

	„Kde jste vzali ty koně, na kterých jste přijeli?“ zeptala se do ticha Mongšongša.

	„Ty vzal Chef de Loup bílým mužům, kteří chtějí najít v horách zlato. Řekl jim, že je potřebujeme.“

	„Odehnali jste jim ty koně, to je na nich vidět,“ poznamenala Mongšongša nespokojeně. „Jsou už nepřátelé blízko?“

	Medový květ přikývla: „Ano, ti z Niobrary a z rezervace východně od Black Hills jsou už docela blízko. Možná den jízdy na koni říká Čapa. Poháněli jsme mustangy patami do slabin a jeli jsme tak rychle, jak jsme mohli, abychom vás včas varovali. Nepřátelé mají dobré koně a nemají s sebou ženy a stany.“

	„Je jich hodně?“

	„Bobr říká padesát – třicet Dlouhých nožů a dvacet mužů z barevné policie.“

	Bleskový mrak se zhluboka nadechla a poodešla stranou. Pohlédla ke skupině, kde se náčelník radil se svými bojovníky, a usoudila, že, porada skončila, protože muži opouštěli svá místa, táborem obcházel posel a už také slyšela, co oznamuje. Ženy a děti mají pod ochranou Tokai-íta a jeho mužů okamžitě táhnout dál. S Četanzapou zůstane sedm bojovníků, kteří odeženou pronásledovatelům koně. Kolona se během malé chvíle znovu seřadila a vydala se na pochod.

	 

	Četanzapa a jeho bojovníci se za nimi nejprve dívali, pak se však obrátili a schovali se do křovisek.

	„Hledám si dobrou skrýš,“ řekl Četanzapa Tobiášovi. „Chci se tady skrýt a počkat, až pronásledovatelé přijedou. Tady musejí poprvé narazit na naši stopu a jistě se zastaví.“

	Tobiáš – Chef de Loup se už zatím stačil porozhlédnout. Četanzapa šel obhlédnout místo, které se zdálo Delawarovi vhodné. Potok tady vymlel břeh pod kořeny křovisek a stromků. Při nízkém stavu vody tvořil převislý břeh dutinu, zčásti ještě zaplněnou sněhem a napůl zakrytou visícími kořeny a kořínky.

	Černý sokol se usmál: „To bude dobré, já zůstanu tady, a vy jeďte na jih. Vemte to obloukem, abyste se dostali našim nepřátelům do zad. Myslím, že přijdou už dnes večer.“

	„Howgh!“

	[image: Image]Četanzapa zalezl pod převislý břeh. Vtěsnal tam svou dlouhou štíhlou postavu a kořínky a kořeny před ním visely jako záclona. Chef de Loup mu ten úkryt ještě zdokonalil kusy zmrzlého sněhu. Při pozvolném tání zmizí brzy všechny stopy i dojem, že sníh byl před skrýší nakupen uměle. Spokojen se svým dílem, vydal se Delaware se starým Havranem a jeho syny, s Čapou, synem Antilopy a Ostřím oštěpu na další cestu. Četanzapa ve své skrýši osaměl. Pušku, kterou mu přenechal mladší Havran si položil k ruce, přesvědčil se, že je chráněn před vlhkem, a natáhl si pohodlně nohy. Poslouchal trylkování skřivanů a zpěv kosa na stromě. Z chování ptáků usoudil, že venku je klid a že nehrozí žádné nebezpečí. Nepřátelé podle Bobrovy zprávy nemohou přijít dříve než večer.

	Z dlouhé chvíle začal zívat. Radši by seděl na stromě, odkud by měl rozhled, ale sám by si nevybudoval tak dokonalou skrýš, v jaké ho tady zamaskoval Chef de Loup, proto zůstal seděl v té chladné a vlhké díře.

	Slunce putovalo po nebeské klenbě, až se konečně začalo stmívat. Četanzapovi se zdálo, že se země začala chvět vzdáleným dusotem kopyt. Otřesy se zesilovaly. Jezdci! Nepřátelé se blížili! Dakota rozlišil dusot kopyt rychle cválajících koní i údery kopyt v lehkém klusu. Ke křoviskům se nejprve přiblížili cválající koně a zarazili. Od těch se oddělily lehké kroky, tlumené hlasy zesílily. Na pórovitý led potoka dopadl stín. Četanzapa viděl, že je to prostovlasý muž s dlouhými vlasy – tedy indiánský zvěd! Nebylo ho téměř slyšet, pohyboval se bezhlesně. Podle stínu poznal, že se posadil na břehu. Pak se z břehu sesunuly nohy, muž sklouzl na led a hluboce se předklonil. Zkoumal napravo i nalevo podemleté břehy. Černý sokol už držel ruku na rukojeti nože, ale zkoumavé oči jeho úkryt přešly. Chef de Loup zřejmě pracoval dobře, protože zvěd opět zmizel. Pak se ozvalo protáhlé vlčí zavytí, pravděpodobně znamení pro oddíl dragounů, že cesta je volná.

	Když dorazily Dlouhé nože, začalo být rušno. Ozval se hlasitý povel, aby dragouni sesedli. Pak zadupaly jezdecké holínky. Koně odvedli mezi stromy a keře. Stany rozbili do kruhu kolem. To nebylo dobré pro Četanzapův plán, protože se chtěl koní zmocnit.

	Hluk v tábořišti zvolna ustával, ale nad Četanzapovou skrýší se opět ozvaly kroky; rozeznal dva hlasy – chraptivý a hluboký. Ten hluboký znal a poslouchal ho s odporem, protože patřil zrádci Šonkovi.

	Muž s chraptivým hlasem mluvil dobře anglicky, zřejmě to byla jeho mateřština. „Buď zticha!“ řekl Šonkovi. „Tady rozkazuju já! Utáboříme se tady, na tom trvám! Nemá smysl hnát se o překot na sever a dát se oklamat stopami. Tokai-íto je prohnaný. Určitě odbočil a táboří na jihozápadě, jsem o tom přesvědčen. Ostatně se to brzy dovíme od našich zvědů.“

	„Netáboří na jihozápadě a určitě by nerozdělal oheň; spíš bych věřil, kapitáne Roachi, že tam táboří někdo jiný,“ naléhal hluboký hlas. „Vyslali jsme dva špehy, ale nemusíme na ně čekat. Doženou nás. Jeďte hned a nenechávejte Tokai-ítovi tak velký náskok.“

	„Zavři už hubu! Už jsme se o tom namluvili až až! Teď budeš poslouchat.“

	Poodešli a jejich hlasy zanikly. Četanzapa toho litoval, i když se dověděl novinku, která ho velmi udivila, ale rád by se dověděl ještě víc. Na jihozápadě někdo rozdělal táborové ohně. Nebyla to jen válečná lest Dakotů? Anebo tam někdo skutečně táboří? Zdálo se, že tábor usíná. Četanzapa chvílemi zaslechl chňapnutí koní po trávě nebo křovině. Pak se mu zdálo, že někdo šplhá na strom – určitě se něco třelo o drsnou kůru stromu.

	I to bylo pro něj nevýhodné.

	Po půlnoci se Četanzapa rozhodl. Nejnebezpečnější okamžik pro něj nastane, až poleze ze svého úkrytu, aniž měl dříve možnost rozhlédnout se po táboře. Opatrně se vysunul přes navršený sníh, jímž ho zamaskoval Chef de Loup. Když si takto uvolnil cestu, chvíli se nehýbal a naslouchal. Ale nikde se nic nehnulo.

	Zamaskoval si hlavu trávou a kořínky a napřímil se. Podíval se nahoru a v koruně topolu objevil hlídku.

	Chlapík na stromě byl téměř nahý, měl na sobě jen bederní pás. Vlasy mu splývaly na záda. Četanzapa ho poznal. Byl to Tatokano. „Ten ješita!“ pomyslel si. „To si neumí zaplést nebo aspoň převázat vlasy?“ Ale Tatokano se díval do dálky, jak mu velela povinnost, a nevěnoval potoku pozornost.

	Černý sokol zmizel mezi stromy a koňmi. Koně nezneklidněli a to byl první úspěch.

	Pak se ukryl v křoví. Na vrbinách objevil cylindr a uniformu s vyleštěnými knoflíky. Uniforma Tatokanovi asi překážela při šplhání, a proto si ji svlékl. Četanzapa se připlížil po zemi k topolu.

	Nocí se rozlehly výstřely a tábor byl v okamžiku na nohou.

	Dakota přemýšlel, kdo by to mohl střílet. Mohli se střetnout Roachovi zvědové s neznámými lidmi z tábora na jihozápadě nebo druhý zvěd narazil na Chefa de Loup a jeho bojovníky. Jde-li o to druhé, musel Tobiáš udělat nějakou chybu, nebyli asi dokonale ukryti. Střelba z pušek se ozývala v nevelké vzdálenosti.

	Nemusel se namáhat se zjišťováním, co se děje v táboře. V rozčilení se kolem hovořilo dostatečně hlasitě. Vyrozuměl, že ani tady nikdo neví, co se stalo. Všichni se shlukli na jižním okraji tábora. Jeden přes druhého tam hovořili se zvědy. Pak se ztišili a Roach uděloval chraptivým hlasem rozkazy. Četanzapa se k svému překvapení dověděl, že všichni muži, až na několik strážných u stanů, zásob a soumarů mají vyrazit s puškami na jihovýchod a zlikvidovat „Tokai-ítův tábor“.

	Tak vznikla zase úplně nová situace. Za chvíli si jezdci odvedou koně. Uvolnit rychle všechny koně nebo aspoň jejich větší část, na to nestačily síly jednoho člověka. Tím se původní plán Černého sokola rozplynul.

	Už také přicházeli první jezdci a naskakovali na koně. Četanzapa si všiml, že hlídka slezla z topolu a hledá mustanga. Vtom dostal hubený válečník nápad. Rychle si oblékl uniformu a nasadil cylindr na hlavu. Ve tmě a všeobecném zmatku si toho nikdo nevšiml. Když si Tatokano přivedl koně, srazil ho Četanzapa k zemi. Překvapený chlapík ani nehlesl.

	Četanzapa vyskočil na jeho koně a projel mezi mezky, jichž používali pro dopravu nákladů, a mezi stany dragounů. Jednotka se řadila na volné louce. Četanzapa se opozdil. Zařadil se za zvědy z různých indiánských kmenů, kteří po jednom za sebou tvořili dlouhou řadu. Četanzapa to provedl tak, že se zařadil, když už se rozjížděli. Za ním už nikdo nejel.

	Za klusu noční prérií vyčkával s napětím, jak se události té noci vyvinou. Zatím šlo všechno jinak, než očekával. Dostal se do zvláštní situace: jel v četě nepřátel proti neznámému protivníku. Zatímco mustang klusal po ztvrdlé travnaté půdě s posledními ostrůvky sněhu a on sledoval jezdce před sebou, v duchu uvažoval. Tábor, který se Roach chystá přepadnout, nemůže být tábor Tokai-ítův, toho si byl vědom. Jestli však u těch záhadných táborových ohňů skutečně někdo sedí, kdo to je a odkud přišel? Tokai-ítovi zvědové je předešlého dne neobjevili! Ale Šonka za nimi vyslal dva zvědy a ti se tam zapletli do šarvátky, při níž se střílelo z pušek. Oba zvědové hlásili, že to je Tokai-ítův tábor, což znamenalo, že ti lidé musejí být Indiáni. Dakotové v téhle končině už přece nežijí. Že by z úkrytů ve vysokých skalách sestoupili Absarokové a vydali se za zvěří do neosídlených lovišť? Nebo že by to byli Assiniboinové nebo Černonožci, kteří podnikli jako jiná léta, ale tentokrát dříve, výpad do hraničního pásma území Dakotů? Mohli by to být kanadští Assiniboinové, kteří tady poblíž táboří; patří k Siouxům a svým účesem i oděvem se podobají Dakotům. Zvědové je ve tmě mohli považovat i za muže ze skupiny Medvědů.

	Četanzapa klusal na konci řady jezdců a rozpustil si své černé copy, aby se s vlajícím vlasem ještě víc podobal „generálovi“. Kůň, na kterém teď jel, se sice dal lehce ovládat, ale byla to špatná, přímo mizerná herka, bez síly a ohně.

	Za malým pahrbkem, který oddíl ještě dělil od záhadného tábora, se zastavili a v čele oddílu byl vydán povel signální píšťalou. Zástup jezdců se zformoval v řadu, a také Četanzapa do ní musel nastoupit se svým koněm. Jeho soused neměl ani čas si ho prohlédnout, protože rozkaz k útoku následoval vzápětí. S řevem a divokou střelbou se oddíl hnal kupředu. Dakota se svou herkou se přenesl jako jeden z posledních přes pahrbek. Ostatní už letěli po západním svahu a sjížděli do roviny, zatímco Četanzapa si teprve stačil prohlédnout okolí. Sjel z pahrbku jen tak daleko, aby nevzbudil podezření. Pak se zastavil a prohlížel si bojiště. Bylo to údolíčko uzavřené ze tří stran mírnými pahrbky, otevřené pouze na západ. V jeho středu se leskl sníh a jakási vodní hladina. Kolem rostly nízké stromky a na břehu viděl Četanzapa šest okrouhlých špičatých indiánských stanů. Na nebi zářily jasné hvězdy, ale měsíc byl na odvrácené straně, takže jen na tmu navyklé oči obyvatel prérie mohly rozeznat podrobnosti krajiny a toho, co se v ní děje. Na jihovýchodní straně jezírka spatřil ohradu pro koně. Koně v ní však byli postříleni a leželi v trávě, zčásti na sobě. Nebylo však vidět ženy ani děti. Buď byly ve stanech, nebo se schovaly ve sporých křovinách na břehu. Na rovině kolem jezírka bojovalo několik Indiánů proti velkému oddílu jezdců, útočících ze všech směrů. Dunění kopyt, práskání výstřelů a štěkot psů, to všechno se mísilo s výkřiky. Četanzapa slyšel indiánský válečný pokřik: „Hij-já-jíp!“ Napadení válečníci nejednali bez rozmyslu.

	Jejich skupina se držela těsně při sobě a zaútočila v jižním směru proti obkličujícím je jezdcům. Aniž se dalo říci, jak k tomu vlastně došlo, prorazili několikanásobný kruh a dostali se z obklíčení. Pak se jejich koně rozletěli na jih.

	Útočníci jim byli v patách. V jejich čele byl Šonka na rychlém grošáku.

	Četanzapa rychle zvedl pušku k líci. V témž okamžiku se jeden z pronásledovaných obrátil, jeho i Četanzapova rána zahřměly současně a mířily na stejný cíl. Ale jezdec, kterého si vzali na mušku, ušel jejich kulkám.

	Četanzapa sklonil hněvivě pušku, protože na své herce nemohl nepřítele pronásledovat. Rozhlížel se proto dále po okolí.

	Nerovný boj končil. Ozval se výkřik kapitána Roache, který, jak se zdálo, hodlal krveprolití ukončit. Všichni ztichli, když ho zaslechli.

	K Dakotovi v cylindru se přiblížili dva dragouni.

	„Á, náš generál!“ zasmál se jeden z nich a plácli ho po rameni. „Pojeď, fešáku, jen pojeď támhle k jezírku!“ vyzval váhajícího Četanzapu. „Copak jsi neslyšel píšťalu? Musíme se shromáždit. Tak jen pojeď, Eddy! Po cestě mi povíš o svých hrdinských činech. Ty jsi chytal do klobouku vystřelené kulky?“

	Četanzapa nazlobeně zašilhal zpod střechy cylindru. „Slova bílého muže jsou urážlivá!“ bránil se, zatímco byl nucen pobídnout hnědáka do kroku, aby se zařadil mezi ostatní jezdce. „Nebudu odpovídat na otázky bílého muže, raději by mi měl on sám říci, kolik prašivých kojotů zastřelil!“

	„Jo, prašiví kojoti! Vy rudoši jste divní lidé. Nepřejete jeden druhému život. Povím ti, kolik těch prašivých kojotů či squaw jsem odpráskl. Jednoho muže, tři ženské a jednoho kluka. Stačí?“

	„Ale náčelník vám utekl!“ odpověděl Černý sokol a zadržel koně.

	„To jo, ten zmizel s několika kumpány. Haló, pobídni trochu tu herku! Slyšel jsi? Už se zas střílí. To byl asi Šonka, má zálusk na toho s čelenkou z orlích per. Jen se neboj!“

	Také Četanzapa s napětím poslouchal.

	„Už to tak vypadá!“ řekl tak hněvivě, že si to prostý dragoun neuměl vysvětlit. „Šonka jel za nimi, chce asi toho s čelenkou dostat. Ale Tokai-íta přece nenašel. Nebo mi chce Dlouhý nůž tvrdit, že tohle byl Tokai-ítův tábor?“

	„To ne, pane generále, to by nemohl tvrdit ani ten největší odvážlivec. V těchhle stanech byli Černonožci, po kterých nám vlastně ani nic není, ale když už jsme tady, tak nemůže škodit, že dostali na pamětnou.“

	Zatímco Černý sokol hovořil s dragounem, dojeli i poslední na místo soustředění. Šonka a jeho průvodci, kteří pronásledovali náčelníka Černonožců, se ještě nevrátili. Nad prérií se znovu rozhostilo ticho. Muži chodili po bojišti a hledali mrtvé a raněné. Ozývalo se sténání a vzdychání, občas zazněla kletba, jindy zase slova útěchy mezi kamarády. U jezírka se vytvořila nová skupina, bylo odtud slyšet Roachovy příkazy. Četanzapa vyrozuměl, že kapitán se na zbytek noci nechce vrátit k potoku s topolem, ale že zůstane s dragouny tady u jezírka.

	Koně z něho už pili, zvedali frkající tlamy a nechali se trpělivě odvést. Nikdo si nevšímal mrtvol Indiánů rozsetých kolem a Četanzapa se znovu podíval na pobité koně v ohradě poblíž stanů. Takhle to mělo dopadnout s Tokai-ítovým táborem!

	Dakota se držel u hovorného dragouna a jeho mlčenlivého kamaráda.

	„Naši zvědové jsou schopní, ale tentokrát se zmýlili,“ pokračoval v naději, že se během hovoru dozví něco víc, než dosud věděl.

	„To jo,“ souhlasil dragoun. „Zmýlit se může každý. Vy rudoši jste si podobní jako vejce vejci – ještě že tebe poznáme, vážený generále, podle toho tvého cylindru. Naši zvědové odpřisáhli, že to byl Tobiáš, ten uprchlý dareba, s nímž se na zpáteční cestě střetli. Dal prý na ně střílet, no a tam, kde je Tobiáš, bude také Tokai-íto! Je ti to jasný? Ale ať už je to jak chce, ztratili jsme nejvýš pár hodin, a ty doženeme. Dáme se na sever a zítra dopadneme hlavního hrdinu. Tam nezůstane naživu ani pes, to ti říkám! To jsme si všichni přísahali.“

	„Fred Clarke by takovou hloupost neudělal,“ popíchl Četanzapa.

	„Jó, Freddy! To je jasan! Ten umí jiné věci než náš elegánek Roach a všichni Šonkové dohromady, co jich na prérii je. To je kabrňák! Však tu také brousí kolem. Je před námi a jistě je už u hlídek na Northern Forts, ty nám přiženou Tokai-íta zpátky, sem do našich rukou. Tomu se říká hon na zajíce.“

	Dragoun si hvízdl a dodal: „Ty rudé psy proženeme, jen ať se zadýchají!“

	„Tokai-íto má patnáct nebo dvacet bojovníků a nechce nic jiného než utéct do Kanady,“ řekl Četanzapa pohrdavě. „Proč kvůli němu dělají Dlouhé nože tolik zmatku a kraválu?“

	„Podívej, nejvíc kraválu jste kvůli němu nadělali vy, jeho rudí bratři! A za druhé, ty tomu nerozumíš. Je to nebezpečný chlapík a nechce jen utéct. Připravuje taky krvavou pomstu, jak o tom říkaly ty ženy, to je jasné. Ale ani to není to hlavní. Kašlem na to, jestli uteče do Kanady třicet nebo šedesát rudochů, a třeba ať si po cestě vezmou i pár skalpů. O tom by nikdo nemluvil, leda starý báby, ale kdyby se o té historii dozvěděl Crazy Horse – a pověsím se na vlastním šátku, jestli o tom už neví – tak se pokusí jako další fouknout se svými dvěma tisíci Indiány a zítra jich už bude deset tisíc, co se dají na útěk, no a máme z toho povstání. Pak je tu ještě jedna okolnost, ale to ty, tupče, nepochopíš. Roach chce udělat majora, Šonka se už vidí ve funkci náčelníka policie, a proto to musíme trochu nafouknout, aby z toho byla velká věc a aby se to dostalo do novin. Proto harcujeme po prérii a rveme se s těmi Indiány. Tokai-íto, to je nebezpečný dravec, toho musíme na potkání zabít. Ve své smečce má pár podobných bestií, třeba toho náfuku Četanzapu. Ten byl taky v bitvě na Little Bighornu, to nám musí ještě zaplatit! Crazy Horse jsme zajali na řece Žlutého kamene a říkám ti, že na řece Žlutého kamene skončí i Tokai-íto!“

	„Máme s sebou děla?“

	[image: Image]„Přece nepotáhneme na těch pár blech s kanóny, odhopsaly by dřív, než bysme dostali děla do palebného postavení. Musíme je šikovně odkrouhnout a hlavně hledět, aby z toho netěžili jenom naši potentáti, ale aby i našinec přišel k lizu. O to jde!“ Dragoun zadržel v zápalu řeči koně, ale teď ho opět pobídl ke kroku. Četanzapa ho chtěl nechat odejet, ale žvanivý dragoun ho nechtěl pustit. Pobídl jeho koně, až se rozběhl, a Černý sokol se neodvážil odporovat. Snad bude užitečné jet s nimi a podívat se, kam dají koně na noc.

	Věděl, že k tomu použijí ohrady, kterou postavili pro své koně Černonožci. Podivil se, proč si tihle Siksikové dali tolik práce se stavbou pevné ohrady. Zřejmě si byli vědomi, že jsou v cizích lovištích, a obávali se krádeže koní.

	Ohrada byla asi pro dvacet mustangů, ale byla dost prostorná i pro více koní. Většina jezdců už do ní koně odvedla. Otvírala se na jih, takže Četanzapa a oba dragouni přijeli k bráně jako poslední. Pár metrů odtud stál Anthony Roach s bičíkem v ruce.

	Když seskočili a odváděli koně do ohrady, kapitán si jich všiml.

	„Hej, vy tam!“

	Četanzapa i dragouni zbystřili pozornost.

	„Hej, tebe myslím, ty v tom cylindru! Neráčil bys pohnout kostrou?“

	Dakota uposlechl. Táhl za sebou koně k veliteli, zkoumal při tom pohledem okolí a uvažoval o možnosti útěku.

	Roach stál rozkročený a prohlížel si ho od hlavy k patě. Když se jeho pohled zastavil na kalhotách, které mu byly příliš krátké, připadal si Četanzapa jako živý rak hozený do vařící vody.

	„Ty vyšňořený bažante, kde jsi byl, když se bojovalo? Mluv!“

	Černý sokol mlčel.

	„Sundej si rychle ten blbý kastrol a podívej se na mě!“ Dřív než to mohl Četanzapa provést, strhl mu Roach cylindr. Dakota rychle svěsil hlavu na prsa, aby si zaclonil obličej, třebaže ve tmě ho nemohli tak snadno poznat.

	„Tak se mi líbíš! Teď tu stojíš jako solný sloup. Jsi prokletý zbabělec! Myslíš si, že nemám oči? To mě ještě poznáš! Jedeš si za námi jako klaun v cirkuse, a když už zvedneš pušku, tak míříš zrovna na svého náčelníka, na Šonku! Ty slabomyslný mezku! Hej, posloucháš vůbec, co ti říkám?“

	„Howgh! Slyšel jsem slova velkého bílého muže,“ odpověděl Četanzapa tiše, aby zastřel tón svého hlasu.

	„Dej pokoj s těmi blbostmi, sám dobře vím, co jsem, a také to, že ty jsi idiot, lenoch a zbabělec! Ale nemysli si, že s tím u mne uděláš štěstí! Když se ti nechce bojovat, budeš držet stráž tak dlouho, až zčernáš! A příště tě čeká pořádný výprask! Vezmeš si stráž u koní. Oči a uši máš a mozek k tomu nepotřebuješ. A teď sebou hni! Tu chcíplotinu dej do ohrady a marš na stráž! Budeš hlídat až do rána! Dám ti s sebou dva rudé bratříčky, abys měl společnost.“

	„Howgh! Jdu držet stráž. Velký bílý muž by mi měl vrátit můj cylindr.“

	„Tisíc láter… drž hubu, ty šašku! Copak nemáš ani šajn o tom, jakým respektem jsi mi povinován? Vem si tu hučku a zmiz!“

	Četanzapa zkoušel srovnat cylindr, který jednak v rukou kapitána, jednak tím, že byl prostřelen, ztratil formu. Měl ho v ruce podruhé v životě. Když ho dostal zase do formy, nasadil si ho pečlivě na hlavu, hluboko do čela, a honosně odcházel. Kůň ho s nataženým krkem následoval.

	V ohradě uvolnil svého koně a zahradil vchod trámem.

	Roach k němu přistoupil ještě jednou.

	„Dávej pozor a nespi!“ připomněl ještě domnělému Tatokanovi. „Nepřítel není daleko, musíme být opatrní!“

	V tom s ním Četanzapa souhlasil.

	Velící důstojník odešel a Dakota byl ponechán sám sobě. Hlídku začal tím, že prošel mezi koňmi a všechny si je prohlédl, pokud to bylo ve tmě možné. K jeho radosti byl v ohradě i kapitánův grošák.

	Když ty přípravy dokončil a koně se pásli nebo už spali, objevili se dva Dakotové, kteří s ním měli držet stráž. Když přicházeli, schoval se mezi koně, aby viděli jen cylindr. Jeden z nich domnělého Tatokana krátce pozdravil a řekl mu, aby zůstal u vchodu, že si najdou jiná stanoviště. Četanzapa zůstal u vchodu sám.

	Zas musel přemýšlet. Kdyby jen věděl, kde je teď Chef de Loup se svými lidmi! Byl přesvědčen, že se aspoň někdo z nich zdržuje poblíž ohrady. Musí se pokusit navázat spojení. V duchu si zopakoval smluvené signály. Teď by se dalo použít štěkotu psa, to bude to nejméně nápadné. Smečka černonožských psů se ještě neuklidnila. Četanzapa se ukryl mezi koňmi a zavyl jako zaběhlý pes. Pak se opřel o ohradu a čekal.

	Netrvalo to dlouho a zaslechl štěkot kojota. Psi Černonožců mu zlostně odpověděli, ale uklidnili se, protože kojot se už neozval. Psi nesnášejí pach kojotů, pomyslel si Četanzapa, ale tenhle kojot smrdí člověčinou, aspoň v to doufal. Dakota se přehoupl přes ohradu přesně vypočítaným skokem. Pomalu zamířil směrem, odkud se ozval kojot. Předstíral, že zjistil něco podezřelého a že jde po tom pátrat. Jestliže ho oba strážci pozorovali, museli takové počínání jen schválit.

	Jakmile byl v dostatečné vzdálenosti a kryt terénní vlnou, která znemožňovala, aby ho sledovali, zastavil se. Předklonil se a zvedl ruce. Vytáhl křesadlo a několika jiskrami si osvítil obličej pod střechou cylindru. Teď už bude jeho plížící se přítel vědět, koho má před sebou. Nechal jiskru dodoutnat a čekal, až se něco pohne.

	Usuzoval správně. Jakási postava se k němu plížila a zalehla dva metry od něho.

	„Nuže, bratře,“ šeptl Černý sokol se sevřenými rty.

	„Šunkoteča,“ ozvalo se mu v odpověď stejné tiše a ten na zemi se připlížil až k jeho nohám. „Šunkoteča a čtyři válečníci.“ Tobiáš si už zvykl na dakotskou podobu svého jména.

	„Jsem u vchodu do ohrady s koňmi,“ zašeptal Četanzapa. „Přijďte tam ke mně!“

	„Howgh!“ Tím rozhovor skončil.

	Četanzapa obešel ohradu obloukem a vrátil se pomalu na své místo u vchodu.

	Brzy nato se připlížily téměř neviditelné lidské postavy, sunoucí před sebou pušky. Proklouzly pod břevny ohrady ke koním, a protože byly natřeny bylinami, koně nezneklidněli. Černý sokol jim dal pokyny: „Obě stráže usmrtit! Šunkoteča jde dozadu. Pak pryč i s mustangy!“

	Od severovýchodu se v té chvíli ozval zřetelný dusot koní.

	Četanzapa vyhlédl opatrně do prérie. Vracel se Šonka se svými muži ze stíhání Černonožců. Převlečený Dakota mu hleděl vstříc. Jezdci přivedli tři koně, na nichž byli přivázáni mrtví nebo bezvládní Indiáni. Četanzapa otevřel vchod včas, aby nemusel do blízkosti přijíždějících. Pak vyčkával, kryt koňmi, aby se uchránil před přílišnou zvědavostí. Jezdci seskočili. Šonka a jeho průvodci sundali z koní tři mrtvé dakotské policisty a zahnali koně do ohrady.

	Muž v cylindru ohradu zase zavřel a jeho nepřátelé zamířili ke stanům. Mrtvé nesli s sebou.

	Jakmile zmizeli ve stanech, otevřel Četanzapa znovu. Tu věc s koňmi musejí provést okamžitě! Na východním nebi začínalo nazelenale svítat. Noční nebe a hvězdy začaly blednout. Četanzapa zjistil, že oba strážní už zmizeli. Vyhledal své druhy schované za koňmi. Ukázali mu ukořistěné zbraně.

	„Kde je Bobr?“ zeptal se spěšně.

	„Je u topolu. Čeká na svou kořist. Jsou tam ještě mezci, maso a munice, co tam Roach nechal.“

	„Dobře. Jste připraveni? Až zapísknu, vyženeme koně ven. Poženete je kolem topolu po stopách Tokai-íta přes řeku Žlutého kamene.“

	Když vydal rozkazy, proběhl mezi koňmi na druhý konec ohrady. Tam ho čekal Delaware.

	Četanzapa mu šeptem sdělil svůj úmysl. Pak se vyšvihl na bělouše. V stejném okamžiku už seděl Chef de Loup na hřbetě grošováka, kterého si vybral. Pak se ozval hvizd – Četanzapovo znamení – a vzápětí děsivý pokřik. Kožené biče zapráskaly na hřbetech stejně dost polekaných koní. První už vybíhali z ohrady. Bělouš se vzepjal na zadní, bil kolem sebe kopyty, ale na jeho hřbetě se držel Černý sokol s pistolí v jedné a s bičem v druhé ruce. Plašili neustálým křikem vyděšená zvířata a vyháněli je do temnoty. Bělouš se obrátil, protože se nemohl dostat ucpaným vchodem, a lehkým skokem se přenesl přes ohradu. Několik odvážných koní ho následovalo v divokém trysku do prérie. To už hnali většinu stáda jižním směrem, pobízejíce je výkřiky i bičem.

	To všechno se odehrálo během několika vteřin. Teprve teď zaslechli štěkot psů a výkřiky u stanů. Ozvaly se výstřely a kolem hlavy jim začaly hvízdat kulky. Nikdo však už nemohl pádící stádo vážně ohrozit. Všichni koně vyrazili na cestu. Těch několik, kteří nestačili a které pravděpodobně později chytili, bylo zraněno a stejně nebyli k potřebě. Zanechali své nepřátele v táboře bezmocné a třesoucí se hněvem. Jezdectvo se tak nedobrovolně proměnilo v pěšáky. Odcizení koní bylo oblíbeným a často používaným bojovým kouskem prérijních Indiánů a tentokrát se to znovu povedlo.

	Příštího dne časně ráno seděl Četanzapa, Chef de Loup, Bobr a starý Havran se svým nejmladším synem ve vrbovém křoví na potoce, kde měl Četanzapa původně úkryt. Mladý Havran se vyšplhal na topol a rozhlížel se jako pošetilý Tatokano minulé noci. Syn antilopy a Ostří oštěpu hnali stádo koní za Tokai-ítovou kolonou. Koně šesti Indiánů, kteří tu zůstali, se pásli v křoviskách. Muži něco pojedli, zapálili si dýmky a uvelebili se na slunci. Daleko od nich v křovinách ležel spoutaný Tatokano. Četanzapa měl na sobě pořád jeho uniformu a hrál si se zdeformovaným cylindrem. Jeho společníci se pokaždé srdečně zasmáli, když se na něj podívali.

	„Nechtěl bys mi říci, nejchytřejší ze všech bobrů,“ zeptal se Četanzapa, když si vyměnili zprávy o událostech a dobrodružství uplynulé noci, „nechtěl bys mi poradit, proč musím nosit ještě tuhle uniformu a proč jsi našeho zajatce odvlekl tak daleko?“

	„Ale ano, to ti vysvětlím, ty nejštíhlejší ze všech topolů,“ odpověděl Bobr s úsměvem. „Ale nejprve bys mi měl říci, jak dlouho tu zůstaneme.“

	„To ti mohu říci. Budeme tu ještě celý den, abychom se podívali, co udělá postrašený Roach. Asi teď vzpomíná na osud generála Custera a má strach, že mu pobijeme všechny lidi. Proto se opevňuje, jak nám hlásil Havran, a sedí u jezírka jako prérijní pes, který si zlomil nohu. Až se opět odváží zvednout se, potáhne asi zpátky na jih. Kvůli němu se tady nemusíme zdržovat. Nebezpečnější je Šonka a jeho rudí kojoti. Je jisté, že žízní po pomstě a mají rychlé nohy dakotských válečníků. Jsme tady proto, abychom na ně dohlédli, a až nastane noc, objedeme jejich tábor a budeme křičet a střílet. Roach určitě Šonkovi poručí, aby s ním zůstal, chránil ho, a tím se Šonky a ostatních Dakotů zbavíme. Howgh!“

	„To je dobrá rada. S osmi bojovníky a třemi puškami jsme z naší stopy odehnali padesát vojáků s padesáti puškami a získali jsme mnoho koní, aniž jsme ztratili jediného muže. Tokai-íto bude s Četanzapou velmi spokojený. Ale teď bych chtěl já, chytrý Bobr, také něco dokázat. Přece víš, Černý sokole, jak jsme našemu náčelníkovi odporovali v rezervaci, v té špatné zemi, a jak jsme ho dokonce urazili. Teď bychom za to měli udělat nějaké dobré skutky. Tobě se už něco povedlo. Teď bych měl já provést svůj kousek. Já jsem ti pomáhal, teď bys mi měl pomoci ty.“

	„Souhlasím. Ale nestačí ti, že tu kvůli tobě chodím celé hodiny a za denního světla v téhle uniformě?“

	„To je jen začátek. Povím ti o svém plánu. Říkal jsi, že Red Fox je na cestě do North Forts, aby nás dostal do kleští. To je velké nebezpečí. Musíme proti tomu něco podniknout. Chtěl bych těm z North Forts nahnat trochu strachu tím, že jsme přepadli jejich pevnost na severovýchodě, zatímco oni nás hledají na severozápadě, u řeky Missouri. Aspoň se pak vrátí ke svým stanicím a nechají nás na pokoji, protože mají ještě v čerstvé paměti tu historku, jak Tokai-íto vypálil stanici na Niobraře.“

	„Jsem zvědav, čím jim tedy chceš nahnat strach a co s tím má společného moje uniforma.“

	„To se brzy dozvíš. Musíš hrát se mnou a víc není třeba.“ Čapa vstal a přivlekl spoutaného Tatokana, který nemohl jejich rozhovor slyšet.

	Když Četanzapa uviděl před sebou zajatce, ožily v něm zlé vzpomínky. Tenhle svlečený hejsek byl u toho, když si Šonka podřídil muže Medvědů a když on byl těžce zraněn. Proto se na něho díval hrozivě a postavil se před něj: „Tatokano, jsi tu teď v poutech. Mohu tě zabít a taky to udělám. Budu tě péci a smažit jako medvědí tlapu, protože jsi zrádce. Tvůj otec, stará Antilopa, je dávno mrtev. Myslím, že může být šťasten, že tě takhle nevidí. Tvůj starší bratr, syn Antilopy, bojuje za Tokai-íta a pohrdá tebou. Jsi obyčejný kojot.“
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	Tatokano se na něj nedíval se strachem, ale jako vzteklý hlupák.

	„Rozuměl jsi, ty smrdutá kryso?“

	„Rozuměl,“ odpověděl Eddy ochotně, aniž zvedl hlavu. Zdálo se, že se vyhýbá Četanzapovu pohledu. Nejvíce ho bolela ztráta uniformy.

	„Tak tedy rozuměl. Víš také, že to, co s tebou udělám, je spravedlivé.“

	Tatokano jen zvedl hlavu a zkoumavě se na Čapu podíval. Smí jako zajatec mluvit? Zdálo se, že se mu vrací naděje a jeho sebevědomí vzrostlo. „Jsem bojovníkem a zvědem Velkého otce ve Washingtonu,“ prohlásil. „Na straně Dlouhých nožů je síla a nikdo ji nepřemůže. Bobr a Četanzapa mi ukradli uniformu. Nechť mi ji opět vrátí a ihned mě propustí, jinak je milahanskové pověsí. Jestli mi dáte nazpátek uniformu, přimluvím se za vás, a Dlouhé nože vás budou měsíčně platit dolary, když za ně budete bojovat.“

	„Tak tedy za několik dolarů měsíčně jsi nás zradil, ty kojote? Stáhnu z tebe kůži a hodím tě jako žrádlo psům, protože za víc nestojíš a naši psi hladovějí. Slyšel jsi, co jsem ti řekl?“

	Tatokano neodpověděl. Pohlížel nenávistně na Četanzapu, který si zaplétal vlasy a chvílemi si hrál s knoflíky uniformy, jako by je chtěl utrhnout.

	„Ano, jen se podívej,“ zdůraznil opět Bobr. „Tak, jak se vede tvé uniformě, tak se povede i tobě. Ztratíš všechnu parádu. Ty nám chceš nahánět strach z bílých mužů, kteří jsou daleko? Ale my jsme tady blízko u tebe!“ Bobr se odmlčel, aby zvýšil účinnost svých slov. „Můžeš si vybrat,“ štěkl. „Buďto z tebe stáhnu kůži a upečeme tě… anebo půjdeš s námi a vezmeš si dívku Medový květ do svého stanu. Slyšels?“

	Čapův návrh odpovídal indiánským mravům a zvykům. Tvrdý život v prérii, nehody při lovu i smrt v boji neustále zmenšovaly počet mužů, kteří opatřovali potravu ženám a dětem. Byl citelný nedostatek lovců. V případě, že se zajatec rozhodl oženit se v kmeni, pak včerejšího nepřítele rádi přijali. Samozřejmě, že to nabízeli jen statečným a zkušeným mužům, ze kterých mohl mít kmen užitek, a nikoliv směšným figurkám. Návrh Tatokanovi vzbudil veselí. Tatokano ovšem neměl při své omezenosti dostatek úsudku, aby pochopil, proč se kolem zasmáli. Přijal Bobrovu nabídku docela vážně. Přesto se nemohl dlouho rozhodnout, jak odpoví.

	„Tvoje myšlenky se vlečou jako hlemýždi,“ pobízel ho Čapa.

	Zajatec k němu vzhlédl: „Vrátíš mi však mou uniformu? Je to uniforma generála!“ Ten ješita se nemohl oprostit od své utkvělé představy.

	„Jestliže to dovolí náš náčelník Tokai-íto,“ odpověděl Bobr vážně.

	„Cože?“ ozval se pobouřeně Četanzapa. „Ty chceš přivést tohohle svlečeného chlapíka do našich stanů?“

	„Proč ne? Není tak zbabělý. Nemá dost vlastního úsudku, proto sedl Šonkovi na vějičku. Ale má nohy silné jako antilopa. Dříve jsme ho používali jako pěšího posla a zvěda, proč bychom to nemohli udělat zas? Jestli to ovšem Tokai-íto dovolí.“

	Černý sokol mlčel, jen si odplivl.

	„Tak tedy, Tatokano se vrátí do našich stanů a ožení se s dívkou Medový květ,“ opakoval ještě jednou Bobr. „A bude s námi bojovat proti Dlouhým nožům.“

	Tatokano se polekal: „To nemohu!“ Za jeho nízkým čelem se rychle honily myšlenky.

	„Proč bys nemohl, ty nádobo hlouposti? Ty utahaný mokasíne! Jestli nechceš, tak oblékneme tu tvoji generálskou uniformu našemu medvídkovi a z tvé kůže uděláme střapce na šaty Medovému květu.“

	Tatokano na něj prosebně pohlédl: „Ale vždyť já si ji přece vezmu!“

	Chef de Loup se škodolibě usmíval.

	„Jsi hloupější, než jsem si myslel,“ řekl zase Bobr. „Proč říkáš, že nemůžeš, když si ji chceš vzít?“

	„Nemohu u vás přece zůstat a bojovat proti Dlouhým nožům!“

	„A proč ne, ty hvízdající prérijní pse? Máš strach o své dolary, ty tchoři? Jestli tě upeču, tak je stejně už nikdy nedostaneš! Jsi hloupý, uznej to přece!“

	„Ano, ale já jsem přísahal!“ Tatokanova tvář ztvrdla. Byl pošetilý a ješitný, ale několik základních pojmů dakotské cti v něm z dětství přece jen zůstalo a nebyl s to je zcela odhodit.

	„A cos jim přísahal?“ otázal se Čapa nazlobeně.

	„Že budu jako zvěd pracovat pro Dlouhé nože.“

	„To je smutné,“ poznamenal Bobr, obrácený k Chefovi de Loup. „Přece jen ho budu muset upéci!“

	„Zeptej se svého zajatce,“ napověděl mu Tobiáš, „na jak dlouho přísahal. U bílých mužů přísahá zvěd tak dlouho, dokud mu vyplácejí dolary.“

	Bobr tedy začal generála zpovídat: „Slyšel jsi? Na kolik měsíců jsi přísahal?“

	„To nevím.“

	„On neví?“

	„Za který měsíc jsi doslal naposled dolary?“ zeptal se Chef de Loup.

	„Za měsíc, ve kterém jsme teď.“

	„Dobře,“ pokračoval Chef de Loup. „Tak půjdeš k Dlouhým nožům a povíš jim, že u nich už příští měsíc nebudeš sloužit a nechceš od nich dolary. Oni tě nechají jít.“

	„Ale já přece nemohu Dlouhým nožům říci, že chci jít, když mě Bobr chce ještě předtím zabít a skalpovat!“

	Bobr odpověděl: „Ano, je to tak. Jak jinak si to Chef de Loup představoval? Mám ho snad pustit, aby šel k Dlouhým nožům a pověděl jim, o čem jsme tady mluvili? Mám jistotu, že nás neslyšel, když jsem ho odvlekl tadyhle do křoví? Měl odjakživa dobrý sluch, i když s rozumem je na tom hůř. Určitě ví, že připravujeme válečnou lest, že se tváříme, jako bychom chtěli táhnout na severozápad, aby nás tam oddíly Dlouhých nožů ze severních pevností hledaly, zatímco potáhneme dozadu, za jejich záda k pevnostem na severovýchodě a vypálíme jim je. Je to pěkný plán i dobrá lest, a má Tatokano jít a vyzradit ho Dlouhým nožům? Aby za to dostal ještě deset dolarů? Ne, to ho raději rozřežu na kousky a Četanzapa může jeho generálskou uniformu darovat Medovému květu. Howgh!“

	Zamračený Čapa Kudrnáč odvlekl zajatce zpátky do křoví.

	„Pojďte,“ vyzval své společníky, „půjdeme kousek stranou, tahle mršina mi tady příliš smrdí.“

	Nebylo to sice zrovna dostačující vysvětlení, ale Četanzapa a Delaware se zvedli, aby ho následovali. Však se ukáže, co Čapa vlastně zamýšlí. Když byli z doslechu, zastavili se. „Tak, a teď si můžeme pohovořit. Co si o tom myslíte?“

	Četanzapa zavrtěl hlavou. „Zatím tvému plánu nerozumím.“

	„Štíhlí a svalnatí válečníci mívají někdy zabedněnou hlavu. Všechno je přece jasné! Dnes v noci musí Chef de Loup Tatokana tajně osvobodit.“

	„Já? Nikdy!“ vykřikl Tobiáš.

	„Kdo jiný než ty? Tobě uvěří, protože jsi sloužil u Dlouhých nožů. Pak poběží k milahanskům v severních pevnostech a poví jim všechno, co jsem mu vyprávěl, udělá z toho velké tajemství. Uvěří mu a vrátí se k pevnůstkám, protože budou mít strach, že je přepadneme.“

	Četanzapa si sundal cylindr, jako by si chtěl provětrat hlavu, a uhladil si vlasy. „Jsi filuta, Čapo! Možná, že to tak bude dobré, zkusíme to!“

	„Howgh!“ pronesl Chef de Loup, rozhodnut zúčastnit se hry.

	Muži se vrátili na své tábořiště k rovinám a využili odpoledních hodin k spánku. Když je Četanzapa probudil, byla už tma a z mračen krápalo. Chef de Loup se připlížil k Tatokanovi, aby mu rozvázal pouta. Dal mu ještě radu, aby uprchl k severním pevnostem a tam řekl, co se dověděl. Že to je jediný způsob, jak se může zachránit. Tobiáš ho chvíli sledoval ze stromu, jak se kousek plížil, pak vyskočil a jako rychlá antilopa zmizel v temnotě směrem na sever.
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	Četanzapa a jeho přátelé podnikli u jezírka klamný útok na tábor kapitána Roache. Kopyta duněla v trávě, z kalužin stříkala špinavá voda až k břichům koní a nohám jezdců. Kroužili kolem tábora v úplné tmě, protože těžké mraky zakryly měsíc i hvězdy. Byly to vhodné podmínky pro předstíranou akci. Dakotové obklíčili na rychlých koních vyvýšeninu i jezírko. Přibližovali se k táboru a zase poodjížděli vydávajíce znovu a znovu výsměšný válečný pokřik „hi-já“, jako by to křičeli neviditelní duchové. Tu a tam se ozval výstřel. Psi Černonožců, kteří zůstali u jezírka, dlouze vyli. Z pahorku i od jezírka jim odpovídalo několik pušek.

	Bylo jisté, že Roach a jeho lidé umírají strachy. Jak usoudil už Četanzapa, měli důstojníci ještě v paměti případ generála Custera, jehož oddíly Dakotové zcela zničili, a také mužstvo na tu porážku dosud nezapomnělo. Nebylo pochyby, že Roach se svým oddílem i s táborovou policii nastoupí hned příští den pochod zpátky na jih. To, co ho tam čekalo, nebylo povýšení na majora.

	Jak se dohodli, setkali se Četanzapa a Chef de Loup během klamného nočního útoku několikrát.

	Delaware navrhl, že využije tmy a vplíží se do nepřátelského tábora, aby něco vyzvěděl. Četanzapa souhlasil, ale nechtěl, aby se tam zdržoval dlouho, protože musejí co nejdříve vyrazit na sever a dohonit kolonu. Teplý déšť by mohl přivodit tání ledu na řece Žlutého kamene a kry by jim mohly znemožnit překročení řeky.

	Zatímco se Chef de Loup plížil do tábora, objížděl Četanzapa s ostatními kolem tábora a při tom přišel na věc, která ho udivila. Na jednom místě stál na louce osamělý pasoucí se kůň. Ačkoliv Černý sokol projížděl tím místem už několikrát, dosud koně neviděl. Odkud se tam vzal? Byl to snad jeden z uprchlých koní z ohrady, který se sem vrátil? To bylo nejpravděpodobnější vysvětlení a Četanzapa se rozhodl ho chytit, protože koní nebylo nikdy dost. Blížil se k němu krokem, aby ho nevyplašil. Kůň se přestal pást, asi ho už zpozoroval, a zvedl hlavu. Četanzapa se natáhl po jeho ohlávce, ale vtom byl napaden. Čísi silné ruce ho chytly za levou nohu a strhly ho z bělouše do trávy. Četanzapa spadl, a když znovu vyskočil na nohy, slyšel už jen dusot dvou koní: jeho bělouš i cizí kůň mířili tryskem do temnoty. Za okamžik mu zmizeli. Po hmatu začal hledat svou pušku, která mu při pádu vypadla z ruky.

	Nenašel ji. Stál tam v temné noci. Ještě jednou se pokusil pušku najít, ale marně. Byla pryč a Černý sokol se třásl hněvem. Kdyby se sem ten mizerný zloděj ještě jednou odvážil… Nemohl tušit, kam jeho protivník v téhle noci a mlze zamířil. Znovu odněkud slyšel temný dusot klusajících koní, na něž ve svém hněvu zapomněl, a to mu okamžitě připomnělo jeho válečníky. Už také zazněl hvizd Chefa de Loup na znamení, že se vrátil z výzvědů. Je třeba vyrazit na cestu k řece Žlutého kamene, aby tam byli dříve, než začnou pukat ledy.

	Četanzapa dal signál k ústupu. Bojovníci se shromáždili kolem něho.

	„Chytili jste mého bělouše?“ zeptal se.

	„Tvého bělouše?“
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	„Tak vy jste ho nechytili?“ Četanzapa byl rád, že mu v té tmě nikdo nevidí do tváře. „Pojedeme přes řeku Žlutého kamene za Tokai-ítem!“ rozkázal. Nikdo se nad jeho podivnými slovy nepozastavil.

	Vytrvalostním během pak vedl skupinu na sever. Lidé i koně byli promočení a zpocení, čpěli ostrým potem. Kapky deště po nich pleskaly a jižní vítr s sebou nesl zneklidňující vlažný vzduch. Koně trpělivě klusali temnou pustinou. Pleskot deště téměř přehlušoval dusot kopyt. Když se na chvíli zastavili, zaslechli z dálky syčivé a praskavé zvuky. Věděli, co to znamená. Led na řece Žlutého kamene se začíná lámat. Čím více se k ní blížili, tím častěji k nim skrze šumění deště pronikaly ty zneklidňující zvuky. Zatím však neslyšeli to dunivé hřmění, s nímž se ledy dávají do pohybu. Ještě nebylo pozdě.

	Prérie se zvolna svažovala. Ve srázném terénu zpomalili, protože koně na vlhké trávě klouzali. Jezdci sesedli a vedli je za ohlávku. Zdálo se také, že déšť ustává. Vítr zesílil a mezi roztrhanými mraky nakrátko zahlédli i několik hvězd. Před nimi se něco matně zalesklo. Byla to zamrzlá řeka mezi dvěma černými břehy.

	Skupinka dojela na svažitý břeh a brzy dospěla k nakupeným ledovým krám. Po těch se šlo špatně. Velké kry pevně zmrzly do divoké směsi špic, hran, bloků i ploch. Na ledě stály kaluže dešťové vody. Četanzapa byl vděčný za každý paprsek měsíce, který jim na několik okamžiků ozářil tu nebezpečnou ledovou cestu. Šel jako první a za ním s mustangy Bobr, Chef de Loup, starý Havran a oba jeho synové. Led dosud přikrýval nebezpečný živel, který pod nohama poutníků bouřil a klokotal. Řeka se začínala hýbat. Když někde ledová přikrývka pukla, zaznělo to jako výstřel. Koně, měli strach a jen s námahou je táhli za sebou. Znovu a znovu duněl pod tajícím ledem proud. Už to hřmělo a hvízdavě praskalo. Pojednou se proti nim vyvalila vlna. Všechno se zakymácelo a ledová plocha se šikmo naklonila. Koně se polekali a začali se vzpínat, jen stěží je udrželi na uzdě. Četanzapa pomáhal Bobrovi držet jeho koně. Bylo znát, že mají cizí, ukořistěné koně, a ne své mustangy, kteří vyrostli v prérii a své pány znali. Dlouhý Četanzapa i Bobr klopýtali mezi bloky ledu a kopyty klouzajících koní. Chtěli zrychlit, ale s vystrašenými zvířaty to nešlo. Konečně dosáhli středu řeky. Voda pod ledem klokotala a snažila se prorazit na povrch. Také Četanzapa se neubránil nepříjemnému pocitu, když se mu pod nohama ozval silný praskot. Musí kupředu, státe kupředu, než se ledy pohnou a kry je rozmačkají! Násilím táhl třesoucího se Bobrova koně, který se div nepominul strachy. Klouzajíce, a klopýtajíce, padajíce na kolena, prodírali se koně i lidé kupředu. Černý severní břeh pro ně znamenal záchranu a život. Co nejrychleji ven z toho lesknoucího se pekla, které už po nich sahá svýma mokrýma rukama.

	Později si nemohli vzpomenout, jak překonali posledních několik metrů. Pojednou se ozval strašlivý hlomoz a s jedinou ranou led pukl. Vyvalily se na něj vlny a opora pod nohama jim mizela. Četanzapa pustil ostatní napřed, aby mohl pomoci otci a bratrům Havranům. Všichni se kymáceli na plujícím ledě jako opilí. Starý Havran sklouzl do vody, ale Četanzapa mu pomohl nahoru na kru. Konečně stáli všichni na břehu. Ještě nikdy se tolik netěšili z dobré, pevné půdy pod nohama!

	Odvedli koně kousek do svahu a zmoženi se vrhli na zem. Třesoucí se koně zůstali v jejich blízkosti.

	 

	Ráno vítr rozehnal dešťové mraky, Nebe bylo opět modré, jako umyté. Jen několik světle šedých mráčků s bílými okraji plulo po obloze jako připomínka noční průtrže mračen, ale i ty zmizely v dáli. Četanzapa se po vydatném spánku slunil na vlhkém jižním svahu, do něhož se opíralo slunce. U jejich nohou hřmela řeka. Ledy se hnuly. Nakupené bloky ker praskaly a rachotily. Pod našedlými kupami ledu šuměl proud. Příjemně je mrazilo, když si vzpomněli, jak po těch vratkých krách přecházeli. Řadu dní teď nebude možno řeku překročit. To jim dávalo jistotu, že jsou od jihu chráněni před možnými pronásledovateli.

	Četanzapa si lehl na Bobrovu přikrývku, zkřížil ruce pod hlavou a Čapa Kudrnáč a starý Havran k němu přisedli. Mladí Havrani zůstali u koní.

	„Měli jsme ale štěstí!“ poznamenal Čapa. Četanzapa na to nic neřekl. Jakmile zdolali nebezpečí pukajících ledů, vracel se v myšlenkách neustále k nočnímu dobrodružství. Rozkaz náčelníka provedl bez chyby a setřásl nepřátelské skupiny ze stopy Medvědů. Jak se má tedy on – vítěz – vrátit do Tokai-ítova tábora bez pušky a bez koně? Cožpak takhle vypadá slavný návrat, o němž snil? Hapedah a Časke by se museli svému otci vysmát a ženy by na jeho účet vtipkovaly.

	„Poslechněte,“ řekl, „přemýšlejte, kdo se mohl kromě nás potloukat dnes v noci kolem jezírka.“

	„Šonka a jeho lidé to nebyli,“ odpověděl Chef de Loup. „Ti byli v táboře a chystali se zabít zajaté Černonožce. Několik jich také zabili, ostatní jim utekli. Myslím, že to mohl být jedině jejich uprchlý náčelník a jeho dva nebo tři válečníci, kteří se připlížili, aby zajatce osvobodili.“

	„Pušku a koně ti zkrátka ukradl nějaký uprchlý Černonožec,“ poznamenal Bobr. „Chce asi obnovit, svou slávu u kmene tím, že přinese jako kořist dakotského koně a pušku. Tihle Siksikové jsou jako zlí psi, jako ti z kmene Pawnee, a byli odjakživa proti nám.“

	Četanzapa hleděl zamračeně před sebe na pohybující se ledové kry. Dostal se mezi ně kmen stromu a kry ho zlomily jako hračku. Na některých krách bylo dokonce vidět staré stopy zvěře. Četanzapa litoval, že se hned nemůže vydat na lov. Na další kře bylo vidět otisky kopyt, Čerstvé stopy neokovaných mustangů! Koně zřejmě klopýtali a klouzali a vedle je stopa malých mokasínů!

	Černý sokol prudce vyskočil a seběhl na břeh. „Podívejte se,“ volal na ostatní, „nevidíte nic?“

	„To jsou stopy prchajících Černonožců,“ dohadoval se nevzrušeně Bobr. „Nejsou to ledajací lidé, odvážili se jako my, a dokonce s ženami a dětmi přes pukající ledy!“

	Černý sokol hleděl upřeně na odplouvající kru se stopami. „Myslíš, že dnes v noci?“ zeptal se. „Já myslím, že teprve dnes časně ráno… že si tam nahoře našli lepší místo pro přechod řeky než my… a tamhle, podívejte se! Vedli s sebou podkovaného koně.“ řekl stroze. „Ti zloději nebudou daleko!“

	„Jdeme s tebou.“

	Četanzapa nejprve zaváhal, ale pak řekl: „Dobrá. Ale naši mladí Havrani zůstanou u koní.“

	Rozběhli se po břehu. Z trávy na svahu vytékaly praménky a slunce je hřálo. Četanzapa neudělal žádné bezpečnostní opatření. Setkají se přece s indiánskými protivníky, a ne s vačičuny. Kdo se k nim otevřeně přiblíží, bude také otevřeně přijat.

	Už zakrátko zaburácel varovný výstřel. Střelec ležel severovýchodně od nich na pahorku, ze kterého se dalo přehlédnout jak údolí, tak i koryto řeky. Výstřel prozradil jeho stanoviště a Dakotové se zastavili. Četanzapa zvedl dlaň na znamení, že nemá v úmyslu začínat boj. Dakotové zůstali na svých místech, aby vyčkali, co se bude dít.

	Nakonec byli překvapeni.

	Na svahu pahorku, který přešli, se znenadání objevil Indián. Stál na pozadí dalekého modrého nebe, velký a hrdý. Byl štíhlý a ztepilý, a přes jeho mládí z něho vyzařovala důstojnost. Také on zvedl prázdnou pravici. V levé ruce měl Četanzapovu pušku.

	Černý sokol a jeho průvodci zvolna kráčeli na zvýšený břeh. Deset kroků před cizím mužem se zastavili a pozorovali ho.

	Dakotové nerozuměli řeči Černonožců a předpokládali, že jejich nepřítel rovněž nezná řeč Dakotů ani, že se nenaučil řeči bílých mužů. Museli se proto dorozumívat obvyklou posunčinou. Četanzapa ukázal nejprve na sebe a pak na hrdého Černonožce: gestem vyjádřil, že se tedy má vyřídit něco jen mezi nimi dvěma. Cizinec krátce naznačil, že rozuměl a že souhlasí. Nato řekl Dakota své jméno: Černý sokol… syn Slunečního deště. Jeho nepřítel mu odpověděl: Hřmění hor, syn Hořící vody.

	Dakotové byli zvyklí skrývat před cizinci své pocity, uměli se tvářit tak netečně, že jim to vyneslo pověst, že prý se neumějí ani zasmát. Ani teď se jejich bronzové tváře vůbec nepohnuly, když uslyšeli jméno, které na ně silně zapůsobilo. Hřmění hor byl mladý, ale už slavný bojovník a v uplynulých letech, když byl Tokai-íto znepřátelen se svým kmenem, se stal pokrevním bratrem. Četanzapa však o tom teď nechtěl hovořit ani na to nechtěl myslet. Nesmí se stát, aby Tokai-íto našel u Siksiků schopnějšího bratra než u Dakotů!

	Četanzapa svého protivníka požádal, aby mu vrátil koně a pušku. Ale ten byl neméně umíněný. Odmítl a zdvižením tomahavku dal najevo svou ochotu k boji. Četanzapa souhlasil s bojem muže proti muži.

	Černonožec mu pokynul, aby ho následoval, a vykročil přes hřeben zvýšeného břehu proti proudu řeky.

	Vedl je, aniž se ohlédl, a zamířil do prérie. Zaslechli štěkot psů. Před nimi se otevřela luční mulda a na ní spatřili skupinku uprchlých Černonožců.

	Indiáni vyhledávali obvykle tábořiště u vody. Černonožci se tedy v muldě zřejmě pouze zastavili, když jejich náčelník spatřil Dakoty a vyšel jim vstříc.

	Na přikrývkách v trávě sedělo asi deset Indiánů, někteří z nich byli zraněni. Dva koně se pásli a Černý sokol opět spatřil svého krásného bělouše. Při pohledu na něj v něm vzkypěla zlost. Zastavil se se svými průvodci uprostřed louky. Ženy a děti Černonožců se mlčky stáhly do sevřeného kruhu. Byly dobře oblečené do šatů z měkké, světlé kůže s krásnými výšivkami. Dakotovi mezi nimi byla nápadná dívka držící na rukou mrtvého chlapce. Když se posadila a položila si mrtvé dítě do klína, spočinul jeho zrak chvíli na ní.

	Ale pak už se soustředil cele na svého protivníka, který před něj předstoupil se dvěma válečníky. Zachmuřeně a s nenávistí hleděli Siksikové na Dakoty. Černonožce přepadly Dlouhé nože a Dakotové – Šonka s jeho muži – a nedalo se předpokládat, že by jim bylo něco známo o nepřátelství mezi těmito dvěma skupinami Dakotů. Pro Černonožce patřili Šonka i Četanzapa k témuž nepřátelskému kmeni.

	Náčelník Černonožců odložil všechny zbraně až na tomahavk – sekerku s ocelovým ostřím. Byla to zbraň, s níž chtěl bojovat. Také Četanzapa odevzdal všechny zbraně svým společníkům a ponechal si pouze kamennou palici, oblíbenou zbraň Dakotů. Byl to kámen vejčitého tvaru, upevněný na dlouhé, zdvojené, a přitom elastické vrbové větvi.

	Černonožec pak obešel velký kruh a naznačil posunkem skalpování, čímž dal najevo, že kdo z nich tento kruh opustí, bude poražený a propadne vítězi.

	Četanzapa přikývl. Nechtěl ztrácet čas, chtěl bojovat. Vstoupil proto do kruhu, v němž měl buď zvítězit, nebo zemřít. Také Černonožec vkročil bez váhání na vyznačené bojiště a postavil se proti Četanzapovi. Ostatní válečníci z kruhu odešli.

	Protože slunce stálo na východě, postavili se oba protivníci proti sobě na přímce od severu k jihu, aby je sluneční paprsky neoslňovaly. Stáli a několik vteřin se ani nepohnuli.

	Za vymezenou hranicí čekali jejich přátelé, Dakotové i Černonožci. Rozdělili se na stranu těch, kterým přáli vítězství. Četanzapa však nemyslel na svého kudrnatého přítele a také Hřmění hor zapomněl, že kolem stojí děti a ženy jeho kmene, pro něž byl v té chvíli poslední oporou. Ti dva, co stáli v kruhu, teď neviděli nic než svého nepřítele. Kdo začne? Pokusí se soupeř o hod tomahavkem nebo o ránu? To bylo to, co je zajímalo.

	V tom tísnivém tichu se neozval ani hlásek. Jen z dálky bylo slyšet rachot a hřmění ledů na řece.

	Černonožec zaútočil. Vsadil všechno na jednu kartu a vrhl tomahavk. Vůbec se nerozmáchl, aby nedal nepříteli možnost prohlédnout způsob útoku, a vymrštil sekerku ze svěšené ruky. Přesto dal do tohoto pohybu hodně síly a tomahavk hvízdl z krátké vzdálenosti na střed Četanzapova těla. Dakota stěží uhnul. Ostří kroužícího tomahavku mu sedřelo kousek pokožky. Tomahavk letěl dále a dopadl na zem až za vyznačeným kruhem. Byl to sice mistrovský zákeřný vrh, ale Černonožec s ním neuspěl a navíc ztratil zbraň.

	Z kruhu Černonožců se ozval zklamaný povzdech.

	Hřmění hor nepohnul ani brvou.

	Teď zvedl Četanzapa svůj kamenný tomahavk… a odhodil ho. Jednal podle indiánských norem cti, kdy protivník v boji muže proti muži nesmí použít zbraně, když ji druhý nemá.

	Teď se protivníci na sebe vrhli a zápasili. Četanzapa brzy pochopil svou výhodu. Jeho protivník měl zraněnou levou ruku z bojů u jezírka a nevládl s ní. Dakota doufal, že se mu podaří dostat ho na zem, ale Hřmění hor stál dosud pevně a výkřiky přihlížejících ho pobízely k boji. Ale též Černý sokol se zamrazením ucítil, že také on ztrácí síly. Rána na prsou mu začala krvácet. Pustil proto svého protivníka, poodešel kousek a na chvíli poklekl do mokré trávy. Závrať ho za chviličku přešla a zas viděl věci kolem sebe. Odepjal od opasku pochvu na nůž, přitlačil ji na ránu a přitáhl lýkový obvaz. Doufal, že vysilující krvácení přestane. Vstal, vědom si toho, že Černonožec mohl té přestávky využít a zaútočit na něj. Ale boj muže proti muži mezi Siksiky a Dakoty se nikdy nevedl jako kohoutí zápas. Teprve teď, když se Černý sokol postavil, zaútočil Siksika znovu. Ale Dakotovi se podařilo uchopit ho za pravici a zkroutit mu ji a pak ho tvrdě udeřit pěstí. Hřmění hor se zhroutil a zůstal nehybně ležet na zádech. Četanzapa se sehnul a dotkl se ho na znamení svého vítězství.

	Nebe nad nimi byle stále modré a v trávě se leskly kapky vody. Zapařená srst koní a psů páchla, a vítr, který se obrátil k severu, přinášel svěží vzduch.

	Četanzapa napřáhl ruku a vzal si své zbraně i zbraň poraženého. Pak šel k nádhernému běloušovi a rozvázal mu řemen na předních nohou. Odvedl si ho do středu louky, vydal vítězný výkřik a jeho přátelé se k němu připojili.

	Četanzapa pátravě pohlédl do kruhu Černonožců a jeho pohled se znovu zastavil u dívky, která držela na klíně mrtvého chlapce. Ta teď podala nehybné tělíčko jiné ženě a vstala. Kráčela lehce a tráva, která se ohýbala pod jejími podrážkami, se zase narovnávala. Černý sokol, který si nikdy nevšímal žen, čekal, až k němu přistoupí. Smutek jí vzal všechnu bázeň. Pohlédla na nepřítele a ukázala úzkou rukou na tomahavk poraženého, který si vítěz zastrčil za opasek. Četanzapa se se svraštěnou tváří pokoušel vyčíst něco z výrazu její tváře. Co od něho chce? Stála před ním jako stvol ve ztichlém větru. Četanzapa vytáhl z opasku ukořistěnou zbraň a podal ji dívce.

	Dívka poklekla, položila levou ruku se dvěma nataženými prsty na zem a sekla. Vystříkla krev. Pak vstala a se zmrzačenou rukou se vrátila ke skupině Černonožců. Teď už Četanzapa věděl, kdo to je. Nemohl to být nikdo jiný než Sitopanaki, sestra Hřmění hor. Vyjádřila tak smutek nad porážkou svého bratra, jak to přikazovaly mravy jejího kmene.

	Bobr přistoupil k Černonožci, ležícímu dosud na zemi: „Chceš ho nechat zemřít u jeho kmene?“ zeptal se Černého sokola. „Myslím, že je ještě živ.“

	Čapa se dotkl bezvědomého Černonožce, aby zjistil, jestli má pravdu. Ale vtom ucítil, že ho někdo pevně chytil za ruku, a když vyskočil, aby se vytrhl, hleděl do horkých nenávistných očí Černonožce.

	Četanzapa rychle pochopil, co se stalo. Černonožec si asi myslel, že se ho Bobr dotýká proto, že chce provést takzvaný úder – v pomezním slangu nazývaný „coup“. Měl s tím své zkušenosti. Podle představ, na jejichž původ se nepamatovali už ani Indiáni, znamenalo dotknout se padlého druhé vítězství nad ním. Při jízdních bojích mezi prérijními kmeny se snažila každá bojující strana ještě jednou uhodit oštěpem padlé nebo zraněné protivníky, ale druhové padlých a zraněných se naopak snažili je před tímto dotekem uchránit, čímž se boj o „coup“ stále přiostřoval. Černonožci se asi domnívali, že ho Bobr chce provést, a proto na něj ihned zaútočili. Četanzapa jim nemohl nic vysvětlovat, nerozuměli by mu a nedalo se předpokládat, že by v klidu sledovali jeho posunčinu.

	Nebylo vyhnutí a strhl se druhý boj. Dakotové byli v přesile a byli také lépe vyzbrojeni. Brzy se jim podařilo přemoci tři bojeschopné Siksiky, odzbrojit je a spoutat. Teprve když viděli ležet své zajatce v trávě, pochopili, co se za boje přihodilo. Starý Havran, otec bratří Havranů, ležel tváří k zemi s rozseknutou lebkou. Tomahavk jednoho ze Siksiků ho zasáhl. Hřmění hor zmizel. Využil příležitosti k útěku a dunění kopyt jeho siváka už zaznívalo z dálky. Četanzapa vyskočil na bělouše a pustil se za ním. Smrt starého Havrana ho naplnila trpkou nenávistí.

	Uprchlík zamířil na sever. V lehce zvlněné krajině už ho téměř nebylo vidět, Četanzapa jen chvílemi zahlédl jeho vlající černé vlasy nebo černou hřívu jeho siváka. V těch okamžicích po něm střílel. Četanzapa doufal, že oba bratři Havrani, hlídající koně, uslyší rány a zbystří pozornost.

	Černonožec měl výborného mustanga. Znovu a znovu mátl svého pronásledovatele. Četanzapovi bylo jako lovci, kterému utíká zvěř, o níž se už domníval, že ji složil. Stíhal svého protivníka a zapomínal při tom na čas i na své druhy.

	Když se vzpamatoval, shledal, že vystřílel všechny náboje. Jeho bělouš kulhal. Četanzapa se podíval na slunce a viděl, že se už blíží k západnímu horizontu. Černý sokol se zastavil uprostřed nekonečné, jednotvárné vrchoviny. V hrdle mu vyschlo a jazyk se mu lepil na patro. Čelo i krk měl mokré od potu, a stejně tak se potil bělouš, jehož boky se rychle zvedaly a klesaly. Obvaz na prsou mu sklouzl. Kašlal a s přivřenýma očima visel na koni.

	Dobře že ho v tomhle stavu nikdo nevidí. Znovu se soustředil a pozoroval stopu nepřítele. V trávě viděl vlhkou hlínu vyhozenou kopyty koně jedoucího tryskem. Nemělo by smysl, aby jel po té stopě dále, Černonožec mu unikl. Jeho hřebec byl zřejmě neúnavný a rychlý jako Tokai-ítův plavák.

	Četanzapa se vrátil k tábořišti na břehu, kde oba mladí Havrani hlídali koně. Musel je zpravit o tom, že jejich otec je mrtev. Přijali tu zvěst beze slova.

	Pak odejeli s Černým sokolem na místo boje a tam se setkali se svými druhy a uviděli mrtvého. Synové ho zvedli, aby se, jak předpisovaly staré zvyky, mrtvý už nedotýkal země. Dali mu všechny jeho zbraně, zabalili ho do přikrývek a přivázali ho na koně. Černonožské ženy a děti seděly v půlkruhu, mlčely a hleděly před sebe s tupou odevzdaností.

	Černý sokol a Chef de Loup se rozhlíželi po prérii, ale nespatřili nic podezřelého. Pak dal Četanzapa svým lidem na vědomí, že v té muldě, třebaže v ní není voda, přenocují. Řeka byla ostatně blízko. Kdo chtěl, mohl si naplnit měch vodou.

	„Hřmění hor se sem vrátí,“ řekl svým společníkům. „Máme jejich ženy a děti.“

	„Nezabývej se už tím Černonožcem,“ žádal ho Bobr. „Má ochromené obě ruce a jeho otcové a bratři nejsou nablízku, ať ho tedy sežerou supi.“

	Četanzapa neodpověděl. Lehl si na svah a díval se do začínající noci. Také ostatní mlčeli a chmurná nálada na nich ležela jako tmavá noc. Jediný z nich, kdo myslel na potřeby těla, byl Bobr. Zatímco Četanzapa marně pronásledoval Černonožce, šel na lov a přinesl dva prérijní psy. Ty vypasené hlodavce, žijící v celé síti chodeb pod zemí, bylo nesnadné ulovit, ale Bobr dostal do ok hned dva. Stáhl je a pak si pozval mladou černonožskou vdovu, aby se ujala práce. Musela nasbírat dřevo, což tady nebylo lehké, a pak natáhnout na čtyři vidlice koženou přikrývku a pod ní rozdělat oheň. Přikrývka rozptylovala kouř a tlumila i zář ohně. Indiáni často používali krytého ohně, aby se chránili před zvědy. Když se maso opeklo, Bobr je rozdělil. Nejlepší kusy dal mladým Havranům, pak přišel na řadu Četanzapa a Chef de Loup. Čapa si natáhl nohy k ohni a dopřál si požitku tepla, který už celé týdny postrádal. Pustil se do jídla jako poslední. Chvílemi pokukoval po svém štíhlém příteli, ale věděl, že by se zbytečně pokoušel na něj mluvit. Nesl odpovědnost náčelníka a cítil se vinen smrtí starého Havrana.

	[image: Image]Četanzapa složil hlavu do dlaní a hleděl do jasu i tmy měsíční noci. Viděl dobře do krajiny, na lidi i na zvířata. Daly se téměř rozeznat i barvy, protože měsíc byl právě v úplňku a jasně zářil. Několik psů patřících Černonožcům odpovídalo kojotovi, který odvážně štěkal z velké dálky. Koně se ukládali k spánku, jen bělouš nebyl ještě sytý a pásl se.

	Černý sokol čekal na mladého náčelníka Siksiků. Byl přesvědčen, že se Černonožec vrátí a že se pokusí promluvit aspoň se svými lidmi a dá jim pokyny, co mají dělat. Všiml si také, že dívka Sitopanaki se posadila do poslední řady, co nejdále od Dakotů. Jistě také čekala, že Hřmění hor přijde, a chtěla svému bratru umožnit, aby se mohl nepozorovaně připlížit. Teď, dokud svítí měsíc, nepřijde. Ale později, za hluboké noci, až měsíc zajde, se snad odváží. Dívka se skláněla nad mrtvým chlapcem, kterého dosud držela na klíně. Mohla by být Uinoninou sestrou.

	Po půlnoci vystřídal oba Havrany na stráži Bobr. Ti přišli a posadili se ke koni, na němž jezdil jejich otec. Psi Černonožců se schoulili a přestali výt. Ženy a děti dřepěly natěsnány na sebe. Dostaly se ze zajetí Dlouhých nožů do zajetí Dakotů. Ani se neodvážily zpívat naříkavou píseň žalu nad svými mrtvými. Oba Havrani však zapěli smuteční píseň za svého otce.

	V měsíčním světle zahlédl Četanzapa muže, který přicházel z daleké prérie k jejich táboru. Když přecházel hřeben vyvýšeniny, spatřil celou jeho postavu, ale pak mu opět zmizela za terénní vlnou. Věděl, že je to Indián, a přitáhl si pušku k ruce. Za měsíční noci a zblízka Indián skýtal snadný cíl.

	Četanzapa ho poznal.

	Hřmění hor se vracel.

	Nepokoušel se krýt, proto ho Četanzapa nechal jít. Psi ucítili pána a probudili se. Ve shluku žen a dívek nastal slabý ruch, jako vlna vyvolaná závanem větru.

	Pak se všecko utišilo, ženy opět seděly zdánlivě nezúčastněně a jedině jejich šepot k probouzejícím se dětem svědčil o tom, že neusnuly.

	Černý sokol se ani nepohnul. Ležel v trávě, i když Hřmění hor už dosáhl prohlubně na louce. Tam zastavil a zdálo se, že čeká.

	Četanzapa ho nechal stát a čekat. V matném světle se náčelník zdál ještě větší, než byl.

	Všichni muži se probudili a hleděli na něj. Koně zneklidněli a zvedali hlavy. Nahoře na pahorku spatřil Četanzapa hlaveň pušky – Bobr mířil na příchozího.

	Černonožec tak stál dlouho. Teprve když se přesvědčil, že jeho nepřátelé mu nehodlají vykročit vstříc, šel dále. Minul ženy a děti, aniž na ně pohlédl, až došel ke svým spoutaným válečníkům. Leželi sešněrovaní lasy na trávě mezi ohništěm a Četanzapou.

	Dakota nepohnul hlavou, ale očima sledoval každý pohyb Hřmění hor.

	Siksika se zastavil. Pravým ramenem, na němž visela vymknutá ruka, dal svým lidem znamení. Chef de Loup ho sledoval s připraveným revolverem. Jakýsi chlapec vstal a šel ke svému náčelníkovi. Náčelník pohyboval rty. Chlapec na něj hleděl a četl mu slova ze rtů. Černý sokol sám nevěděl, proč tomu všemu nečinně přihlíží, ale jeho údy byly ochromené neurčitým očekáváním.

	Zdálo se, že chlapec dostal jakýsi pokyn. Vlezl pod přikrývku, pod níž ještě doutnal oheň a přinesl svazek rudě žhnoucích větví. Hřmění hor se mezitím posadil. Sedl si zády k oběma zajatcům a tváří k Četanzapovi. Přeložil zápěstí obou rukou přes sebe do polohy spoutaného, pak k němu přistoupil chlapec a přitiskl mu na nahá záda žhavé větve.

	Chlapec se vrátil k ženám a Siksika seděl, jako by to nebyl on, jemuž se škvaří pokožka. Tím chtěl říci mužům, kteří nerozuměli jeho řeči, že se dává do zajetí a že chce zemřít smrtí válečníka u mučednického kůlu. Začal také tiše zpívat svou předsmrtnou píseň.

	„Hi – je – hi – je – haj – jó.“

	To, oč nyní chtěl ještě bojovat, byla jen pověst, že zemřel statečně.

	Četanzapa na něj hleděl. Již jako osmiletý chlapec sedával u ohniště a bral hořící uhlíky do dlaně, aby se naučil snášet bolest. Věděl tedy, jak Hřmění hor trpí. V Indiánově tváři se nepohnul ani sval a vyčerpání překonával tvrdohlavou hrdostí.

	Četanzapa se zvedl, přikročil ke spoutaným zajatcům a prošel kolem ohniště ke koním.

	„Pojedeme za Tokai-ítem,“ řekl svým společníkům. „Proč tu máme ještě prodlévat? Ten, na kterého jsme čekali, přišel. Poženeme Černonožce s sebou.“ Vyzval ženy a děti a všichni se poslušně zvedli.

	Bobr se vrátil ze své pozorovatelny a pokynul černonožské vdově; ta uhasila oheň, odepjala přikrývku a přinesla ji k Bobrovu koni. Havrani zabalili spoutané zajatce do přikrývek a přivázali je na koně.

	Pak koním rozvázali přední nohy.

	Hřmění hor pozoroval přípravy k odchodu. Vstal a čekal, jestli ho Dakota zabije nebo spoutá.

	Četanzapa vyskočil na koně. Když projížděl kolem svého protivníka, nad nímž zvítězil, a přece nezvítězil, pokynul mu, aby šel, a náčelník se zařadil za ženy a děti. Svou vysokou postavou je všechny převyšoval. Černý sokol jel krokem za svým nepřítelem. Jeho společníci se drželi vpravo i vlevo, aby měli přehled a případně mohli skupinu zajatců chránit. Po pravici staršího Havrana šel kůň, který nesl svého mrtvého pána. Dívka Sitopanaki vzala tělíčko mrtvého chlapce, od něhož se nechtěla odloučit, na záda a ohnuta pod jeho tíží kráčela kupředu.

	Skupina přešla louky, až narazila na stopy kolony Medvědů, které byly v měsíčním světle dobře viditelné a vedly vzhůru kolem řeky. Ani silný déšť je docela nezahladil. Četanzapa se jich se svými přáteli a zajatci držel. To, že Tokai-íto odbočil na západ, nebylo dobré znamení. Zřejmě nepovažoval za možné probít se nyní přímo na sever.

	Putovali celou noc až do časného rána. Při východu slunce narazili na místo odpočinku hlavní kolony a tady poručil Četanzapa zastavit. Dopřáli si jen několik hodin oddechu. V únavném teple jarního dne se vydali podél řeky na další cestu. Po dešti se zazelenaly první trsy trávy a v nich se objevily první květiny. Kvetla už také „bílá růže“, její lístky byly něžné a krásné, ale muži si ji prohlíželi zamračeně, protože byla předzvěstí tání sněhu v horách a rozvodněných řek.

	Delaware dal dívce, která nesla tělíčko mrtvého chlapce, jednu z vojenských přikrývek, které ukořistil v táboře u topolu. Zabalili mrtvolku do přikrývky a mladá vdova, která sloužila Bobrovi, ji pomáhala Sitopanaki nést. Tvář té vdovy ani teď, když byla smutná a vyčerpaná, neztrácela optimistické a bodré rysy. Točil se kolem ní malý chlapec, asi její syn. Čapa se na ni díval stále přívětivěji a se stále větším zalíbením.

	Ženy i děti putovaly bez přestávky dlouhé hodiny, jak byly odjakživa zvyklé, a Dakotové jeli krokem za nimi. Četanzapa čekal, že se jeho protivník zhroutí, ale zajatec na sobě cítil zkoumavý pohled nepřítele a nedával najevo žádné známky únavy.

	Černý sokol promluvil od chvíle, kdy se vydali na pochod se svými přáteli sotva pár slov. Teď už to nevydržel Bobr a zeptal se:

	„Co si počneme s tolika ženami?“ Když nedostal odpověď, dodal: „Nemysli si, že si jich vezmu do stanu víc než jednu; ty ostatní si můžeš nechat. Proč jsi je nenechal běžet?“

	„Měl jsem je nechat umřít hlady? Není s nimi ani jediný válečník a nemají zbraně.“

	Bobr se s údivem podíval na svého přítele: „Dobře… když myslíš…“

	Černý sokol se díval vzdorně před sebe. Očekával tu otázku a byl popuzený, ještě než byla vyslovena.

	Ze skupinky Dakotů vyjížděl střídavě vždy jeden muž na výzvědy. Když se po poledni vrátil z jedné výzvědné cesty starší Havran, hlásil, že se setkal s Tokai-ítovým zvědem a dověděl se, že jejich tábor je vzdálen už jen několik hodin.

	K táboru Dakotů se přiblížili navečer. Zvědové už zřejmě oznámili, že se válečníci blíží, že starý Havran byl zabit i že přivádějí zajatce. O vítězství Černého sokola nad Roachem a Šonkou se dověděli už dříve, protože v koloně už byli koně a mezci z nepřátelského oddílu.

	Mladí chlapci, především oba Chlapci medvědice, jim vyjeli na ukořistěných koních vstříc. Mezi jezdci pobíhalo několik vlčáků. Chlapci vzpínali koně, točili se s nimi a kroužili kolem vracejících se bojovníků a zajatců. Doprovázeli je proti proudu řeky až ke skrytému údolíčku, kde se jim znenadání před očima objevil tábor.

	Zdálo se, že je to osada lidí bez domova. Na stěnách te-pee svítily ve večerním slunci tajemné barevné kresby, které je měly chránit. Byl teplý den a tak ženy a dcery uvolnily kolíky stanových stěn a vyhrnuly kůže nahoru. Vracející se válečníci viděli ve stanech přikrývky a kožešiny, misky i hrnce. Černý sokol zastavil svého hřebce kousek od tábořiště a vyhledal pohledem šamanův stan, pomalovaný bouřňáky a hady. Havandžita mu vyšel několik kroků vstříc. Černý sokol a bojovníci seskočili z koní a vykročili k němu. Několika slovy mu vylíčili, co se stalo, a ukázali mu mrtvého Havrana i své zajatce.

	„Mrtvý bude pomstěn smrtí jiného,“ rozhodl starý šaman, vytáhl dýku a bodl jednoho ze tří spoutaných Černonožců do srdce. Zabitý klesl do trávy. „Patří bratrům Havranům,“ pokračoval pak nemilosrdný Havandžita. „Patří jim on, jeho skalp i zbraně. Jeho skalp a zbraně budou provázet starého Havrana do věčných lovišť. Dáte mu je s sebou.“

	Tak učinil šaman zadost krevní mstě, onomu nikdy nekončícímu nepřátelství mezi indiánskými kmeny, které věčným zabíjením jen sílilo.

	Četanzapa mlčky podal synům starého Havrana zbraně, které dosud patřily zabitému Černonožci. Bratři je převzali a odnesli ke stanu mrtvého otce Siksiku probodeného Havandžitou i jeho zbraně. Opět se ozval temný smuteční zpěv za padlého Havrana, jehož smrt byla sice pomstěna, ale který se přesto již nemohl vrátit mezi živé.

	„Roachovy a Šonkovy mustangy a mezky rozdělí rada mezi jednotlivé stany,“ rozhodl o kořisti Havandžita jako nejstarší z kmene. „Živí Černonožci jsou tvoji, Četanzapo, se vším, co měli, a můžeš s nimi naložit, jak ti libo.“

	„Ukážu zajatce Tokai-ítovi,“ odvětil Černý sokol, pohlížeje přitom k náčelníkovu stanu. Jeho te-pee bylo prázdné, protože se vydal proti nepřátelům někam na sever. „Jakmile se Tokai-íto vrátí,“ dodal Černý sokol. Dal odvést Hřmění hor, neschopného boje, i oba spoutané zajatce do svého stanu a rozdělil ženy a děti Černonožců do tří stanů, v nichž potřebovali pracovité ruce. Čapa si odvedl mladou vdovu.

	Dověděl se její jméno – Posměvačná drozdice, a mlčky souhlasil s tím, aby si vzala do stanu i svého pětiletého chlapce. Bleskový mrak se dívala na svou novou matku zkoumavě, ukázala jí všechno ve stanu, přivedla i dva kamarády pro jejího zakřiknutého chlapce a pak odešla do Četanzapova stanu.

	Tam se už scházeli kolem svého vůdce vítězní dakotští válečníci, které k sobě pozval a chtěl pohostit.

	Bleskový mrak pomáhala Mongšongše rozložit lýkové rohože a rozestavit misky. Mongšongša rozdělovala maso. Celá se napřímila a rozradostněna návratem svého muže omládla a zkrásněla.

	Také Hapedah a Časke se dávno vrátili z pastvy, kde se zvětšilo stádo o mnoho koní a mezků, o Četanzapovu kořist. Ze svých skromných míst u vchodu do te-pee pozorovali zajaté Černonožce. Oba Černonožci spoutaní lasy i Hřmění hor už byli ve stanu. Dívka, která nesla mrtvého chlapce, však ještě stála u vchodu. Mongšongša vyšla, aby jí pomohla. Dala jí nejprve silné vidlicovité kůly, aby na nich upevnila přikrývku s chlapcovou mrtvolkou. Tím bylo jeho tělíčko pohřbeno, aniž se dotýkalo země. Mongšongša se podivila, že i ta cizí žena dodržuje jejich mravy a zvyky, a vyzvala ji, aby vstoupila do stanu. Dalším pokynem ji vybídla, aby se posadila daleko od svého bratra, strnule hledícího na Četanzapu.

	Do stanu vběhl také Ohitika. K překvapení všech si vůbec nevšiml kostí, které mu nabízel Chef de Loup, ale opatrně se přiblížil k Hřmění hor. Ten se v nepřátelském stanu neposadil a stál vzpřímen u stěny.

	Pes ho očichal a začal štěkat.

	Muži sledovali jeho počínání. „Dělá, jako by ho znal,“ poznamenal s údivem Čapa Kudrnáč.

	Ohitika vztyčil uši a odvrátil se od zajatce. Nato vyrazil ze stanu jako šíp a utíkal s nataženým krkem z tábora. Téměř ve stejném okamžiku zaslechli muži z dálky krákání vrány, jímž byli pozdravováni vracející se bojovníci.

	Nepochybně se to vracel se svou skupinou Tokai-íto.

	Blížil se k táboru od západu, přestože se vydal za nepřítelem na sever. To mělo jistě svůj důvod, stejně tak jako vracející se pták neletí nikdy ke svému hnízdu přímo.

	Četanzapa a jeho přátelé očekávali náčelníka a jeho bojovníky na břehu říčky. V četě nikdo nechyběl, na nikom nebylo vidět stopy krve ani zranění.

	Tokai-íto pomalu procházel kolem řady stanů a přitom si vyměňoval s bojovníky první stručná sdělení.

	„Nechce přijít Četanzapa do mého stanu a všechno mi podrobně vylíčit?“ zeptal se náčelník.

	„Hned jak se najíš.“

	Prozatím se rozloučili a Bobr a Chef de Loup zůstali ve stanu Černého sokola. Jejich kroužek se brzy rozšířil, protože přišli také bojovníci ze svazu Rudých jelenů, kteří doprovázeli Tokai-íta, a chtěli si vykouřit dýmku ve stanu svého vůdce Četanzapy.

	„Co se dělo, když jsme odváděli Roachovy a Šonkovy koně?“ vyptával se Četanzapa Čotanky. „Nevypadá to, že byste museli bojovat.“

	„Nebylo s kým. To je tajemství, které si nedovedeme vysvětlit. Vačičunové přišli ze severních pevností, ale zničehonic odjeli.“

	Bobr zpozorněl: „Kam zmizeli?“

	„Na severovýchod, jako by se chtěli vrátit k ústí řeky Žlutého kamene. My jsme se ukryli v pahorcích a byli jsme připraveni napadnout je, ještě než by se stačili rozhlédnout. Ale protože jeli pořád dál, nechali jsme je být. Naši stopaři se ovšem vydali za nimi.“

	„Co to ty kojoty tak zčistajasna napadlo?“

	Čotanka se usmíval: „Ten nápad měl dlouhé nohy a běžel jako antilopa.“

	„To byl Tatokano, Tatokano!“ plácal se Bobr rukama po stehnech.

	„Skutečně, Tatokano. Ale odkud to víš?“

	„Vím to,“ poznamenal Bobr a poskočil. „Ten nás zachránil. Tak tedy poslyšte! Dali jsme mu možnost uprchnout, ale předtím jsme mu napovídali, že přepadneme pevnůstky na severu. On o tom řekl Dlouhým nožům, proto odjeli ke svým pevnostem, aby je před námi chránili.“

	Černý sokol si přihladil vlasy.

	Bojovníci, kteří se vrátili s Tokai-ítem, se dovídali plni údivu o událostech, které doposud znali jen útržkovitě a jejichž spojitost dosud nechápali. Bobr jim vyprávěl všechno po pořádku a sklidil nejen uznání, ale vyvolal i smích.

	„Asi ti právem říkají Chytrý bobr. Ušetřils nám těžký boj, protože bychom byli ve dvojím ohni. Takhle Četanzapa a Čapa oba ohně uhasili. Dlouhý nůž Roach teď sedí se Šonkou u jezírka na druhém břehu řeky nesoucí ledy, a jiní jedou rychle tam, kde nás nenajdou. Ale Dlouhé nože, které Bobr přelstil, se mohou brzy vrátit. Ten, kdo je vede…“

	Tokai-ítův válečník se zarazil.

	„Kdo je vede?“ zajímal se Černý sokol.

	„Všichni ho znáte, je to ten ryšavec se žlutými zuby, Tokai-íto ho viděl.“

	Muži na chvíli zmlkli.

	„A – nezabil ho, aby vás neprozradil, je to tak?“

	„Ano, bylo to tak.“

	Válečníci bafali z dýmek.

	„Až se tu objeví, půjde znovu do tuhého, ještě dříve než překročíme Mini-Sose.“ Černý sokol tím vyslovil obavy všech.

	Bobr se neklidně pohnul: „Jak daleko je k Bahnité řece?“

	„Tři nebo čtyři noční tábory,“ odpověděl Čotanka. „Tak nám to řekl Tokai-íto. Musíme projít mezi kopci a pak plochou prérií, v níž nebude úkryt.“

	„A potom přes Bahnitou řeku, na které teď taje led,“ doplnil ho Bobr. „Jen se podívejte na řeku Žlutého kamene, a nahoře na Mini-Sose to nevypadá líp. Snad odtáhnou ledy dříve, než tam dorazíme, ale řeka bude určitě rozlitá z břehů.“

	„Tobě bude veslovat ta tvoje Posměvačná drozdice,“ poznamenal Četanzapa.

	„Nech ji veslovat, aspoň uvidíš, jestli je k něčemu dobrá,“ radil rovněž Chef de Loup.

	„Jen ji nechte být, je to dobrá žena!“

	„Já ti ji přeji, zasloužíš si dobrou ženu. Co ale uděláme se spoutanými bojovníky Černonožců, až se vydáme na cestu? Nevěřím, že nás Tokai-íto nechá ještě dlouho posedávat a pokuřovat.“

	Četanzapy se nelibě dotklo, že se řeč stočila na Černonožce, a proto vstal.

	„Jen kuřte dál a natáhněte si nohy, než budete muset znovu na koně,“ vyzval své hosty. „Zajdu za náčelníkem, všechno mu vypovím a uvidíme, co rozkáže.“

	Když vykročil ze stanu, byla obloha ještě plná světla, ale sluneční kotouč už zmizel za travnatými pahorky a naplňoval dolík, v němž stály stany, večerními stíny. Ze šamanova stanu se ozývaly temné a zlověstné zvuky. Starý Havandžita hovořil s duchy. Tokai-ítův stan stál kousek odtud. Stěny už spustili, před vchodem seděl Ohitika a lízal si dlouhým jazykem srst.

	Když Četanzapa protáhl svou dlouhou postavu úzkým vchodem, octl se v přítmí. Najednou ho napadlo, že snad neměl vstupovat, ale bylo pozdě o tom uvažovat. Zatáhl za sebou vchod, zůstal stát, a když jeho oči přivykly tmě a stíny ve stanu nabyly podob, viděl zřetelně Tokai-ítovu postavu.

	Náčelník stál za vyhaslým ohništěm v nezvyklém postoji. Nevypadalo to, že by byl právě vstal, ani že by se chtěl posadit; také z toho, že byl obrácen k ohništi, se nedalo soudit, že by ve stanu přecházel a pojednou se zastavil. Stál v postoji muže, který s někým hovoří, ve stanu však nebyl nikdo, ke komu by promlouval. V pozadí mlčky seděly Uinona a Unčida. Medvídě leželo u nohou dívky.

	Černý sokol viděl náčelníkovy oči plát jen jednou v životě. Tenkrát, když do jeho stanu vkročil vrah Mattotaupy. Nyní jiskřilo v jeho očích zas to děsivé světlo, ale okamžitě pohaslo a náčelník vykročil svému hostu vstříc s obvyklou neproniknutelnou zdvořilostí. Vybídl ho, aby se posadil, ale válečník požádal, aby směl podat krátkou zprávu vstoje. Tokai-íto ho velmi pozorně rovněž vstoje vyslechl a nepřerušil ho ani jedinou otázkou. Když Četanzapa skončil, nastalo ticho.

	Tokai-íto ani jediným slovem neocenil Četanzapův velký úspěch a stejně se slovem nezmínil o chybách, kterých se dopustil. Ani slůvko neřekl k smrti starého Havrana a k zajetí Hřmění hor.

	Znamenalo to, že je konec a že Četanzapa může jít? Tokai-ítovo mlčení působilo tíživě. Kdyby se zlobil, bylo by Četanzapovi líp. „Kdy vyrazíme?“ zeptal se náčelníka zastřeným hlasem.

	„Dnes v noci. Musíme co nejvíc využít doby, kdy jsou nepřátelé ještě na falešné stopě.“

	„Chceš se podívat na zajaté Černonožce?“

	„Můj bratr je zajal. Ať s nimi učiní, co uzná za vhodné. Tak rozhodl Havandžita.“

	Při Tokai-ítových slovech se Četanzapa zarazil, protože z nich vycítil něco, co se náčelníka dotklo, ale o čem nechce mluvit.

	Před čtrnácti lety se totiž Tokai-íto dostal přísností svého vypovězeného otce do nešťastné situace, kdy byl nucen zabít svého mladšího bratra. Utrpěl na celý život otřes, který se nezahojil, a jizvy zřejmě pořád bolely. Teď stál před rozhodnutím dát zabít svého někdejšího přítele a pokrevního bratra Hřmění hor. Četanzapa nesl vinu na tom, k čemu došlo, a Havandžita se pokusil zahnat ho na scestí i tentokrát. On se však chtěl vymanit z té sítě nepřátelství mezi rudými bratry, do níž se znovu dostal svou válečnickou hrdostí. Nevěděl, zda se mu to podaří. Tokai-íto byl krajně citlivý na podezření, že by byl schopen v jakémkoliv směru jednat a cítit jinak než pravý Dakota. Četanzapa naproti tomu nemohl připomenout svému náčelníkovi jeho pokrevní bratrství. Proto sevřel rty a pronesl opak toho, co by byl rád řekl: „Zajatci jsou pro nás přítěží. Zabiji je ihned, jakmile to uznáš za vhodné, Tokai-íto. Nemáme čas uspořádat slavnost vítězství. Skalpy Siksiků si vezmeme a naši příbuzní Assiniboinové nás s radostí uvítají ve svých lovištích, přivedeme-li jim Hřmění hor a oni si budou moci poslechnout jeho mučednickou píseň. Byl statečný a svým vítězstvím se můžeme chlubit,“ uzavřel Černý sokol svá slova s důrazem, který však byl už v rozporu s jeho poznáním.

	„Dobře,“ bylo jediné slovo, jímž Tokai-íto odpověděl.

	Četanzapa se vyhýbal Tokai-ítovu pohledu. Nyní se zastyděl a začal ve stanu přecházet s očima upřenýma k zemi.

	„Bylo to v noci,“ mluvil jako pro sebe. „Čekal jsem na Hřmění hor, přemýšlel jsem a hlavou mi kroužily různé myšlenky. Viděl jsem Dlouhé nože jak Černonožce přepadli a ohrožovali i nás. Nedal jsem tomuto synovi Hořící vody pouta a vzal jsem s sebou ženy i děti jeho kmene. Jestliže však rozkážeš, abych je zabil, učiním to.“

	„Jen tehdy, jestliže ti to rozkážu?“

	„Ano, jen tehdy.“

	„Nerozkážu-li ti zabít Hřmění hor,“ pokračoval Tokai-íto pomalu, jako by ze sebe snímal těžké břímě, „jestliže ti, Četanzapo, nedám rozkaz zabít zajatce, budeš ochoten podat muži, se kterým jsi bojoval, ruku jako bratr?“

	„Ano, budu ochoten! Není o nic menší než já. Ale máme žít v míru s Černonožci a své bratry Assiniboiny na druhém břehu Mini-Sose zabíjet?“

	„To také ne. Musíme i s nimi žít v míru. Tokai-ítova ruka zabíjí od této chvíle jen ty zrádce, kteří slouží za deset dolarů měsíčně nepřátelům.“

	Četanzapa zvedl konečně oči od země a pohlédl Tokai-ítovi do tváře. „Zabýváš se takovými myšlenkami už dlouho, můj bratře a náčelníku?“

	„Ano, už dlouho. Přišel jsem na ně už jako chlapec.

	Poprvé jsem je vyslovil u Siksiků a jejich šaman mě za ně chtěl zabít. Jsi první, kdo v tom se mnou souhlasí a kdo mi rozumí,“ zdůraznil Tokai-íto a položil ruku na Četanzapovo rameno.

	Vyšli spolu ze stanu a v měsíčním svitu začínající noci se vydali k Četanzapovu te-pee. Lehký větřík čechral trávu a hladil pohřbeného malého chlapce. Tokai-íto se před jeho vzdušným hrobem zarazil. „Kdo je to?“

	„Malý chlapec, asi bratr Hřmění hor a děvčete, které ho sem přineslo mrtvého.“

	„Myslíš Sitopanaki?“

	„Ano, je to Sitopanaki.“

	Pak oba vstoupili do Četanzapova stanu. Jeho stěny byly ještě vyhrnuté a mezi stanovými tyčemi dopadal na podlahu měsíční svit. Hosté povstali. Zdálo se, že dosud mlčeli. Tokai-íto je pozdravil a přistoupil k Hřmění hor. Cizí náčelník stál dosud bez jediného hnutí u stěny te-pee. Tvář měl skrytou ve stínu; rány mu počínaly hnisat. Nedalo se odhadnout, nakolik chápe, co se kolem něho děje.

	Tokai-íto ho uchopil oběma rukama za pravici, natáhl ji a silným trhnutím ji vpravil zpátky do ramene. Zajatec to strpěl.

	„Zná můj bratr Hřmění hor ještě Rohatý kámen, syna Mattotaupy?“ otázal se v řeči Černonožců. Zajatec se vytrhl ze své strnulosti. „Ano, jsi syn Mattotaupy, můj pokrevní bratr, Harka – tvrdý jako kámen, Harka – Noční oko, Zabíječ vlků, Střelec bizoních šípů, Zabíječ medvědů – nazývaný u nás jako válečník Rohatý kámen.“

	„Jsem to já. Můj bratr si může dát ovázat rány. Pak si pohovoříme.“

	Zajatec váhal. „Ne, nemohu,“ řekl po chvíli. „Mé rány budou krvácet, dokud budou moji bojovníci v poutech.“

	Tokai-íto se mlčky sklonil k oběma mužům a rozvázal jim řemeny.

	Pak pokynul ženám. Sitopanaki a Mongšongša přistoupily, aby ošetřily rány osvobozených válečníků a aby jim daly napít.

	Dakotský náčelník pak přikročil k Četanzapovi a jeho hostům, kteří přihlíželi vstoje této scéně. Protože nerozuměli řeči Černonožců, ptali se Tokai-íta, co Hřmění hor říkal. Když Tokai-íto viděl, že ženy skončily svou práci a znovu se stáhly do pozadí, obrátil se zas ke Hřmění hor. „Prosím syna Hořící vody, aby mě následoval do mého stanu.“

	Tokai-íto pak vyšel z te-pee a vyzval jen Četanzapu a Delawara, aby šli s ním.

	Když vstoupili do náčelníkova stanu, požádal Tokai-íto Uinonu a Unčidu, aby vyhrnuly stanové stěny. Nesměly totiž zapálit oheň, a ve stanu byla tma. Teď, když do stanu proudilo světlo měsíce, mohli se ti čtyři, sedící proti sobě, navzájem pozorovat. Tokai-íto vyčkával. Viděl, že se Četanzapa a Hřmění hor navzájem měří očima. Četanzapova hlava, rozťatá jizvou, byla v tom osvětlení ještě užší a špičatější. Propadlé tváře Černonožce nebyly pravidelné ani hezké, ale krásně vyklenuté čelo svědčilo o rozumové vyspělosti.

	„Hřmění hor se může tázat,“ zahájil rozhovor náčelník Dakotů. „Budu mu odpovídat.“

	Černonožec vzhlédl při tom oslovení na Tokai-íta. „Těší mě, že zas vidím svého bratra,“ pravil úvodem. „Jazyky našich mužů byly neúnavné, když šeptaly o tvých činech a o tajemstvích tvého života. Jak vidím, Rohatý kámen, syn Mattotaupy, se vrátil do dakotských stanů.“

	Hřmění hor hovořil klidně. Tokai-íto postihl v jeho posledních slovech tázavou výčitku. Černonožec zřejmě nevěděl nic jiného, než že Mattotaupa a jeho syn byli vyhnáni. Nyní se zřejmě domníval, že Tokai-íto zradil věc svého otce, aby se mohl vrátit k Dakotům.

	Zatímco Tokai-íto sváděl vnitřní boj, vběhl do stanu Ohitika a položil se na přikrývku mezi oba hovořící. S nastraženýma ušima pozoroval cizince, který ho lákal tichým hvízdáním.

	„Znáš ho ještě?“ otázal se Tokai-íto.

	„Jistě,“ odpověděl Černonožec a pravicí, jíž opět vládl, přejel po jeho černé srsti. „Když jsem ti ho tehdy dal, byl ještě malý, ještě ani neokusil maso.“

	„Ano, bylo to tak. Zatím zesílil a bojoval vždy po mém boku. Stále mi tě připomínal, Hřmění hor!“

	„Také jsem na tebe často myslel.“

	Tokai-íto se díval do měsíční noci. „Mezitím se stalo mnoho věcí, o kterých nevíš, můj bratře. Mattotaupa je mrtev.“

	„Tomu se jen těžko věří. Zemřel snad rukou nepřítele?“

	„Zabil ho ten, kterému říkají Red Fox.“

	Hřmění hor odtáhl ruku od psa. „Red Fox? Mattotaupa ho v našich stanech nazýval svým bratrem!“

	„Ano, ten!“

	Černonožec se ostýchal dál se vyptávat. Pohlédl znovu na Tokai-íta.

	„Jsem synem zrádce,“ doplnil pomalými slovy náčelník. „Mattotaupa nebyl nevinen.“

	Černonožec mlčel. „Tvůj otec o tom asi nevěděl,“ poznamenal po chvíli. „Byl odvážný a pravdivý. V tom bylo nějaké kouzlo.“

	„Bylo v tom kouzlo, které se skrývá ve sklenici čarovné vody. Red Fox přelstil velkého a čestného válečníka a zbavil ho cti. Pak přišli bílí muži. Podvedli ženy a muže Dakotů, zabíjeli je nebo je vyháněli a nakonec je donutili k nejbídnějšímu živoření. Já jsem uprchl tady s těmi bojovníky skupiny Medvědů a Dlouhé nože nás pronásledují. Chceme se dostat přes řeku Missouri.“

	„Pojď do našich stanů. Můj otec tě s radostí uvítá.“ Hřmění hor oživl a v jeho hlase zazněla náklonnost, kterou cítil.

	„Vezmi s sebou i vaše ženy a děti, prosím tě o to. Můj otec ti bude vděčný a staneš se jeho synem. Bude to tak lepší, protože…,“ Siksika se zarazil, „…protože já se už vrátit nemohu.“

	„Co se stalo?“

	Černonožec neodpověděl, tvář mu zase ztuhla a obrátil pohled na Četanzapu.

	Také Tokai-íto se obrátil na svého válečníka. „Chceš vrátit Hřmění hor jeho zbraně?“

	Černý sokol vstal a odešel do svého stanu pro ukořistěné zbraně. Když se vrátil, položil je před Hřmění hor.

	„Četanzapa, syn Slunečního deště, mě požádal, abych ti řekl, že chce být tvým bratrem,“ vysvětlil Tokai-íto.

	Ruka Černonožce se prudce natáhla po zbraních, o něž přišel v boji, ale ve vzduchu se zarazila, ještě než na ně sáhla.

	„Naši nepřátelé nejsou daleko,“ pokračoval Tokai-íto, „a vede je Mattotaupův vrah. Budeme opět bratry?“

	„Ano,“ odvětil Černonožec a sáhl pro zbraně tentokrát pomalu a ztuhle, jako by se nutil. „Měls pravdu, bratře, v tom, co jsi řekl našemu šamanovi a co tě málem stálo život.“

	„Dobrá,“ uzavřel rozhovor Tokai-íto. „Zahrabali jsme válečnou sekeru a dýmka míru půjde od úst k ústům. Černý sokol zvítězil třikrát. Přelstil Roache – jednoho z Dlouhých nožů – ukázal černonožským válečníkům, že dakotský válečník umí zacházet se zbraněmi, a našel cestu k myšlence, že Hřmění hor bude naším bratrem. Jeho poslední čin je největší, protože je to příklad, podle kterého se budou ve svém novém životě řídit naši synové. Dakotští muži budou vyslovovat Četanzapovo jméno s hrdostí. Duch starého Havrana se smíří. Jeho krev a krev válečníka Siksiků, obětovaného ze msty, byla poslední krev, která tekla v prérii mezi Medvědy a jejich bratry. Howgh!“

	Válečník náčelníkovi mlčky poděkoval.

	Uinona přinesla posvátný kalumet a Tokai-íto ho slavnostně nacpal tabákem. Zapálil a beze slova ho dal kolovat.

	Muži, kteří kouřili, pocházeli ze tří různých kmenů, kdysi mocných a hrdých, dokud svobodně žily ve velké zemi. Delawarové na pobřeží Velké vody, kde vycházelo slunce, Dakotové v prérii Zapadajícího slunce a Siksikové v zemích Severních bouří.

	Když Uinona dýmku zase odnesla, začal Hřmění hor se zprávou, na niž Dakotové čekali. Byla celkem stručná.

	„Vás vyhnali z vašich lovišť a my budeme rovněž vyhnáni ze svých. Také pro nás, Siksiky, už byla vytyčena rezervace.“

	„Vaši válečníci se poddají?“ zeptal se Tokai-íto jako by šlo o nepatrnou a vzdálenou záležitost.

	„Naši válečníci, šamani i stařešinové radí uzavřít mír. Nám mladým se zdá ta rada špatná. Proto jsem vytáhl, abych nalezl nová loviště. Prérie Dakotů se nám zdála neobydlená. Jeli jsme, lovili antilopy a šli, kam nás oči vedly. Co se stalo pak… to už víš.“

	Tato překvapivá zpráva se Četanzapy hluboce dotkla. Neudržel se a krátce a ostře se zasmál, jako by se pomátl. „My prcháme k vám a vy k nám! Stali jsme se lidmi bez rozumu a odvahy. Řekl jsem ti to Tokai-íto už tehdy u Black Hills.“

	„Howgh! Řekls to!“ Náčelník dlouze přemýšlel, než pokračoval. „Tvá rada byla špatná stejně jako dnes.“

	„Znáš jiné východisko?“

	„Ano, koupíme si půdu. Vzpomínáš si ještě, Četanzapo, o čem jsme hovořili tu noc, kdy na nás chtěl Monito a Red Fox vymámit zlato? Nyní je čas vyměnit zlato za půdu. Jsem synem Mattotaupy.“

	„Tolik půdy, abychom mohli lovit?“

	„Ne, ale tolik, abychom mohli chovat strakaté bizony a pěstovat rostliny.“

	„Jako ženy nebo jako to dělají vačičunové?“

	„Jako naši předkové, kteří pěstovali na úrodné půdě kukuřici a tabák.“

	„Můj otec, Sluneční déšť, byl lovec bizonů a válečník, jako jsem se jím stal já. Ví už Havandžita o tvých myšlenkách?“

	„Neví.“

	„Střez se ho! Nebyl nikdy tvým přítelem!“

	„Ale ty jím jsi, Četanzapo, a zůstaneš jím!“

	Bylo řečeno vše, co bylo důležité, a rozhovor skončil.
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	„O půlnoci vyrazíme,“ připomenul znovu náčelník „Do té doby si ještě odpočineme.“ Nato oba hosté odešli. Tokai-íto a Hřmění hor se položili na přikrývky a kožešiny. Nehovořili, hlavou jim táhly vzpomínky na to, jak jako chlapci často spali ve stejném stanu. Ohitika se přišoural a lízal Černonožci ruku.

	Stěny stanu nechali vyhrnuté. Venku trochu zesílil vítr a ohýbal trávu. V měsíční noci bouřila řeka a tříštící se ledy se leskly v měsíčním světle i ve špinavých vlnách, které oblévaly kry. Koně se vrátili mezi stany, z přítmí se vynořily mlčící postavy, jdoucí se sehnutou hlavou. Byli to synové starého Havrana, kteří pohřbili otce. Sitopanaki a Posměvačná drozdice seděly před stanem u mrtvého chlapce, zavěšeného v přikrývce. Pak k nim přistoupily Uinona a Unčida. Zpívaly společně smuteční písně tak tiše, že je nemohl nepřítel zaslechnout. Spíše jen pohybovaly rty. Uinona pak objala Sitopanaki. Znaly se už od velké slavnosti, na níž si Tokai-íto a Hřmění hor odbývali křest slunečním tancem. Obě se tehdy strachovaly o Tokai-íta, který byl při tanci slunečního kultu vystaven nelidským zkouškám. Sestry obou náčelníků a pokrevních bratrů se v těžkých dnech, aniž by o tom spolu hovořily, ještě více sblížily.

	Když se měsíc i hvězdy posunuly po své dráze a noc se přechýlila k ránu, tábor zmizel.

	Daleko na severozápadě šli jeden za druhým v dlouhém zástupu soumaři. Ženy a děti seděly na mezcích a koních se zkříženými špičkami stanových tyčí, na nichž byly upevněny koše a přikrývky s majetkem.

	Vpředu je objížděla četa válečníků, na konci kolony pobíhala smečka psů. Měli znovu dostatek koní a rozdělením nákladu je nepřetížili. A tak teď pokračovali v cestě rychleji než dosud. Z pahorků se chvílemi ozývaly zvířecí hlasy vydávané zvědy – soví houkání a štěkot. To na znamení, že cesta před nimi je volná.
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	Celou noc vál jižní vítr. Děti prérie ho vdechovaly, nasycený vlhkem z hor i párou ze zaplavených luk. Po nebi táhly mraky, ale měsíc plul po obloze a rozháněl jejich černé cáry. V nekonečnu jiskřila Mléčná dráha.

	Když na úsvitu měsíc zbledl a začalo se rozednívat, vítr se utišil. Vzduch stál mrtvě nad zemí, ptáci přestali zpívat. Na východním obzoru se rozzářil sluneční kotouč. Kolona se zastavila, Havandžita zvedl před zraky všech posvátnou dýmku. Jeho slova se ztrácela v ranním tichu. Byla to slova, která dakotští muži opakovali při každém východu slunce: „…děkujeme ti, svatý Neznámý, žes nás vedl, a prosíme tě, abys nás vedl i nadále a dal nám potravu a mír.“

	Pak Havandžita posvátný kalumet schoval.

	Dakotové sesedli ke krátkému odpočinku. Koně, jimž pod zimní srstí vystupovala žebra, se hned začali pást. Měchy s vodou kolovaly od úst k ústům. Ženy a děti si daly do úst sousto masa a pomalu a dlouze je žvýkaly. Se zásobami potravy byli na dně, do večera nebyla na jídlo žádná naděje. Dva černí vlčáci se rvali a kousali. Byl to Ohitika a vedoucí pes smečky Siksiků, která teď putovala s nimi. Ženy si nejprve myslely, že se rvou o kost. Ale když to trvalo příliš dlouho, chtěla je Bleskový mrak rozehnat bičem, ale Uinona ji zadržela: „Nech je, jsou to bratři. Ať si to mezi sebou vyřídí sami.“

	Kolona odpočívající v travnatém údolí se podobala dlouhému hadu, který se hřeje v ranním slunci. Ale už se zase dávala do pohybu. Válečníci ji objížděli na koních, řadili se na pravém boku za náčelníkem. Kůň za koněm se zařazoval v zástupu do přesně vyřízené řady. Vyjížděli z pahorků do roviny a nikdo nevěděl, kdy se objeví nepřátelské jezdectvo a přinutí je k boji.

	Hloučky psů se přidávaly k jezdcům. Pokousaní, ale usmíření, zaujali oba vedoucí psi svá místa v čele smečky, Ohitika jako první.

	Ještě jednou se ozval z pahorku signál předsunutého zvěda, že cesta je volná. Vyhnuli se vrcholu pahorku, přeťali úbočí a už se před nimi otevřel výhled do roviny.

	Válečníci přivřeli oči a bez ustání se rozhlíželi úzkou štěrbinou přivřených víček, aby je neoslňovalo slunce. Objeví-li se nepřátelé, pak to bude nejspíš od východu. Zvědové rychle zmizeli. Vedl je Chef de Loup.

	Dál a dál se sunuli tichou krajinou. Také Tokai-íto byl ve střehu a neustále se rozhlížel.

	Kolem poledne rozeznal v prérii postavu mířící ke koloně. Byl to Chef de Loup. Hapedah mu vyjel naproti s jeho grošákem. Delaware naskočil a připojil se k náčelníkovi.

	„Red Fox už prohlédl Bobrova lest,“ sděloval mu polohlasem. „Odjel s milahansky k další pevnosti, ale když zjistil, že ani tam nejsme, pochopil, že ho Bobr svedl Tatokanovou zprávou na falešnou stopu. Chtěl přemluvit milahansky, aby hned obrátili koně, ale ti nadávali a odmítli jezdit zbytečně sem a tam. Zůstali v pevnosti. Je tam také stanice společnosti pro obchod s kožešinami. A jako vždy na jaře hodně lovců, kteří jednak přinesli výtěžek zimního lovu, jednak si přijeli vypůjčit pasti pro letní lov. Red Fox jim vyprávěl, že na hlavu Tokai-íta je vypsána odměna a že by vůbec bylo dobře Tokai-íta zneškodnit, protože prý bude pomstychtivě slídit kolem a mohl by ohrozit i lovce. Řada lovců se rozhodla, že nás půjdou s Red Foxem pronásledovat a že na tebe a na tvůj skalp uspořádají honičku. Přidalo se i několik zvědů z kmene Absaroka a Ponca. Red Fox s nimi odejel na jihozápad od pahorků. Tam jsem vyslechl jejich rozhovor.“

	Delaware vzal měch s vodou, který mu podával Hapedah, a napil se. Od časného rána byl na nohou a měl před sebou ještě mnohahodinový běh.

	Odpoledne bylo dusno a slunce zrovna bodalo. Časke na koni usínal, ale Hapedah slyšel příliš mnoho a to ho udržovalo při bdělosti. Když se schylovalo k večeru, spatřili Chlapci medvědice opět Šunkoteču, který se vracel z výzvědů a podával náčelníkovi další zprávu.

	Tokai-íto vydal na základě toho příkaz, že se celou příští noc a příští den bude pokračovat v pochodu bez přestávky. Menší chlapce a děvčata museli dát do kožešinových pytlů, protože padali únavou z koní. Chlapci medvědice však vydrželi.

	Také druhý den už se chýlil k večeru, ale pronásledovatelé dosud kolonu nedohonili.

	Bleskový mrak seděla s otevřenýma očima tiše na mustangu a klátila nohama přes šikmo zavěšené tyče vleku. Vzduchem, který byl jako uvařený, začišela studená vlna. K putujícím dolehl temný hukot. Bleskový mrak cítila, že se blíží jakési nebezpečí. Hukot byl divoký a mohutný. Ohlašovala se jím velká Bahnitá řeka. Žízniví psi běželi napřed, ale ještě v dohledu se zastavovali, stahovali ocasy mezi nohy a kňučeli. Měli také strach.

	Před očima vystěhovalců se otevřel hluboký, široký zářez říčního údolí, který se táhl od západu k východu. Už také zřetelně viděli okraje úvalu. V místech, kam směřovali, se otvíral směrem k jihu záliv. Bylo ho možno ovládnout z kuželovitého pahorku, vybíhajícího na jihovýchod protáhlou vyvýšeninou. Hřeben vyvýšeniny i kužel byly už obsazeny předem vyslaným rojem válečníků. Z trávy se zvedaly černé hlavy Hřmění hor a jeho průvodců. Nad vyhřátou zemí se klenulo do fialova a do zelena hrající nebe, a když se přiblížili k řečišti, zazářily první hvězdy. Nad vzdálenými Skalnatými horami však visely bouřkové mraky.

	Náčelník dal rozkaz zastavit v jižním cípu zálivu na úpatí kuželovitého kopce. Bleskový mrak zamířila spolu s ostatními k okraji prohloubeniny. Bylo to výhodné místo a dalo se snadno bránit. Jakmile byli kryti svahem, sesedli z koní. Lidé i koně byli nadobro vyčerpáni více než čtyřicetihodinovou jízdou. Odvázali tyče vleků a sehnali koně do stáda na východní straně zálivu. Také Bleskový mrak složila náklad a nechala koně, aby se napil a pásl.

	Pak rozvázala medvědí mládě, nakrmila je, a když splnila s Posměvačnou drozdicí u Bobrova vleku i ostatní povinnosti, padla únavou do trávy. Byla k smrti znavená a s nepřítomnýma očima se dívala na záliv, na jehož břehu se usadili. Také v zálivu se řeka zvedla a naplnila ho špinavou žlutou vodou. K severu, směrem k hlavnímu řečišti, se záliv rozšiřoval jako velká otevřená ústa a jimi se do něho valily stále nové vlny. Vrby a břízy čněly z vody jen svými vrcholky a ohýbaly se v záplavě. Po hladině zkalené vody se hnaly chuchvalce pěny škaredé jako ropuší oči. Na hladině se houpalo naplavené dříví a kupilo se na strmé stráně zálivu. Řeka přinesla k nohám tábořících i nafouklou mrtvolu horské ovce. Bleskový mrak zavřela oči. Vnímala pouze zvuky proudu kypícího ve velkém údolí a tiché hlasy Uinony a Sitopanaki.

	Probrala se teprve, když jí na čelo stříklo několik kapek vody. Bledý měsíc na obloze se už dávno zbarvil zlatožlutě.

	Všichni kolem byli na nohou. Bleskový mrak objevila oba chlapce, kteří ji postříkali. Rozjíveně seběhli ze svahu a skočili do ledové vody mezi naplavené dříví. Potopili se s nožem v zubech.

	Bleskový mrak si nechala zastrčit do úst kousek masa a žvýkala ho, aby překonala vyčerpání.

	Chlapci medvědice se vynořili a hlučně odfrkovali. Odřezali pod vodou ze zatopených vrb silné větve a teď vybízeli další chlapce, aby také odřezávali větve. Ženy už připravily bizoní kůže jako materiál pro stavbu loděk. Indiáni žijící v lesích si stavěli lehké kánoe ze stromové kůry nebo, což bylo obtížnější, z kmenů. Prérijní kmeny s sebou nevozily čluny, protože většina potoků i řek v prérii byla mělká a kromě období, kdy byly rozvodněné, je s koňmi lehce přebrodili. Když však potřebovali loďky, stavěly je ženy z jednoduché kostry, přes kterou napjaly bizoní kůže. Byly to malé čluny s plochým dnem a poháněly se pádly. Nevynikaly bezpečností, těžko se řídily, ale v končinách, kde byla nouze o dřevo, si je mohli postavit snadno a rychle. Náčelník dal ženám pokyn, aby se ihned daly do práce.

	Bleskový mrak se chtěla také zúčastnit při stavbě loděk a pádel. Chtěla pomoci Uinoně, ale té už pomáhala Sitopanaki. Proto odběhla k Mongšongše. Úkradkem se dívala na náčelníkovu sestru a čekala, že jí zavolá, ale ta se na ni jen přátelsky usmála a pokračovala v práci s černonožskou dívkou. Bleskového mraku se dotklo, že Uinona vyrobila člun první. Také Sitopanaki, přes svou zmrzačenou ruku, se činila. Teď už nebude třeba v Uinonině stanu Bleskového mraku. Ne, Sitopanaki byla starší a také hezčí a byla dcerou slavného náčelníka. Bleskový mrak ani netušila, jak v této žárlivosti vypadá unaveně a nazlobeně.

	„Pojď si lehnout,“ vyzvala ji Mongšongša, „než vyrazíme, probudíme tě.“

	Ale Bleskový mrak zavrtěla hlavou. Nemusela odpovědět, protože v té chvíli přicházel náčelník, který právě sešel z pahorku.

	Tokai-íto přistoupil k člunu vyrobenému Uinonou a Sitopanaki a zkoumavě ho prohlížel. Teprve teď si Bleskový mrak všimla, že po náčelníkově boku stojí Četanzapa a zvěd Ihazapa. Tokai-íto se opět napřímil a slyšela, jak říká: „Hned ho s tvými syny vyzkouším.“

	„Dobře,“ odpověděl Četanzapa. Bleskový mrak se rozhlížela po Chlapcích medvědice, ale nikde je neviděla. Ale najednou se jejich hlavy vynořily nad hladinou špinavé vody. S námahou se provlékali naplavenými kládami a dřívím. Když vylezli na břeh, kapala jim z vlasů voda a třásli se zimou jako mokří psi. Nepřiznali se, že se odvážili příliš daleko a že byli zpětným proudem vody téměř odneseni do hlavního proudu. Kýchali, kašlali a vyplivovali vodu. Když odevzdávali nařezané vrbové větve, všimli si, že se na ně náčelník dívá.

	„Pospěšte si,“ šeptala jim Bleskový mrak, „máte jet s náčelníkem na druhý břeh.“

	Chlapci sebou trhli a napřímili se.

	„Ano,“ potvrdil Tokai-íto, protože zřejmě slyšel, co říká, „a vezmeme s sebou také medvídě. V prérii se objevil velký počet nepřátelských jezdců. Viděli jsme je z pahorku. Jsme mezi dvěma nebezpečími, mezi prudkou řekou a Rudou liškou, a musíme bojovat s oběma. Havandžita radí, abychom vás dva a dítě Velké medvědice přeplavili přes řeku, aby se kmen Velké medvědice zachoval, i když my zemřeme. Pokusím se proto přepravit vás přes řeku. Howgh! Vy víte, jak si musíme zařídit život tam na druhé straně!“

	Pak se náčelník obrátil k Četanzapovi a Ihazapovi. „Ty velíš nahoře,“ řekl Četanzapovi a pohledem ukázal na pahorek. „Ihazapa půjde se mnou, umí dobře plavat. Když to bude možné, vrátím se zpátky.“

	Četanzapa přistoupil ještě jednou ke svým synům a s tichou modlitbou jim položil ruku na ramena.

	Nikdo z nich nevěděl, zda a kdy se znovu spatří. Pak se Četanzapa rozběhl bez jediného ohlédnutí na pahorek.

	Hapedah a Časke přiskočili k míšovi, který po dlouhém cestování posledních dnů ležel nazlobeně v trávě. Zvedli ho. Bránil se jim a s vrčením přejel Časkemu žlutými drápy přes obličej, až mu ho zkrvavil.

	Tokai-íto si vzal neposlušného cestujícího sám na starost. Medvídě se u něho uklidnilo, zachytilo se prackami jeho ramen a lízalo mu krk.

	Náčelník se vydal na cestu. Po svahu krytém ze strany prérie zamířil po levém břehu zálivu k hlavnímu řečišti. Doprovázel ho Ihazapa a pod nohama se mu pletl Ohitika. Chlapci zvedli lehký člun, který vyrobila Uinona a Sitopanaki, a každý z nich si vzal přes rameno dvě krátká pádla. Luk, toulec i nůž v pochvě si pověsili na kožené šňůře rovněž přes ramena. Tak se rozběhli za náčelníkem.

	Uinona podala Bleskovému mraku misku s masem a vybídla ji: „Běž za nimi a dej jim to. Misku ať si nechají na vybírání vody z člunu.“

	Bleskový mrak přikývla, rozběhla se ze svahu a brzy je dohnala. Ještě než záliv vyústil do hlavního řečiště, náčelník se zastavil. Chlapci spustili loďku na vodu a posadili se do ní. Bleskový mrak jim podala misku s masem a přidržovala loďku pádlem, zatímco náčelník do ní spouštěl medvědí mládě. Se strachem, ale bez odporu se dalo posadit do kymácející se loďky. Chlapci natáhli nohy, k nim položili luk, šípy a laso. Bleskový mrak jim podala pádlo a odrazili. Velká vlna je odnesla zpět do zálivu. Chlapci začali pádlovat; další dvě pádla měli jako rezervu. Náčelník a zvěd Ihazapa skočili do vody. Rozhazovali zeširoka ruce i nohy a zabírali plnou silou, takže se jejich ramena pravidelně vynořovala nad kalnou vodou. Zamířili k loďce a strkali ji k ústí zálivu. Tyto lehké, ploché kožené čluny musely být i na mírných řekách většinou řízeny plavci a zvláště tady, kde rozvodněná řeka tekla mohutným proudem, to bylo naprosto nezbytné.

	Bleskový mrak seběhla z travnatého svahu. V ústí zálivu se posadila a dívala se s tichou hrůzou na obraz, který se jí tam naskytl. Údolí naplnil nedozírný proud vody zabarvené hlínou. Úzké břehy, zelené pahorky i kopečky narudlé hlíny, o nichž slýchala vyprávět už jako dítě, zmizely. Kalné vody s sebou unášely ledové kry. Ty se kupily s kusy drnů a dříví do ostrůvků a pluly po hladině, dokud je nespolkl vír. Pluly tu celé stromy s korunami i kořeny, ale i ty mizely pod vodou. Řeka je vyrvala na svazích hor a v roklinách, v nichž pramenila. Když se s nimi dost nahrála, potopila je. Na hladině plula mrtvá zvířata, antilopy, ovce, ale objevilo se tu i bizoní tělo a zase zmizelo ve víru. Protější břeh se ztrácel v nezřetelné dálce.

	Mini-Sose, Bahnitá řeko, jak jsi hrozná! Loďka už vyplula ze zálivu, vlny ji nadzvedly a strhly s sebou. Bleskový mrak spatřila také plavce, jak těžce zápasili s vlnami. Jejich černé copy mizely pod vodou a znovu se objevovaly na hladině. Člun, který postrkovali, přetínal šikmo hladinu řeky. Jako ryba se vynořoval Tokai-íto z vody a strkal loďku k druhému břehu. Ta se na vlnách točila a tančila. Bleskový mrak viděla také pádla chlapců, ale ta proti takovému proudu nic nezmohla.

	Náhle ohrozil loďku silný strom téměř potopený v kalné vodě, ale opět se vynořili plavci, uchopili ji a postrčili ji dál. Strom ji minul. Znenadání se zvedla nad hladinu spleť jeho špinavých kořenů, strom se zatočil a bublavě zmizel v kalné vodě.

	Loďka před očima Bleskového mraku se stále zmenšovala. Hnána silným proudem zmizela v zákrutu údolí. Za chvíli už Bleskový mrak Chlapce medvědice neviděla. Před ní se rozprostírala pustá vodní hladina ozářená měsícem, zpěněná a hučící, až se jí z toho točila hlava. Pomalu vstala a se skloněnou hlavou se vracela k ostatním. Zapískala na Ohitiku, ale ten ji neposlechl. Kňučel na břehu v místech, kde se Tokai-íto vrhl do vody.

	Po návratu do tábora viděla mnoho kožených loděk obrácených dnem vzhůru a u nich složená pádla. Všechen majetek, stany, kožešiny, zbraně, kořist, misky i hrnce byly připraveny k nalodění. Ženy a děti seděly tiše a nečinně. Ti nejmenší spali v hnízdech, které jim matky připravily. Mezi tábořícími se pásli koně. Psi se natáhli a mžourali po vracející se dívce; někteří vrčeli.

	Bleskový mrak odběhla k Posměvačné drozdici a jejímu chlapci a posadila se u nich. Chvíli tam pobyli Čapa Kudrnáč a Delaware, kteří spolu tiše hovořili. Bleskový mrak jim nerozuměla, ale slyšela, že spolu mluví anglicky. Zřejmě chtěli před ostatními utajit to, o čem hovořili.

	„Havandžita nechce zachránit sémě synů Velké medvědice,“ pravil Delaware. „Poslal vašeho náčelníka a Chlapce medvědice na smrt. Proč ho znovu a znovu posloucháte?“

	„Skrze něho k nám mluví duchové.“

	„Žádní duchové skrze něho nemluví, všechno je to lež!“

	Po události v Medvědí jeskyni trápily i Bleskový mrak pochybnosti. Všemocné tajemství se jí zdálo velké, jisté a mocnější než myšlenky a oči Unčidiny. Ale před Havandžitovými duchy se doslova třásla. Lež je nejhorší zlo, a kdo u něho zůstává, náleží smrti – tak ji učili! Lže snad Havandžita?

	Chlapci medvědice i oba plavci mezitím zápasili s vlnami. Neměli čas na pochybnosti nebo smutek. Jejich život byl zárukou života kmene Velké medvědice a oni o něj bojovali. Pádlovali, seč jim síly stačily. Zaslechli výstřely a spatřili i malé obláčky dýmu na svahu pahorku.

	Hapedah náhle ucítil palčivou bolest na spánku. Instinktivně pustil pádlo a sáhl si na hlavu. Krvácel. Red Fox a lovci už byli tady a stříleli na ně ze břehu.

	Stáhl proto Časkeho hlouběji do člunu a sám se také kryl. Skrčili se u postrašeného medvíděte a zvedali se jen tehdy, když to bylo třeba k pádlování. Už se nerozhlíželi přes okraj loďky, ani se nedívali na řeku, ale stočili se podle hvězd a pádlovali. Hapedahovi začalo před očima všechno splývat. Pocítil slabost a lhostejnost k tomu, co se děje. Neměl už ani sílu o tom hovořit. Cítil, jak mu někdo něco kvapně a neobratně omotává kolem hlavy, někdo ho asi ošetřil. Teď může spát.

	Loďka na něco narazila a zakymácela se, div se nepřekotila. Seděla pevně nad syčícím a pěnícím se proudem, pak se sesunula a přes ni se přelila špinavá vlna. Časke si náhle uvědomil, že jsou uprostřed širé hladiny. Ponořil pádlo, ale cosi mu je vytrhlo z ruky, jako by se ho zmocnil někdo silnější. Pádlo zmizelo. Pak Časke zahlédl náčelníkovu tvář vynořující se z vody. Rty měl pootevřené a těžce lapal po dechu. Za okamžik se za ním vlny zase zavřely.

	Loďka znovu na něco narazila a vzpříčila se. Časke to chtěl rychle napravit, ale nebylo to nic platné. Loďka zůstala, kde byla, vzpříčená proti proudu. Chlapec se napřímil, protože se mu zdálo, že má pod nohama pevnou půdu. Užasle se rozhlédl.

	Před loďkou spatřil jakýsi ostrůvek, který zcela nepatrně vyčníval z vody. Byl porostlý trávou. Co chvíli se přes tento nepatrný vršek převalila špinavá vlna. Narazili tedy na kousek pevné země! V tom případě… v tom případě by už měli být za hlavním řečištěm! Ostrůvky, na nichž mohla loďka uváznout, nemohou být v hlavním proudu, ale až u břehu, který je teď zaplaven!

	Co teď? To by mu mohl poradit jedině Tokai-íto. Ale kde je náčelník? Časke se nutil nepoddávat se strachu. Musí se ještě dobře rozhlédnout.

	Plavci opětovně mizeli v nebezpečných vlnách a znovu se vynořovali. Teď je však nikde poblíž neviděl a tam, ve vírech a vlnách proudu… tam je také nevidí.

	Musí tedy čekat. Znovu se silou vůle přinutil, aby se mu strachy nerozbušilo srdce. Nesmí podlehnout!

	Byl stále ještě uprostřed nedozírné vodní plochy. Kolem nebylo nic než voda, nepřátelský živel, a nad ním lhostejná, ba výsměšná tvář měsíce. Řeka je zlá a nekonečná, víří, proudí, pění se, víří zpětnými proudy, klokotá a vrhá proti loďce led. Kolem plul utržený kus břehu a na něm živá koza. Byla vyhublá a Časke hleděl na její mečící hubu a vypoulené oči. Musel se odvrátit. Když pohlédl znovu na totéž místo, neviděl nic, protože vír stáhl ke dnu utržený břeh, keře, stromy i kozu. Kolem hrobu, ve kterém všechno zmizelo, vířila jen pěnící se voda.

	Nad hladinou těch vodních spoust z tajícího sněhu v horách se zvedl lehký vítr. Na západě proti proudu zablesklo v mračnech oko Hřmícího ptáka klikatým ohněm. Šumění řeky přehlušil temný rachot. Hřmící pták zakřičel. Časkeho zastudilo u srdce a po zádech mu přeběhl mráz. Nemohl loďku ani uvolnit, ani pádlovat dál, a nemohl ani přes vodu na břeh. Musel čekat. Také Hapedah nepřicházel k sobě. Medvídě se mu ustrašeně stulilo k nohám.

	Čekání je těžké, je-li člověk sám na nepřátelské řece a blíží se bouře. Chlapec se znovu rozhlédl. „Tokai-íto, Tokai-íto, kde jsi?“ volal pronikavě. „Tokai-íto!“ ale v hukotu vody a větru jeho hlas zanikal.

	Nikdo se neozýval. Kolem se valily bez přestání vlny a unášely všechno s sebou. Časke si vtlačil pěsti do očí. Nebude-li naděje, skočí do vody a zemře.

	„Tokai-íto, Tokai-íto!“

	Vtom se stal zázrak. Z vln se vynořila hlava s copem, v němž se zachytila tráva a bahno. „Tokai-íto!“

	Po kolena ve vodě se k němu blížil náčelník. V náručí nesl Ihazapu, chroptícího a lapajícího po dechu. Časke připravil laso. Tokai-íto mu pokynul, aby mu je podal. Na jeden konec přivázal tělo zachráněného, druhý si ovázal kolem pasu. Mlčky položil bezvládného zvěda na kopeček a přiváděl ho k dýchání až do chvíle, kdy sebou mladý bojovník prudce trhl a začal zvracet vodu. Držel se při tom náčelníka, kašlal a kýchal.

	„Vír mě stáhl dolů, už jsem nevěřil, že mě vytáhneš.“

	Náčelník si prohlédl loďku. Časke na něj pohlédl a neušlo mu, že také Tokai-íto těžko dýchá a že mu tepna na krku prudce bije. Těla obou plavců opuchala z dlouhého pobytu ve studené vodě. Bylo jim zima, pokožka se jim stáhla a zdrsněla. Ihazapa cvakal zuby.

	Tokai-íto však nepomýšlel na odpočinek. Pokynul, chlapec se v loďce posadil a náčelník ji postrkoval, až ji zas uchopil proud. Plaval opět za loďkou a Ihazapa za ním.

	Loďka se znovu vratce potácela nad mokrým hrobem. Řeka je nesla ještě dlouho, ale po tom, co prožili, to Časkemu připadalo už snadné a klidné. Tokai-íto postrkoval a řídil loďku, takže je stromy i ledové kry míjely, daleko za nimi hřmělo a blýskalo se. Proud je opět odnášel a točil s nimi. Časke se vrhl na dno, aby se nepřekotili. Postupně si uvědomoval, že plují mírněji. Když měl možnost se rozhlédnout, uviděl, že břeh je již blízko. Jako omámený si uvědomoval, že člun vjíždí do malého zálivu. Znovu je to nadzvedlo, jako by byli na hřbetě vzpínajícího se koně, a plochá vlna je nesla ke břehu. Pak pocítil náraz na pevnou zemi. Oba plavci už stáli na travnatém svahu a přidržovali loďku. Tokai-íto pokynul Časkemu, aby z ní vystoupil. Uposlechl ho, ale měl nohy celé ztuhlé. Náčelník pak vynesl z loďky bezvědomého Hapedaha, medvídě, zbraně i misku a vytáhl loďku na břeh.

	Zakotvili u mírného svahu, stačilo jen pár kroků a mohli se utábořit.

	Časke se posadil do trávy a začal žvýkat sousto masa, jak mu to poručil náčelník. Ani si ještě všechno neuvědomoval, necítil zvláštní radost z toho, že překonal rozvodněnou Missouri. Byl rozháraný stejně jako řeka před ním. Necítil ani radost, ani bázeň.

	Viděl jen, že Tokai-íto znovu vstává a rozhlíží se po obloze. Pak si vzal bílý luk a toulec s přivázanými šípy a přehodil si je přes ramena. Chlapec se pokoušel sledovat jeho pohled. Znovu si připomněl hrozivá mračna nad sebou. Bylo dobře, že plavba skončila.

	Rozhlížel se dál jako Tokai-íto. Severním směrem se táhla prérie, široká, travnatá, mírně zvlněná a pustá, jak ji Časke odmalička znal. Teprve na obzoru se zvedaly kopce, o něco mírnější než Black Hills, z nichž přišli. Tokai-ítův pohled se zastavil na těchto zalesněných kopcích. Náhle se však náčelník obrátil a pohlédl na chlapce, až se Časke ulekl.

	Co teď učiní Tokai-íto? Zachráněni jsou dosud jen oni, Ihazapa, Hapedah a medvídě, ale ostatní jsou ještě na druhém břehu, sedí u nespuštěných loděk mezi Red Foxem a strašlivou řekou: jeho matka, otec, Bleskový mrak, Uinona…

	„Jdu proti proudu,“ řekl náčelník Ihazapovi, třesoucímu se zimou. „Proud nás zahnal příliš daleko. Jakmile ustane křik Hřmícího ptáka a přejde déšť, který musí přijít, přeplavu nazpět. Ty zůstaň s chlapci tady. Jděte k těm zalesněným kopcům, které vidíte na severu. Před těmi kopci končí země, v níž rozkazuje Velký otec z Washingtonu. Vkročíte na půdu Velké matky, která nechá těch několik našich stanů v klidu, budeme-li se sami živit. Abychom to mohli učinit, hledejte u zalesněných kopců muže jménem Adams. Tady…,“ Tokai-íto jim podal váček „…mu dejte zlato, ať vám koupí půdu, na které budete moci svobodně žít.“

	Náčelník domluvil, vstal a obrátil se k odchodu. Časke se za ním díval se slzami v očích.

	Blesk rozsekl oblohu a sjel s hřměním do země, z temnoty se mrtvě leskla špinavá hrozivá hladina.

	Hřmící pták křičel a tloukl křídly. Daleko na břehu zahlédli ještě Tokai-íta, jak nezneklidněn blesky a hřměním kráčí stále kupředu.

	Časke přitáhl Hapedaha k sobě. Z druhé strany se opřel o Ihazapu a cítil mokrou srst medvíděte, které se k němu tulilo. Bouře hvízdala a hučela v křovinách. Mohli jen čekat a čekat.

	 

	V těch chvílích, kdy Časke na severním břehu Mini-Sose usínal na rameni Ihazapy a Tokai-íto se vracel proti proudu, prožil Čapa Kudrnáč na jižním břehu řeky otřesnou příhodu.

	Nebyl na pahorku, na němž většina mužů zaujala obrannou pozici proti nepřátelským útokům. Zůstal jako přední hlídka u břehu, v prohlubni na svahu, kryt stínem. S obavou pozoroval začínající bouři i neklidnou hladinu v širokém řečišti. Do šamotu řeky se mísilo pleskání deště. Čapa nic neviděl, slyšel jen skučení větru, nárazy kapek a práskání výstřelů. Nahoře na pahorku se bojovalo. Red Fox byl chytrý a využíval zmenšené viditelnosti, aby se se svými lidmi co nejvíce přiblížil k obráncům.

	Také v Bobrově blízkosti prásklo několik výstřelů a jedna kulka ho škrábla ve vlasech. „Tak pozor,“ řekl si, „ještě nejsme tak daleko. Skalp mi sedí ještě pevně!“ Pak sáhl po luku a posílal šípy s volnými ozubenými špičkami proti nepříteli. Vyskočil z prohlubně a přískoky měnil úkryt, aby vzbudil u nepřítele zdání, že ta část terénu je hustě obsazená. Stříleli na něj z padesátimetrové i stometrové vzdálenosti, ale nezranili ho. Když déšť ustal, neměl už skoro žádné šípy. Ale také jeho nepřátelé, jak se zdálo, toho měli dost. Chytrý Bobr se opatrně vrátil do své muldy na břehu. Shledal, že je prázdná, a znovu se tam uhnízdil.

	Jakmile déšť ustal a vyšel znovu měsíc, který byl v úplňku, rozhlížel se napjatě po okolí.

	Co to vidí… to přece není možné!

	Bobr se štípl do tváře, aby se přesvědčil, zda bdí, či sní.

	Několik koňských délek od něho seděl v trávě jakýsi chlapík. Byl podobný směšnému Tatokanovi, oloupenému o generálskou uniformu. Seděl tam se zkříženýma nohama, kapky deště mu stékaly z ješitně sčísnutých vlasů po namaštěné pleti. Rozhlížel se hloupě po krajině osvětlené měsícem.

	Cožpak ten chlapík u sebe nemá zbraň, pušku ani luk? Zdá se, že nemá, ale nůž i tomahavk bude mít v opasku určitě.

	Na otevřené mokré louce i na svažujícím se břehu nebylo široko daleko vidět nic podezřelého. Mladí válečníci, ukrytí o kus dál, se neozývali. Spatřili také toho pošetilce?

	Bobr se rozhodl, že tomu musí přijít na kloub. Tiše popolezl, aby se k němu dostal zezadu. Pak se plížil k němu a posunoval pušku před sebou. Když se podle všech pravidel toho umění připlížil k sedící postavě, bylo mu napůl do smíchu, napůl nepříjemně.

	[image: Image]Ležel teď těsně za ní, že se jí mohl dotknout rukou. Nablízku však ještě mohli být nepřátelé, kteří ho mohli odněkud pozorovat a jimž by se prozradil, kdyby teď něco podnikl. Ale nemůže přece toho ješitu jen tak nechat! Kryt jeho zády se nadzvedl, uchopil ho nic netušícího za krk a povalil ho do trávy. Napadený se nebránil. Nepral se, ani nesáhl po zbrani, položil se jen pod tlakem ruky a pozorně se na Bobra díval.

	„Něco takového, jako jsi ty, jsem v životě neviděl.“ poznamenal Bobr, vyvedený z míry. Pustil ho a přisunul se k němu. „Co tady sedíš jak zmoklá slepice?“

	„Čekal jsem na tebe,“ odpověděl klidně Tatokano.

	„Ty jsi na mě čekal?“

	„Samozřejmě. Řekls mi, že mohu přijít. Schovals mi moji generálskou uniformu?“

	Bobr tiše zasténal při představě, že tenhle prérijní pes by se mohl setkat s Tokai-ítem a mít na hlavě cylindr! „Poslechni,“ odpověděl mu, „jsi pořádný hlupák. O uniformě se zatím bavit nebudeme, nejprve mi řekni, odkud jsi sem přišel?“

	„Přeběhl jsem sem v tom dešti. Freddy Clarke, ta Rudá liška, mi podrobně popsal cestu a řekl mi, kde si mám sednout. Řekl mi také, že jsi tady a že tady mám na tebe počkat.“

	Bobr rozevřel oči údivem: „Takhle tedy! Red Fox byl s těmi ostrostřelci a viděl mě.“

	„Ovšem, říkal, že jsi statečný válečník a že to bude pro mne čest, když se ožením s dívkou z tvého stanu.“

	Bobr si odplivl, i když to v jeho poloze na zádech nebylo lehké. „Takhle tedy! A pak tě sem za mnou poslal.“

	„Ano a řekl, že u vás mohu zůstat.“

	„Jestli u nás můžeš zůstat, o tom rozhoduje Tokai-íto a ne Red Fox, rozumíš?“

	Tatokano zneklidněl. „Tys mi to ale slíbil!“

	Bobrovi se počala vařit žluč. „To ano, ale měl jsi k nám přijít na druhém břehu Mini-Sose, za nového měsíce, až tvoje přísahy Dlouhým nožům už budou neplatné! Co tady u nás pohledáváš teď? Jdi a podívej se na řeku! Máš chuť ji přeplavat?“

	„Ne, to bych nesvedl,“ odpověděl Eddy s hloupým úsměvem.

	„To je první rozumná řeč, ty bývalý majiteli uniformy. Mohu ti jen říci, že Tokai-íto měl s tou vodou co dělat.“

	„Neříkej, snad už není na druhém břehu?“

	„Ano, už je na severním břehu a vy ho nedostanete!“

	Eddy polkl naprázdno a zatěkal očima. „To je zbabělé! Jako první je na druhém břehu, a vás tady nechá trčet!“

	Bobr se k němu přisunul: „Ještě jedno podobné slovo – a bude to tvoje poslední!“

	Eddy Tatokano byl vyvedený z míry. „Mysleli jsme, že je ještě tady. Kdyby tu byl, mohl bych si s ním promluvit!“

	„Budeme s ním hovořit ještě často a dlouho, až budeme všichni za řekou Missouri.“

	„Nedostanete se tam, když nebude Fred Clarke chtít,“ koktal Eddy. Zřejmě se musel nejprve rozpomínat, co má říkat.

	„To se ještě uvidí. S těmi několika flintami nás nevystrašíte.“

	„Je nás hodně a jsme silní,“ hrozil Eddy tónem velitele. „Přišli s námi farmáři a kovbojové, kteří museli uprchnout z údolí před zátopami. Mají strach, že Tokai-íto pobije jejich ženy a děti a ukradne jim strakaté bizony. Vědí také, že Tokai-íto prahne po pomstě jako zraněný medvěd.“

	„Důvod by měl, ty zbabělá kryso! Vy to víte, a proto věříte kdejakému žvástu.“

	„Ale proti vám přece nejsou,“ začal vysvětlovat Tatokano a zdálo se, že teprve teď se dostal k jádru věci. „Vy jste nikomu nic neudělali, vy můžete zpátky do rezervace nebo do Kanady… Freddymu je to jedno, Freddy je velký válečník. Nechce nic než Tokai-ítův skalp.“

	V Bobrově tváři to zacukalo a to nevěstilo nic dobrého.

	Eddy si toho nevšiml. Pokračoval, jako by se nechumelilo. „Je to tak, vy jste ukradli Dlouhému noži Roachovi spoustu mustangů, ale to se spraví, když mu je vrátíte. Budete moci jít, kam chcete.“

	„Bez Tokai-íta?“

	„Samozřejmě.“ Eddy Tatokano se rozpovídal. „Chytrý Bobr chápe mnoho věcí, a proto Red Fox navrhuje, aby pohovořil s Tokai-ítem. Vy všichni máte z Tokai-íta strach,“ pokračoval a pak snížil hlas. „Ale tomu, kdo se ho nebojí, podlehne. Je to jasné?“

	Bobr zarytě mlčel.

	„Neřekl vám to? To si mohu myslet! Šonka mu řekl, že je synem zrádce. Hned byl jako beránek a dal se prohlédnout. Já sám jsem ho prohledával…“

	Dotek druhého Indiána se pokládal za symbol vítězství.

	Tatokano se nestaral o to, jaký dojem svými slovy vyvolává, a bezstarostně pokračoval: „Nad tím, kdo se ho nebojí, nemá Tokai-íto žádnou moc. Musíš ho vyzvat, aby se nám vzdal. Pak budete všichni svobodní a budete našimi bratry.“

	Bobr zase neřekl ani slovo.

	„Rozumíš mi už? Mohu se k vám vrátit, až bude Tokai-íto mrtev. Nestrpěl by mě u vašich stanů, protože nezapomene, že jsem ho viděl, když byl bezmocný. Ale až bude pryč… vezmu si Medový květ za ženu.“

	Bobr uchopil tomahavk. „Podívej se na mne – zemřeš!“

	Tatokano chtěl vyskočit a dát se na útěk. Ale Bobrova pěst ho zadržela. Jedinou ranou ukončil život ješitného zrádce.

	Mrtvolu odtáhl a shodil z břehu do vody. Pak se vrátil do svého dolíku a rozhlížel se jako předtím po nepřátelích.

	Zatímco Bobr prožíval tu podivnou a otřesnou příhodu, stál Četanzapa v západním koutě zálivu a pozoroval řeku. Nic se nezlepšilo, pořád se nemírnila. Dlouhé hodiny se valily kalné vlny mezi vysokými břehy úvalu. Za ním se ozýval tichý a truchlivý zpěv Medvědů nad těmi členy kmene, kteří se za bouře stali obětí útoku bělochů. Ohitika vyl se staženým ohonem na měsíc. Stále ještě seděl na místě, odkud odrazili s loďkou indiánští chlapci. Ještě dříve než pes objevil vracejícího se plavce Četanzapa. V kožených záhybech jeho tváře se objevil úsměv. Tím plavcem nemohl být nikdo jiný než Tokai-íto. Už si ho všiml i Ohitika. Začal se točit v divoké radosti, běhal po břehu, rozhodnut skočit do vody a plavat ke svému pánovi. Když se přesvědčil, že by ho proud odnesl, vrátil se na břeh, vytřásal vodu z kožichu a čekal.

	Tokai-íto se dotkl břehu a vylezl na něj. Voda mu stékala po celém těle. Setřásl si z vlasů a ramen špínu, která se na něj nalepila.

	Pak zvolna vykročil k táboru a Černý sokol mu cestou vyprávěl o všem, co se stalo. Na břehu ještě čekalo několik chlapců a starců, mezi nimi i Havandžita.

	Ženy a děti bděly a hleděly Tokai-ítovi vstříc. Také Bleskový mrak se vymotala z přikrývky a postavila se na svahu. Radostí zdivočelý Ohitika po ní skákal s mokrými tlapami. Nazlobeně ho odehnala, protože nechtěla přijít o nic, co vyprávěl Četanzapa Mongšongše.

	„Hapedah a Časke jsou na druhém břehu,“ sdělil krátce. Mongšongša se napřímila jako stéblo trávy, když zaprší po dlouhém suchu. Bleskový mrak si dala ruce před tvář a odvrátila se. Styděla se dát najevo, jakou z toho má radost, a raději odběhla. Černý sokol ještě zaslechl, že volá na svou přítelkyni Ještěrku. Honem jí musí říci, co slyšela! Četanzapa se také osvobozeně usmíval a byl náčelníkovi vděčen, že jsou oba chlapci v bezpečí. To však nebylo hlavním předmětem jejich rozhovoru.

	Četanzapa čekal a přihlížel, jak se Tokai-íto halí do přikrývky a vytírá si tělo do sucha. Uinona mu připravila misku masa. Jestli se Četanzapa nemýlil, byl to kus medvědí tlapy. Dokud byl sníh, uchovávali ji v chladnu, ale teď už asi trochu zapáchala, snad v ní byli i červi.

	Tokai-íto nezaváhal a pustil se do jídla. Vrátil misku Sitopanaki. Četanzapa Černonožku pozoroval při té prosté službě. V jejích pohybech bylo mnoho hrdosti i neskrývaná pokora. Všiml si toho také Tokai-íto? Náčelník zatím už zase vstal. Sáhl po své pušce, ale dozvěděl se, že Chef de Loup vystřílel všechny jeho patrony. Beze slova vzal luk a šípy a vydal se s Četanzapou na pahorek, aby shora obhlédl situaci.

	[image: Image]Den plynul v tísnivém tichu. Nehýbalo se nic než kalné vlny. Kolem byla jen špinavá voda, zelená louka a modré nebe. Mustangové se pásli. Ženy mlčely a čekaly. Když se schylovalo k večeru, dala Uinona Bleskovému mraku balíček masa, aby ho, až nastane tma, odnesla chytrému Bobrovi.

	Bleskový mrak vyčkala západu slunce, doby, než večerní šero přejde v noc. Pak rychle seběhla po břehu k úkrytu svého strýce. Bobr si mezitím s Delawarem prohloubil dolík v zákop. Teď v něm seděl sám, Delaware zřejmě odešel na průzkum.

	Bobr ji uvítal s úsměvem a vtáhl do jámy.

	„Co jsi mi přinesla? Maso ze staré herky?“

	Bleskový mrak vycítila v tomto žertu žal a také to, že jejímu strýci je jídlo v té chvíli lhostejné. Rozbalil balíček a přičichl k němu. Pak ho zase zabalil, odložil do kouta a přikryl ho hlínou. „Počkám, až se vrátí Chef de Loup.“

	Slušelo se, aby Bleskový mrak zase šla, ale protože s ním byla sama, pohlédla na něj tázavě. Snad jí něco řekne.

	„Co vůbec víš?“ zeptal se Bobr a neustále pozoroval prérii průhledem, který si prorazil. Travnatou pustinu osvětloval měsíc, ale v jámě bylo tma.

	„Vím, že vačičunové už nestřílejí a že u nich byl vyjednávat Hřmění hor a že Tokai-íto…“

	„Zbraně budou mlčet do zítřka do večera,“ vysvětloval do svého průhledu Bobr. „Jestliže do té doby nevydáme Tokai-íta Red Foxovi, zahájí vačičunové palbu.“

	„Přece nezradíte náčelníka ještě jednou!“ řekla pevně, téměř hrozivě Bleskový mrak.

	„Ne, neopustíme ho.“ V jeho hlase zaznělo něco, co jí nebylo pochopitelné.

	„Pusť mě, já se také podívám,“ poprosila ho.

	Bobr ji pustil před sebe. Předklonil se přes ni a Bleskový mrak se vytáhla na špičky, aby se mohla rozhlédnout. Na jihu spatřila několik skupin koní. Jezdci na nich neseděli, asi si lehli do trávy.

	Bleskový mrak je počítala: „Těch ale je! To byli pořád tak blízko?“ Koně, které bylo možno rozeznat a na něž bylo možno namířit zbraň, se zdáli Bleskovému mraku „blízko“, přestože by žádná zbraň tak daleko nedonesla.

	„Nebyli stále tak blízko, ale teď, když zbraně zmlkly, odvážili se ti kojoti blíže.“

	„Musíme bojovat,“ řekla Bleskový mrak. „A když nezvítězíme, zemřeme. Jsem jenom děvče, ale říkám ti, že nemám strach. Chlapci medvědice jsou už na druhé straně.“

	„Pak je všechno v pořádku.“

	Bleskový mrak vylezla z jámy a utíkala do tábora.

	Přešla i tato noc. Když se rozednilo, myslela Bleskový mrak na to, že začíná den, kdy skončí příměří.

	Složila pečlivě přikrývky a šla se s Uinonou, Sitopanaki a Posměvačnou drozdicí do zálivu umýt. Sčesala si hladce vlasy a zapletla je do copů. Rozhlédla se po řece. Její hladina klesla o dlaň. Objevila se napůl shnilá tráva a na ní se usadila nanesená hlína a naplavené dříví. Voda páchla mršinou. Když se z hlavního řečiště přivalila vlna, spláchla bahno usazené na březích a znovu ohnula větve vrb, které už čněly nad hladinu.

	Ženy se vrátily a rozsadily se na svá obvyklá místa mezi loďkami. Nad vodními spoustami zněl jednotvárným rytmem Havandžitův zpěv. Byla to šamanská píseň a Bleskový mrak zapomněla na své pochyby a zaposlouchala se. Pochopila, že je to píseň o Medvědech a že je prastará.

	Pak se vzchopila. Má-li jim Matka medvědice pomoci, musejí být čistí a stateční. Vstala a šla za svou přítelkyní Ještěrkou. Ta jí vyšla vstříc. Obě pak seběhly po svahu a zastavily se, teprve když byly úplně samy.

	Tiše spolu rozmlouvaly a slíbily si, že budou svým sestrám a bratrům říkat vždycky pravdu, a uložily si jednodenní půst. Pak se vzaly za ruce a vrátily se do tábora. Do začínajícího jitra se stále ještě nesla šamanova píseň.

	Obě přítelkyně přisedly k Unčidě. Unčida byla moudrá a uměla hovořit s medvědy. U ní se cítily v bezpečí. Dnes měla tvář pomazanou popelem, protože se postila. Bleskový mrak a Ještěrka rovněž požádaly o popel. Zašly si pro něj k nosičům ohně, kteří nesli už od Koňského potoka do rezervace a pak až k Bahnité řece v dutém kmeni břízy neuhasínající oheň. Když se pak znovu posadily k Unčidě, daly si ruku před ústa a hovořily v duchu s Velkým tajemstvím. Uinona a Sitopanaki se přidaly k nim. Bylo nutné, aby se nyní myšlenky všech ubíraly stejným směrem a tak překonaly zlého nepřítele.

	Čas plynul jako řeka.

	Když nastalo poledne a koně se přestali pást, přišel do tábora Bobr. Zdálo se, že kulhá víc než předtím. Zamířil k mustangům a jeho hnědák, na němž obvykle jezdil, se zvedl, když zahlédl svého pána. Bobr se o něj opřel a pohrával si s jeho černou hřívou. Čekal. Přestože se nikde nic nehnulo, šířil se mezi tábořícími nepochopitelný neklid. Havandžita umlkl a neustále vzhlížel k pahorku, na němž drželi stráž válečníci skrytí v trávě. Na chvíli se tam objevil Četanzapa, z úvalu už přicházel Chef de Loup. Nespěchal, v jeho postavě a tváři se zračila jakási stísněnost a to bránilo tomu, aby se ho někdo na něco zeptal.

	Zdálo se, že se i vzduch chvěje lehkou horečkou, když se konečně objevili Tokai-íto a Hřmění hor. Prsa i záda měli pomalovaná rudou barvou, barvou krve. To neznamenalo, že by chtěli zabíjet nebo zemřít. Od pradávna byla rudá krev známkou síly života, který má zvítězit nad smrtí. Symbolické pomalování se stalo zvykem u mnoha kmenů, protože zvláště v boji potřebovali muži životní sílu.

	Když došli náčelníci k šamanovi, objevil se také Černý sokol, Chef de Loup a Bobr. Tokai-ítův hlas zněl klidně a tlumeně: „Dal jsem vás zavolat,“ slyšely jeho slova také ženy poblíž, „abyste zvěděli, jak jsem se rozhodl. Zbraně budou mlčet do západu slunce, to víte. Pak se opět rozhovoří ohnivá železa vačičunů, nevydá-li se Mattotaupův syn Tokai-íto do rukou Red Foxe.“ Náčelník se na chvíli odmlčel. „Vzkázal jsem Red Foxovi, že jsem ochoten s ním jednat. Souhlasí-li, ať mi dá zprávu nejpozději hodinu po poledni. Jeho posel tu byl, sami jste ho viděli přicházet i odcházet.“

	„Rádi jsme ho viděli odcházet, méně už přicházet,“ poznamenal Četanzapa. Náčelník tu větu přeslechl.

	„Fred Clarke přijede k jižnímu úpatí pahorku, jakmile mě uvidí přicházet. Chci ho vyslechnout a odpovědět mu. Jedu nyní za ním a vy mne budete doprovázet,“ oznamoval, jako by hovořil o nějaké velmi bezvýznamné události. Skončil způsobem, který nepřipouštěl odpor. Rozhostilo se ticho, nebylo to však ticho souhlasu. Četanzapovy oči se zaleskly. Náčelník mu však vzal slovo, ještě než začal.

	„Doprovodíte mne a budete poslouchat, o čem se bude hovořit. Přikazuji vám to!“

	Nikdo neodpověděl.

	Tokai-íto se zvedl. Pozdravil Havandžitu a vykročil, doprovázen Hřměním hor, po svahu ke stádu. Také Četanzapa, Chef de Loup a Čapa povstali, ale nehýbali se z místa.

	Náčelníci, kteří šli v čele, prošli kolem člunů, žen a dětí. Bleskový mrak se dívala na zem. Viděla pouze náčelníkovy nohy v mokasínech, vyšitých Uinonou. Jeho kroky se zpomalily, až se před ní zastavil.

	„Má Bleskový mrak strach?“

	Dívka vstala a odpověděla pevně, s novou nadějí: „Nemám. Tokai-íto, náš náčelník a syn Velké medvědice, přinutí Mattotaupova vraha k boji. Usmrtí vraha svého otce, protože smrt je spravedlivý trest. Tokai-íto nás také převede přes Bahnitou řeku do nového života.“ Dívka se ani nezarazila, ani nezakoktala. Vyslovila tyto věty tak jasně, až ji to samu udivilo. Zdálo se, že se i oba náčelníci a válečníci podivili, protože na ni pozorně pohlédli, ale pak už se nezdržovali.

	Kráčeli ke koním. Bleskový mrak se opět posadila na své místo a dívala se za nimi. Cítila, jak ji Unčida hladí po vlasech, a slyšela, jak jí říká: „Dobře jsi to řekla!“

	Válečníci nasedli na koně, zamířili do svahu a pak zahnuli do volné prérie.

	Slunce už stálo na jihu a jeho paprsky oslňovaly. Chef de Loup cítil, s jakou silou se dal do klusu jeho odpočatý grošák, který s ržáním následoval plavého hřebce. Mohl by ho pohnat do běhu, ale zvolil si za svého náčelníka Tokai-íta a ten rozhodl jinak. Chef de Loup musí poslouchat. Protáhlý pahorek mizel za jejich zády. Vypadal mírně a pustě, jen oči válečníků mohly objevit jeho obránce, protože věděli, kde jsou ukryti. V dálce na jihu Delaware brzy spatřil nepřátelské jezdce. Jejich střed se náhle přeskupil. Vyrazily odtud tři body, které se rychle blížily k Dakotům.

	Chef de Loup se díval vstříc nepřátelské skupině. Už rozeznával široký klobouk jejich vůdce jedoucího na ryzce. Chef de Loup ji znal, kdysi na ní jezdil major Smith.

	Ten vrah se sem skutečně odvážil? Přece přichází? Klusající koně zmenšovali vzdálenost mezi blížícími se jezdci.

	Strhli je prudce zpátky a zastavili. Oba vůdcové si přesně vypočítali směr a zastavili přímo proti sobě. Jejich průvodci zůstali za nimi. Nastalo ticho. Pouze včely bzučely kolem květů, všichni je slyšeli, ale nikdo nepromluvil ani se navzájem nepozdravili.

	Jako by se dohodli, průvodci obou úhlavních nepřátel odbočili ve stejném okamžiku doleva a doprava, aby zajistili boky svých vůdců. Protože Černý sokol a Hřmění hor se obrátili doleva, zamířili Chef de Loup a Chytrý bobr s koňmi na pravé křídlo.

	Delaware si teď mohl protivníky dobře prohlédnout. Uprostřed v širokém klobouku byl Red Fox, po jeho pravici Šonka, kterého sem dohnala nenávist a hanba i přes rozvodněnou řeku Yellowstone. Po levici Red Foxe byl hubený prérijní lovec. Delaware ho znal ještě z doby, kdy sloužil jako zvěd na kanadské hranici. Tehdy mu říkali Charlemagne.

	Do té chvíle nikdo nepromluvil. Chef de Loup pohlédl na Tokai-íta. Vyzařoval z něho klid, o němž se dalo předpokládat, že vydrží celé hodiny, ba celé dny. Na tepnách na krku a na spáncích nebyl znatelný tep. Pušku držel v ruce volně přes hřbet koně. Na zápěstích byly ještě patrné stopy pout.

	Delaware věděl, že ticho protrhne kypící vzrušení bělochovo.

	Red Fox seskočil z koně. Dopad těžkých holínek na zem byl prvním zvukem, který přerušil ticho mezi oběma skupinami. Strhl klobouk z hlavy, takže se objevila jeho mohutná lebka s vlasy rudými jako požár, a třemi kroky přistoupil k dakotskému náčelníkovi. Tokai-íto zůstal na koni a shlížel k němu dolů. Pravicí napjal otěž, protože plavý hřebec chňapl po Red Foxovi a ještě číhal na další příležitost, aby dostal nenáviděného zvěda do zubů.

	Red Fox se nuceně chraptivě zasmál a ukázal silné žluté zuby. „Proklatě, ten ďábel s hřívou mě ještě zná! Nesnášeli jsme se dobře…,“ řekl a mávl odmítavě rukou. „To už je dávno.“ Sevřel rty a přivřel víčka, aby už nepronesl neuvážené slovo nebo aby se neprozradil pohledem. „Hej!“ rozkřikl se pak do ticha. „Ty jsi tady, Harry, a to je dobře. Víš, o co jde!“

	„Nevím,“ odpověděl Tokai-íto cizím a výsměšným tónem.

	„Nevíš? To se ti ten tvůj posel obalený lýkem,“ začal Red Fox, ukazuje na Černonožce, „neodvážil nic říct? V tom případě ti povím já, o co tady jde!“ Red Fox od té chvíle už jen křičel. „Vy chcete táhnout nahoru přes Missouri? Nejsi přece slepý a viděl jsi tu řeku. Celé údolí je teď pod vodou a ta neopadne dřív než za deset dní. A deset dní – to je dlouhá doba, ta mi stačí. My máme patrony, které vy nemáte, a navíc jste si uvázali na krk ty ženské a děti. Je ti tedy jasné, úplně jasné, že už teď jste hromada mrtvol, jestliže se do toho dáme? Ale to já nechci – já chci jen tebe! Pojď se mnou, vyrovnáme se hned dnes a tím to mezi námi skončí.“

	Tokai-íto neodpověděl.

	„Ještě ses nerozhodl?“ Red Fox se tvářil jako lačný pes. „Ještě nechceš? Chápu, že se ti nerozhoduje snadno, kamaráde. Nemáš trochu strach?“

	Náčelník mlčel.

	„S tím mlčením taky daleko nedojdeš. Vypadá to sice dobře a vznešeně. Ty jsi vůbec takový náčelník – z dobrých rodičů, to vím. Starý Top měl v sobě něco podobného, když nebyl pod párou. No, nic ve zlém!

	Když tě vidím, musím myslet na ty staré časy. Tenkrát bylo všechno přece jen lepší než teď. Mohli bychom si o tom promluvit v rezervaci, jestli ovšem se mnou půjdeš, rozumíš?“

	Náčelník stále mlčel.

	„No dobrá, já ti to vysvětlím.“ Red Fox rozepjal koženou kazajku. Chef de Loup se mu díval na silné, kostnaté pracky. Red Fox rozepjal kazajku a vytáhl z levé kapsy dopis. „Vem si to a čti!“

	Tokai-íto se ani nepohnul. Stále ještě držel v ruce napjaté otěže.

	„Cože, ty nechceš?“ Red Fox zastrčil dopis zpátky do kapsy a zvolna, pečlivě si zapjal kazajku, jako by zavíral bránu pevnosti. „Budeš mě ještě prosit, aby sis ho mohl přečíst, ale bude pozdě!“

	Když dopjal poslední knoflík, zasvítilo mu v očích zelené světlo. „Ty pse!“ vykřikl a zrudl ve tváři. „Ty jsi neslyšel nic z toho, co jsem ti vzkázal po tvém ulízaném kumpánovi? Že si můžeš přijít, velectěný náčelníku Tokai-íto, hrát na píseček do rezervace. Ten den, kdy tě tam přivedu, bude mým šťastným dnem. Neříkej už zase ne! Radím ti dobře, Harry! Už jednou jsi řekl ne a musel jsi za to trpět. Nepokoušej se o to podruhé! Kdo mi odporuje, bude potrestán!“ Red Fox se krátce zachechtal. „Podívej se na mojí klisnu! Znáš ji? Patřila tvému příznivci, majorovi s bílými vlasy. Ten taky chtěl proti mně bojovat. No a? Je mrtev! Už leží v černém hrobě. Teď, co se řeka rozvodnila, snad ho taky odnese s sebou. Před tou ho neuchrání ani kříž, ani šavle.“ Red Fox se znovu zachechtal. „To je jen maškaráda!“

	Tokai-íto dosud neotevřel ústa a tvářil se, jako když vůbec neposlouchá.

	Delaware hleděl na klisnu za Red Foxem, na koně, který patřil majoru Smithovi. Bylo to krásné, vybraně vzácné zvíře s živýma očima. Mělo však slabiny rozedřené do krve a Chef de Loup pohlédl hněvivě na velké ostruhy jeho nynějšího majitele. Ty pse, ty vrahu! myslel si. Nemohl odtrhnout oči od koně, kterého tak často krmil. Klisna zvedla hlavu a nastražila uši. Poznala ho snad ještě?

	„Ty jsi tvrdohlavý mezek,“ spustil zas Red Fox. „Zdá se, že ti zchroml jazyk, a s němými se nedá dobře mluvit. Tím jsme spolu vyřízeni.“ Odvrátil se od Tokai-íta a učinil několik kroků směrem k Bobrovi a Chefu de Loup. „Proti vám nic nemám,“ řekl chraptivě. „Můžete zpátky do rezervace anebo si táhněte přes Missouri do Kanady. Jenom tohohle,“ ukázal na Tokai-íta, „tohohle s sebou neberte. Na toho čeká šibenice.“

	Chef de Loup se rozpřáhl k úderu, ale Red Fox ho zachytil obrovskou silou za ruku. Železnou pěstí mu drtil prsty a pohrdavě se smál. Byl to tichý, krátký zápas, pouze ruka proti ruce, a Chef de Loup cítil s bolestnými vztekem, že je slabší. Na čele mu vyrazil pot.

	Red Fox ho však pustil.

	„Snad si rozumíme, můžete si to ještě rozmyslet. Skalp tohohle,“ ukázal nestydatým posunkem na Tokai-íta jako na svůj majetek, „skalp tohohle bude dobře zaplacen. Kdo mi ho donese, má zaručenou cestu do Washingtonu a dvě stě dolarů. Do zítřka ráno máte čas. Tuhle lhůtu vám dávám navíc.

	A bylo by dobře, kdybyste si pospíšili, protože moji lovci po něm taky pasou.“

	Red Fox se obrátil a opět přistoupil k Tokai-ítovi.

	„A ty si to taky ještě rozmysli! Musí ostatní umírat jen proto, že ty jsi zbabělec? Když byl velký náčelník Pontiac poražen bělochy, dostal ránu dýkou od jednoho ze svých rudých bratrů a přijal ji beze strachu…“

	Red Fox se vrátil ke svému koni. „Tu ránu tehdy také dobře zaplatili,“ dodal ještě k Delawarovi. „Kvůli zlatu u něho nemusíš být! Zlato můžeš dostat u nás taky.“

	Delaware se už na něj nemohl dívat. Red Fox se vyšvihl na koně a bodl ho ostruhami, až se vzepjal. Levicí držel otěže, v pravé mačkal velký kožený klobouk.

	Lehký větřík mu čechral vlasy.

	„Zbabělce!“ vykřikoval opět vztekle, „proč jsi přišel? Jsem snad myš, s níž by sis mohl hrát, ty špinavý rudochu? Proč jsi sem jezdil, když nechceš mluvit?“

	Red Fox spustil klisnu na všechny čtyři. Snad se v náčelníkově tváři něco změnilo, něco, co válečníci neviděli, co však upoutalo pozornost jeho nepřítele.

	„Co je, Harry?“

	„Můžete mě dostat.“

	Jezdec na klisně hvízdl. „Cože?“ Vykřikl a s úžasem ve tváři si narazil klobouk na hlavu. „Tak pojď!“

	„Za šest dní, až všichni válečníci a jejich ženy a děti překročí řeku, počkám na tebe tady u toho pahorku. Se zbraněmi! Howgh!“

	Red Fox se na něj upřeně zahleděl. „Ty ses zbláznil! Ty si myslíš, že s tebou chci bojovat?“

	„Budeš se mnou bojovat. Se mnou a s mými válečníky, nebo my dva sami mezi sebou, vyber si!“ Red Fox se pokusil o smích, ale vyrazil jen mezi zuby jakési zaštěknutí. „Ty mi chceš něco předepisovat, chlapečku?“

	„Domluvil jsem!“

	„Tak dobře, ty kojote! Přijímám, přijdu se zbraněmi. Přijímám pozvání. Za šest dní budu tady!“ Red Fox se už zase smál jako obvykle, hlasitě a ječivě. „Nuže, chlapečku, přijímám tu výzvu! Ty patrony nemáš a tvé kudly a šípů se nebojím. Jen přijď, já přijdu také a nebudu sám. Tvůj skalp dostanu!“ Rozepjal ještě kazajku a vytáhl z kapsy prošedivělý skalp. „To je skalp Mattotaupy, ten tvůj si přidám k němu. Tak co, platí?“

	„Budeme spolu bojovat!“

	„Nejprve Top, teď Harry.“

	Red Fox se s vítězným úsměvem napřímil, uklonil se a mávl kloboukem. Znovu strhl klisnu a zamířil do širé jižní prérie.

	Jeho průvodci se tou náhlou změnou zdáli překvapeni. Ještě chvíli se na Dakotu dívali nepřátelsky, ale i nejistě, pak obrátili koně a s velkým odstupem následovali svého pána.

	Delaware vnímal temné údery kopyt a díval se na dlouhé vlající ohony koní. Jezdci se stále zmenšovali, až se v dálce připojili ke svým společníkům. Zdálo se mu, že je ještě vidí seskakovat z koní, ale pak se i jeho bystrým očím rozplynuli.

	Tokai-íto pořád ještě stál bez hnutí na svém místě. Zdálo se, že také on se dívá za odjíždějícími. Až po chvíli obrátil plaváka a zadíval se dlouhým pohledem na své přátele. „Slyšeli jste všechno.“

	„Ano,“ odpověděl Četanzapa, „a teď se spolu poradíme, co uděláme.“

	Náčelník svraštil obočí. „Není o čem se radit. Přepravíte se i se stany přes řeku. Nikdo na vás nebude útočit. Já zůstanu tady, abych pomstil svého otce a upoutal nepřátele, dokud nedosáhnete Lesnatých hor za hranicí.“

	Četanzapa namítl: „Máme tě tady nechat zabít tou přesilou vačičunů, kteří se už těší na peníze za tvůj skalp? Myslíš si, že se Četanzapa posadí u Lesnatých hor na bizoní kožešinu a bude se dívat, jak tě ta smečka přepadne a zabije jako vlka, který se odvážil mezi bizony? Ty sice chceš udělat něco, co tě ctí, ale nám to přinese jen hanbu. Já s tebou zůstanu, abys věděl.“

	„Ani já tě neopustím,“ přidal se Bobr. „Ať zničí stany, ať zemřou ženy, ale nás nech padnout jako muže. Jsme na to připraveni. Bude lepší jít takhle na smrt než tě zradit podruhé.“

	„Neopustím tě!“ vykřikl Chef de Loup, ale v příštím okamžiku litoval vzdoru, který byl v jeho hlase. Viděl, jak se Tokai-ítova tvář změnila.

	„Plním jen svůj slib a vy mi v tom nemůžete bránit. Vyzval jsem vás a lidi z vašich stanů, abyste odešli přes Bahnitou řeku do svobodné země. Vedl jsem vás, abyste se tam dostali s ženami a dětmi. Tak si to přeji!“ Oči Tokai-íta a Četanzapy se střetly. „Ty Četanzapo, mi budeš přísahat při posvátné dýmce, že převedeš naše lidi a nevrátíš se! Chceš-li však jednat proti mně a mým slovům, jen se odvaž! Budu tě muset sám zabít, jsem synem zrádce, ty sám jsi mi to také řekl. Proto jsem propadl svým životem, ale vy nesmíte zemřít!“

	„Jestliže tě neuposlechneme, zabiješ se sám,“ řekl trpce a zahanbeně Četanzapa. „Uposlechneme-li tě, Tokai-íto, je to také tvoje smrt. Jistě si nemyslíš, že unikneš tolika kojotům, budeš-li sám a budeš-li je zdržovat, dokud my nedospějeme k Lesnatým horám. To, co říkáš, jsou slova, ale není to skutečnost.“

	„Četanzapo, říkám pravdu. Zavolají-li mě vaše hlasy, budu se snažit vyváznout ze spárů těch číhajících kojotů a vrátit se k našim stanům, jakmile vy překročíte hranici. Ano, chci to učinit, jestliže mě ještě potřebujete. Udělám všechno, co je v mých silách, abych se vrátil.“

	„Kdo nám poví, co se s tebou stalo?“

	„Hřmění hor z kmene Siksiků může zůstat na tomhle břehu, aby vám přinesl zprávu, co se tady dělo. Nepatří k Dakotům, za něj jsem vačičunům nic nesliboval.“

	„Je to tvůj rozkaz, náčelníku. Vzal jsi mě s sebou, když jsem chtěl zemřít. Můj život patří tobě. Přísahám ti, že naše stany převedu.“

	„Stane se to, co si přeje Tajemná síla,“ uzavřel rozhovor náčelník. „O Četanzapově statečnosti se nikdy neodvážil pochybovat žádný válečník.“

	Tokai-íto uvolnil svému hřebci uzdu a kůň se rozběhl k Bahnité řece. Šedý hřebec mlčenlivého Hřmení hor ho následoval a v jeho stopě se rozběhli bělouš, grošák i hnědák se svými jezdci. Když se vrátili do tábora, pustili mustangy ke stádu a odebrali se s Tokai-ítem k Havandžitovi. Posvátná dýmka přísahy šla od úst k ústům. Její kouř zpečetil velké rozhodnutí. Stvrdil také náčelníkova slova i poslušnost jeho bojovníků před nebem a zemí.

	Dýmka pálila Chefa de Loup do rukou, protože ji dostal poslední, a pak ji dal Uinoně, aby ji uschovala. Obrátil se, aby následoval Tokai-íta, který odcházel. Šel za ním přihrbeně, dosud nikdy se mu nezdál svah tak příkrý a polední slunce tak palčivé. V zápalu boje totiž vystřílel Tokai-ítovy poslední patrony a jeho vinou se teď náčelník bude muset postavit proti pušce Red Foxe s pouhými šípy.
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	Tokai-íto už na své společníky nepohlédl, ale zadíval se na suché kožené loďky, dosud marně čekající na svou příležitost, a na hlouček žen, které se u nich postily. Unčida, Uinona i Bleskový mrak k němu obrátily pohled, jen Sitopanaki se dívala plaše do země.

	Když po mnoha hodinách nastal večer, skončil půst žen i dětí. Ještěrka odběhla ke své matce, ale Bleskový mrak zůstala s Uinonou. Ta ji vzala pod svou přikrývku; tam jí bylo i tu studenou noc teplo a brzy usnula.

	Ráno si uvědomila, že vlastně uplynula jedna ze šesti dohodnutých nocí a že je na řadě noc pátá.

	Hladina řeky klesala den ze dne a teď už téměř z hodiny na hodinu. Z vln se vynořovaly louky a postupně se rýsovalo i původní koryto řeky. Hnědá zimní tráva byla polehlá a nad hladinou řeky se ostře lišila od zelenající se louky. Proud sem naplavil celé kmeny stromů. Několik žen shazovalo do proudu mršiny utopených zvířat. Hřmění divokého proudu v hlavním řečišti ustávalo a vzdalovalo se. Když jednou Bleskový mrak seběhla na břeh zálivu, viděla z něho vystupovat vrcholky kopečků, které tvořily vlastní břeh řeky. Pohled do údolí plného bahna a žluté vody s utopenými těly zvířat a zničenými rostlinami nebyl vábný. Do odchodu zbývaly ještě dva dny.

	Bleskový mrak seděla zase v táboře a čekala. Ráda by si promluvila se Sitopanaki, aby se dozvěděla něco o zemi na druhém břehu Mini-Sose. Ale dcera cizího náčelníka byla smutná a mlčela, protože nerozuměla řeči Dakotů. Bleskový mrak, která na ni ještě před několika dny žárlila pro její přátelství s Uinonou, si ji teď zamilovala a dívala se na ni častěji, ale vždy skrytě, takže si toho Sitopanaki nemohla ani všimnout. Ta hrdá dívka byla stále k smrti smutná. Snad z lásky k náčelníkovi.

	Jednou, bylo to zase v noci – poslední noci před překročením řeky – zaslechla Bleskový mrak ve snu zvuk, jako by v travinách lehce zpíval vítr. Znělo to jako neznámá píseň, a byla to píseň tak sladká a kouzelná, že si dívka přála nikdy se neprobudit a jen poslouchat tu píseň. Poslouchala a snila dál. Snila o dakotské dívce, která vyjela v kánoi na jezero, aby hledala svého milého. Našla však jen jeho toulec plovoucí na hladině – proto z kánoe vyskočila a utopila se v jezeře.

	Když Bleskový mrak otevřela oči, už matně svítalo a světlo měsíce a hvězd bledlo. Voda v řečišti šuměla. Nikdo ještě nebyl vzhůru, psi také ještě spali, stočeni a s čenichy zarytými v kožiších. Jen něčí štíhlá postava se vztyčila, poklekla v trávě a svazovala si dlouhé, těžké copy. Pak se mezi nocí a svítáním odlepil dole u zálivu jakýsi stín a pomalu se blížil. Klečící dívka se zřejmě ulekla. Nachýlila se kupředu a zakryla si tvář. Muž pomalu a bez hlesu prošel kolem ní a díval se na ni. Pak zamířil po svahu na pahorek jako horský lev, který se připravuje ke skoku.

	Bleskový mrak znova zavřela oči a trpělivě čekala, až ji ostatní probudí. Nikdo nemusí vědět, že už nespala.

	Také poslední den uplynul v klidu a nečinnosti. Bleskový mrak a Ještěrka ho opět trávily s Unčidou. Ta jim potvrdila, že se příští noci vydají přes řeku.

	Jasný den se chýlil ke konci. Když zmizel za obzorem rudý kotouč a kosi pěli svou večerní píseň, nehýbalo se v táboře nic. Koně se pásli a psi pobíhali kolem. Šedá fena lízala právě vržená čtyři mláďata. Bleskový mrak si už jedno štěňátko vybrala. Uinona jí to černé štěně slíbila, bude-li Tokai-íto souhlasit. Dívka vzdychala a hladila fenu.

	Na obloze zazářily první hvězdy šesté noci. Z údolí dul vítr a šum vody se zdál v temnotě hlasitější.

	Unčida povstala. To bylo znamení, aby se všichni připravili. Neozvalo se ani slovo. Určené ženy a dívky se chopily lehkých loděk a zamířily v dlouhé řadě do úvalu. Ostatní si vzali na starost děti a koně. Psi pobíhali kolem, štěkali a kdesi v prérii i dole u řeky vylo několik kojotů. Bleskový mrak a Ještěrka věděly, že to kojotí vytí je znamení, které jim dávají zvědové. Dívky si vzaly dva koně ukořistěné u dragounů a nasedly bez cizí pomoci. Koně se poslušně řadili do dlouhého zástupu a zamířili k řece. Chvílemi se brodili v loužích, které tu zůstaly po povodni.

	Dole v úvalu stála voda ještě dost vysoko. Ženy spustily na pomalu opadávající hladinu čluny, naložily do nich zavazadla a pádlovaly mezi ostrůvky. Jezdkyně zatím zůstaly na koních, voda jim dosahovala k chodidlům.

	Psi se ztišili a začali plavat.

	Staré koryto řeky na sebe upozornilo prudkým proudem a zabarvením vody. Bleskový mrak a Ještěrka rozeznaly v temnotě skupinu válečníků na koních, mezi nimi i Četanzapu na ukořistěném bělouši. Válečníci se zastavili na dosud zatopeném břehu starého koryta. Ostatní zůstali na kraji prérie u pahorku připraveni k boji. Nepřítel se však neobjevil. Bleskový mrak a Ještěrka se držely na konci řady. Uinona se pro ně vrátila s koženou loďkou. Jako plavci jim pomáhali Čapa Kudrnáč a syn Antilopy.

	Když loďka dospěla k druhému břehu do téměř stojaté vody a když už se proplétali mezi malými ostrůvky, rozbušilo se Bleskovému mraku opět srdce. Ohlédla se na jižní břeh, z něhož odrazili. Jezdci, připravení k boji, už také obrátili koně a odjížděli k řece. Jen jeden zůstal. Z dálky vypadal jako černý stín v temné noci.

	Kožená loďka však plula dál, postrkována lehkými nárazy. Opuštěný břeh zůstal daleko vzadu. Stín osamělého jezdce se ztrácel stále víc a více v temnotě. Tokai-íto zůstal sám.
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	Po přistání na druhém břehu Bahnité řeky Chlapci medvědice a zvěd Ihazapa nelenili. Nejprve sňali z kostry loďky bizoní kůži, aby měli přikrývku. Pod ní pak přečkali bouři a průtrž mračen, takže už nepromokli víc, než se promočili přepravou přes řeku. Protože chlapci byli dlouhými pochody posledních dní zcela vyčerpáni, nařídil jim Ihazapa, že se musí v noci vyspat. Sám si vzal od půlnoci stráž.

	Když noc začala šednout, snědli každý kousek masa ze zásob a vyrazili na sever směrem k hranici, k Lesnatým horám. Ihazapa nesl těžké medvědí mládě.

	Kostru loďky z vrbových větví nechali na místě, protože ji už nepotřebovali. Chlapci nesli koženou plachtu, kterou používali jako přikrývku a z níž si také mohli postavit malý lovecký stan.

	Ihazapa nebyl pro nic za nic po léta zvědem u Medvědů. Vytrvalostním během teď vedl oba chlapce nejkratší cestou přes travnatá údolí k malé vyvýšenině, z níž se mohli rozhlédnout. Byla to široko daleko nejlepší vyhlídka, jakou tu mohli najít. Na úrodné půdě rostla zelená, šťavnatá a bujná tráva. Nemuseli ani skrývat své černé hlavy. Pozorovali okolí, kam oko dohlédlo. Neviděli však své lidi na druhém břehu řeky. Jejich pohledům je zakrýval záliv, který měl tvar rohu.

	Ranní slunce už hřálo, hmyz poletoval z květu na květ.

	„Přiložte ucho k zemi,“ vyzval je Ihazapa, naslouchající už na zemi.

	Následovali jeho příkladu. „Jezdci,“ zašeptal Časke. „Celá četa jezdců. Jedou tryskem, jsou to Dlouhé nože.“

	Všichni čekali s napětím. Měli vycvičený sluch a kolem bylo ticho. Slyšeli jezdec na dálku a za chvíli už četu jezdců spatřili. Byl to malý pátrací oddíl.

	Také dragouni směřovali k pahorku, aby se rozhlédli po savaně, a Indiáni zahlédli, že vytáhli z brašen dalekohledy a pozorují protější břeh řeky. Dva z nich, zřejmě velitelé, spolu hovořili a živě gestikulovali. Přidal se k nim muž v koženém oděvu, který jim něco horlivě vysvětloval. Ty podrobnosti mohli za slunečného rána dobře pozorovat. Pochopili také něco z gest muže v koženém obleku, protože nevědomky doprovázel svá slova posunky, jichž používali k dorozumění jak hraničáři, tak Indiáni různých kmenů. Dakotové pochopili, že se domlouvají o Medvědech, které dragouni zřejmě hledají. Muž v koženém oděvu se snažil milahanskům vysvětlit, že skupina Medvědů musí ještě být na druhém břehu a že je třeba počkat, až voda opadne, aby je mohli při přechodu přes řeku zadržet a vrátit do rezervace.

	Dragouni se nemohli dohodnout, co mají dělat. Seskočili z koní, lehli si do trávy a začali s přesnídávkou. Muž v koženém oděvu zůstal na pahorku jako stráž.

	„Rozuměli jste?“ zeptal se Ihazapa.

	„Ano, rozuměli.“

	„Co uděláme?“

	„Nemůžeme zabít všechny milahansky, je jich příliš mnoho,“ poznamenal Časke s utajeným povzdechem.

	„Ale musíme znemožnit, aby tady zůstali a čekali,“ poznamenal Hapedah. „Musíme také zabránit tomu, aby teď odjeli a vrátili se, až voda opadne.“

	„To je správné,“ zasmál se Ihazapa. „ale jak jim v tom můžeme zabránit?“

	„Musíme použít lsti,“ řekl Hapedah.

	„Víš o nějaké?“

	„Něco mě napadá,“ Hapedahova hubená tvář se rozjasnila.

	„Pojďme se o tom poradit.“

	Hapedah si ohmatal svůj nouzový obvaz na hlavě, pak si přejel po tenkých rukou a konečně po vpadlých tvářích a spáncích, které svědčily o strádání a námaze. „Vypadám dost hladově a ubitě?“ zeptal se.

	„V očích vačičunů určitě,“ potvrdil Ihazapa.

	„Tak tedy půjdu k nim. Přeběhnu tam a požádám o jídlo. Budou se mě ptát, odkud jsem přišel, a já řeknu, že skupina Medvědů utonula v řece, když se přes ni chtěli muži a ženy dostat. Kdyby však…,“ zaváhal Hapedah.

	„Co kdyby?“ zeptal se Časke. „Čeho se bojíš?“

	„Milahanskové mají dlouhé oči,“ připomněl Hapedah dalekohledy. „Vidí také přes kopce?“

	„Ne, to nejde. Vidí jenom na dálku,“ uklidnil ho Ihazapa.

	„To je dobře, nevidí tedy válečníky a ženy Medvědů, zrovna tak jako je nevidíme my. Mohu použít své lsti.“

	„Za pokus to stojí, protože tihle milahanskové jsou pro naše lidi velkým nebezpečím.“

	Hapedah se vydal na cestu. Slezl z pahorku na straně odvrácené od dragounů, v údolí se napřímil a šel nejprve proti proudu. Když už ušel pěkný kus cesty, vyrobil stopy, jako kdyby na tom místě tábořil a přespal. Pak vstal a šel křížem krážem zvlněnou krajinou. Konečně vyšel na pahorek poblíž dragounů, lehl si na hřebenu a zvedl horní část těla. Když viděl, že ho muž v koženém oděvu zpozoroval, vstal a zamával na něj.

	Muž v koženém oděvu mu pokynul, aby šel blíž.

	Dakotský chlapec se rozběhl, aby byl co nejdříve na pahorku u dragounů. Utáboření vojáci se bavili, jedli a kouřili. Když se Hapedah přiblížil, zmlkli a všichni si ho zvědavě prohlíželi.

	Muž v koženém oděvu se ho ujal. „Odkud jsi sem přišel?“

	Hapedah jeho gestům rozuměl, už v rezervaci se od Čapy naučil některá slova i celé věty hraničářského slangu. „Přicházím z druhé strany,“ odpověděl.

	„Jak ses sem dostal? Snad ne přes řeku?“

	„Ano, přes řeku. Ostatní se utopili,“ dodal smutně.

	„Jací ostatní?“

	„Válečníci, ženy i děti skupiny Medvědů z velkého kmene Dakotů.“

	„Hrome… Medvědi! Posaď se! To si musíme poslechnout.“ Zvěd přeložil zprávu mladému důstojníkovi, který velel jízdní hlídce. Ten dal zvědovi nějaké pokyny, jimž Hapedah nerozuměl, ale zvěd mu je brzy vysvětlil. „Zůstaneš teď u nás, nemusíš mít strach, dostaneš u nás jídlo a později můžeš chodit do školy. Vezmeme tě s sebou do velké pevnosti. Tam povíš veliteli, co se stalo s Medvědy a s Tokai-ítem, rozumíš?“

	„Rozumím,“ odpověděl polekaně Hapedah, „ale já u vás nechci zůstat, jsem na cestě k příbuzným v Kanadě.“

	„K jakým příbuzným?“ ptal se nedůvěřivě zvěd.

	„K Dakotům, co jsou na řece Souris,“ odpověděl Hapedah.

	„Žádné takové neznám, už jsem si myslel, že chceš k Sitting Bullovi a jeho lidem, k těm štváčům a vrahům generála Custera, co se tady všude ještě plíží kolem. Na něco takového ani nemysli! Ti hladovějí, protože nemají bizony.“

	„Mám zůstat u vás?“

	„Jsi ještě malý chlapec a uděláš to, co ti poručíme, a nebudeš klást otázky, které začínají ,když‘ nebo ,ale‘. Budeš s námi jíst, stejně jsi hubený! Nebudeš u nás třít bídu, spravíš se a naučíš se číst a psát.“

	Hapedah mlčel. Jméno Sitting Bull se ho dotklo, a proto se ještě pevněji rozhodl, že uteče. Nevěděl však, kdy se mu k tomu naskytne vhodná příležitost. Teď, za bílého dne, to nebylo možné. Jedl, co mu dali, ale jejich jídla mu připadala nechutná. Lehl si na slunce, aby se prospal. Ve skutečnosti přemýšlel a štěrbinami očí tajně pozoroval své nepřátele.

	Dragouni si dopřáli několikahodinový odpočinek. Když dal mladý důstojník rozkaz k odjezdu, bylo už časné odpoledne. Zvěd si posadil Hapedaha před sebe na koně. Vedl hlídku, proto jel první. Hapedah se rozhlížel po okolí jako ostříž. Bylo mu nápadné, že nesměřují na východ, ale na západ. Chtějí ho tedy dopravit do nějaké odlehlé pevnosti, kde má asi četa stanoviště. Musí se tvářit, že se s tím smířil. Až rozptýlí nedůvěru nepřátel, získá naději na útěk.

	Krajina se jen málo měnila. Na západě se modraly obrysy Skalnatých hor, kolem na pahorcích se zelenaly a kvetly louky, na jihu šuměla rozvodněná Bahnitá řeka. Ihazapu a Časkeho Hapedah nikde nezahlédl, ani mu nedali znamení. Byl však přesvědčen, že ho na jeho nedobrovolné pouti sledují a že jsou jistě někde nablízku. Snad bude možné, aby se s nimi po setmění domluvil.

	Snášel zajetí klidně a lhostejně jako dospělý válečník. Nejdůležitější bylo, že milahanskové i zvěd jeho zprávě zřejmě uvěřili – uvěřili, že skupina Medvědů zahynula v rozvodněné řece.

	Když se přiblížil večer, zatřpytily se louky v zapadajícím slunci. Dragouni si na noc zřídili bivak. Rozdělali ohně, ohřívali si konzervy, vtipkovali, ale Hapedah jim nerozuměl.

	Zvěd si ho odvedl stranou a začal se ho vyptávat na podrobnosti. Hapedah líčil, jak je pronásledoval Red Fox a jak se přepravovali přes řeku. Ani si nemusel vymýšlet žádné hrůzy, protože to všechno prožil. Jeho vyprávění znělo hodnověrně.

	„Dej se k nám,“ opakoval zvěd. „Když nám budeš dobře a věrně sloužit, můžeš se stát slavným zvědem, jako je Chef de Loup nebo jako byl kdysi Harry. Takového chlapce, jako jsi ty, můžeme potřebovat.“

	„Ano, chtěl bych se vyrovnat Harrymu,“ potvrdil Hapedah a zvěd nemohl tušit, co těmi slovy myslí.

	Zatímco spolu hovořili, ustalo žertování a smích a dragouni mezi sebou zapředli vážnější rozhovory.

	„Před povodní uprchli se zbytkem dobytka tři rančeři a k nim se přidal jakýsi lovec bobrů, který se potuloval tady v okolí… Je s nimi také několik kovbojů a ženy,“ pochytil z jejich hovoru Hapedah. Stačilo mu to pro další kombinování. Jakýsi lovec bobrů… nemohl by to být Adams? Adams přece čeká někde v těchhle místech…

	Mezitím se setmělo. Vojáci postavili pro poručíka stan a sami se rozložili pod přikrývkami na louce. Koně neodsedlali, ale sehnali do stáda a hlídali je. Hapedah si nenápadně lehl doprostřed mezi vojáky a pozorně poslouchal, když si rozdělovali stráže. Po půlnoci půjde na dvě hodiny hlídat i jeho zvěd. Do té doby nemůže nic podniknout. Kdyby uprchl ještě před začátkem jeho hlídky, zvěd by to zjistil při odchodu na stráž. Hapedahovi tedy zbývala jen doba mezi druhou hodinou noční a východem slunce.

	Zavřel oči a nutil se k spánku. Bude potřebovat hodně sil. Mohl se spolehnout, že se probudí včas, vždyť ho učili, aby se uměl probouzet, kdy je to zapotřebí. Bílí muži si většinou myslí, že se malí Indiáni nic neučí, ale mýlí se. Indiánské děti prodělávají důkladnou a přísnou školu. A Hapedah se neučil až od svého šestého roku, ale už ve čtyřech letech. Musel se naučit jezdit na koni, střílet, pozorovat zvěř i nepřítele, ovládat se, snášet hlad i žízeň. Pak se učil říkat pravdu, i když pro něj byla nepříznivá, a učil se též dějinám Dakotů. Musel rozumět posunkové řeči, číst i kreslit obrázkové písmo. Uměl vyrábět šípy, stavět stan i orientovat se v neznámé končině. Ještě několik let, a mohl by se stát válečníkem… Hapedah se lekl, když napůl v dřímotě dospěl až k této myšlence. Už nikdy nebude válečníkem, protože skupina Medvědů bude chovat strakaté bizony a žít v míru s dobrými rudými i bílými lidmi. S dobrými… ano, ale mezi lidmi ještě je mnoho silných a zlých vlků, a tak musí být odvážný, i když už nikdy nebude vyrábět šípy.

	Když se probudil, poznal podle hvězd, že noc se přechýlila asi o dvě hodiny přes půlnoc. Zvěd byl se dvěma dragouny na stráži u koní. Hapedah nedal ani hnutím najevo, že je vzhůru. Ležel zticha a se zdánlivě zavřenýma očima. Ve skutečnosti pozoroval všechno kolem sebe celé dvě hodiny před svým útěkem.

	Konečně se vousatý zvěd v koženém oděvu zas uložil k spánku. Našel si za poručíkovým stanem místo chráněné před větrem, zamotal se do přikrývky a ihned usnul, jak o tom svědčilo jeho pravidelné oddechování. Hapedah ještě chvíli vyčkával, protože při střídání stráží se mohli někteří dragouni probudit. Na hlídku teď nastoupili dva mladí vojáci, očividně nezkušení a lhostejní. Sedli si ke koním a tiše si povídali. Hapedah předstíral, že se mu udělalo špatně. Vstal a šel docela samozřejmě a bez hluku ke stanu, za nímž spal zvěd. Když poznal, že ho nikdo nepozoruje, lehl si a nyní začala obtížná část jeho úkolu – odplížit se tak, aby si toho stráže nevšimly.

	Často se v plížení cvičil a nyní měl to umění provést s největší obezřetností. Pomohla mu vysoká jarní tráva i jeho hubená postava. Sunul se po louce jako had. Dosud byla úplná tma. Za ním se také nic nehýbalo, stráže si zřejmě nevšimly, že se od stanu nevrátil a že si nešel lehnout na své místo. Oba strážní seděli u sebe, dívali se do noci a bavili se asi o něčem, co je velmi zajímalo. Hapedah slyšel v tichu prérie jejich hlasy ještě hezkou chvíli.

	Když se dostal z dohledu, oddychl si. Je Ihazapa s Časkem někde poblíž a vědí o jeho útěku? Hapedah vylezl na nejbližší pahorek a zaštěkal jako kojot. U Medvědů platil určitý druh štěkotu jako signál zvěda. Všichni chlapci ten štěkot znali, Četanzapa je tomu dobře naučil. Nečekal dlouho a dostal na své znamení odpověď.

	Zůstal na místě, dokud se Ihazapa nepřiblížil. Mnoho spolu nehovořili. Chlapec mu jen krátce pověděl, co slyšel, i o dobytku a lovci bobrů.

	Když se připlížil také Časke, dali se všichni tři do vytrvalostního běhu. Ihazapa stále nesl medvědí mládě a Časke kůži z loďky. Dakotové měli rychlé nohy, i když všichni nebyli tak dokonalí běžci jako Tatokano.

	Slunce už vyšlo, ale jitro bylo ještě čerstvé a chladné, když v dálce zaslechli bučení skotu. Bučení krav je něco docela jiného než ryk divokých bizonů. Hapedahovi i Časkemu se pojednou rozbušilo srdce. Mají v budoucnu pěstovat ochočené strakaté bizony! Budou to stejně vyhublá, ubohá zvířata, jako byly krávy, které dostávali do rezervace?

	Nebylo třeba nijaké zvláštní opatrnosti. Běželi proto bez jakéhokoliv skrývání přímo ke stádu. Válečný tomahavk byl zakopán a tady stejně nikdo nevěděl, že patří k pronásledované skupině Medvědů. Bude-li tu Adams, povědí mu, kdo jsou, a jistě je přátelsky přijme.

	Už byli také zpozorováni a vyjel jim vstříc jakýsi jezdec – běloch na grošáku. Byl oblečený do kožené vesty, na krku měl pestrý šátek a na hlavě vysoký a široký klobouk. Měl vyhublý, opálený obličej, takže bylo těžké odhadnout jeho stáří i to, zda četné vrásky jsou známkou věku nebo strádání. Přiblížil se k nim, vzepjal koně jako Indián a zastavil.

	Také Ihazapa a Chlapci medvědice zůstali stát.

	„Zdravím své mladší bratry,“ pronesl běloch v dakotštině. Měl špatnou výslovnost, ale bylo mu rozumět a oni měli radost, že je běloch v tak daleké končině zdraví jejich mateřštinou.

	„Zdravím svého staršího bratra,“ odpověděl vážně Ihazapa. „Hledáme muže jménem Adams.“

	„Toho najdete snadno, pojďte!“ jezdec obrátil koně a klusal ke stádu dobytka, které se páslo na louce. Indiáni ho následovali. Hapedah a Časke si zvědavě prohlíželi krávy a býky. Zvířata byla po zimě vyhublá, jako bývali divocí bizoni, ale byla čilá a pásla se s chutí. Nejsilnější býk začal funět a hned nad ním zapráskaly dlouhé kovbojské biče.

	Dakotové zahlédli skupinu bělochů na koních. Byl mezi nimi i jezdec k nerozeznání podobný tomu, který je uvítal. Podle popisu a vyprávění to mohla být dvojčata Tomáš a Theo. Tři šedovlasí muži a dvě starší ženy je zajímali méně. Byli to asi oni rančeři vyhnaní povodní, o nichž si vyprávěli dragouni.

	Byl tu však ještě jeden jezdec, plavovlasý mladík s modrýma očima a vážnou tváří s vráskami v koutcích úst. Podle něho jela na koni mladá žena. Měla také vlasy jako sluneční paprsky a oči jako ranní nebe. Uměla jezdit, ale dakotští chlapci si všimli, že asi nejezdila na koni od dětství a denně, ale že je v prérii nováčkem, třebaže se snaží vést si jako pravá cowgirl.

	Běloši je pozvali k sobě. Hapedah a Časke se podivili zdvořilému tónu těchto vačičunů. Znali jedině Red Foxe, dragouny a pomezní jezdce, kteří je honili do rezervace. Zvykli si, že vačičunové mluví puškami a kletbami, proto byli nyní překvapeni.

	Hapedah jim řekl, co se dověděl od jízdní hlídky. Pozorně ho poslouchali; muži nespěchali s odpovědí, bafali z dýmek a uvážlivě přikyvovali. Chovali se skoro jako Dakotové a důvěra Indiánů k nim rostla.

	„A jak jste se vy dostali sem?“ otázal se konečně muž, kterého považovali za Adamse.

	Ihazapa vylíčil všecko podle pravdy.

	„A co máte v plánu?“

	„Tokai-íto prosí Adamse, aby pro nás koupil strakaté bizony a půdu, na které bychom mohli s těmi strakatými bizony žít.“

	Adams na ně překvapeně pohlédl. „Kolik je vás?“

	„Když jsme odplouvali s loďkou, bylo v našich stanech ještě čtyřiašedesát lidí,“ odpověděl Ihazapa. „Za bouře napadl Red Fox znovu syny Velké medvědice, takže někteří jistě ještě padli. Kolik se jich dostane přes řeku, to také nevíme.“

	Adams se odmlčel. „Utrpěli jste velké ztráty,“ řekl po chvíli. „Pro těch pár lidí jistě najdete půdu i dobytek. Ale jak to chcete zaplatit? Jestliže přijdou vaši lidé s koňmi, můžete je vyměnit za dobytek. Ale musela by to být mladá a silná zvířata.“

	„Máme mnoho koní, a dobrých, ale chtěli bychom si je ponechat. Nemohli bychom zaplatit zlatem? Tokai-íto nám je dal s sebou.“

	„Zlato, no tohle – pak samozřejmě nemusíte platit koňmi! Zlato je zlato!“

	Adams o tom vyrozuměl majitele dobytka. Bylo vidět, jak se jim zjasnily tváře. Přistoupili blíž a pozorně poslouchali.

	„Rozumíte vůbec chovu dobytka?“ zeptal se Adams.

	„Ne. Ani Čapa Kudrnáč tomu nerozumí, protože jako chlapec dobytek nehlídal, pěstoval tenkrát bavlnu. Ale Tokai-íto nám řekl, že chceš být naším bratrem a že nás naučíš chovat strakaté bizony.“

	Adams se usmál. „To by šlo a rád vám pomůžu. Snad bychom ten obchod měli uzavřít tady a hned.“

	„Adamsi,“ zvolal jeden z rančerů, „kup dobytek od nás! Mají ti Indiáni skutečně zlato?“

	„Jen tolik nespěchejte!“ V Adamsovi se probudila sedlácká rozvážnost. „Napřed si stádo spočítáme a prohlédneme jednotlivé kusy.“

	„Adamsi, jenom žádné čachry! Dostaneš je levně, o to se nestarej! Ať nám dají Indiáni zlatá zrnka a můžeš si stádo hned odehnat přes kanadskou hranici.“

	„Však se dohodneme,“ nedal se Adams vyvést z klidu a Dakotové ho sledovali, jak chodí s ostatními kolem, počítá, poplácává dobytek, krčí rameny a občas utrousí pár slov. Konečně se vrátil k Ihazapovi a oběma chlapcům. „Kolik zlata máte?“ zeptal se. „Potíž je v tom, že nemáme váhu na zlato a že se musíme spolehnout na poctivost. Ti lidé jsou poctiví! Nemáte mince?“

	„Nemáme, jen prach a zrnka,“ otevřel Ihazapa váček a ukázal mu obsah.

	„Víte vůbec, jaké je to bohatství, co máte?“ poznamenal Adams zaraženě.

	Indiáni se na něj dívali s vyvalenýma očima. Nedovedli si představit, že by mohli vyměnit hromádku zlatého písku za dobytek pro celou skupinu Medvědů.

	„Neukazujte jim celý váček, jinak se ti lidé zblázní,“ varoval je Adams. „Dejte mi část toho zlata a já to s nimi dojednám. Dobytek pak přeženeme přes hranici. Je to teď sice zatraceně nebezpečné přecházet na druhou stranu, ale nějak to zvládneme.“

	Dakotové mu důvěřovali a za chvíli byl obchod uzavřen. Adamsovi se rozjasnila tvář.

	„Tak kupředu, Tomáši a Theo, kupředu! Teď ukažte, že jste kovbojové! A vy tři mladí stateční bratři z kmene Dakotů, vemte si nějaké herky, vidíte, tam u dobytka, a nasaďte jim řemeny na tlamy. Koupili jsme, a teď musíme to, co nám patří, odvést do bezpečí.“

	„Všechny tyhle strakaté bizony?“ zvolal rozrušený Hapedah.

	„Ovšemže všechny, jak je tu vidíš. Nemáš ponětí, jakou cenu má zlato, co máte u sebe!“

	Dakotové už nenamítli ani slovo. Rozběhli se ke koním, kteří se tam volně pásli, chytili je do las, která jim půjčili Tomáš a Theo, a naskočili na ně. Zatímco honáci dobytka práskali biči a poháněli stáda k severu, ovládli Dakotové své nové koně. S výskotem a křikem se dali do pohánění stáda. Těšilo je, že Adamsova mladá žena hledí s údivem na jejich jezdecké kousky, které už provádějí na docela cizích koních.

	Pro klusající dobytek a koně nebyla hranice daleko. Adams na ně volal, že do večera mohou být v bezpečí. Časke a Hapedah zářili radostí a důvěrou, že uvítají Tokai-íta a ostatní už u velkého stáda krotkých bizonů. Jen aby ostatní brzy přišli – a aby přišli všichni! Jsou však pořád ještě mezi rozvodněnou řekou a puškami Red Foxe.

	Zpocení, unavení a s vyprahlými hrdly se octli při západu slunce uprostřed prérie. Tam dal Adams příkaz zastavit.

	„Jsme tady,“ řekl Adams.

	Ihazapa i chlapci mlčeli a dlouze se rozhlíželi. Hranici neviděli, kolem se jenom do nedohledna prostírala zelená tráva. Pahorky Lesnatých hor se znatelně přiblížily.

	Připravili se k odpočinku. Medvídě, které vezl Ihazapa v pytli na koni, bylo neklidné a chtělo žrát. Dobytek se pásl a zaháněl žízeň. Chlapci nasbírali dříví, rozdělali ohníček a opatrně ho přikryli. Každý jedl ze svých zásob a muži pak kouřili. Cate byla úplně vyčerpaná. Ihned se zabalila do přikrývek a ulehla.

	Protože nebylo nic důležitého, o čem by hovořili, mlčeli a každý se zabýval svými myšlenkami.

	Minula půlhodina a Adams rozdělil stráže, na nichž se chtěli podílet i oba chlapci.

	„Tak, tak…,“ ozval se najednou Tomáš, „teď jste vy mladí Indiáni bohatí a můžete popohánět druhé.“

	Zprvu nikdo neodpovídal.

	„Vy přece také, Tomáši a Theo!“ řekl Hapedah.

	„Děláš si z nás legraci, synu Medvědice?“

	„Ne. Nechci se vysmívat velkému bratru Tomášovi. Proč si to myslí?“

	„Protože můj bratr Theo a já jsme nejchudší lidi na světě. Byli jsme chudí, ale veselí, když jsme poznali vašeho náčelníka, ještě jako Harku, a když nám z legrace ukradl za zády pušku. Veselí už teď dlouho nejsme, ale chudí jsme zůstali.“

	„Nevím,“ pokračoval Hapedah zamyšleně, „nevím, jestli mít strakaté bizony znamená být bohatý. Tomáš a Theo přece také mají strakaté bizony!“

	„My? A kde je máme?“

	Hapedah bezradně pokrčil rameny. „Já ti nerozumím. Tady se přece pasou naši bizoni.“

	„Naši? Tvoji… nebo vaši… já taky nevím, jak to máte mezi sebou. Vlastně patří Tokai-ítovi, jestli se dostane přes řeku živ. A když ne, kdo je jeho dědicem? Musel k vám mít důvěru, když vám dal jen tak pytlík zlata. Ale… co je mi po tom? Jen bych chtěl vědět, kdo mi bude platit mzdu, ze vzduchu se žít nedá.“

	„Budete přece jíst s námi, jste naši bratři!“

	„To by tak hrálo, aby kdekdo mohl jíst!“

	„A proč ne?“ divil se Hapedah.

	„Vy si děláte legraci, vy, malý Indiáňátka. Vida, dobytek prý patří každému!“

	„Dobytek přece patří nám všem, synům Velké medvědice, a našim bratrům Tomáši, Theovi, Adamsovi i sestře Cate.“

	„Jsi holt ještě kluk a mluvíš jako děcko,“ řekl Theo s nedůvěrou a dotčeně.

	„Není to tak,“ přidal se Ihazapa. „Hapedah hovořil jako Dakota.“

	„Jen jestli to někdo splní,“ bručel Tomáš.

	„Proč bychom to neměli splnit?“ vybuchl Hapedah hrdě.

	„Tak vy to teda myslíte vážně?“ žasl Theo. „Takže se máme na starý kolena spolu s vámi stát rančery?“

	„Tak to taky myslíme,“ pronesli jako jedněmi ústy Ihazapa, Časke a Hapedah. „Jistě si to bude přát i Tokai-íto. My vás prosíme, abyste nám pomohli. Sami bychom si s těmi strakatými bizony nevěděli rady. Museli bychom je zabíjet a jíst a za čas bychom tu zase stáli s prázdnýma rukama!“

	Tomáš a Theo dlouho mlčeli. „Tak pojďte,“ řekl nakonec Tomáš, „naučím vás dojit. To je těžší než hlídat, vy malí všetečkové!“

	Honáci měli jen jeden kbelík na mléko. Dobytek nechovali pro mléko, ale pro maso a kůži. Dojili jen tolik, kolik mohli sami spotřebovat. Hapedah a Časke se zájmem přihlíželi, jak Tomáš tahá vemeno a jak se kráva ohání ocasem. Museli si však zacpat nos, když jim Tomáš nabídl mléko, aby se napili. Ihned nezvyklý nápoj vyplivli.

	„Vám to nechutná? To se podívejme! Kde je vaše indiánská výdrž?“

	Časke a Hapedah si dodali odvahy a s přemáháním mléko polkli. Shledali, že odporně páchne a má mizernou chuť. Potají odběhli stranou a zvrátili je. Ten nový život nebude jednoduchý! V každém případě však musí být stateční.

	Když se zamotali do přikrývek, aby se před hlídkou vyspali, zeptal se jich ještě Theo: „Pořád si to nemůžu srovnat v hlavě. Má být také Adams spolu s vámi rančerem?“

	„Ano.“

	Theo si protřel oči. „Jó, Adams, to jste si vybrali nejlepšího člověka, jakého jste mohli najít. A nepřijde jako žebrák. Dostane pro vás navíc půdu podle zákona o přídělu.“

	Chlapci usnuli. Jen kdyby zůstal Tokai-íto naživu, aby o tom všem mohli podat zprávu!

	Noc proběhla v klidu. Za slunného rána hnali dobytek dále k Lesnatým horám. Hapedah a Časke se drželi u Tomáše a Thea. S neklesajícím zájmem poslouchali, jak jejich náčelník Tokai-íto, třebaže byl teprve chlapec v jejich věku, dovedl Tomáše oklamat a přelstít. Dověděli se, že Tomáš a Theo tehdy lovili na území Siksiků. Ano, Tomáš a Theo žili v prérii u Černonožců a neznali jen Tokai-íta, ale také Hřmění hor, jedli v Mattotaupově stanu bizoní maso, tak jemné a chutné, že lepší může být jen ve věčných lovištích. U Adamsova otce, starého Adama Adamsona, pak sloužili jako kovbojové a Tokai-íto jim jednou jako chlapec pomáhal při lovu vlků. „Byl to výborný chlapík, ten váš náčelník, už tenkrát! A jak střílel z luku!“ doplnil Tomáš a obdivně hvízdl. „Mattotaupa byl poctivec, jaký se nenajde ani mezi tisícem lidí. Red Foxovi to trvalo dlouho a musel použít hanebné lsti, než ho mohl zničit a konečně i zavraždit. Pravda, Theo i já jsme potom na Niobraře proti vám bojovali, ale když Red Fox zradil vašeho náčelníka, už jsme s ním nešli.“ Tomáš a Theo se chtěli zbavit zlých vzpomínek. „Pojďte, chlapci, s vámi ještě omládneme. Ještě to všechno není ani dvanáct let, vašemu Tokai-ítovi je přece teprve čtyřiadvacet… A dnes máme něco, o čem se nám nikdy ani nesnilo. Ale když budeme společně rančeři a vy kovbojové, tak si můžeme v zimě v létě po večerech vyprávět…“

	Chlapcům se zaleskly oči. S Tomášem a Theem se necítili jako psanci.

	Na úpatí Lesnatých hor, na široké louce na kraji lesů se noví chovatelé dobytka usadili. Všude kolem byla země bez pána. Mohli tábořit a táhnout s dobytkem, kam se jim zlíbí. První tábor rozbili u malého potoka, který stékal z kopců a pak se vinul loukami. Tady se jim to zdálo dobré, dobytek bude mít vodu a bujnou trávu, lidé louky i les pro teplé i chladné dny. Dřeva tu bylo dostatek. V potoce bylo dost ryb a v lese zvěř. Jedině bizony zde asi neuvidí.

	Den co den, snad hodinu co hodinu čekali Chlapci medvědice i Ihazapa na ostatní Dakoty. Neustále seděl někdo z nich v koruně stromu a hleděl ke vzdálené Missouri. Konečně jdou! Jásavý výkřik Časkeho se vítězně rozlehl tichou krajinou. Než slezl ze stromu, čekali už dole Ihazapa a Hapedah s koňmi. Vyskočili na ně a zmizeli jako vítr v savaně.

	„Hi–jé–hé! Hi–jé–hé!“

	Kolonu zatím viděli jako dlouhého, temného hada. Ještě nerozeznávali podrobnosti, ale klusem se vydali na hřeben pahorku, tam vzepjali koně na zadní a výskali. Poté je spustili opět na všechny čtyři a pozorovali kolonu.
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	Viděli, jak ji na mustanzích objíždějí válečníci. Vedl je Četanzapa na ukořistěném bělouši. Byl tu i Chef de Loup na grošováku a Čapa na hnědáku.

	Za četou válečníků šel v čele kolony Havandžita. Podle starého zvyku měl v ruce kopí. Šel vzpřímeně, hlavu nesl vysoko, nohy mu kráčely jakoby samy oním kolébavým krokem, jímž chodily už téměř celé století lesy a prérií. Za ním klusala řada koní s ženami, dětmi a nákladem. Na konci kolony se projížděli přátelé Hapedaha a Časkeho, Mladí psi na koních ukořistěných dragounům, které nepotřebovali pro jezdce ani pro náklad.

	Mohlo být něco nádhernějšího než jistota, že Synové Velké medvědice končí šťastně svou dlouhou strastiplnou pouť a přicházejí do volné savany, kde je čeká svobodný život?

	Chlapci medvědice už poznali, že v koloně chybí Tokai-íto, Unčida a Hřmění hor. Snad oba náčelníci někde zůstali, aby je kryli jako zadní voj. Žije ještě Unčida?

	Chlapci medvědice a Ihazapa se k nim rozjeli. Zamířili k Četanzapovi, který zastavil a s ním i celá kolona. Ihazapa podal zprávu. Četanzapa řekl s hlasitým povzdechem: „Jednali jste rychle. Muži budou tvrdit, že strakatí bizoni páchnou.“

	„To také páchnou a mléko od nich se musí vyzvrátit,“ potvrdil Časke. „Ale máme se jich proto bát?“

	„Válečníci se páchnoucích zvířat nebudou bát, ale budou jimi pohrdat. Nechtějí dojit a zabíjet krávy, ale lovit bizony.“

	Četanzapa poodejel k Havandžitovi a řekl mu několik slov, která chlapci a Ihazapa neslyšeli, protože hovořil tiše. Ale ze způsobu, jak Havandžita zvedl hlavu a upřeně se na ně zahleděl, pochopili, že to nebylo nic dobrého. Chlapci a Ihazapa se polekali. Copak Tokai-íto ještě nemluvil s Havandžitou o svém plánu? A kde vůbec je? Četanzapa se o něm nezmínil.

	Kolona se dala opět do pohybu.

	„Kde je náčelník?“ zeptal se s tlukoucím srdcem Hapedah Bobra.

	Ten ukázal rukou k Missouri: „Tam – zůstal tam, aby bojoval s Red Foxem. Za tu cenu jsme mohli odejít.“

	„Ale…,“ Hapedah nevypravil ze staženého hrdla ani slovo.

	„Černonožec Hřmění hor tam zůstal, aby sledoval jejich boj a přinesl nám zprávu, jestli…,“ Bobr se zarazil. „Musíme čekat. Půjdeme do Lesnatých hor a tam počkáme.“

	„Ano.“

	Chlapci už nejásali. Tokai-íto nepřišel! O to statečněji teď musejí prosazovat jeho vůli. Zaťali zuby.

	Kolona dorazila k potoku a ke stádu skotu, které se páslo na levém břehu. Vyhladovělí psi, především Ohitika, se chtěli na krávy vrhnout. Ale hned u nich byli býci a nastavili rohy. Honáci dobytka, Adams, Theo, Tomáš, Chlapci medvědice i Ihazapa měli dost práce, aby psy odehnali dlouhými biči a uklidnili stádo.

	Havandžita dal povel zastavit. Opřený o kopí dlouho hleděl na zneklidněné strakaté bizony. Pak se obrátil a odvedl kolonu přes potok na druhý břeh.

	Četanzapa jel krokem vedle něho. Chlapci medvědice a Ihazapa zůstali se stádem a svými bílými přáteli.

	Cítili, že se připravuje velké rozhodnutí.

	Kolona se zastavila na druhém břehu, oddělená od stáda potokem. Havandžita ji obešel a určil, kde mají postavit stany. Z koně přihlížel Četanzapa. Nepodílel se na Havandžitových rozhodnutích, třebaže by to jindy bylo samozřejmé. Vedle něho stanuli Chef de Loup a Čapa, také na koních. Většina žen se dala do rozbalování nákladu, ale Uinona, Mongšongša, Bleskový mrak, Sitopanaki a Posměvačná drozdice nechaly zatím vleky nedotčené.

	Četanzapa pokynul Ihazapovi a přivedl ho k šamanovi.

	Chlapci scénu pozorovali, ale nerozuměli, o čem se jedná. Pochopili pouze, že se přou, poznali to podle prudkých gest. Četanzapa Ihazapu vyzval, aby ještě jednou podal zprávu. Ten vysvětlil, že se má skupina Medvědů utábořit u stáda skotu, protože tady už žádni bizoni nejsou. Havandžita naproti tomu přikazoval, aby se drželi co nejdále od strakatých bizonů. Muži Havandžitu uposlechli a rozbili stany na druhém břehu. Také Četanzapa nechal svou ženu Mongšongšu složit náklad a stavět stan odděleně od stáda skotu. Jedině Čapa a Chef de Loup se postavili proti. Postavili si svá te-pee i osiřelý Tokai-ítův stan u stáda. Uinona, Sitopanaki, Posměvačná drozdice a Bleskový mrak si tam odnesly svůj majetek. Také koně rozdělili na dvě skupiny.

	Chlapci medvědice se posadili v němé dohodě na břeh potoka u stáda, aniž prozatím dali najevo, do kterého stanu půjdou. Nechtěli se zdát neposlušnými syny a nemohli také zradit vůli Tokai-íta. Ihazapa jim přinesl medvídě, které zatím zesílilo, a když mělo hlad, začínalo být divoké a svéhlavé. Adams tu malou skupinku pozoroval. „Ten váš medvěd začíná klackovatět,“ usmál se, ale byl to vážný úsměv. Adams věděl příliš dobře, že je čekají nové spory a nová nebezpečí.

	Dobytek se zatím docela uklidnil. Pásl se nebo ležel v trávě a přežvykoval. Psi dostali zbytky ze dvou antilop, které složil Delaware, a zatím se nasytili.

	Potok, který se stal hranicí, tiše bublal. Před šamanovým stanem se sešli Havandžita, Četanzapa, Čapa a Chef de Loup a s nimi i dva muži požívající vážnosti. Šaman je pozval, aby vstoupili do jeho stanu. Chlapci to vše sledovali. Mlčky čekali, co přinese tato porada ve stanu Tajemství.

	 

	Ve stanu, do kterého vkročili, bylo přítmí, téměř tma. Stařec poslal pryč ženu, která v něm rozdělala oheň, aby si mohl pohovořit s muži o Tajemství nerušeně.

	Teď už se nemusel obávat Tokai-íta a Unčidy, svých dávných protivníků; zůstali na druhém břehu řeky.

	„Řekněte, co si o tom myslíte,“ začal šaman, když se usadili kolem ohniště.

	První muž z poradního shromáždění řekl: „Nejsou tu bizoni.“

	Druhý přikývl: „Tokai-íto nás obelhal.“

	První pokračoval: „Budeme muset jít k vačičunům a znovu je prosit o půdu a jídlo jako dřív. Když budeme jíst ty strakaté bizony, co páchnou na druhém břehu, brzy je vybijeme. Co budeme dělat potom? Nemůžeme žít jen z antilop a jelenů.“ Pak zvedl hlavu a pokračoval hlasitě: „Takový je konec naší dlouhé cesty a našich velkých činů!“

	Když to Četanzapa slyšel, rozzlobil se: „Zavolej duchy, Havandžito, a přivolej sem divoké bizony, jestli to umíš! Dej, aby se nám zdálo, kde táhnou divocí bizoni – dej, abychom věděli, kam máme jet, kde se ozývá řev bizonů, kde duní jejích kopyta, abychom do nich zabořili šípy. Bubnuj a mluv s duchy, abychom se dověděli, kde můžeme lovit a žít, jak to činili otcové našich otců.“

	Havandžitova tvář se změnila, když vyslechl ostrá slova Četanzapy. Naplnila ho naděje, ale i strach. Vyzývají ho, aby hovořil s duchy, ale současně s úlekem pocítil, že mu k tomu chybí síly. Rozhodl se však, že svou slabost zatají. Musí být dál Havandžita, muž duchů a tajemství, a nikoliv pouhý strašák.

	„Budu bubnovat a budete tančit bizoní tanec,“ pravil k válečníkům. „Divocí bizoni přijdou, jestliže je nezaplaší zápach těch strakatých bizonů. Jděte a tančete! Domluvil jsem!“

	Válečníci se zvedli a vyšli ze stanu.

	Hapedah a Časke dosud seděli na břehu potoka a dívali se, jak válečníci vycházejí. Pak byli svědky toho, jak vyrozumívají ostatní muže a jak se všichni shromažďují před Havandžitovým stanem. Jen Delaware odešel k Adamsovi.

	Šaman udeřil na buben. Muži začali kultovní tanec a pravidelným rytmem zazněla prosebná píseň jako kdysi za časů Mattotaupy na břehu řeky Platte.

	 

	Dobrý duchu, dej nám bizony, bizony, bizony… 

	bizony, bizony, bizony dej nám, dobrý duchu!

	 

	Válečníci se seřadili do kruhu, dupali při tanci a napodobovali řev bizonů. Ti, kdo měli bizoní rohy a kožichy, si je oblékli, jako by byli sami bizony. Chvílemi se také ozýval lovecký pokřik, obvyklý při tomto lovu.

	Pokřik pronikal chlapcům do morku kostí. Stát se lovci bizonů, o tom přece snili už od svého dětství. Tanec trval dlouhé hodiny, muži se při něm střídali.

	 

	Dobrý duchu, dej nám…

	 

	Pojednou jeden z mužů vykřikl: „Mrtví a bizoni se vracejí!“ Všichni jeho výkřik přijali a opakovali ho: „Mrtví a bizoni se vracejí!“

	Začali ještě silněji dupat a zpívat.

	Tanec působil i na Hapedaha a Časkeho a strhával je s sebou, ponoukal je do téhož rytmu.

	Najednou u nich stál Delaware.

	„Mrtví a bizoni se už nikdy nevrátí… Tak to říkal Tokai-íto,“ pravil.

	Chlapci se opět vzpamatovali.

	Blížil se večer, obloha potemněla a objevila se první hvězda.

	Tokai-íto! To jméno opět ožilo.

	„Tokai-íto musí přijít,“ řekl Časke, rudý ve tvářích a celý se ještě třesoucí z dojmu při bizoním tanci. „Musíme dát našemu náčelníkovi znamení, které bude vidět až k Mini-Sose. Tokai-íto musí vědět, že jsme tady a co se děje.“

	„Howgh!“ Hapedah vyskočil a oba chlapci se rozběhli přes potok ke svému otci. Četanzapa, vyčerpaný několikahodinovým bizoním tancem, se dal vystřídat a stál teď s Čapou u svého stanu.

	„Musíme dát Tokai-ítovi znamení,“ řekli mu chlapci, když jim dal dovolení, aby hovořili.

	Četanzapa hned neodpověděl ani ano, ani ne. Od události v Black Hills se lidé dívali na oba Chlapce medvědice také jako na určité Tajemství. Jejich slova se nedala pustit jen tak do větru. Válečník se díval na druhý břeh, kde se batolilo medvědí mládě. Sitopanaki a Uinona mu zrovna nesly žrádlo.

	„Dobrá,“ rozhodl Četanzapa. „Všichni, kdo netančí bizoní tanec, se mohou shromáždit a rozdělat velký oheň, aby ho bylo vidět i na druhém břehu Mini-Sose. Náš náčelník je teď obklíčen nepřáteli. Až se dozví, že jsme překročili hranici, zbavili se nepřátel, a ať k nám spěchá, jestliže…“ Četanzapa nedopověděl, nechtěl hovořit o možnosti, že by Tokai-íto mohl být svými nepřáteli zabit.

	Hapedah a Časke se rozběhli, svolali chlapce ze svazu Mladých psů a zavolali také Bleskový mrak, Ještěrku a další dívky. Všichni dostali úkol sbírat dříví. Chlapci ze svazu Rudé péro, které vedl Ihazapa, také shledali, že není pod jejich důstojnost pomáhat. Sjednotilo je heslo „Znamení pro Tokai-íta“.

	Chlapci a dívky sbírající dříví mimoděk překročili potok a nikdo z nich nemyslel na to, že by se měl druhých stranit. Lesem se rozléhaly rány seker, jak čtvrtili staré suché kmeny. Přinášeli uschlé větve a Tomáš a Theo, když se dověděli, oč jde, jim pomáhali. Adamsovi šla práce s velkou tesařskou sekerou od ruky. Naštípal celou hromadu polen. Když už bylo dřeva dostatek, zapálil Četanzapa velkou hranici a ta, rozdmychovaná lehkým nočním větrem, vzplála. Byla to mohutná hranice, oheň radosti zachráněných a současně volání k náčelníkovi. Do noční tmy šlehaly rudé a žluté plameny a zrcadlily se v potoce.

	Stále více tanečníků odcházelo z kruhu k ohni.

	Když už zbyli jen dva členové poradního shromáždění, ti, kteří obvinili v šamanově stanu Tokai-íta, přerušil Havandžita kultovní tanec. Propustil je a stáhl se do svého stanu. „Přinesu silnější kouzlo,“ poznamenal tiše a hrozivě. „Ti páchnoucí strakatí bizoni musejí pryč, matou smysly i duše mužů. Musíme je odehnat, a pak se bizoni vrátí. Howgh!“

	Havandžita pak vklouzl do svého stanu. Stál v něm nyní ve tmě sám. V ohništi doutnalo už jen několik oharků. Zdálo se mu, že je s tím ohněm sám a že sám také doutná už svým posledním plaménkem. Muži ho opustili. Přerušili bizoní tanec. To se ještě nikdy nestalo! Starý svět se propadá – Havandžita si byl vědom svého osamocení a také toho, že nese vinu na těžkých osudech náčelníkovy rodiny i celé skupiny Medvědů. Jednou mu u mučednického kůlu řekl Tokai-íto přímo do tváře: „Byls to ty sám, kdo dal vačičunům jako první vědět o našem zlatě,“ Ano, byl to on! Touto zradou začaroval vačičuny a oni za to přihnali stádo bizonů k hladovějícím synům Velké medvědice. Tím však upozornil bělochy na Mattotaupu, strážce tajemství zlatého pokladu. Bizoni tehdy přišli a Havandžitova moc a sláva se znovu upevnily. Mattotaupa byl pak Havandžitou přelstěn, zrazen a vypovězen, až se nakonec stal obětí Red Foxovy dýky. Starý Havandžita teď na to všechno myslel a přál si, aby zhasl jako ta poslední jiskra v ohništi, ale jeho pevná a vycvičená vůle se ještě jednou soustředila proti všem a také proti němu samému. Teď by měl čarovat! Musí čarovat, chce čarovat! Musí zničit všechny, kdo o něm pochybují, a také ty, kdo ho vyprovokovali. Nepřátelé vačičunové mu musí pomoci ještě jednou. Začal hlasitě promlouvat k sobě i k duchům, jimž věřil:

	 

	Přijďte duchové, znám vás.

	Opustili jste mne –

	přinutím vás k návratu.

	Vstoupili jste do rukou i mozků těch,

	co znají mnohá tajemství a mají dlouhé nože.

	Zjevte se znovu, ať vás ovládnu!

	Veliký vačičun mi vás vrátil

	do mé moci.

	Ano, učiním to

	a oni všichni,

	kdož jsou proti mně,

	budou muset zemřít.

	 

	Havandžita si vzal znovu buben a vyhublýma rukama na něm vybubnovával strašlivý rytmus. Údery bubnu se nesly ze stanu k mužům, ženám i dětem. Dokud hořela hranice pro Tokai-íta, nikdo na jeho zvuky nedbal. Ale když plameny uhasly a nad žhoucím popelem se rozprostřely stíny, začali postupně naslouchat. Svěsili ramena a chlapci i dívky si dali ustrašeně ruce před ústa. Jejich kradmé pohledy zalétávaly ke strakatým bizonům. Jeden po druhém odcházeli přes bublající potok od dobytka ke svým stanům.

	Četanzapa však vykročil ke stádu a připojil se ke svým synům, k Adamsovi, Theovi, Tomáši, Čapovi a ženám, které se postavily za nový život. „Havandžita osnuje něco nedobrého,“ řekl stísněně. „Už nemůže snít o bizonech.“

	Poslední překročil potok Delaware. Šel pomalu, jako by měl v nohou olovo. Chlapci medvědice si mysleli, že on, který od svých čtrnácti let vedl nestálý život zvěda, se nebude chtít usadit jako rančer, ale ukázalo se, že je zneklidněn něčím jiným, než se domnívali. Zůstal stranou od svých přátel, poblíž potoka. V tom okamžiku se otevřel šamanův stan a Havandžita odtud vyběhl ven. Třebaže ho všichni dobře znali z jeho kultovních tanců, zdálo se jim, že ho dnes vidí poprvé – tak divoce a hrozivě tančil tmou, ověšen mnoha kouzelnými znameními. Z jeho těla viděli jen stíny nohou. Oblékl si medvědí kůži i s hlavou, na níž byly upevněny hadí kůže, péra i ptačí těla, která se teď pohupovala v rytmu tance. Prudkými pohyby i temnými nesrozumitelnými výkřiky jim dával zapomenout na všechno lidské a vnukal jim strach z neznámého světa zvířat a duchů. Šaman tančil v kruhu a přivolával na ně pohromu. Duchové mu ve stanu oznámili, že přijde zlo. Synům Medvědice hrozí neštěstí! Všichni kolem mlčeli. V popelu hranice uhasínaly poslední oharky, nastala úplná tma. Dobytek se neklidně zvedal, polekán hrdelními výkřiky kouzelníka, které přecházely v ječivé skřeky. Šaman se stále více blížil k potoku. Tam stál jako přirostlý do země Chef de Loup, několik metrů od Četanzapovy skupiny, v níž byl Bobr, Chlapci Medvědice a Ihazapa. Zdálo se, že tančící šaman míří k němu. Vždy znovu a znovu ukazoval dlouhou kouzelnickou holí, kterou držel v ruce, na Chefa de Loup, až se nakonec zastavil na břehu potoka. Pak vyslovil plačtivě jeho jméno. Chef de Loup se ani nepohnul. Také šaman teď stál nehybně, s hrozivě napřaženou holí. Jenom vítr chřestil hadími kůžemi, svazky peří a ptačími těly, která měl na sobě. Delaware popošel jako očarován tři kroky ke břehu potoka. Voda se mu už dotýkala mokasínů. Kouzelník stál na druhém břehu.

	Chlapci medvědice hleděli na tu scénu s vytřeštěnýma očima.

	Šaman vyrazil ječivý výkřik a strhl si z hlavy medvědí kůži, takže bylo vidět jeho vyzáblý obličej a ve tmě se lesknoucí bílé vlasy. Vztyčil ruce nad hlavu, jako by se bránil velkému nebezpečí.

	„Tokai-íto zemře!“ vykřikl. „Ještě v této hodině!“ Nocí se ozval mnohohlasý těžký povzdech. „Zemře tvou vinou, Delaware!“

	Chlapci medvědice cítili, jak se jim zastavuje srdce a svírá hruď. Chef de Loup stál bez hnutí.

	„Mluv, Delaware!“ zavyl šaman. „Kdo vystřílel náboje z Tokai-ítovy pušky? Kdo ho donutil, aby se postavil s šípy proti pušce?“

	Následoval okamžik úplného a děsivého ticha.

	Delaware svěsil ramena a pomalu odložil zbraně. Položil do trávy nůž, tomahavk, revolver i pušku.

	Chlapci medvědice se obrátili ke svému otci a prosili ho pohledem, aby promluvil.

	„Je to tak,“ zašeptal Bobr po Četanzapově boku. „Střílel dobře, ale ukvapeně. Když Red Fox napadl v bouři naše ženy a děti a my jsme už neměli patrony, vzal si Chef de Loup náčelníkovu pušku a střílel. Je to pravda a teď musí Tokai-íto bojovat jen se šípy proti Red Foxově pušce. Běda nám, jestli Tokai-íto…,“ nedokončil větu.

	Chlapci hleděli do země. Nemohli se už dívat na Chefa de Loup, původce velkého zla. Neměl se nikdy dotknout náčelníkovy pušky, neměl se dát strhnout k ukvapenému jednání, neměl ztrácet vládu nad sebou! To je to nejhorší, co je možno válečníkovi vytknout.

	Chef de Loup vykročil. Odcházel opuštěn, nikdo s ním nepromluvil, ani se ho nikdo nezastal. Šel pomalu do lesa.

	Šaman u potoka sklonil hůl. Znovu si vzal přes hlavu medvědí kůži a zakryl si jí obličej. Opět se dal do tance, teď však jinak než předtím. Nenapřímil se, nehrozil, ale plížil se a hledal holí po zemi. Vláčel trávou hadí kůže, svazky peří i vycpané ptáky. Nejprve se pohyboval v kruhu, pak se vzdaloval. Opustil tábor, zašel až na kraj lesa, vyběhl na louku a ustrašené ženy a děti i muži šli vzrušeně s odstupem za ním. Tokai-íto musí zemřít, protože duchové to řekli. Noc je pro ně černá.

	Šaman vyl a prskal. Pobíhal křížem krážem jako duch. Znovu kroužil holí ve vzduchu a kouzelná znamení na něm opět chřestila. Pak pokynul holí, aby se všichni, kdo ho následují, zastavili. Muži, ženy i děti stanuli.

	Nikdo nevěděl, co bude dál. Šaman znova začal na louce tančit jako stín a stále se od nich vzdaloval. Když se zastavil, předklonil se a znovu napřímil, zalekli se všichni toho, co na dálku spatřili. Na louce doutnala bizoní lebka neznámým, hrozivé nazelenalým světlem. Malé děti se s křikem rozběhly ke stanům. Černý stín začal tančit kolem hořící lebky, takže ji střídavě jejich očím zakrýval a odkrýval.

	Hapedah a Časke se vzali za ruce jako tehdy v jeskyni Medvědice. I teď jim vyrazil na těle studený pot. Když Hapedah pohnul neúmyslně rukou, dotkl se něčího předloktí. Vedle něho stála třesoucí se, vrávorající a zuby cvakající Bleskový mrak.

	„Ta lebka sem přijde!“ vyrazila ze sebe.

	Jeden z chlapců v přední řadě vykřikl strachy a rozběhl se k lesu jako pronásledovaná zvěř.

	„Musíme lovit bizony, divoké bizony!“ křičel šaman a hodil svou kouzelnou hůl jako oštěp proti Čapovi. Hůl se zapíchla do země u válečníkových nohou, ale ten se nepohnul z místa. „Muži Dakotů! Zabijte ta strakatá a páchnoucí zvířata! Kdo bude pít začarované mléko vačičunů a chránit strakatá zvířata, zemře! Duch divokého bizona přijde a zabije ho! Běda vám!“

	Další a další lidé následovali chlapce, který utekl k lesu. Jiní utíkali ke stanům, aby se dostali do bezpečí před divokým bizonem. Četanzapa a Čapa však zůstali na svém místě.

	Hapedah měl stažené hrdlo, jako by mu je někdo sešněroval. Jednou rukou se držel Časkeho, druhou tiskl ruku Bleskovému mraku. Věděl jen jedno: musí vydržet a strakaté bizony nesmí nikdo zabíjet. On, chlapec, se musí postavit proti mocnému šamanovi a nejstarším kmene. Musí jednat tak, jak by na jeho místě jednal Tokai-íto! Když se před třemi zimami vracel Tokai-íto ke svému kmeni, vystoupil proti Havandžitovi větší šaman, Tatanka-yotanka. Nyní byl Tatanka-yotanka daleko, stejně jako Tokai-íto, a v této chvíli nemůže Chlapcům medvědice nikdo pomoci. Hapedah a Časke si musejí zachovat odvahu. Také Uinona se nebojí. Uchopila Bleskový mrak za druhou ruku a zůstala s ní.

	Nad lebkou teď hořely zelené a červené ohně, se sykotem vyletovaly k nebi a shora se pak sypal déšť jisker a ohně, jako by divoký bizon chtěl sežrat lidi i louku.

	Hapedah zaslechl zezadu hlasité výkřiky: „Zabijte strakaté bizony, ať odvrátíme zlo!“ Pochopil, že se musí stát něco, co kouzlo zlomí, jinak bude vše ztraceno. Snad by se toho neodvážil, kdyby vedle něho nebyla Uinona. Na Tokai-ítovu sestru však spoléhal. Také medvědí mládě mu dodávalo odvahu. Sitopanaki je přivedla s sebou, držela je a ukazovala mu déšť barevných jisker. Hapedah cítil, jak se mu mládě tulí k nohám. Medvídě nemělo strach, pobrukovalo si a cenilo zuby.

	„Zemři, duchové si to přejí!“ zvolal kouzelník, vytrhl kouzelnou hůl s pazourkovou špicí ze země a zvedl ji v dešti jisker hrozivě proti Uinoně. Zdálo se, že z hole šlehají plameny.

	„To není pravda!“ vykřikl Hapedah. „Není to pravda, ty lžeš i se svými duchy!“

	Z hole vytryskl nový chomáč jisker, Hapedah zavřel oči, ale neustoupil. Když je po chvíli pomalu otevřel a rozhlédl se, byla kolem jen temná noc, hvězdy na nebi a široká louka. Zeleně svítící lebka, déšť jisker i tančící šaman zmizeli.

	Opatrně, ještě pod dojmem prožité hrůzy, obrátil hlavu k Časkemu, který stál vedle něho, pak k Bleskovému mraku, Uinoně a Sitopanaki na druhé straně. Stejně jako Hapedah byli naživu i oni.

	Pomalu otevíral dlaň, jíž svíral ruku Bleskovému mraku, a také dívka se nepatrně pohnula. Jakýsi válečník se k nim blížil; byl to Hapedahův otec. Položil Hapedahovi ruku na hlavu, pouze na okamžik jako tehdy, když odjížděl v loďce přes rozvodněnou řeku. Pak šel dál. V trávě leželo lidské tělo – zhroucený šaman. Četanzapa se ho nedotkl, zdálo se však, že něco hledá.

	Chlapci a dívky se probrali z ustrnutí a rozhlíželi se. Viděli muže, ženy a děti, kteří uprchli, jak se opatrně vracejí na dějiště nevídaného šamanova křepčení a tiše spolu hovoří.

	„Ještě žijí, ještě jsou živi!“ Tato slova se opakovala. Hapedah, který obvinil šamana ze lži, Uinona, ohrožená hořící kouzelnou holí, Sitopanaki, která držela dítě Velké medvědice, ti všichni ještě žili! To udělalo na muže i ženy hluboký, nesmazatelný dojem. Strakatých bizonů se nikdo nedotkl.

	„Bizoní lebka leží v trávě,“ řekl Četanzapa, když se vrátil k Uinoně a k dětem. „Ještě nazelenale doutná.“ Četanzapa posbíral na louce různé předměty a ohořelé věci, které se jim zdály záhadné.

	Odešel s nimi k Adamsovi, který seděl na kraji lesa, a ukázal mu je. Chlapci šli za ním.

	„Byl to pěkný ohňostroj, co vám ten stařec předvedl,“ pravil Adams. „Ale kde ty věci vzal? Předváděl vám takový ohnivý déšť často?“

	„Ne, ještě nikdy.“

	Čapa Kudrnáč se přiblížil a dal si všechno Adamsem vysvětlit. „To tedy měl Chef de Loup…,“ zaváhal Bobr uprostřed věty.

	„Mluv!“ požádal ho krátce a vzrušeně Četanzapa.

	„Chef de Loup Havandžitu podezříval,“ vysvětloval Čapa Kudrnáč. „Řekl to jen jednou, a tehdy jsem mu nevěřil, zdálo se mi to nemožné. Chef de Loup ho podezříval, že hraje dvojí hru. Byl to náš stařešina a hlavní náčelník v době míru a byl nepřítelem vačičunů. Ale byl také šaman a chtěl nás zastrašovat a vládnout nad námi. Chef de Loup slyšel ve stanu Tokai-íta na Koňském potoce, jak mu Red Fox sliboval, že mu dá ohnivý déšť, chtěl ho získat proti Tokai-ítovi. Tehdy z toho nic nebylo. Ale sami víte, že Havandžita nebyl při nás na poradním shromáždění v rezervaci, když nás Šonka nutil, abychom vyhnali Tokai-íta ze svých stanů. Havandžita šel s námi přes řeku Mini-Sose, protože panství vačičunů bylo jeho moci nebezpečné, ale náš nový život tady chtěl znemožnit, protože jím by jeho moc skončila.

	Myslím, že se bál Chefa de Loup stejně, jako se obával Tokai-íta, protože ti dva žili u vačičunů a nevěřili už všem jeho tajemstvím. Chefa de Loup se mu podařilo z našeho středu vyhnat, využil k tomu jeho chyby… Ohnivý déšť asi dostal v rezervaci od Red Foxe a zprostředkoval to Šonka…“

	Četanzapa chvíli mlčel.

	„Bylo to naposledy, co nás podvedl,“ vynesl konečný soud.

	Na louce se něco pohnulo. Zhroucený šaman se zvedl a těžce se potácel kolem. Šel jako opilý středem stáda strakatých bizonů a nikdo nevěděl, kam míří. Ale nešel ke svému stanu, v němž mizel vždy po skončení tance. Skupinka kolem Adamse ho napjatě sledovala. Na břehu potoka bylo vyhaslé ohniště po hranici, kterou dávali znamení Tokai-ítovi.

	Tam se Havandžita zastavil.

	Četanzapa se vydal za ním. V tichu noci slyšeli všichni každé jejich slovo: „Obelhal jsi nás,“ řekl válečník. „Ohnivý déšť ti dal Red Fox.“

	Pak všichni viděli, jak šaman odhazuje své přestrojení, a nakonec stála u ohniště jen shrbená a zničená lidská troska.

	Četanzapa přiložil ke rtům signální píšťalu a svolal tábořící. Všichni se ihned seběhli a postavili se v širokém kruhu kolem ohniště. Také chlapci a Uinona.

	„Všichni jste viděli ohnivý déšť,“ oslovil je Četanzapa hlasitě. „Je to tajemství vačičunů, jak se takový déšť dělá. Adams ho zná také. Havandžita dostal ten oheň v rezervaci od Red Foxe a chtěl nás jím odvrátit od naší cesty.“

	Havandžita mlčel. S mrazením si uvědomil ubohý konec svého života. Muži, ženy i děti mlčeli plni hnusu nad zradou muže, jemuž tolik věřili.

	„Nasbírejte pro mne dřevo,“ požádal stařec. Muži i ženy poslechli a postavili novou hranici. Havandžita na ni bez jediného slova vstoupil, zakryl si obličej bizoní přikrývkou a odevzdaně čekal na kouř a plameny, které už po stranách vyšlehovaly. Neozvala se smuteční píseň, ani on sám si ji nezpíval. Odsoudil se sám a dobrovolně. Všichni mlčky čekali, až hranice dohoří. Ze starého šamana zbyl jen prach a popel.

	Když nastalo jitro a znovu vyšlo slunce, vydali se každý za svou prací. Jen Četanzapu nebylo nikde vidět.

	„Hledá Chefa de Loup,“ řekl chlapcům Tomáš. „Odešel do lesa.“

	Hapedah a Časke sklonili hlavy. Tísnila je nejistota o osud Tokai-íta i vědomí Delawarovy viny.

	K poledni se Četanzapa vrátil a zavolal si oba syny: „Jděte nahoru do lesa, pořád rovně,“ přikázal jim. „Tam najdete Delawara, který je naším bratrem.

	Způsobil si těžké rány, aby se kál. Řekl jsem mu, že nás Havandžita podváděl a že zemřel ohněm na hranici jako falešný kouzelník. Přemluvil jsem ho, aby aspoň jedl a pil, než se dozvíme, zda Tokai-íto zvítězil nebo zemřel. Jděte za ním a zaneste mu vodu a náš poslední pemikan. Jestli se Tokai-íto vrátí živ a sejme z něho jeho vinu, bude Chef de Loup žít; jinak je rozhodnut zemřít.“
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	Tu noc, kdy kolona překročila řeku Missouri, zůstal Tokai-íto na jižním břehu. Vybral si stanoviště, odkud měl rozhled na všechny strany. Byl to homolovitý pahorek nad zálivem, v němž čekaly ženy a děti na přepravu přes řeku a u něhož začínal hřeben, který se táhl na jihovýchod do prérie. Stejně jako oni jeho, mohl i on sledovat v otevřené krajině své nepřátele. Homole měla na vrcholku plochou prohlubeninu, jakoby vytlačenou palcem nějakého obra. Prohlubeň byla vlhká a holá, plná hlíny. Znal tu muldu velmi dobře. Dal ji v posledních dnech ještě vyhloubit. Na jejích okrajích rostly květiny a traviny, na západním okraji byl košatý stromek, který sem přenesli z břehu muži ze skupiny Medvědů a používali ho ke krytí.

	Krátce před půlnocí vyšel měsíc, lesknoucí se na nebi jako talíř s uraženým okrajem. Západní svah hřebene i severní svahy směrem k řece a záliv ležely v hlubokém stínu. Naopak kolona na druhém břehu byla v plném světle. Tokai-íto sledoval všechny její pohyby až do chvíle, kdy mu zmizela z očí.

	Náčelník si nacpal dýmku a kouřil. Podle svého propočtu měl před bojem ještě dost času. Šestý den, který určil Red Foxovi, právě začínal, počítal-li stejně jako bílí muži, pro něž den začíná o půlnoci. Red Fox však měl při Tokai-ítových slovech zřejmě na mysli indiánský den, který začíná východem slunce. To ovšem byla jeho chyba. Nemohl si stěžovat, jestliže Dakota při jednání s vačičuny počítal jako oni. Tokai-íto byl hodinu před začátkem dne na pahorku, a tím dodržel své slovo.

	Dalo se předpokládat, že také Red Fox a jeho společnici splní slovo, protože z toho budou mít velkou výhodu. Nepokusili se napadnout kolonu. Dakota viděl ze svého stanoviště, že v údolí jsou jen jejich zvědové. Někteří z nich plavali v měsíčním světle přes řeku a bylo možné je sledovat na lesknoucí se hladině. Neměli asi jiný úkol než slídit za odcházejícími Dakoty a zjistit, zda se někdo nevrátí. Jiné bylo vidět na travnatých vršcích v hlavním údolí, jako by na sebe chtěli záměrně upozornit, než se skryjí. Snad mu tak chtěli dát najevo, že tím směrem má odříznutou cestu.

	Tokai-íto „pojídal“ kouř ze své dýmky.

	Od jihu se blížila dlouhá řada jezdců. Před pahorkem, jehož vršek obsadil Tokai-íto, se jezdci rozdělili. Jejich křídla se rozjela napravo a nalevo a vytvořila dvě dlouhé řady východně a západně od protáhlého hřebene, které sahaly až k úvalu řeky.

	Red Foxe dosud nebylo vidět. Snad zahájí boj až při východu slunce, kdy mu dá denní světlo i přesila větší výhodu. Tokai-íto se rozhodl, že nebude dlouhým přípravám svých nepřátel nečinně přihlížet. Jestli se Red Fox nepostaví k boji ještě před koncem noci, musí ho vyprovokovat předstíraným pokusem o útěk.

	Od jihu klusalo do svahu směrem k homoli pět jezdců. Jeli jeden za druhým. Za nimi se táhly jejich stíny, kopyta v trávě duněla. První z jezdců byl o dvě koňské délky napřed. Ani Tokai-ítovy ostré a nočnímu pozorování navyklé oči ještě neviděly podrobnosti. Věděl však, kdo přijíždí.

	Vyklepal dýmku a uvázal si ji na řemínek.

	Red Fox přijížděl!

	Vypadalo to, že se svými průvodci směřuje k nevysokému jižnímu konci hřebene. Když dosáhli úpatí pahorku, zmizel náčelníkovi z očí. Tokai-íto upřeně pozoroval úsek, na němž se musí znovu objevit, až zdolá stoupání.

	Nic vlastně nemohlo Red Foxe přinutit dát se do nebezpečného boje muže proti muži. Náčelník však počítal s nenávistí, která mu svítila z očí při jejich posledních setkáních, s nenávistí zločince. Red Fox se nemusel obávat soudu bílých mužů, ale jistě mu jde o to, zabít posledního člověka, který by ho mohl trestat za jeho činy: jeho, Tokai-íta, syna Mattotaupy.

	Red Fox už dosáhl hřebene vyvýšeniny. Nad hřebenem se současně s ušima koně vynořil i jeho klobouk. Do výhledu se pak palec po palci sunula mohutná ramenatá postava. Náčelníkovi se zdálo, že rozeznává, jak zvedá pravici s bičem a pohání koně. Citlivý kůň polekaně nadskakoval a klusal přes hřeben. Pak jezdec zavěsil bičík, povolil uzdu a přiložil pušku k líci. Naklonil se dozadu a zvedl hlaveň k obloze. Nočním tichem se rozlehl výstřel. Byl to pozdrav nepřítele.

	Dakota pušku neměl. Patrony mu vystříleli, zatímco přepravoval přes řeku Chlapce medvědice.

	Nejdůležitější v nastávajícím boji bude, jestli se Tokai-ítovi podaří dostat nepřítele na dosah kterékoliv ze svých zbraní, dříve než ho zasáhne kulka. Měl s sebou svůj pověstný kostěný luk a toulec naditý svazkem šípů. Při tom, jak důvěrně byl s touto zbraní seznámen, mohl i za měsíčního svitu pomocí svých ostrých očí a klidných rukou zasáhnout cíl. Ale Red Foxova puška nesla dál než luk. Zasáhne však také cíl? Dakota znal schopnosti svého protivníka ještě z doby, kdy jezdili spolu, a nepodceňoval je.

	Red Fox se teď blížil klusem po hřebeni kopce. Ještě než se dostal na dostřel šípu, zastavil koně vyzývavým výkřikem, který byl určen i Tokai-ítovi.

	Dakota mu neodpověděl.

	Daleko za Red Foxem jeli oni čtyři jezdci, které nechal na úpatí pahorku. Vyjeli na jižní svah pahorku, seskočili, přinutili koně, aby si lehli, a ukryli se za jejich těly. Konec hřebene měli na dostřel a svými puškami ovládali také prérii. Ze všech Red Foxových společníků byli Dakotovi nejnebezpečnější.

	Tokai-íto vyčkával.

	Red Fox znova přiložil pušku k líci a stiskl. Práskl výstřel a Tokai-íto slyšel hvízdnout kulku. Pak následovala druhá, třetí, čtvrtá a pátá. Red Fox má tedy opakovačku! Střílel rychle, ránu za ránou, a postupně se zastřeloval. Teď už lítaly kulky kolem živého cíle. Red Fox byl vynikající střelec a v celé prérii bylo známo, že jen tak nemine cíl. Mířil jen na Dakotu, neměl zájem zabít koně.

	Náčelník se však ani nepohnul. On i kůň tam stáli jako terč. Mustang sklonil hluboko hlavu, jako by se chtěl pást. Tokai-íto držel v ruče štít ze sedmi plátů kůže z bizoního hřbetu a držel ho šikmo, takže kulky vystřelované z velké vzdálenosti vychyloval ze směru. Byl to opět jeden z mistrovských kousků bojové techniky, na nějž byli prérijní Indiáni právem hrdí. Ale Red Fox o něm nevěděl a nemohl pochopit, proč protivníka dosud nezasáhl. Nehybný Tokai-íto mu připadal přímo strašný. Na jezdce se příliš často nestřílelo, každý to také neuměl, a pověrčiví lovci proto považovali jezdce za nezranitelné nebo začarované. Red Fox střílel dál, ale mířil už hůř. Ruka se mu roztřásla. Kulky teď létaly na loket vedle. Dakota vzepjal hřebce.

	„Hi–jip–jip–jip–hí–já!“ zaječel do praskotu výstřelů válečný pokřik. Jako bouře vyrazil hřebec kupředu. Jeho trysk změnil v několika vteřinách situaci a přinutil nepřítele ke stejně rychlému rozhodnutí. Okamžik nebo dva střílel Red Fox ještě vztyčen v sedle. Teď však musel počítat s tím, že je na dostřel šípů. Tokai-íto ho sledoval, jak se spouští na bok koně a pohání ho do stínu na západní straně pahorku. Red Fox použil koně jako krytu a pálil teď přes sedlo.

	Vzdálenost mezi protivníky se rychle zmenšovala. Náčelník nechal zatím šípy v toulci a vzal do ruky tomahavk. Také on se spustil na bok svého mustanga a visel téměř pod jeho břichem mezi kmitajícíma se nohama koně. I z té polohy by byl mohl napjatým lukem vystřelit a zabít koně protivníka, ale ten by zalehl za zabitým koněm a střílel dál z pušky. K dobrému střelci je pak nesnadné se přiblížit, boj by se protáhl a jeho společníci by mohli dostat chuť zasáhnout. Tokai-íto proto změnil taktiku. Chtěl svého protivníka vydráždit k útoku, odebrat mu pušku a zakončit boj co možná nejdříve. Takový záměr se dal provést jen šíleně odvážným útokem.

	Jakmile se octl dost blízko Red Foxe, mrštil tomahavk obrovskou silou přes záda koně. Nebyla to sekerka vyrobená bělochy, ale dřevěný válečný tomahavk s kamenným ostřím. Zbraň vyletěla krouživým pohybem, ozval se třesk tříštěného dřeva a praskot se smísil s výstřelem. Tomahavk zasáhl pažbu Red Foxovy pušky. To náčelník ještě viděl, zatímco jeho mustang padl a on sám se zachraňoval rychlým skokem, aby se neoctl pod koněm. Hřebec se svíjel na zemi. Byl asi raněn, snad už neschopen znova se dostat na nohy. Tokai-íto se vrhl do trávy. Sledoval nepřítele pohledem. Čekal, co Red Fox udělá. Prudký náraz tomahavku ho nesrazil na zem, protože dosud visel na boku svého koně. Na zemi ležela jen puška s roztříštěnou pažbou. S hlasitým zaklením ji nechal ležet a hnal koně stínem na západním svahu šikmo do roviny. Po ztrátě své dalekonosné pušky se snažil uniknout z dosahu šípů na rovnou louku, kde jeho klisna mohla vyvinout plnou rychlost. Výhoda, kterou teď měl, byl kůň. O tu byl Dakota ochuzen. Plavý hřebec se pokusil ještě jednou vstát, ale klopýtl a zhroutil se na zem.

	Red Fox mezitím ujížděl. Jel opět indiánským způsobem a teď se ještě pečlivěji kryl za tělem koně, nad jehož hřbetem bylo vidět jen tlustou podrážku jezdecké holínky. Tokai-íto za ním vyslal několik klamných šípů s kostěnými špicemi, které se zabodly do podrážky jeho boty; tak mu znemožňoval, aby se rozhlížel a vůbec vystrčil hlavu. Nehlídán svým protivníkem vyskočil a hluboce skloněn běžel za prchajícím Red Foxem měkkými rychlými skoky, chráněn temným svahem. Dostal se do jeho blízkosti právě ve chvíli, kdy se blížil k výjezdu do prérie, kde by mohl využít rychlosti koně. Tokai-íto věděl, že si může dovolit závod s kterýmkoliv osedlaným koněm, ale jen na krátkou vzdálenost. Musel tedy nepřítele rychle dohonit! Dospěl na rovnou louku několika odvážnými skoky. Bylo zřejmé, že ho Red Fox zpozoroval. Rozvinul laso a široká smyčka ovinula náčelníkovo tělo. 
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	Tokai-íto neuhnul ani nepadl na zem. Neudělal nic, co by dalo jeho nepříteli novou výhodu. Spíše sám přímo skočil do smyčky a rychlým pohybem uchopil řemen před smyčkou, takže se nedala zatáhnout. Následovalo obvyklé trhnutí. Red Fox se opět vyšvihl do sedla a věnoval pozornost koni, který sice byl na zpětné trhnutí lasa cvičen, ale už dlouho nic podobného nezažil. Tokai-íto padl na zem, jako by byl stržen koněm.

	Red Fox pobídl koně a s triumfujícím řevem táhl domnělou oběť na lase, aby ji usmýkal k smrti. Nevěnoval už Indiánovi, o němž se domníval, že ho má pevně ve smyčce, pozornost a obrátil se k němu zády. Dakota se vymrštil. Dostal se na nohy, vyskočil ze smyčky a rozběhl se dlouhými skoky za jezdcem, zkracuje přitom délku lasa. Oba teď přecházeli ze stínu pahorku do roviny ozářené měsícem. Red Fox neměl zatím žádné podezření, protože laso bylo neustále napjaté. Uhodil koně, aby ho dostal do rychlejšího klusu. Ale jeho společníci už zpozorovali, co se stalo. Ozvaly se výkřiky. Vzrušenými pohyby paží se pokoušeli Red Foxe varovat, a někteří na Dakotu dokonce stříleli, ale ten už byl kryt koněm svého protivníka a výstřely šly vedle.

	Red Fox považoval jejich výkřiky v prvním okamžiku za projevy radosti z vítězství, ale pak se v něm ozvala nedůvěra a ohlédl se.

	Spatřil Indiána koňskou délku za sebou. Přestal řvát a bič mu vypadl z ruky. Vytrhl revolver, obrátil se v sedle a mířil na Indiána nataženou paží. Když zmáčkl spoušť, udělal Tokai-íto skok a jen lehce škrábnut kulkou pustil laso. Jako vlk skočil na hřbet koně. Pravicí stiskl ruku s revolverem tak, že Red Fox pustil zbraň z ruky. Levicí pozvedl dýku.

	Red Fox se pokusil dostat se z koně, aby si kryl záda. Ale stačilo několik okamžiků, kdy si uvolňoval nohy ze třmenů, a dýka mu projela zády. Jeho mohutné tělo se zakymácelo a hlava v širokém klobouku se zvrátila dozadu.

	Tokai-íto neměl čas oddávat se pocitům vítězné radosti, protože byl obklíčen nepřáteli. Aby lovce skalpů oklamal, objal mrtvého nepřítele, jako by s ním ještě bojoval. Přelezl na vzpínajícím se koni před mrtvého Red Foxe, spustil obě nohy na bok a pověsil se přes záda koně, jako by byl mrtvý nebo těžce raněný. Levicí uchopil volnou uzdu, aby mohl ovládat postrašeného koně. Pravou rukou podpíral v sedle bezvládného Red Foxe. Z dálky to mohlo v měsíčním světle vypadat, jako by Tokai-íto nezabil Red Foxe, ale naopak, zraněný Red Fox zvítězil nad Tokai-ítem. Radostné výkřiky z prérie i na hřebeni pahorku potvrzovaly, že se lest zdařila.

	Jezdci, kteří tvořili západní řetěz, vyjeli z řady a blížili se k domnělému vítězi. Ale Tokai-íto měl lepšího koně než oni. Povšiml si také, že jezdci zpomalují klus a čekají, že jim jejich zraněný vůdce dá nějaké znamení. Mezitím se jeho hnědka s dvojí zátěží rozběhla do svahu. Na hřebeni spatřil Dakota dva muže mávající zbraněmi a běžící s vítězným pokřikem k němu. Bylo to zajištění, které Red Fox postavil na jižním svahu – vousatý běloch a Indián.

	Ti musejí co nevidět prohlédnout náčelníkovu lest. Vpředu byl Indián s nohama vycvičenýma pro běh a ten se náhle zarazil. V tom okamžiku ho Tokai-íto poznal – byl to Šonka.

	Náčelník byl ještě ve stínu svahu. Nechal Red Foxe i otěže, sklouzl z koně, sáhl po luku a vytrhl z toulce dva šípy. Tětiva zpěvavě zadrnčela a šípy prolétly přítmím měsíční noci. Oba běžci rozhodili ruce a padli do trávy. Tokai-íto k nim přiskočil a v rychlosti jim odebral zbraně a pásy s náboji. Pak se vrátil pro klisnu, která se už rozhlížela, kam utéci. Narovnal na ní Red Foxe a táhl ji k místu, kde zůstal jeho tomahavk a Red Foxova puška s roztříštěnou pažbou. Zvedl obě zbraně a zamířil k vrcholku homole, kde stál na začátku boje. Na úpatí se ozval klus koní, ale než jezdci poznali vítěze souboje a zahájili palbu, byl už Tokai-íto u své prohlubeniny.

	Pověsil se pod břicho koně, a zatímco nad svahem hvízdaly kulky, doběhla klisna bez úhony na homoli nad zálivem. To všechno se událo velmi rychle a právě v rychlosti bylo tajemství úspěchu. Tokai-íto sklouzl z koně a vrhl se do hlinité prohlubně. Domluvou i trochou násilí přiměl klisnu, aby lehla. Odvázal laso, které Red Fox připevnil k sedlu, a položil mrtvého na severní okraj dolíku. Pak se rozhlédl. Šíp a luk měl stále připraveny, ale varovný příklad obou strážných ostatní zatím odstrašil. I když se občas někdo odvážil rychle popojet směrem k němu a vypálit na pahorek, po výstřelu ihned obrátil koně a zmizel v bezpečné vzdálenosti.

	Náčelník zalehl v muldě a rozhlížel se. Byl dobře kryt a i při měsíčním světle měl výborný rozhled. Pro dobrého střelce to bylo neobyčejně výhodné postavení. Nepřátelé udělali osudnou chybu, že zatímco bojoval s Red Foxem, homoli neobsadili. Byli si zřejmě jisti Red Foxovým vítězstvím. Ať se teď pokusí přiblížit se v otevřeném terénu! Dokud se nerozhodnou opustit sedla koní a ve velkém počtu se plížit k jeho postavení, nehrozí mu téměř nebezpečí. V toulci měl sto šípů, k tomu ukořistěné pušky a dostatek nábojů. Měl koně, kterého mohl zabít a opatřit si zásobu masa a krve k pití, ale měl také dva vaky s vodou a zásobu potravin. I v dalších hodinách noci svítil měsíc. Tokai-íto předpokládal, že se lovci tak brzy nerozhodnou k útoku. Přestali ostatně střílet. Sledoval je, jak se soustřeďují do skupinek. Jejich vůdcové, Red Fox a Šonka, byli mrtvi a teď se asi radili, co za změněné situace podniknout. Tokai-ítovu pozornost přitahoval svah obrácený k zálivu. Byl to jediný úsek, kde se nepřátelé mohli poněkud krýt. V zálivu se vršilo naplavené dříví a rostly tam vrby a traviny, za nimiž se mohli schovat.

	Jeho pátrající zrak tam brzy zaznamenal pohyb. Jeden z lovců opustil křoviny a sunul se trávou vzhůru.

	Ale za svůj pokus musel ihned pykat. Se šípem v krku sebou bezhlesně trhl a zůstal ležet.

	Dakota získal čas a začal se co nejúčelněji zařizovat. Pečlivě si prohlédl ukořistěné zbraně, spočítal patrony a připravil si je k ruce, aby mohl s co nejmenší časovou ztrátou pálit. Kolem bylo i nadále ticho a také ze zálivu se nikdo neodvážil plížit. Pouze v úvalu hluboko pod ním šuměla řeka.

	Měsíc plul po obloze, díval se teď na něj od jihozápadu. Nad hlavou mu zářily tisíce hvězd. Lehký vítr přinášel zápach bahna a vlhké páry, které tu zbyly po povodni. Z pahorku viděl Tokai-íto i na jiskřící řeku. Na severním břehu byla savana tichá. Kolona i zvědové, kteří se vydali za ní, zmizeli v dálce.

	Tokai-íto pokračoval v pozorování. Z prérie se ozvaly indiánské rytmy. Naslouchal. Byl to zpěv Dakotů, monotónní, hrdý, nekončící! Znal ten hlas, byla to Mattotaupova matka Unčida! Zůstala na tomto břehu a zpívala synu svého syna, obklíčenému nepřáteli. Tokai-íto dokonce zahlédl stín její napřímené postavy. Nikdo z bělochů si jí nevšímal. Běloši předstírají, že ctí ženy, a předhazují Indiánům, že jejich ženy musejí pracovat jako otroci. Ale třebaže lovecký život s sebou nesl to, že muži vyjížděli se šípy a luky na lov a ženy vykonávaly práci u stanů, sedávaly stranou ohniště a musely mlčet, Dakotové přesto nikdy nezapomínali, že i v ženách je rozumný duch a někdy i odvaha. Ctili staré lidi a nedělali rozdíl, zda je to muž nebo žena. Tokai-íto teď Unčidu obdivoval, protože nedbala na nepřátele a zpívala píseň o Tokai-ítovi a kmeni Dakotů. Byla neúnavná. Stála na břehu celou noc a její hlas zněl monotónně tmou. Vynutila si tím úctu i u drsných kumpánů Red Foxe.

	Hodina za hodinou míjela. Měsíc se šinul po nebeské báni a hvězdy pohasínaly. Před úsvitem se prudce ochladilo. Kolem poletovaly poslední sovy s kořistí v drápech. Tokai-íto rozepjal kapsy mrtvého Red Foxe a z jedné vytáhl náprsní tašku s Mattotaupovým skalpem. Jemně pohladil jeho šedočerné vlasy a vzal skalp k sobě. Nůž, kterým byl jeho otec zavražděn, si vzal rovněž. Nebyl to široký skalpovací nůž, ale dýka. Pak zalehl a pozoroval okolí.

	Dole mezi nepřáteli se nic nehýbalo.

	Hvězdy bledly a šedé cáry ranního svítání se rozplývaly. Nakonec jimi prorazil sluneční svit. Dakota se hřál v prvních paprscích slunce. Pak se znova zadíval dolů do zálivu a objevil tam dva muže, kteří se tam nějakým způsobem vplížili a velmi pečlivě zamaskovali. Z prvního viděl jen kus hnědé holínky, vyčnívající nad naplavené dříví. Druhý se prozradil hlavní své pušky, jež čněla z vrbiny. Tokai-íto opatrně vysunul hlaveň pušky přes okraj dolíku.

	Ranním tichem zahřměla rána. Ptáci polekaně vzlétli. Puška zmizela v křoví a neviditelný střelec hlasitě klel.

	Druhý lovec vypálil na pahorek, ale kulka jen hvízdla kolem. Tokai-íto odpověděl. Hnědá holínka sebou trhla a hledala si lepší úkryt v mokrém naplaveném dříví. Dakota vystřelil vzápětí znovu a dole se ozvalo sténání a pak několik špatně mířených výstřelů.

	Také ti dva lovci, poměrně nejlépe ukrytí, byli vůči Tokai-ítovi v nevýhodě. Mohl je neustále a snadno shora pozorovat, lépe než oni jeho. Od té chvíle se lovci chovali úplně tiše.

	Za dne už svůj úkryt opustit nemohli, protože nepřítel o nich věděl, a k nim také nikdo nemohl. Nebyli v růžové situaci.

	Náčelník vyčkával. Nadešlo poledne. Jeho protivníci nejevili chuť něco si začít s tak dobrým střelcem, který má nadto nejlepší postavení v celém terénu. Náčelník tím však uskutečňoval svůj plán. Držel si nepřátele od těla, ale nepociťoval to jako triumf, byl jen spokojen, že je pro bílé lovce skalpů a indiánské zrádce tak těžké „zabít toho rudého psa“. Pak se obrátil a pozoroval nekonečnou prérii splývající v dálce na jihu s oblohou. Viděl ještě tmavý pruh, stopu kolony, která tudy táhla před několika dny. Stopa vedla z mlžné dálky od Koňského potoka a od Black Hills, dále od břehů řeky Žlutého kamene až k Bahnité řece. Vedla sem z nedozírné země, která kdysi patřila Dakotům… Tady řeku překročili a stopa vede dál, do cizí země. Tokai-íto znal i tu novou zemi. Věděl, že to potrvá noc a den a pak ještě jednu noc a den a koně a vleky překročí hranici, vydají se do svobodné savany a k lesům, které je budou chránit. Až do té chvíle musí on vytrvat, poutat nepřítele na sebe a teprve pak uprchnout.

	Unčida také zpívala, že má uprchnout a že nesmí zemřít, protože synové Velké medvědice na svého náčelníka čekají. Potřebují ho. Vzala si s sebou váček se sušenými plody a malý vak vody. S tím chtěla vydržet. Zpívala bez ustání. Ze zálivu doléhalo sténání lovce zasaženého dvakrát do nohy. Dříví, za nímž byl schován, se pohybovalo. Tokai-íto viděl, jak je lovce odstrkuje, zřejmě ho bolesti připravily o klid a rozvahu. Přiložil proto pušku k líci a poslal mu ránu z milosti.

	Pozdě odpoledne, když sluneční paprsky začaly dopadat na hřeben šikmo, zpozoroval, jak se jeho zraněný mustang pokouší dostat k němu. S námahou se postavil na roztřesené nohy a těžce se drápal na homoli.

	Obléhatelé na něj nestříleli, i oni viděli, že se stěží hýbe a že by dobře mířenou ranou Tokai-ítovi jenom opatřili zásobu masa.

	Hřebec došel až k dolíku. Očichal klisnu, zdálo se, že je s její přítomností srozuměn, a uštípl několik soust trávy. Tokai-íto mu otevřel vak s vodou a dal mu napít. Z prérie hvízdlo z velké dálky několik kulek, ale skončily v trávě a hlíně. Tokai-íto zavřel vak a opětoval palbu. Nepřátelé se zase ihned stáhli zpátky.

	Náčelník se teď výsměšně usmíval. Myslel na úsilí, které jeho nepřátelé vynakládají v naději na cenný skalp. S neochabující pozorností stále obhlížel celý okruh, ale nikde se nic nepohnulo. Lovci nevedli boj za svůj kmen a za jeho novou cestu jako Tokai-íto, ale bojovali o odměnu, kterou si vzájemně nepřáli a pro jejíž získání chtěli riskovat co nejméně. Jejich šance rostla spíše čekáním, protože nedostatek spánku Dakotu vyčerpá. Snad i oni čekali, až se kolona dostane na svobodné území.

	Tokai-íto znovu pátral v zálivu a zjistil, že lovec beze zbraně zmizel. Stáhl se nepozorovaně jinam.

	Slunce už nehřálo, jeho paprsky šikmo padaly na sytě zelenou prérii a začaly rudnout.

	Dakota odložil svá tři orlí péra. Natrhal si trávu a s pomocí hadí kůže, která mu přidržovala vlasy, se zamaskoval, Největšímu ohrožení byla vystavena jeho hlava, kterou musel zvedat při míření, proto si zakryl trávou vlasy i čelo. Když se pak rozhlédl, viděl, že většina nepřátelských jezdců sesedla z koní.

	Bylo už šero a nemohl rozeznat ty, kdo se zamaskovali v trávě nebo za jednotlivými keři. Tokai-íto však spoléhal, že je včas objeví, jakmile se pohnou. Celou noc zněla Unčidina píseň a pak začal nový den.

	Tokai-íto pozoroval okolí s nepolevující pozorností. Byl vychován i vycvičen pro lov a boj; neustálé pozorování krajiny a všeho, co se v ní děje mu přešlo do krve. Teď by se musel nutit, aby to nedělal. V letech, kdy dorůstal a provázel svého vyobcovaného otce, žil někdy sám jako zvíře v divočině… Dokázal se v lese i v prérii postavit s puškou v ruce a s mustangem na odpor mnoha nepřátelům. To, co ho teď trápilo, byl stav jeho hřebce.

	Přál si také, aby tento den, po který se nic nedělo, byl už za ním.

	Neustále se vracel pohledem ke stopě kolony. Tam někde v dálce teče písečnou prérií Koňský potok. Na Bílé řece sedí jeho bratři i sestry z kmene Dakotů, mlčenliví a vyčerpaní, pod dohledem vačičunů. Jen malá skupinka vytáhla, aby začala nový život. Znovu se dotkl šedého skalpu z hlavy svého otce, který zase uschoval v opasku. Musí s ním vačičunům uniknout, to je jeho největší touha! Jestliže šla skupina Medvědů rychle, mohla už dorazit k hranici a snad ji i překročit.

	Slunce se už schylovalo k západu, pak zašlo a nad zemí se rozprostřela tma. Terénní vlny a prohloubně i úval s třpytící se vodou zmizely v temnotě. Když se teď v prvních bezměsíčních hodinách noci soustřeďoval na možnost přiblížení se nepřátel, měl už obraz svého nejbližšího okolí zcela vryt do paměti. Jeho hřebec se v noci choval jako skutečně divoké zvíře. Cítil, že jeho pán nespí, proto nespal ani on Co chvíli si uždíbl trávy a žvýkal ji silnými zuby. Udělal několik kroků a zase se zastavil u spoutané klisny.

	Na severním okraji dolíku stále ještě leželo mrtvé tělo Red Foxe.

	Tokai-íta učili už v dětství, že duch nepřítele může nenávidět i po smrti. Ženy musely v noci tančit v záři ohně kolem skalpů, aby nepřátelské duchy usmířily a vrátily jim klid. Takový tanec viděl už jako Harka když skupina Medvědů přinesla do svých stanů skalpy kmene Pawnee. Běloši se těm zvykům vysmívali, a byli jimi dokonce i pohoršeni. To se dozvěděl ještě jako Taupův syn. Sám mnoho mužů zabil a viděl mnoho mrtvých. Na mrtvého nepřítele se dívá jako na strom, který byl podťat sekerou. Měl skalpy nepřátel, které nebyly nikdy usmiřovány a které ho také nikdy nerušily. U Red Foxe to bylo něco jiného. Nenáviděli se dlouho a šíleně a pro Harku, pozdějšího Tokai-íta byl Red Fox ztělesněním zlé moci bělochů, která Dakoty podváděla, zabíjela a nakonec vyhnala. Nepřátelství Red Foxe mu připadalo jako neprůhledná mlha, která hrozí z temnoty a štěká z údolí kojotím hlasem. Mezi Tokai-ítem a skupinou Medvědů stála ještě pořád moc bělochů… Ze zálivu se ozval výstřel. Dakota pocítil silný úder na temeni hlavy, zajiskřilo se mu v očích a pak se kolem rozprostřela tma. Soustředil všechnu svou vůli na to, aby se sesunul co nejhlouběji do dolíku, naslepo hmátl po pušce a stiskl kohoutek, aniž se staral, kam střílí. Dole nesmějí vědět, že je neschopen boje, jinak je ztracen a jeho skalp se dostane do rukou nepřátel.

	Na jeho ránu se jich okamžitě ozvalo několik v odpověď, ale žádná Tokai-íta nezasáhla. Sáhl po lýkových obvazech – mechanickým pohybem našel místo, kam je uložil – a pokusil se obvázat si hlavu. Ruka se mu zbarvila krví, ale přesto se mu podařilo lýko pevně utáhnout. Pak mu ruce bezvládně klesly. Zdola už nestříleli. Plíží se snad nahoru? Až teď si Tokai-íto uvědomil, jakou chybu udělal. Nad dolíkem určitě přečníval kousek jeho hlavy a v měsíčním světle to byl dobrý cíl. Výstřely mu však také prozradily jejich úkryt. Byl za první vrbou v zálivu. Už předtím předpokládal, že se tam někdo schová, ale pak od těchto úvah odbočil.

	Ze zálivu se rozlehl další výstřel. Aniž měl nějakou přesnou představu, sáhl Tokai-íto po pušce. Teď se mu ten pohyb zdál už snazší, třebaže měl ještě před očima mlhu a viděl všechno rozmazaně. Nahmatal pažbu, spoušť a podařilo se mu vystřelit. Rána u ucha zpětný náraz pušky ho úplně probudily a zas dobře rozeznával celou krajinu kolem. Poznal, že daleko přestřelil, a ze zálivu se také ozval hlasitý smích. S úsilím se soustřeďoval. Zalehl vedle Red Foxe a vystřelil potřetí. Teď už se dole nikdo nesmál.

	Ucítil na zádech něco drsného a vlhkého. Jeho plavák ho začal olizovat.

	„Ano, jdi si,“ řekl mu Tokai-íto. Zdálo se, že hřebec porozuměl, a vylezl z dolíku.

	Tokai-íto si přitáhl lýkový obvaz. Byl sice projektilem citelně škrábnut, ale první otřes už překonal. Z prérie znovu zazněla Unčidina píseň.

	 

	Můj synu,

	buď bdělý –

	jsi Dakota.

	Tvé oči

	se neunaví,

	tvá ruka se nezachvěje,

	probij se z kruhu nepřátel

	a vrať se domů

	ke svým bratřím.

	Čekají na tebe!

	 

	V dálce na severu, jak se Tokai-ítovi zdálo, se objevil zářící bod. Nezřetelná záře byla velmi vzdálená. Je to oheň? Je to znamení, že kolona dosáhla hranice, že ji překročila a že už je u Lesnatých hor? Jestli je tomu tak, pak šli velmi rychle. Četanzapa, syn Slunečního deště, je asi poháněl k rychlému pochodu. To by bylo dobré.

	Nyní by měl – ne, teď musí také on uniknout svým nepřátelům!

	Kolem něho ve tmě se však něco hýbalo. Tokai-íto přiložil ucho k zemi. Neslyšel nic, ale stačil rozeznat stíny koní bez jezdců, které odváděli ve skupinách z okruhu obléhatelů. Dělo se to pomalu a spořádaně a dalo se soudit, že je odvádějí. Ale kam? To neviděl, protože mu brzy zmizeli ve tmě. Jezdci leželi ukryti v trávě v širokém kruhu a zdálo se, že kruh se postupně stahuje.

	Jestliže dali odvést koně, musejí mít plán, který chtějí provést bez nich. Zatím nechápal, co se děje. V trávě se něco bez hlesu plížilo. Stíny se přibližovaly a stávaly se stále zřetelnějšími. Tam přibyl nový stín – nebo se to jen pohnula travina? Dole v zálivu se pohnula větev, ale vždyť není vítr! Hřebec zvedal hlavu a neklidně větřil.

	Přicházejí! Už o tom nemohlo být pochyb. Plížili se ze všech směrů, a to hned na počátku noci. Přicházeli odevšad, ze zálivu, po hřebeni i dole z prérie. Mnozí z nich ztratí život, ale ostatní se jistě pokusí o zteč, aby mu stáhli skalp. V to jistě doufají!

	Tokai-íto rozvázal hnědce svázané nohy a sáhl pro luk a šípy. V té tmě a na tak blízké cíle mu stačí luk. Dokázal z něho za minutu vystřelit i dvacetkrát.

	Naslouchal a snažil se proniknout temnotou. Dosud nepadla ani jediná rána. Chtěli ho zcela obklíčit, dříve než mu prozradí svou přítomnost. Byli pouhými stíny v trávě, ale Tokai-íto je už viděl.

	Ze zálivu se ozval ostrý hvizd. Snad je to signál, že mají přejít bez dalšího otálení do útoku. Postavy se vztyčily. Vyskakovaly a znovu se kryly. Ozývaly se rány z pistolí. Po měkké půdě svahu i po hřebenu pahorku poskakovaly jezdecké holínky i lehké indiánské mokasíny. Ozval se cizí válečný pokřik. Začal nebezpečný okamžik.

	Tokai-íto vyslal několik šípů proti těm nepřátelům, kteří se mu po hřebeni dostali nejblíže. Věděl, že je nemůže odrazit všechny, a proto si vymyslel novou taktiku. Opět zarachotily revolvery. Nemůže to trvat dlouho a bude na dostřel. Tokai-íto nadále střílel jednotlivé šípy a přestávky mezi nimi mohly útočníky spíše povzbudit než zastrašit.

	Nepřátelská střela lehce zasáhla hnědku. Vyskočila a ve strachu uháněla po svahu na východ. Dusot koně na chvíli útočníky zmátl. Domnívali se asi, že se Dakota pokouší o útěk. Nevisí snad pod břichem utíkajícího koně? Viděl, jak se jich několik zvedlo, aby ji chytili za ohlávku nebo do lasa, ostatní stříleli. Křik sílil. Dakotovi se tím trochu ulevilo. Pokračoval ve střelbě proti útočníkům na hřebeni. Toho nejbližšího už skolil, ale stíny kolem se rychle zvětšovaly a dosahovaly už homole. Byli tady.

	Náčelník se v poslední chvíli skryl za kmenem ležícího stromu. Protože už nestřílel, mohli se domnívat, že je raněn. Vidět ho nemohli, dokud nevstoupili do dolíku. Ležel napůl natažen pod kmenem stromu, kterým si kryl záda. Z těch posledních několika metrů slyšel vřavu nepřátelské zteče. Viděl ještě mizet svého hřebce, ale zdálo se, že ho nikdo neohrožuje.

	První stíny už stály na okraji dolíku. Měly široké klobouky nebo dlouhé copy, široké bradaté obličeje nebo bezvousé tváře. Z otevřených úst vycházely chraptivé výkřiky. Pažby hvízdaly vzduchem a bez ustání s temnými údery na něco narážely. Ozývaly se výstřely z pušek i revolverů. Také Tokai-íto začal střílet.

	Bubínky jeho revolverů se otáčely a z krátkých hlavní vycházel praskot. Zasažení útočníci potácivě postupovali ještě několik kroků nebo padali do dolíku.

	Tokai-íto přestal střílet a odsunul se od kmene stromu mezi padlé. Položil se tak, že ho skoro celého přikrýval jakýsi mrtvý Indián. Strhl si z hlavy traviny, kterými se zamaskoval, a odhodil kostěný luk, aby ho podle něho nepoznali.

	Kolem se už tlačili lovci skalpů. Znovu se objevily živé stíny a spojily se do temné souvislé hradby.

	Zatímco přicházející útočníci ještě křičeli, ti před nimi zmlkli. Několik se jich sklonilo a hledali mezi mrtvými. S kletbami si brali jejich zbraně. Ti vpředu odháněli své zezadu se deroucí společníky kopanci a lokty.

	Z dálky bylo slyšet dusot kopyt ubíhající klisny i pronásledovatelů. Plavý hřebec zmizel beze stopy.

	„Kdo ho najde, ať to hned hlásí,“ ozval se náhle hněvivý hlas z temnoty. „Ať se přizná ten lump, co ukradne jeho skalp!“

	„Buďte zticha!“ rozkazoval jiný hlas. „Všichni zpátky! Vylezte z toho dolíku! Co tam dupete jako dobytek? Dva pojďte sem, prohlédneme mrtvé.“

	[image: Image]

	Tokai-íto viděl jenom stín velkého muže s úzkou hlavou a zakroucenými kníry. Toho muže viděl už před několika dny s Red Foxem. Musel si teď dát pozor, aby u něho neobjevili rukojeť nože s ptačí hlavou. Charlemagne nebo někdo jiný by ho podle této zbraně poznal.

	Protože se mělo uskutečnit spořádané hledání mezi mrtvými, počítal Dakota s rychlým spádem událostí, které rozhodnou o jeho osudu. Neztrácel však klid a byl rozhodnut udělat všecko, aby na své nepřátele vyzrál.

	Dva jezdci se sklonili nad mrtvým. Náčelník v jednom poznal mladého Filipa, který právě našel jeho luk a zvedl ho, aby ho všichni viděli. Jeho společníka však přitom napadlo: „Vezmeme si k němu i nějaký černý skalp, co říkáš?“ Tím horlivým skalpovačem byl Louis Kanaďan. Zdálo se, že chce svůj návrh provést, protože Tokai-íto cítil, že ho popadl za vlasy. Ale Louis se přesto ještě zeptal: „Jsi už docela mrtvý, rudý bratře?“

	„Ne, nejsem!“ odpověděl náčelník, jako by byl jedním z indiánských zvědů ve službách bělochů, kteří byli při útoku zraněni. „Ať můj bratr Louis pustí moje vlasy, nebo ho bodnu. Tokai-íto tu není, uprchl.“

	„Sacré nom!“ Charlemagne, který to rovněž slyšel, se potahoval za knír. „Sacré nom! Zřejmě ještě nebyl mrtev jak poleno. Odplížil se do zálivu a teď sedí někde mezi vrbami… Vidí nás tady a střílí… Ta bestie!“ A skutečně ze zálivu se ozval výstřel z pušky. Charlemagne byl smrtelně zasažen a zhroutil se.

	Po výstřelu se na okamžik rozhostilo ticho. Lovci skalpů ztuhli. Po tichu však vypukla nepředstavitelná vřava. Lovci se domnívali, že na ně střílí uprchlý Tokai-íto. V okamžiku se obrátili a pádili po svahu k zálivu, aby střelce zneškodnili. Z jejich křiku se dalo vyrozumět, že prchajícího Indiána spatřili a že ho pronásledují. Řítili se dolů jako bizoní stádo. Kletby a výkřiky přehlušily šumění řeky. Někteří se ještě v běhu snažili posbírat zbraně mrtvých. Jiní klopýtali a padali přes druhé nebo je přeskakovali. Pak zapraskaly vrbové větve a v kalužích zašplouchaly boty. Hlouček na pahorku se rozptýlil. Poslední se rozběhli vpravo a vlevo do prérie, aby se rychleji dostali k zálivu. Čím déle trval lov na skalp, tím více se zmenšovala rychlost lovců. Pronásledovatelé se rozptýlili, až zmizeli v temnotě a mlze kolem řeky.

	Dakota zůstal v dolíku a naslouchal. Snad by bylo chytřejší seběhnout s nepřáteli do údolí a tam jim zmizet z očí. Byl však unaven a všechno se mu rozplývalo před očima. Při boji si strhl obvaz, z rány na hlavě mu tekla krev. Zůstal tedy v dolíku a chtěl si přiložit nový obvaz.

	Náhle vedle sebe zahlédl stín. Nevěděl, zda vyrostl ze země nebo se odněkud neslyšně připlížil. To ho přinutilo znovu napnout všechny smysly a pozorovat nového nepřítele. Neznámý byl štíhlý a vytáhlý. Byl prostovlasý, horní část těla měl obnaženou a v ruce držel pušku. Napůl rozpuštěné vlasy mu padaly na záda.

	Zdálo se, že si Tokai-íta nevšímá, ale že soustředěně pozoruje jeho nepřátele. Dusot holínek v zálivu už téměř dozněl a zanikl v monotónním šumění řeky. Mladý válečník pak obrátil hlavu a zadíval se na Tokai-íta. Tokai-íto jeho pohled opětoval a čekal, co ten druhý udělá.

	Mladý válečník konečně promluvil: „Jsou to ale hlupáci!“ Jeho tichý hlas zněl příjemně. „Jen já jsem tě poznal a chci s tebou bojovat, abych si přišil na svou kazajku tvůj skalp. Jsi Tokai-íto. Tvůj nůž tě prozradil.“

	„Ano, jsem,“ odpověděl náčelník stejně klidně. „Zkus to a napadni mě! Ale jestliže tě porazím, musíš si vzít za ženu dívku z našich stanů. Potřebujeme muže.“

	„Ó!“ vyrazil ze sebe překvapeně mladý válečník. „Jmenuji se Šudegača, jsem z kmene Ponca a nechci se ženit s vašimi ženami. Chci tvůj skalp, náčelníku!“

	„Pojď si pro něj, Šudegačo! Mám ho dosud na hlavě a je pevně přirostlý. Musíš provést řez a zatáhnout!“

	„Ano, to také udělám!“ pronesl odhodlaně válečník. „Proč se mi vysmíváš? Myslíš si, že ostří mého tomahavku otupělo?“

	„Ne, to si nemyslím. Tvůj tomahavk je ostrý a tvé myšlenky jsou rozumné. Ale pro skalp Tokai-íta si musíš přijít! Tokai-íto je zraněn a snad už ani nevládne všemi svými silami. Musíš to prostě zkusit. Jestliže mi skalp stáhneš, dají ti dvě stě dolarů a zaplatí ti cestu do Washingtonu, tobě jedinému, protože všichni tvoji rudí i bílí bratři odtud utekli. Není to statečnost zadarmo, Šudegačo! Dostaneš dobře zaplaceno, tak jako kdysi dobře zaplatili zrádci, který zabil Pontiaca.“

	Mladý válečník s opovržením hvízdl. „Nepojedu do Washingtonu, Tokai-íto, synu Mattotaupy, a nepotřebuji dvě stě dolarů. Nejsem běloch, který má dluhy u kožešinářské společnosti nebo musí tvými vlasy zaplatit za pasti. Nejsem ani z těch rudochů, kteří pijí ohnivou vodu a potřebují na ni peníze. Chci skalpovat Tokai-íta jedině proto, aby mé jméno bylo slavné u všech táborových ohňů. Tvoji otcové zabíjeli mé otce. Vy Dakotové jste nás pronásledovali jako vlci, dokud jste byli ještě mocní. Jeden z Dakotů uloupil mou sestru Mongšongšu. Jmenuje se Četanzapa a patří k tvým válečníkům.“

	„Válečníci kmene Ponca tehdy pronikli do našich lovišť a ty to dobře víš, Šudegačo!“

	„Ano, i to vím. Stáda bizonů opustila naši prérii už před mnoha léty a zimami a naše ženy a děti hladověly. Museli jsme hledat bizony ve vašich lovištích.“

	„Ano, ale jenom proto, že bílí muži s opakovačkami pobili tolik bizonů, že zbytek nestačil nám ani vám.“

	Ponca se na chvíli odmlčel. „Chceš se za ty bělochy schovávat, Tokai-íto?“ zeptal se konečně. „Máš strach se mnou bojovat?“

	Tokai-íto k němu přistoupil. Neměl už dost sil, aby seběhl do zálivu, a teď musel svést ještě jeden boj.

	Postavou převyšoval protivníka o polovinu čela.

	Ještě než Ponca dokončil poslední slova, vyletěla proti němu náčelníkova pěst. Ponca klesl k zemi. Tokai-íto poklekl a svázal ho. Nechtěl ho zabít.

	Střelba dole v údolí téměř ustala. Přes šumění sem doléhal vzdálený dusot kopyt. Pokud se dalo poznat, vydala se po proudu řeky velká skupina jezdců. Lovci skalpů si opět vzali koně, které ukryli v údolí. Ti se zatím napásli a teď nesli své jezdce. Co tam dole chtějí dělat? Hledají stále ještě toho neznámého, který vystřelil, aby odlákal pronásledovatele od Tokai-íta?

	Náčelník začal hledat své zbraně – pušku, revolvery a luk. Nenašel však nic. Lovci všechny zbraně odnesli.

	Byl teď bez koně i beze zbraní, zůstal mu jen nůž.

	Z údolí se nesla vlhká vůně vody. Zraněný Tokai-íto měl žízeň a rád by se napil. Jeho vaky s vodou vytekly. Vystoupil z dolíku a slézal opatrně dolů, jako by kolem byli ještě nepřátelé a sledovali ho. Voda ho přitahovala stále silněji a instinktivně zrychloval své pohyby. Jakmile ucítil vodu, vrhl se na zem a pil ji dlouhými doušky i s bahnem. Znovu se mu zatočila hlava. Rána ho bolela víc, než kolik si byl ochoten připustit. Zalezl mezi vrby a lehl si u louže.

	Z toho úkrytu mohl vidět nahoru na svou homoli.

	Dole v úvalu šuměla bez ustání řeka.

	Dakota cítil vodu i vlhkost půdy a vítr ho ochlazoval.

	Napil se ještě jednou. Pak už se poddal únavě. Zavřel oči a mezi vrbami usnul.

	Když se probudil, zdálo se mu, že vidí světlo. To svítil měsíc. Tokai-íto se, jak měl ve zvyku, pokusil ujasnit si, kde je. Byl ve stínu mezi vrbinami a naplaveným dřívím. Nebyl to špatný úkryt, který si napůl v bezvědomí před několika hodinami vybral. Postupně si ujasňoval, že se musí vrátit na pahorek. Tam leží jeho zajatec.

	Vylezl z křovisek a šplhal do svahu dřívějším tábořištěm žen a dětí. Dostal se opět k dolíku, který byl dva dny a tři noci jeho úkrytem. Svázaný Ponca ležel na svém místě. Tokai-íto začal pátrat po okolí. Rozprostírala se před ním tichá opuštěná krajina. Brzy se však objeví supi a vlci a zanedlouho tu nezůstane ani stopa po tom, co se zde událo. Pak našel pušku Red Foxe s rozbitou pažbou a zvedl ji. Doma si vyrobí novou pažbu.

	Znovu se rozhlédl po okolí. Nahoře, daleko na břehu, zahlédl hnědku a svého plavého hřebce, jak se klidně pasou. Čekal však na něco jiného, spíše na někoho jiného: chtěl zjistit, zda onen střelec, který ze zálivu vystřelil na Charlemagna, se stal obětí lovců skalpů, nebo zda jim unikl. Žije-li ještě, jistě se objeví. Tokai-íto věděl, kdo byl ten střelec – jeho pokrevní bratr Hřmění hor z kmene Siksiků. Měl přece za úkol sledovat Tokai-ítův boj a přinést o něm Medvědům zprávu.

	Začalo se rozednívat. Z trávy na hřebeni se vynořila postava Indiána, který beze strachu kráčel k pahorku. Byl vysoký a štíhlý jako kopí.

	Také Tokai-íto se zvedl, aby pozdravil svého pokrevního bratra. Vtom spatřil přicházet i Unčidu.

	„V očích našich nepřátel jsi byl Tokai-ítem,“ řekl Dakota ke Hřmění hor. „Vědí, že ještě žiješ?“

	„Nevědí. Myslí si, že jsem byl smrtelně raněn a že jsem skočil do Bahnité řeky. Tajně jsem z ní ovšem vylezl a sledoval lovce skalpů. Tvůj kostěný luk vzali s sebou a také skalp jednoho rudého zvěda, kterého jsem zastřelil, když mě pronásledoval. Ten skalp i s lukem teď prodají, jako by byl tvůj. Odešli spokojeně.“

	„Podívej se,“ ukázal Tokai-íto na zajatce, „to je teď jediný náš nepřítel, který ví, že je Tokai-íto naživu. Nesmí mě prozradit. Pro vačičuny je Tokai-íto mrtev a musí mrtev zůstat.“

	„Učiníš ho němým?“

	„Ať si vybere – buď smrt, nebo život v našich stanech.“

	Dakota se zadíval svému zajatci do očí. Ve tváři mladého Indiána bojoval vzdor a nenávist s rozvahou.

	„Přišel jsi z vašich stanů nebo jsi byl ve službách milahansků?“ zeptal se Tokai-íto.

	„Stany Ponců už nikde nejsou,“ odpověděl trpce mladý Indián. „Duchové nemocí, které nám přinesli běloši, hlad, šípy i kulky Dakotů hubily naše válečníky. Zbytek odešel do rezervace. Já jsem zůstal v prérii sám a lovil jsem bobry s jedním bílým mužem.“

	„Tvoje sestra Mongšongša žije u nás. Nechceš odejít s námi do stanů Medvědů a chovat s námi strakaté bizony? A sít obilí?“

	„Kukuřici?“

	„Je podobné kukuřici.“

	„Do rezervace?“

	[image: Image]„Ne, svobodně v naší zemi. Je tam dobrá půda.“ Tokai-íto pohlédl na sytou zeleň luk a pahorky červené hlíny. „Tam nebudeme hladovět, a nemusíme se proto navzájem pobíjet.“

	„Ano, to bych chtěl.“

	„Kmen Ponca patří do velkého kmene Siouxů, ke kterému náleží také Dakotové. Byli jsme vždycky bratři a teď víme, že jimi jsme zas. Howgh! Ať můj mladší bratr běží napřed k Lesnatým horám a donese tam zprávu, že Tokai-íto, Hřmění hor a Unčida se brzy vrátí.“

	Zprostili Šudegaču pout a ten se vypravil na cestu. Seběhl rychle do údolí a oba náčelníci se z pahorku dívali, jak plave přes řeku a jak vyrazil severní savanou.

	Tokai-íto za ním dlouho hleděl. Na druhé straně úvalu v ranních mlhách stranou rozlehlé savany se rýsoval na obzoru hřeben hor. Hory se zdály temně porostlé lesem. Radil svým lidem, aby táhli až k nim.

	Tam někde mezi loukou a lesem, na čistém potoku, teď stojí te-pee Medvědů. Kožené stěny už asi zase vyhrnuli, rozdělali ohně a ohřívají si snídani. Koně se začali pást, psi pobíhají hladově kolem.

	Při pomyšlení na návrat domů se v Tokai-ítově tváři objevil náznak úsměvu. Mezi ním a jeho kmenem už nestojí nepřítel. Nikdo z bělochů se už nezajímá o malou skupinu Medvědů a o jejich osud na druhém břehu Missouri. Tam mohou synové Velké medvědice vskrytu začít nový život.

	Zvučně a pevně zazněla Unčidina píseň, s níž se s náčelníky vydala na cestu k domovu.

	



	


[image: Image]

	…Tokai-íto se vrátil ke skupině Matto, která si našla nová sídliště v jihokanadských lesích na úpatí Wood Mountains (Lesnatých hor). Z kočovníků a lovců se postupně změnili v usedlé obyvatelstvo, obdělávali pole, chovali „strakaté bizony“ a živili se různými řemesly.

	Tak je tam, potomky Tokai-íta a jiných hrdinů románu, zastihla po 70 letech universitní profesorka dr. Liselotte Welskopfová-Henrichová. Žila s nimi nějakou dobu, dostala od nich čestné jméno Dakota Tashina, což znamená „ochránkyně Dakotů“. Zaměřením historička a etnografka zabývala se desítky let životem severoamerických Indiánů a jejich dějinami.

	Zvláště ji zaujaly pohnuté osudy Siouxů, přesněji řečeno kmene Ogallalů Tetonů Dakotů; o osudech jejich náčelníka a jeho syna napsala třídílný román Synové Velké medvědice, v němž zachytila život těchto Indiánů v letech asi od r. 1864, až k jejich porážce a velkému pochodu v r. 1877.

	V tomto období mnoho kmenů zápasilo na život a na smrt o vládu nad prérií.

	Trilogie zachycuje především boj Dakotů, ale dočteme se v ní i o Indiánech kmene Nez Percé, které běloši zatlačovali do stále menších a horších rezervací, až je jejich náčelník „Hřmění přicházející z vod“ vyzval k odchodu z území dnešního amerického státu Idaho do Kanady. Líčí se zde i tragické putování kmene Cheyenne, který byl ve dvou masakrech v letech 1864 a 1868 téměř vybit. Cheyennové tehdy v rezervaci Oklahomě hladověli, a proto se rozhodli vrátit se do své prérie na severu, avšak ani polovina jich už nedošla. Do období posledního zápasu patří i povstání Medoků, kteří připravili bělochům těžké porážky, i boj kmene Apačů, vedených výborným vojevůdcem Mangasem Coloradasem. Dnešní historikové o nich říkají, že byli v partyzánském způsobu boje nejlepší a že se bili do poslední kapky krve.

	V téže době se na válečnou stezku vydali i Indiáni kmene Crow, Vraní Indiáni, jinak zvaní Absarokové, žijící mezi řekami Platte a Yellowstone, jejichž náčelník Plenty Coups na rozdíl od jiných uzavíral s bělochy smlouvy, čímž uchránil kmen od vyhlazení.

	V roce 1876 se vzdali i Komančové a Kiowové a jen ojedinělé skupinky bojovaly s bělochy i nadále. Tehdy vzplanul i poslední boj Dakotů, který dne 25. června 1876 vyvrcholil bitvou na říčce Little Bighorn, kde Dakotové zničili do posledního muže 7. dragounský pluk pozdějšího „národního hrdiny“ sedmatřicetiletého generála George Armstronga Custera.

	Zprávu o této zdrcující porážce dragounů přinesl až o mnoho týdnů později z prérie na východ osídlený bělochy kapitán jednoho říčního parníku na Missouri. Poté následovaly masakry, v nichž – jak píše americký historik Norman B. Wiltsey – byli indiánské ženy, děti i starci „vybíjeni jako dobytek“. Skutečným závěrem bojů byla nová obrovská krvavá lázeň u říčky Wounded Knee, k níž došlo v roce 1890, čtrnáct let po porážce Custerových dragounů.

	Hrdinský odpor Indiánů zaujal mnoho historiků, spisovatelů i malířů. Uveďme aspoň knihu Howarda Hasta „Poslední hranice“ a Mari Sandozové „Cheyenne“, obě věnované boji Cheyennů, nebo závažné historické práce z posledních let zmíněného už Wiltseyho „Vládci prérie“ či Paula I. Wellmana „Indiánské války na Západě“.

	Život Indiánů v rezervacích je stále živá otázka, k níž kanadští autoři E. G. Freeman a D. Morton ještě v roce 1967 napsali, že „celé generace se Kanaďané ukolébávali ve víře, že se jejich indiánská otázka vyřeší sama. Indiánům, kteří se nechtěli tiše zapojit do života bílého obyvatelstva, se dovoluje, aby vymřeli v rezervacích.“ Autoři pak dále zkoumají tuto „genocidu z nesplnění závazků“, chudobu indiánského života i to, že kanadští Indiáni přesto nevymírají, ale jsou neustále jednou z nejrychleji rostoucích částí kanadského obyvatelstva.

	L. Welskopfová-Henrichová věnovala převážnou část svého literárního díla osudům Dakotů. Sledujeme v něm dětství Tokai-íta, který se tehdy jmenoval v dakotské řeči Harka (1. díl trilogie – „Harka“), jeho osudy zvěda ve službách bělochů, kteří mu dali jméno Harry, i osudy jeho otce Mattotaupy, zvaného Top (2. díl – „Top und Harry“), a konečně Tokai-ítův návrat ke svému kmeni a odchod skupiny Medvědů do Kanady (3. díl – „Die Söhne der Grossen Bärin“). Z autorčina pobytu v Kanadě a USA vznikly další tři románové svazky, líčící život Indiánů v rezervacích; v posledních letech byly vydány v NDR a NSR. Jsou to: „Noc nad prérií“ (Nacht über der Prärie), „Záře nad bílými skalami“ (Licht über weissen Felsen) a „Rohatý kámen“ (Stein mit Hörnern).

	Za druhé světové války se L. Welskopfová-Henrichová s nasazením vlastního života zapojila do protihitlerovského odboje. Od r. 1945 se soustavně věnuje literární a vědecké činnosti v Německé demokratické republice. Ze zážitků z války vznikl román „Jan a Jutta“ (Jan und Jutta) a ze současné doby „Dva přátelé“ (Zwei Freunde) o přerodu německých intelektuálů. Napsala také řadu povídek pro děti.

	Ve všech svých románech vychází z pečlivého studia skutečnosti. Její hlavní hrdinové Indiáni jsou skutečné osoby a také jejich osudy se odehrály tak, jak je popisuje. Do tohoto jejich života pak zapojila příběhy a události, které se v tehdejší prérii skutečně odehrály, jako např. přepadení kolony se zbraněmi, odehnání stáda koní a jiné. Synové Velké medvědice tehdy skutečně putovali, vyhýbajíce se užívaným stezkám, od Fort Robinsonu na jih směrem k Black Hills (Černé hory, v dakotské řeči Che sapa), pak je obešli od západu a zamířili na sever, kde překročili Yellowstone River (řeka Žlutého kamene), až dospěli k Bahnité řece (Missouri, v dakotské řeči Mini-Sose), odkud putovali dál do Kanady.

	Autorka líčí život Indiánů takový, jaký skutečně byl. Dakotové neznali rasové přehrady, a pokud nebyli napadeni, žili v míru a přátelství s bělochy, přijímali do kmene uprchlé černé otroky i černošské zemědělské dělníky a žili s nimi jako rovný s rovným. Stejně pravdivě však popisuje i jejich kmenové spory, zvyky a pověry a krevní mstu, která někdy přerůstala až v nesmyslné vzájemné vraždění.

	Také způsoby vyvlastňování půdy a obsazování prérie, odpovídají skutečnosti. Připomeňme si jen, že Indiáni prodali bělochům poloostrov Manhattan, dnes část města New York, na němž žije 1,5 miliónu obyvatel, za skutečné spropitné – 24 dolary! Poslední kousek půdy ostrova Queens, kde je dnes městská čtvrť Queens, ony poslední čtyři hektary, které jim zbývaly, prodali za pouhých 52 centů, tedy za půl dolaru a dva centy.

	Od doby, kdy Tokai-íto a příslušníci skupiny Medvědů prchali přes Bahnitou řeku, uplynulo více než 90 let.

	Po překročení Missouri, která tady v severovýchodním cípu státu Montana teče souběžně s kanadskou hranicí od západu na východ, jim zbývalo necelých 100 km k hranici tehdejší Severoamerické unie a pak 30 až 50 km k Lesnatým horám. Převážná část dakotských kmenů zůstala však v rezervacích. Na místech jejich posledních bojů jsou četné památníky, sloupy, tabule s nápisy, staré sruby se zařízením z těchto let i skutečná muzea. Známý Sitting Bull, Sedící býk, v dakotské řeči Tatanka-yotanka, zůstal v rezervaci Standing Rock, jejíž hranici i dnes tvoří k jihu proudící Missouri. Nedaleko odsud na Grand River byl čtrnáct let po odchodu skupiny Medvědů v roce 1890 zabit Krvavým tomahavkem. Pohřbili ho na břehu Missouri, v místě zaplaveném dnes vodami jedné z největších údolních přehrad, nazvané Oahe.

	Děj našeho románu Synové Velké medvědice se odehrává převážně ve třech státech Severoamerické unie, na tzv. středním západě. Od hranic Kanady směrem na jih je to Severní Dakota (rezervace Standing Rock), Jižní Dakota (s Black Hills – Černými horami) a Nebraska s řekami Niobrara a Platte. Ojediněle se děj přenáší do států Wyoming a Montana.

	V Nebrasce mezi řekami Platte a Niobrara žilo kdysi na 40 000 Indiánů. V roce 1913 tam napočítali již jen 4784 a dnes jich tam žije asi 4000. Tato velká úmrtnost kromě ztrát v bojích je pochopitelná, když si uvědomíme, že např. do rezervace Rosebud (na hranicích Jižní Dakoty a Nebrasky) bylo na neúrodnou půdu zahnáno 7000 Dakotů! V této oblasti je další rezervace Pine Ridge (v níž se udál již zmíněný masakr na řece Wounded Knee) a na severu jsou rezervace Fort Totten a Turttle Mountains. V nich dnes žijí příslušníci kmenů Ponca, Cheyenne, Pawnee, Sioux, ale také Otoe, Omaha a Arapaho. Černonožci a Absarokové spolu s dalšími zbytky různých kmenů žijí v severních rezervacích. Kdyby se sem dnes vrátili potomci Synů Velké medvědice, byli by už ve vlastní zemi cizinci…

	 

	Jan Hruška
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Poznámky

		[←1]
	* Niobrara – řeka pramenící v západním Wyomingu, asi 700 km dlouhá, přítok Missouri. Dnes má jedinou malou přehradu na horním toku, ale její přítoky ji zjara rozvodní a dodnes se jí říká „divoká řeka“.
 




	[←2]
	* Kohoutí zápas – ve starověké Persii, Římě, Řecku i dnes v některých zemích zápas dvou rvavých kohoutů. Pro tento „sport“ se opatřovali na nohou ještě kovovými ostruhami a k zápasu vpouštěli do malé ohrádky. Zápas končil, když se jeden z nich už nechtěl nebo nemohl rvát. V přeneseném smyslu zápas dvou mužů bez jakýchkoliv pravidel.
 




	[←3]
	* Black Hills - Černé hory, pohoří v Severní Dakotě mezi řekami Belle Fourche a Cheyenne River. Roste tam žlutá borovice, ale z dálky se hory zdají zcela černé. R 1874 se tam našlo zlato.
 




	[←4]
	* Dakotové - jeden ze sedmi severoamerických nomádských indiánských kmenů. Indiánské slovo Dakota znamená přítel nebo spojenec. Francouzi jim dali název Siouxové, což znamená velký i malý had. Jinak se jim říkalo Indiáni „sedmi poradních ohňů“, což znamenalo kmeny žijící v oblasti Yanktonu, Tetonu aj. Tetonové byli největším kmenem a dělili se na Ogallaly, Černonožce a další skupiny. V XVII. století byli zahnáni z oblasti Velkých jezer do velkých severních plání a prérie.




	[←5]
	* Platte – řeka asi 500 km dlouhá, jejíž dva prameny jsou v Coloradu. Dříve se nazývala Nebraska, což v řeči Indiánů kmene Otoe znamená mělká řeka, ve franc. mělká věc.
 




	[←6]
	* Indiánsky bobr.
 




	[←7]
	* Ponca – příslušník indiánského kmene Ponca, sídlícího kdysi na jihu poblíž řeky Arkansas. Nyní žije v rezervacích v Nebrasce a Oklahomě.
 




	[←8]
	* Poncho – druh pláště nebo vlněné volné pláštěnky, používané převážně v jižních státech nebo v Jižní Americe.




	[←9]
	* Magua – hurónský náčelník, zvěd ve službách bělochů, který unesl z touhy po pomstě dceru velitele bílých vojáků.
 




	[←10]
	* Cheyenne – člen indiánského kmene Cheyennů, Cheyennové žili r. 1830 na řece Platte, pak byli rozděleni a v několika bitvách r. 1864 masakrováni americkými vojáky.
 




	[←11]
	* Tašunka-vitko je do angličtiny nesprávně překládán jako Crazy Horse (Šílený kůň). Podle Dakotů to znamená Kůň-duch (angl. Spirit Horse).




	[←12]
	** Dlouhé nože – dragouni, příslušníci řádné uniformované armády. Označení vzniklo podle šavlí – „dlouhých nožů“.




	[←13]
	* Saint Pierre – původně obchodní stanice, pak pevnost na soutoku řek Missouri a Cheyenne, asi 300 km východně od Black Hills. Dnes hlavní město státu Jižní Dakota.
 




	[←14]
	** Vačičunové – indiánský název pro duchy. Bělochy takto označovali pro jejich „bledé tváře“.




	[←15]
	* Che sapa – dakotsky Černé Hory, anglicky Black Hills.




	[←16]
	** Absarokové – tehdy i dnes častěji používané pojmenování Crow Indians (Vraní Indiáni). Sídlili mezi řekou Platte a Yellowstone River. Jazykově patří k Dakotům, svou kulturou plně k indiánským kmenům žijícím nomádsky v prérii.




	[←17]
	*** Siksikaové – jazykově spříznění s Dakoty střídavě navzájem nepřátelští. Žili na horní Missouri a v kanadské provincii Saskačevan.




	[←18]
	* Lenni Lenape – v řeči Indiánů algonkinské jazykové skupiny znamená skuteční lidé. Běloši je nazývali Delaware podle smlouvy, kterou jejich náčelníci uzavřeli s lordem de la Warrem. Delaware je dále název řeky, na které kdysi sídlili, osmého státu USA, osmi měst a osad v USA, zálivu na Velkých jezerech. Skupinu Lenni Lenape, zkráceně Lenape, tvořily tři kmeny, z nichž jeden byl kmen Vlků.
 




	[←19]
	* Tecumseh byl slavný indiánský náčelník kmene Shawnee. Padl ve veliké bitvě u Tippecanoe, v níž byli v roce 1811 Indiáni poraženi.




	[←20]
	**  Ozbrojení běloši.
 




	[←21]
	* Pontiac – dnes název dvou měst v USA podle jména slavného indiánského náčelníka, zemřelého 1769.
 




	[←22]
	* Badlands, dříve Bad lands (doslovně přeloženo: špatná země), je vyschlá vysočina 190 km dlouhá na západ od Black Hills, Má fantastické a bizarní scenérie.
 




	[←23]
	* vlek – jinak travois nebo travoy, nejstarší prostředek pro přepravu nákladů u prérijních Indiánů.
 




	[←24]
	* outlaws – angl., člověk mimo zákon, psanec.
 




	[←25]
	* název Kanady, tehdy pod vládou anglické královny.
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